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PARA LA CLASE DE HUMANIDAD Y RETORICA. 


Ldrrá Catilinaria de Salustio. 
. Guerra segunda Púnica de T. Livio; dos libros. 
LE oraciones de Ciceron. 
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Sí e CrispoSalustio nació en Amiterno pueblo de los, 
Sabinos en los confines, del, Abruzo , hoy San Victorino, 
en el 4%0,668, 0, 669 de Roma , segun la mas. comun 
opinion ,.en.el, tercer Consulado. de.. L. Cornelio Cina. y 
Cn. Pápirio Carbon. Fué de familia ilustre, Su:educaz, 
cion la.1uvo:en Roma,. y tam buena, que apénas se enz 
contrará hombre que haya recibido. tan buenas instrucz 
ciones como las que le dieron sus padres para precavera 
le de la corrupcion de costumbres que reynaban. en. su. 
tiempo en, Roma 5 pero todo se. malogró. Salustio, nos 
ofrece una importante, leccion y de que no es. lo mismo 
declamar contra los vicios, que no. corromperse.con ellos. 
En sus. escritos: hace á la. virtud todo, el honor que se, 
merece ; él. mos propone el. vicio «baxo el. aspecto mas 
horroroso y, eficáz para detestarlo;, pero no supo. guar. 
darse de lo mismo que reprendia. Consumió toda su ha= 
cienda en la disolucion..Su,vida. fué tan desconcertada, 
que habiendo logrado á los treinta y quatro años de 
edad el tribunado de la plebe, y llegado á ser Senador, 
últimaménte hubo que degradarle de esta dignidad. Si= 
guió el partido de César, quien le pagó este servi 
con restituirle al senado, honrándole despues con. 
Qúestura y Pretura, y últimamente con el gobiern( 
la Numidia. Aquí saqueando la Provincia , allegó 
mehsas riquezas , y fastidiado de los negocios pú 
se resolvió á vivir privadamente el resto de su 1 
en Roma, donde hizo edificar una casa magnífica 
unos jardines, que hasta el dia de hoy se llaman fat» 
dines de Salustio. Murió á los cincuenta años/4e edad 
sin haber dexado nombre ni fama sino en su | 
Salustio Compuso una historia Romana , q ia 
desde la misma fundacion de este Imperi E peróón SM 
conserva de ella sino unos pequeños fragmáantós. Las >> e 
dos historias de la guerra Catilinaria , y $508 
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ta rey de Numidia son obras inmortales. Marcial gus: 
saba tanto de sús escritos que le llama-el' príncipe de 
los historiadores Romanos. Su estilo es tan conciso, que 
á veces toca en obscuridad: da á entender mucho mas 
de lo que manifiestan las palabras: sus exprestohes lle- 
más de viveza, energía y nobles pensamientos: sus 
pinturas , descripciones y retratos hechos 'con' los colo- 
res mas vivos: sus razonamientos sobre todo fan patéti- 
cos y lleños de” fuego, que se conoce con quánta fa- 
cilidad se revestía de las pasiones de aquellos, en cuya 
boca los hace. Por todo lo qual M. Rollin*Te compara, 
9 no muy. mal, d un rio, que reducido 4 márgenes es= 
trechas y tiene mas caudal de lo que manifiesta. Trozos 
hay en sus dos historias tan Menos de moralidad, que 
mas parece salen de la boca de un Filósofo, que de un 
historiador. En punto de latinidad está sembrado de 
archáismos sin término , muchas locuciones” puramente 
griegas, algunas palabras nuevas , y metáforas duras, 
que no le faltan. Hemos preferido en esta: obra la Ca- 
tilinaria á la guerra fugurtina por el mayor” parentese 
co que tiene ton la historia Romana, 200 
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-BELLUM CATILINARIUM, 


-SIVE DE CONJURATIONE CATILINA, 


Cap. 1 Qs homines , qui sese student prestare 
ceteris animalibus, summá ope niti decet , ne vitam si- 
lentio transeant, veluti pecóra; que natura prona, át= 
que ventri obedientia finxit. Sed nostra omnis vis in ani- 
mo É8z corpore sita est. Ánimi imperio , corporis servitio 
magis utimur : alterum nobis cum diis, alterum cum bel- 
luis commuñe est: (Quó mihi rectius videtur, ingenii, 
quám virium opibus-gloriam querere; 8 quoniam vita 
ipsa, quí fruimur , brevis est, memoriam nostri quám 
maxume longam efficere. Nam divitiarum 81 forme glo- 
ría, fluxa'atque fragilis est; virtus, clara «ternaque ha- 
betur. Sed diu magnum inter mortalis- certamen fuit, 
vine corporis, an virtute animi, res militaris magis pro- 


| GUERRA CATILINARIA 
-DE C. CRISPO SALUSTIO, 


A 
O DE LA CONJURACION DE CATILINA. - 


TRADUCCION. Cap. T. Caño que todos los hombres. 
desean aventajarse á los “demás animales, procuren con el 
yor empeño no pasar la vida ociosamente , cómo las bes 
las que la maturaleza formó inclinadas 4 la tierra, y Suj 
Ja gula. Mas todas nuestras facultades consisten en el alma y 
en el cuerpo ; de aquella hacemos uso para mandar, de éste paz 
ra servir: convenimos en lo uno con los Dioses, en lo otro con | 
los brutos. Por lo que me parece mas acertado solicitar la glo= 
ria por medio del ingenio, que por las fuerzas corporales 5 y 
puesto que la vida que gozamos es corta, eternizar quanto sea 
posible la memoria de nuestro nombre. Pues, la gloria de las 
riquezas y hermosura es fragil y perecedera; la virtud es ilustre 
y de eterna duracion. Pero por largo tiempo hubo una porfa 
da disputa entre los hombres, sobre si en el exercicio de la 
ra se adelantaba mas con el ingenio, que con Jas fuerzas € 


C. CRISPUS SALLUSTIUS 

«cederet. Nami8z priils; quim incipias, consulto; 8 ubi- 
consulueris, mature facto opus est. Ita utrumque per se 

indigens, alterum alterius auxilio veget. 0... 5.. 
JH. Igitur initio reges (nam in terris nomen' imperii 
id primum fuit) diversi, pars ingenium ,, alii corpus exer- 
cebant; etiam tum vita,hominum: sine. cupiditate agita 
».  batur; sua cuique satis placebantí postea veró quám: in 
au Asia Cyrus, in Grecia Lacedemonii 8 Athenienses coe- 
.. pere urbes atque nationes subigere 5 Inbidinem dominandi, 
y. causam belli habere5 maxumam- gloriam ¡n:maxumo im- 
erio -putare:; tum demuom periculo atque. negotiis com- 
- pertum est, in bello plurimúm ingenium posse. Quód si 
segon atque imperatorum animi virtus in pace ita, ut, in 
bello , valeret: equabiliis atque constantils sese res hu- 
manz haberent ;.neque aliud alió ferri , neque mutari , ac 
misceri omnia cerneres. Nam imperium facile ¡is artibus 
retinetur , quibus initio. partum est. Verim, ubi pro labo= 
re desidia, pro continentia 8 gquitate lubido atque su= 
perbia invasere; fortuna simul cum moribus immutaturs 
Ita imperium semper ad optumum quemque ab E 


porales. Pues ántes de comenzar una empresa es necesario con= 
sultar , y despues de consultada , pide pronta execucion. De este 
modo no pudiendo obrar por sí solos el uno ni el otro (el áni- 
mo y el cuerpo) el uno explica sus fuerzas con el auxilio del 
otro. 
IL Al principio pues los reyes (que este nombre fué el pri= 
meto que se dio á los que tuvieron mando sobre los demas) si= 
ndo sus distintos genios, unos exercitaban el ingenio, otros 
po: y aun entónces vivian los hombres sin «codicia:, con- 
ose cada uno con lo suyo. Mas despues que Ciro en el 
y los Lacedemonios y Atenienses en la Grecia, comenzaron 
uzgar las ciudades y naciones; á juzgar por bastante moti= 
e hacer guerra el apetito de mandar; y al imperio mas di 
ado por la mayor gloria; entónces se llegó á conocer por la 
riencia de los sucesos que en la guerra servia de muchísi= 
e] inpenio. Y si los Reyes y generales hiciesen tanto uso de 
él en las cosas de la paz como en las de la guerra. los negocios 
humanos procederían con mas arreglo y constancia 5 y nu ve= 
 rlamos trastornarse las cosas, y andar todo trocado y confun= 
dido. Porque el imperio, por los medios que se consiguid al 
principio ,.con esos. mismos fácilmente se conserva. Pero luego 
que Ja desidia reyna en.lugar, de la actividad, el capricho y 
altavería en lugar de la.moderacion y justicia ; se muda la for= 
tuna juntamente con las costumbres, Así es que el imperio pasa 
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no transfertur. Que homines arant , navigant , «dificant, 
virtuti omnia parent. Sed multi mortales, dediti ventri, 
atque somno, indocti, incnltique , vitam sicuti peregri- 
nantes transiere: quibus profecto , Contra haturam , Cor- 
pus voluptati , anima oneri fuit: eorum ego vitam mor= 
temque juxta *stumo: quoniam de utraque siletur. Ve- 
rim enimverd is demum mihi vivere, et frui animá vide- 
- tur, qui aliquo negotio intentus , preclari facinoris y aut 
artis bone famam querit. Sed in magna copia rerum; aliud 
alii natura ¡ter ostendit. = 1 
IL. Pulchrum est bene facere reipublic», etiam bene 
dicere haud absurdum est: vel pace, vel bello clarum fieri 
licet; 8z qui fecere, 82 quí facta aliorum scripsere , mul- 
ti láudantur. Ac mihi quidem , tametsi haudquaquam par 
gloria sequatur scriptorem, 8 auctorem rerum , tamen in 
“primis arduum videtur , res gestas scribere: primúm, quod 
facta dictis sunt exwquanda : dehinc quia plerique , que 
delicta reprehenderis, malevolentiá 8z invidiá dicta: pu- 
tant: ubi de magna virtute atque gloria boporum-memo- 
res, que sibi quisque facilia factu putat , 2quo animo ac- 
cipit; supra ea, veluti ficta pro falsis ducit. Sed ego ado- 
lescentulus initio , sicuti plerique studio ad remp. latus 
siempre del malo al mejor. Las tierras, los mares, las ciudades, 
todo está sujeto 4 la judustria. Pero muchos hombres entregados á P 
e e O dc dE le, mar, 
r . ot k 
el CUDS L od para el deleyte , y el alma de peso. La vida o 


y Muerte de los tales la tengo en igual aprecio , puesto que nide 
la una ni de la otra hay memoria. Pero en realidad de verdad; 


y en alguna ocupacion, pretende hacerse famoso por medio 
alguna accion heroyca , % de algun honesto exercicio. Pero € 


hay tant ' 
os ¡ uno la naturaleza le guia por dist' 
turiBol caminos, á cada guia p | 


8 CS CRISPUS>) SALLUSTIUS 
sum 'ibique:mihi adversa. multa fuere; nam-pro pudore, 
pro abstinentia ; pro yirtute, audacia , lar ¡tio,.avaritia 
vigebant ,:que tametsi animus.espernabatur, ¡insolens.ma- 
larom artium ; tamen inter tanta. vitia imbecilla etas, am. 
bitione corrupta , tenebatur. Ac me , cum ab. reliquorum 
malis moribus. dissentirem , nihilominus: honoris cupido 
N eadem, que cetenos , fama , atque invidia vexabat. , ¡00 
sam Ve: Igitur y ubi animus ex «multis miseriis:atque p6- 
%. Ficulis requievit, 82-mihi reliquam «tatem a repub. pro- 
cul habendam decrevi, non fuit consilium,-socordid.atque 
' desidiá bonum. otiam conterere ; neque veró., ¡agrum co- 
Jerido , aut. venando , servilibusve officiis intentum *ta= 
rem agere; sed, áquo incepto, studioque me ambitio mala 
detinuerat , eódem regressus,.statui res gestas populi Rom. 
carptim, uti queque memoriá digna videbantur, perscri- 
bere: eó magis, quód mihi á spe , metu; partibus reipub. 
animus liber erat. Igitur de Catilinx* conjuratione , quám 
verissime, potero , paucis absolvam; nam id facinus in pri- 
- mis ego memorabile existumo , sceleris atque periculi no- 
vitate; de cujus hominis moribus pauca prils explananda 
sunt, quam initium narrandi faciam. , 
<:V, Lucius Catilina nobili genere natus , fuit magná 
vi 8 animi 8 corporis , sed ingenio malo pravoque. Huic 


Audacia , reynaban la desverglienza y profusiom. Insolens >, no 
acostumbrado á estas malas mafias. Tenebatur , estaba como apri- 
 sionada. Dissentirem , repugnándome, Cupido , me atorníentaba 
igualmente que á ellos la envidia y ambicion de los honores y 
e a. : > . 
=1V. Requievit, se vió libre mi corazon. Procul d rep, , separado 
del bullicio de la república, no quise perder este tiempo descan= 
sando en la ociosidad y desidia . ni ocuparme en el cultivo del 
campo , Ó en la caza, d empleado en oficios serviles, sino que vol= 
lendo.4 tomar aquel mismo rumbo y estudio, de donde me apartó 
egra ambicion. Carptim: tomando los hechys mas memorables; 
ntresacando las cosas mas notables. Partibus , partidos. Puucis 
(sup. werbis.) hablaré con brevedad, y con la ma:.or puntualidad 
posible. Nam, porque considero á esta conjuracion por la mas dig= 
na de la historia. De cujus, pero ántes de comenzar mi historia, 
debo decir algo de Jas costumbres de este hombre. pad 
Ve, Magna vi, de grandes brios y talento, pero de iudole mala 
y depravada... Pure 8 
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DE BELLO CATILINARIO. 19) 
ab adolescentia bella intestina,: cedes, rapine ¿ discordia 
civilis grata: fuere 5 ibique juventutem- suam exercuit: 
Corpus patiens inedie, vigilie, algor1s SIpra quám cuique 
credibile est. Animus audax , subdolus , Varius , cujus rel 
libet-simulator ac dissimulator , alieni adpetens , sui pro= 
fusus y :ardéns in cupiditatibus , . satis loquentie , sapien— 
ti parum 5 vastus animus immoderata , incredibilia , ni- 
inis alta semper cupiebat. Hunc, post dominationem La 
Sullee; libidó:maxuma ¡invaserat reip. capiunde 5 neque, 
id quibus: modis'assequeretur, dum sibi regnum pararet, 
quidquam- pensi-habebat 5 agitabatur magis magisque in 
dies -animus ferox- inopiá .rel- familiaris, 82 «conscientid 
scelerum'; que 'utraque his artibus auxerat , quas supra 
memor2avi,5. incitabant preterea corrupti civitatis mo- 
res, quos-pessuma ac. diversa inter se mala, luxuria 
atque avaritia vexabant. Res ¡psa hortari videtur , quo- 
niam de moribus civitatis tempus admonuit , Supra repe- 
tere ;¿ac.paucis instituta majorum domi militizque , quo= 
modo -rempublicam -habuerint , quantamque reliquerint: 
et, ut, paulatim'¡immutata, ex- pulcherruma é optuma, 
pessuma ac fMagitiosissuma facta sit, disserere. . * 

- Vh: ¿Urbem Romam, sieut ego accepi , condidere at= 
que habuere initio. Trojaninqui , .¿Eneá: duce profugi, 
sedibus incertisivagabantur y cumque-his Aborigines, ge- 
nus bominum agreste, sine -legibus ,- sine imperio , libe= 
A A LD LO DO CO DO xXx: NN 


Huic grata:, gustó:mucho, Sec, ' Jbique , y en esta, escuela pasó su' 
juventud, Batiens., sufria la hambre , la falta de sueño y el frio 
quanto no es creible, Subdolus, warius, engañador é inconstantez 
diestro en aparentar y disimular qualquiera Cosas Profusus- suly 
desperdiciador delo suyo, fogoso en sus pasiones; bastante afluen= 
te, pero de: poco fondo de ciencia; su corazon insaciable , 4cs- 
Immoderata, desmedidas. Lubid. max. invas. hunc, entró en gran= 
des deseos de hacerse señor de la. república. Veque guido. pensi 
habeb., y-no se paraba en los medios con que conseguirlo, 8Lc. 
Agitabatur, se inquietaba su ánimo feroz. Incitabant, le animaban 
á sus intentos las costumbres estragadas de Koma, combatida. de 
dos vicios grandes y opuestos entre sí, Sc. Tempus, la ocasion 
nos recuerdas nos convida, Supra repetero, á tomar el principio 
de mas arriba, 
suba Sedibus y andaban sta domicilio fixo. Sine imperio,» sin gor, ., 
CrnO... . 
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Simulator , el que aparenta tor, el que encubre 10 que 
lo que no hay: dissimula= hay. 4 : 
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rum atque solutum. Hi postquam 'in una mcenia conve- 
nere , dispari genere, dissimili linguá , alii alio more vi- 
ventes, incredibile memoratu , quám facilé coaluerint; 
sed postquam res eorum civibus, moribus, agris aucta, 
satis prospera , satisque pollens videbatur, sicuti plera- - 
que mortalium habentur,-invidia ex opulentia orta' est. 
Igitur reges ,"populique finitimi bello tentare : pauci ex 
amicis auxilio esse; nam ceteri, metu perculsi , longé a 
periculis aberant: At Romani domi militieque intenti 
festinare , parare , alius alium hortari, hostibus ob- 
viam ire , libertatem, patriam, parentesque armis'tege- 
“re. Post, ubi pericula virtute propulerant , sociis atque 
amicis auxilia portabant; magisque dandis, quám acci- 
piundis beneficiis ¿micitias parabant; imperium legiti- 
mum, nomen imperii regium habebant: delecti, qui- 
bus corpus annis infirmum , ingenium sapientid validum 
erat ,. reipub. consultabant; hi, vel e*tate, vel cure si- 
militudine , patres appellabantur. Post, ubi regium im- 
perium , quod initio conservandw libertatis, atque au- 
gende reipub, fuerat, in superbiam , dominationemque 
convertit ; immutato more , annua imperia , binosque 
imperatores sibi facere: eo modo minimé posse putabant 

per licentiam insolescere animum humanum. - 
VII. Sed ed tempestate coepere se quisque magis ex- 
* tollere , magisque ingenium in promptu habere ;/nam ré- 


In una, dentro de una misma;ciudad, de distintas raleas, guar- 
dando diverso tenor de vida, es increible el decir, quán fácil- 
mente formaron cuerpo. de ciudad. Res eor., su república. Mo- 
sibus , cultura y territorio, Sicuti pler., como de ordinario acae= 
ce en las cosas de los hombres. Tentare, comenzaron á- inquie- 
tarlos con guerra. 4berant, huían de los peligros de la guerra. 
Intenti, atentos á los negocios de paz y de guerra. Parabant, 
adquirian amigos. Imperium legit., tenian un gobierno “sujeto 4 
Jas leyes, dando á la cabeza el nombre de rey. Palidum, vigo= 
roso. Imperium regium, gobierno monárquico. Convertit in sup., 
degeneró en soberbia y tiranía. Imperia annua, establecieron el 
gobierno de un solo año, y dos Cónsules. Putabant animum , se 


: que fito el corazon humano no se insolen= 
eS 1 . 
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DE BELLO CATILINARIO. 11 
gibus boni, quám mali suspectiores sunt: semperque his 
aliena virtus formidolosa est. Sed civitas, incredibile 
memoratu est , adeptá libertate , quantum brevi creve- 
rit. Tanta cupido glorix incesserat. Jam primúm juven- 
tus, simul ac belli patiens erat , in castris per laborem 
usu militiam discebat: magisque in decoris armis, 8z 
militaribus equis, quám in scortis , atque conviviis lu= 
bidinem: habebat. Igitur talibus viris non labor insolitus, 
non locus ullus asper aut arduus erat, nOn armatus ho- 
stis formidolosus; virtus omnia domuerat : sed glorie ma- 
ximum certamen inter ipsos- erat. Se quisque hostem 
ferire , murum ascendere , conspici y dum tale facinus 
faceret , properabat: eas divitias, eam bonam famam, 
magnamque nobilitatem putabant; laudis avidi, pecuniz 
liberales erant; gloriam iogentem , divitias honestas vo= 
lebant, Memorare possem , quibus in locis maxumas ho- 
stium copias populus Rom. parvá manu fuderit, quas urbes 
paturá munjtas pugnando receperit, ni ea res longiús nos 
ab incepto traheret. 

VI. Sed profectó fortuna in omni re dominatur; ea 
res cunctas ex lubidine magis, quám ex vero, celebrat 
obscuratque. Atheniensium res geste, sicuti ego existu- 
mo, satis ample , magnificeque fuere, verúm aliquanto 
minores-tamen , quám famá feruntur: sed , quia prove- 
nere ibi-scriptorum magna ingenia , per terrarum orbem 
Atheniensium facta pro maxumis celebrantur: ¡ta €0- 
rum', qui ea facere , virtus tanta habetur , quantum ver- 
bis ea potuere extollere preclara ingenia. Át populo Ro- 
mano numquam ea copia fuit: quia prudentissimus quis 
A A E 


Incesserar (sup. animos ,) tanto deseo de gloria se habia apoderado 
de sus corazones. Simul ac belli, luego que tevia edad para la 
guerra. Habebat lubid., ponian su vanidad. Virtus, el valor habia 
vencido todos los inconvenientes. 4scendere, escalar. Conspici dum, 
á ser visto de los demas, quando executaba tales acciones. Locis, 
ocasiones: Parva manu , con un pubado de gente. Ni ea res, á no 
apartarme esto mucho del intento principal. 

VIL, Dominatur, se enseñorea de todo; ella engrandeceó aba- 
te las hazañas mas por capricho que por justicia. Prowenere ibi, 
porque lograron los Atenienses escritores de grande ingenio. Pru- 
dentissimus quisque (locucion elegante) porque los hombres sabios 


se entregaban ú los negocios públicos, nadie cultivaba las letras 
sin las armas. 


sin las armas 2 : 
Lubido, ordinariamente se to= honesto deseo. 
ma «en - mul sentido3 “aquí es : 


12 Cs CRISPUS SALLUSTIUS 
que negotiosus maxume erat, ingenium nemo sine cor- 
pore exercebat:.optumus quisque facere, quám: dicere, 
sua ab aliis benefacta laudari ,-quám ipse aliorum narrare, 
malebat. ,:. A | 

IX. Izitur domi militizque boni mores .colebantur: 
concordia maxuma), Mminuma avaritia erat; jus bonum= 
que apud eos non legibus magis,+quám naturá , «vale-= 
bat: jurgia, discordias, simultates cum: hostibus:exer= 
cebant: cives cum civibus de virtute certabant : in sup- 
pliciis deorum magnificiz domi parci , in amicos fideles 
erant: duabus his artibus , audacia in bello, ubi pax eve- 
'nerat, equitate , seque, remque publicam curabant. Qua-= 
tum rerum ego maxuma documenta hec habeo; quód vin 
bello sepius vindicatum est in eos, qui contra imperium 
in hostem pugnaverant ,-quique tardils revocati prelio 
excesserant , quám qui signa, relinquere , aut pulsi.loco' 
cedere ausi erant; in pace veró, beneficiis magis , quám 
metu, imperium agitabant 5 82 acceptá injuriá , ignoscere, 
quam persequi , malebant, 

X.- Sed ,-ubi labore atque justitiA resp. crevit;. reges 
magni bsilo domiti;- nationes fere , 8z populi ingentes vi 
subacti; Carthago , «emula imperii Romani, A stirpe in- 
teriit; cuncta maria , terreque patebant: fortuna sevire 
“ac miscere omnia coepit: qui labores, pericula , dubias 


i 


Dicere, escribir. : 

. IX. Colebantur, reynaban las buenas costumbres. Jus, bonumQq., 
eran justos y buenos, no tanto por temor de las leyes, quanto 
por inclinacion natural á la virtud: las pendencias, riñas y ene- 
mistades las guardaban para los enemigos de la patria: los ciuda= 
danos no tenian otra contienda unos con ótros, que la de aventa= 
jarse en el valor. Magnifici, espléndidos. Curabant , atendian 4 su 
conservación. De todo to qual los testimonios que tengo, son que, 


tic. Vindicatum, se castigaba. Cedere loco, perder su puesto. Agita- 
bant , exercian el mando. Persequi, vengarla. 


* 


X. A stirpe interiit, pereció del todo, quedaba abierto:el paso 


por todos los mares y lugares, Sevire, á volverse contraria, y con= 
fundirlo tod0... , e eded 


Suppliciós, sacrificios. Esta es Salustio esta voz en buen sen=, 
su primera signjficacion; y por= tido de valor y fortaleza, 
que castigando 4 los malos, se ' Coira imperinm, sin órden 
¿placa la ira de Dios, significa pública. Así sucedió 4 Manlio, 


tambien suplicio. ' hijo de Torquato, condenado á 
Audicia, varias veces toma muerte por su mismo padre. 
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atque asperas res facild roleraverant, ¡is otium, divitiz 
optande aliis, oneri miserieque fuere. Igitur primo pe- 
cunis, dein imperii cupido crevit:' ea quasi materies 


omnium malorum fuere: namque avaritia fidem, “probi= . 


tatem), cetérásque artes bonas subvertit; pro his super= 
biam:; crudelitatem, Deos negligere , Omnia venalia ha- 
bere, edocuit; ambitio' múltos mortalis falsos fieri sub= 
egit; áliud clausum in pectore', aliod in lingua prom- 
ptum-habere; amicitias; inimicitiasque non ex re, sed 
ex. commodo estomarez magisque vultum, quam inge- 
niumi:bonumn! habere; hec primó paulatim crescere, in- 
terduny viddicarí, Póst», 'ubi contagio , quasi'pestilentia, 
invasit;: civitas inmutata , imperium ex jostissumo-atque 
optumo , erudele', intolerandumque factum. pi 

- KK . Sedprimó magis ambitio; quám avaritia, ani- 
mos: hominum éxercebat: quod “tamen vitium propius 
virturen erat: nam gloriam, honorem, imperium «bonus, 
ignavus 2que sibi exoptant: sed ¡lle verá viá nititur; huic 
quia -bonz, artes desunt , «dolis atque- fallaciis :corítendit; 
avaritia :pecunie . studium. habet', quánr «nemo sapiens 
eoncupivit y “ea “quasi venenis malis imbuta , corpus áni- 
mumque virilem.effeminat; semper infinita , insatiabilis 
est; neque copiá neque'inopiá minvitur. Sed, postquaim 
L.. Sulla , armis receptá republica, bonis 'initiis malos 
ERA AAA 
Otium, diviti.. optande aliis fuere oneri, miseri2que lis, qui tole= 
raverant facile, €$c., la paz y opulencia, apétecibles. para -otros, 


fueron causa de que quedasen agoviados y: arruinados. aquellos, 
que, dc. Dubias, los sucesos adversos y arriesgados. Subwertit, 
echó por tierra, Pro. his, en lugar de estas virtudes. Omnia ve= 
nalia, 4 venderlo todo. Subegit, obligó á muchos á-ser falaces: 
Aliud, á tener una cosa en el corazon, otra en Jos labios. ¿Estu-= 
mare, 4 apreciar, Non ex-re, no por el mérito sino por. el interes. 
Ingentum,. 4 levar la bondad en el semblante y no en el: corazon, 
Contagio, luego que este mal cundió. como peste. Pindicari(sups 
coperunt,) y á veces se castigaban. AN 
Xl.  Exercebat, tenia aprisionados. Erat propius, virtutem, tenia 
mas parentesco ó mas semejanza con la vi 


> y irtud. Bonus, el esforza= 
do. Nititwr, lo procura por buenos medios, ( osuiba 


A A cdta cra il 
Falsos, se toma aquí en sig= 

nificacion activa, 

participio pasivo. 
Contagio, enfermedad que se 

pega y cunde: aquí es una no- 
le metáfora, 


e 
Ambitio, codicia de honras y 
aunque” es preeminencias: avaritia de di- 
nero. | 
Vindicari, 4 esto so encamina- 
ban las leyes de ambita, el Pee? 
niis repetundis. 
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eventus habuit; rapere. omnes, trahere; domum.- alius,; 
alius agros cupere : neque modum., -neque modestiam vi= 
ctores habere;, foeda , crudeliaque in civis facinora facere; 
huc accedebat, quód L. Sulla exercitum, quem in Asia 
ductaverat, quod sibi fidum faceret , contrá morem ,majo= 
rum Juxuriosé , nimisque liberaliter habuerat 5. loca amoe= 
na, voluptaria facile in otio ferocis militum animos mol- 
liverant: ibi primúm insuevit exercitus populi: Románi 
amare, potare, signa , tabulas pictas, asa. celata mi-= 
rari, ea privatim ac publice. rapere , delubra deorum 
spoliare , Sacra , profanaque omnia. polluere, Igitur ii omi- 
,lites , postquam victoriam adepti sunt, nihil reliqui victis 
fecere. Quippe secunda. res sapientium animos fatigant: 
ne 1lli , corruptis moribus , victoris temperarent. Les 
XII. Postquam divitis honori esse. coeperunt , 81 eas 
gloria , imperium , potentia sequebatur : -hebescere ,virtus, 
paupertas probro haberi , innocentia pro malevolentia:du- 
ci copit. Igitur- ex. divitiis juventutem luxuria atque 
avaritia cum superbia invasere; rapere, congumere:: sua 
parvi pendere., aliena Cupere; pudorem , amicitiam ; pu= 
dicitiam , divina atque humana .promiscua , mil :pensi ne= 
que moderati babere, Opere pretium est, ¿cúm domos: at- 
que villas cognoveris in -urbium modum exedificatas , vi= 
sere templa deorum , que nostri majores -religiosissumi 
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Rapere ; cometian robos y violencias. Ductaverat, habia comáti= 
dado. Luxuriose, le habia permitido vivir con luxo y demasia= 
da libertad. Voluptaria , llenos de deleytes habian afeminado los 
ánimos aguerridos de los soldados. Amare, potare, á entregarse á 
la embriaguez y lascivia, á aficionarse á esculturas, pinturas 
y baxilla cincelada, á robarlas al público y á Jos particulares. 
Nihil , despojaron de todo: 4 los vencidos. Fatigant, trastornan. 
Ne illi, quánto menos contenidos serian en la victoria aquellos 
hombres de costumbres estragadas? : 

y XIL Honori esse, á tenerse por cosa honrosa; y á estar en 
poder de los ricos la gloria, el mando y el poder, comenzó 
á decaer la virtud, y á tenerse por deshonra la pobreza; y á 
confundirse la inocencia con la maldad. Ex divitiis, con moti-= 
vo de la opulencia. Pudorem, no- hacian aprecio del pudor, 
amistad y honestidad, ni distincion entre lo sagrado y profa= 
no, ni obraban con reflexion, ni moderacion en nada. Opera 
pretium , cosa +es que merece reflexion ver por una parte la 
magnificencia de los palacios y granjas, construidas como unas 
ciudades, y por otra la sencillez de los templos de los dioses, 
que edificaban 'los antiguos nuestros abuelos, hombres los mas 


sx 


DE BELLO CATILINARIO. IS 
mortales fecere; verim illi delubra deorum pietate, do- 
mos suas gloriá decorabant , neque victis quidquam , pre- 
ter injuriz licentiam , eripiebant; at hi contra ignavis- 
sumi homines, per summum scelus , OMnla ea sociis adi= 
mere , que fortissumi viri victores hostibus reliquerant: 
. proinde quasi injuriam facere , id demum esset imperio utl. 
XII. Nam quid: ea memorem, qUe nisi 115, qui vi- 
dere, nemini éredibilta sunt ; 4 privatis compluribus sub= 
versos montes , maria constrata esse? quibus mihi ludi= 
brio videntur: fuisse divitie: quippe > quas honesté ha= 
bere licebat, abuti- per turpitudinem properabant. Sed 
lubido : stupri'; gane, Ceterique cultús non minor in- 
cesserat : ** mulieres pudicitiam «in propatulo habere: 
vescendi causA, terrá marique omnia exquirere: dormire 
priús , quim somni cupido esset; non famem ,- aut sitim, 
neque frigus,- neque lassitudinem opperiri, sed ea omnia 
luxu ante capere; hec juventutem, ubi femiliares- opes 
defecerant;'ad facinora incendebant : animus imbutus ma= 
lis artibus , haud facilé libidinibus carebat: eo profusils 
omnibus modis questui, atque sumtui deditus erat. 
XIV. Intanta, tamque corrupta civitate, Catilina, 
id quod factu> facillimum erat , omnium fagitiosorum, 
atque facinorosorum circim-se, tamquem stipatorum , Ca- 
tervas habebat. Nam quicumque impudicus, adulter, ga- 


piadosos del mundo; pero aquellos adornaban los templos con su 
devoción, y sus casas con la gloria de sus hazañas. Licentiam. la li- 
bertad de injuriar. Proinde, como si en injuriar consistiese el señorío, 

XML. Subversos, allanaron montes y terraplenaron mares. S$tu- 
pri , exceso en la lascivia, vida licenciosa. y demas regalo del 
cuerpo. Vescendi, para excitar la gula. Sed ea omnia, si no adelan- 
tarse con» una vida muelle á todas estas necesidades naturales. In- 
cendebant , enardecien á cometer maldades. Aninus imbutis, acos= 
tumbrado el ánimo á estas malas mañas, con dificultad se podia 


privar de sus antojos; por tanto, á rienda suelta se entregaba al 
robo y profusion. 


XIV. Orden: Catilina habebat circdm se catervas omnium fagi- 
Hosorum atque Facinorosorum, tamquam stipatorum, id quod erat facil- 
dimum factu in civitate tanta tamgue corrugta. Catilina tenia al re- 
dedor de sí tropas de hombres los mas desalmados y foragidos por 
guardas de Su persona, cosa fácil de conseguir en una ciudad 13N 
populosa y COrrompida, Impudicus. todos los que con su lascivia, 


adulterios y-Vida libre habian malgastado sus patrimonios en el 
juego y comilonas... 


Po e 5 — 
Subversos; lo mismo que com= planatos solo, aquatos. 


1Ó E CRISPUS* S ALLUSTIUS 
neo, manu, ventre ** bona: patria. laceraverat y quique 
alienum-*s grande conflaverat > quo flagitiumy aut facie 
nus redimeret ;. preterea, omnes undique: parricide ,i sa= 
erilegi, convicti judiciis, aut:pro factis judicium timen=- 
tes; ad hoc , qhos manus atque lingua , perjurio:8z civili 
sanguine alebat ;. postremó omnes, quos fagitium , egestas, 
conscius animus exagitabat,-1i:Catilioe proxumi ;' fami- 
liaresque erant. Quod si: quis etiam ai culpa vacuus in ami=, 
citiam ejus inciderat , quotidiano usui atque illecebris,. fa= 
cilé par similisque ceteris efficiebatur: sed maxumé ado= 
lescentinm familiaritates adpetebat 5: eorum animi «molles; 
8c-'etate Auxi, dolis haud difficulter capiebantur : namy 
uti Cujusque studium ex etate Magrabat, aliis scorta pre 
bere; aliis canes atque equos mercari; postremó neque 
sumtuiz.neque modestiz sue: parcere, dum:illos obnoxios; 
fidosque sibi-faceret.Soio: fuisse:monaullos y qui ita: existu= 
marent», juventutem ,, que: domum-: Catilin» frequentabat, 
parum-honesté pudicitiam- habuisse :sed ex aliis rebus ma- 
gis, quám quod cuiquam. id. compertum foret ,, hec fama 
valebat.* vs > Ma ot in ding 
XV. ¿Jam primúim: adolescens Catilinasmulta. néfan- . 
da stupra-fécerat cum. virgine: .nobili; cum sacerdote 
Veste, 8c:alia hojuscemodi contra;-jus ,+fasque ;) postre= 
mo., captus/ amore Aureliz Orestille ,u cujus y. preter-for= 
mam, nihilumquam bonus laudavit-,-quód-ea nubere-illi 
dubitabat. timens privignum .adpltum «*tate, pro. certo 
credituor;'necato filio, vacuam domum scelestis muptiis fe- 
cisse. Que quidem res mihi in primis videtúr causa fuiss 


PIM renta 


| 
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Quo redinteret, para librarse del castigo merecido por-sus delitos. 
ad hoc, sup. ¿lli , quos, ademas de los dichos , aquellos que vivian 
de-latrocinios, de calumnlas, juramentos falsos, y de quitar vidas 
á los ciudadanos. Animus conseius, gu mala conciencia. Molles, et, 
aféminados é incoustantes por su.edad, Ut? cujusque , segun el vi= 
cio, que por la edad dominaba á cada uno. Modestia”,»su honor. 
Dun, con tal que se los..ganase y +l0s asegurase en su lealtad, 
Parum-honeste , que eran poco recatados. Sed ex . pero esto se des 
cia mas. por otras conjeturas, que porque alguno-lo hubiese averi= 
guado por sí mismo, ' iS boa a 

XV. Stupra, excesos muy enormes. Contra jus , fasque,. contra 
leyes humonas y divinas... : pa 
e] 

Ex aliis rebus , los motivos ninguno. 
eran la mala opinion de-Cati- Sus, mira 4 los hombres, fas, 
lina, á quien no faltaba vicio 4 Dios; á la ley divina. 


| 
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facinoris'maturandi; namque? animusSimpúrus, «Diis ho“ 
minibusque infestus, neque vigiliis neque quietibus 'se- 
dari' poterat-+ ita” conscientia:*nientem>- excitam vexhbat, 
Igitur eolos''ei” Exsanguis:, foedi"ocbli ¿“citus-modo'¿imo= 
do tardus incesstis:;'prorsús: 11” faoié Villtuque vecordia 
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XVI. Sed juventutem ¿¿quain'; o 1t supra diximus; m2 


lexerat, múltis modis mala facior? edocebat 5 “ex “Htis. 
testes - Signátoresque: falsos 'cóminodafe y fidém , Forti 
nas, pericula 'vilia «habere: post) ubi- eórum' faratif? ar 
que pudorem attriverat , majora'alia' imperabat: SÍ cano 
sa peccandi'-4n*presensómibds “súppetebat; nibilomfius 
insontes ,. Sicuti sOntes!3' Move, Tapilaro FOs6ii 
cet; ne"per"otivikl torpescetent Manus "aut animús y gras 
tuitó potihs malús atqúe crudélis eri. His" amicis , $02 
ciisque “comfisús ¿Catiliná ) ¡SHmil qud! es “aliénum Sper 
emais tertas ingens erat; "80 'quod plerique' Sulláni mi2 
lites ,' lárgitis "suo “si rapinaram- 82 victorive veteris' 
memores:' civile bellum exoptabiit , Spprimunde réib 
pub. consilium- cepir. En “lTia "BuMús” ¿Yercites? Cnó 
Pompejus +? extremis terris”bellún (gérebara '1pói con 
sulatum petuddi. magna spes : Senstús ES sane "fñfeñÚl 


* 
rar 
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Facinoris matúrandi; de acelerar tu sierilegó designio (dedarfúuio 
var la república. ) Veque vigiliis ¿ino podia sosegar mi ensrolasni 
en sueño, Excitam, ánimo alterado. .Exsangujs,. pálido, .sus- ojos, 
espantosos; su paso 6 modo de añdár , unas veces acelerado, otras 
tardo; en una patabra, Mevaba pintada en todo su tuerpó'Y sem=' 
¿blante su-insensatez.ó- furor... pra a 
XVI.. Hlexcrat , que se habia -ganado. Commodare , (sup. soleb, ) 
de los quales solia sacar para sú utilidad falsós Pa falsifi= 
cadores de sellos. Vilia habere, hacian poco aprecio de 1 «palabra, 
del estado de los demas, ni de tos peligros. Attriverat, habla ár= 
ruinado, Si causa, aun quando no tenia motivo particalar de bás 
cer mal, Circumvenire, perseguía, y asesinaba,. We per, para que, 
su atrevimiento y osadía no se eñtorpectese, por 14 falla_de exera 
cicio, por naturaleza era mato y 'cruels (ésto es, ano Quando no 
pretendia reco sa. 0 ganancia de sus delitos.) Largidssi-suop 
despues de haber gastado profusamente sus bienes. Senatus "el. se- 
nado Ciertamente mo tenia recólo ¿Iguno.:" pad bi 
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Colos ei, noble Prosopografia; no; yá malo ; aunque” de 'ordi= 
6 descripcion de lá Andole de mario'se toma en mul sentido. 
Catilina. AN ' "DO Extremis,; entouces estaba 

Ulexerat , de ¿llició, de dondé 


en el Asia en la guerra contra! 
sale iHecebra atractivo, yá búez Mitridated. dy 


Tom. 11, 
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tos; tute, tranquill=que res omnes; sed ea prorsus oppor= 
tuna Catilinz. iio de a 
¿XVIL .Igitur circiter. Kalendas Junias L. Cesare 82 
C. Figulo consulibus , primo -singulos appellare , hortari 
alios ,,4lios tentare,..0pes suas, imparatam rempubli- 
cam, magna premia conjurationis docere; ubi satis ex- 
plorata, sunt. , “que + yolbit.y:p in num. -Omnis- convocat, 
quibus, maxuma,. necessitudo, 82 plurimum.¡audacie ine” 
rat,; có conyenere senatorii ordinis,,P. Lentulus Sura, 
P. Autronius,..L, Cassius Longinus:, CC. Cethegus , Pa 
8, Serv. Sulle Servii filij, L. Varguntejus.,Q. An= 
nios y, M.. Porcius, Lecca y. L. Bestia, .Q. Curius :. pre= 
terea, ex equestri ordine M. Fulvius Nobiljór, L. Sta= 
tilius , P. Gabinius Capito,. C. Cornelius: ad hoc, mul= 
- ti,ex coloniis 8z municipiis, domi nobiles: erant pre- 
terea complures paullo oceultiús consilii hujusce parti. 
cipes , quos magis dominationis spes hortabator , quám 
inopia, aut.alia necessitudo. Ceterim. juventus: plera= 
que , Sed. .maxume nobilium, Catilin*-incoeptis- fave= 
bat; quibus in otio vel magnificé, vel molliter vivere 
copia grat , .incerta pro certis , bellum. quám  pacem 


malebant.. Fuere.. item, ed. .tempestate , qui crederent 


M. Licinium Crassum non ignarum ejus consilii- fuisse; 
quia. Cneus Pompejus invisus ¡psi , magnum exercitum 
ductabat; cujusvis opes: voluisse contra ¡illius potentiam 
crescere ¿ simul confisum, si conjuratio valuisset, fa= 
cilé apud ¡llos principem se fore. Sed antea item con-= 
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Ea, pero todo esto favorecia mucho á los intentos de Catilina. 

XVII. Tentare. explorar. Domí, en su patria. Paullo occultiús, pes 
ro no tan manifiestos. Quidus, (sup. ¿113) aquellos que podian vi= 
vir con sosiego, con espiendidez y regalo. Cujusvis, (Sup. crede= 
ant) se persuadian, deseaba Craso, que las fuerzas de qualquiera 
se aumentasen, para desbancar 4 Pompeyo, confiando al mismo 
tiempo , Que si llegaba á prevalecer , 8lCu., ' 
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Necessitudo , aquí es lo mismo 
que necessitas, pero poco usado. 

Coloniis , Colonias eran los pue- 
blos adonde enviaban los Roma 
mos Ciudadanos que los habita 
sen, ó que tenian derezhos de 
Colonias. Municipios, cuyos ciu= 
dadanos tenian sus leyes, y go= 


zaban el derecho de ciudadanos 
Romanos. 

Spes dominationis , algunos 
creen, que estos eran César, 
Antonio, Craso y otros. 

Sed antea, hace Salustio una 
pequeña digresiov para contar 
Otra conjuracion semejante, 


A 
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juravere pauci, in 
mé potero , dicam. 


XVIUL LE, Tullo, M. Lepido Coss. 


19 


quibus Catilina: de quo, quám verissu= 


P. Autronius , 82 


P. Sulla designati consuies, legibus ambitús interrogati 
poenas dederant: post paullo Catilina, pecuniarum repe= 
tundarum- reus, prohibitus erat petere Consulátum; quod 
intra 'legitimos dies profiteri nequiverit, Erat eodem 
tempore "Cn. Piso, adolescens nobilis) summe audacia, 
egens, factiosus: quem-ad' perturbandamn rempublicam 
inopia atque-=mali mores stimulabant. (Cum hoc” Cati2 
lina 81 Autróonius , circiter nonas- Decemb. consilio com= 
, Inunicato , “par«bapt in Capitolio kálendis Jabuar.'L. Coti 
tan, 81 L, Torquatum COss. interficere; ipsi, fascibus 
correptis , Pisonem cum exercitu ad obtinendas duas Bi- 
spanias mittere; eá re cognitd”, Fursus in nonas Februar, 
consilium-cedis transtulerunt: Jam tum .non' consulibus 
mody, sed plerisque senatoribus perniciem machinabañz 
tur: quód ni Catilina maturasset- po. curia sighuom' Sociis 
dare; eo die post conditam urbeim Romam- pessumúm 


facinus patratum foret; quia-nondum frequéntes 
convenerant, ea res consiliumdiremit, 


armati 
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XIX, Postea Piso in citeriorem Hispaniam questor 
pro pretore missus est, .adnitente Crasso3- quod» eum 


infestum' € 


n. Pompejo cognoverat ; neque «tamen' s8ñaS 
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Quam werissume, con la mayor puntualidad. > pa 


“XVI 7 


Inrerropati, requeridos en juicio por 


haber «quebrantado 


las Jeyes establecidas contra el soborno. Pecuniarum., convencido 
de estafas. Legitimos . dentro del término que la ley mandaba, 
Profiteri, dar sus descargos. Factiosus , sediciuso. Maturasset, y 
si no se hubiera adelantado. Pro, delante. Patratum , se hubiera 
aquel dia cometido la mas horrible máidad, que se vió. jamas 
desde la fundacion dé Roma: el no haber concu 


te armada malogró la empresa. 


rrido bastante gene 


XIX. Adnitente , por los esfuerzos de Craso... E 


de te 
Mets 
E 


O + ue Ñ . 
Ambitus por la ley Calpur— 


nia 105, convencidos de sobor= 


no eran degradados de la dig- 
nidad senatoria-, y multados en 
dinero. 


Repetundarum , se le acusa- 


ba á Catilina dé que quando 


estuvo de Propretor: en” Afri- 
ca, habia estafado la, Proyin= 


consulado. 


cia,: y estando aun su causa en 
pie. por no haberse sincerado en 
el término que daba la ley ;' no 
podia. ponerse su nombre en la 
lista de los candidados. para.el 


Curia, el lugar donde se jun=, 


taba el senado, que no era siém> 


"pre uno mismo. 
ba 


20 Co CRISPUS: SALLUSTIUS: 
tus .provinciam invitus  dederat:,quippe fodum-homi- 
nem á republ. procul abesse volebat; simul quia boni 
complures presidium,¿n.eo .potabant, 81 jam tum po- 
tentia Cn. Pompeji formidolosa erat, Sed is Piso in pro= 
vinciam, ab equitibus: Hispanis ,.quos in exercitu du- 
ctabat , iter faciens , occisus est. Sant qui ita dicant, im=- 
peria ejus injusta, superba, crudelia barbaros nequi-= 
visse «pati: alii autem:equites illos , Cn. Pompeji. vete 
res fidosque; clientes, .voluntate...ejus Pisonem adgres= 
sos.:) numquam Hispanos preterea tale facinus: fecisse; 
sed imperia seva multa. antea perpessos;. nos. eam rem 
in, medio. relinquimus,' De superiori conjuratione “satis 
dictum 7 pido: 0 

ina , ubi eos, quos- paullo «ante memoras 


0] 


vi, convenisse videt; tametsi cum. singulis, multa. sepe 
egerat ; tamen, in rem fore credens universos appella-= 
re. 6 cohortari, in abdiram partem «dium secessitz at- 
que ibi, omnibus arbitris procul amotis, orationem -hu= 
juscemodi babuit.. 0... Bo ; 
od V¿ virtus, fidesque westra satis spectata mihi fo- 
ret , nequidquam opportuna: res. cecidisset y spes ma» 
gra. dominationis ¿n manibus frustra fuissetsineque per 
¿gngviam. at, vana angenia., incerta pro certis ca- 
ptarem;-sed, quia multis ES magnis tempestatibus vos 
cognovi fartes , fidosque mihi,.eo animus-ausus-est-man 
xumum atque pulcherrumum. .facinus .¿ncipere:;. simul, 
quiavobis -eadem., que mili:, bona, malaque esse in- 
€_xXoXSS 
Wenatus invitus, y el senado no se hizo de rogar para darle el go= 
bierno. Fadum, vil, infame. In £o', que en éste consistia la de- 
fensa de la república. (Esto es, en Pompeyo.) Imperia, (plu= 
ral por singular.) su procedimiento ivjusto, inhumano, y tirá= 


nico en el mandar. Vos cam, pero yo no me inclino á uno ni 
á otro. Superiori, primera. y 

XX. In rem, que convendria. Omnibus, quedando solos los 
conjurados. Spectata, si yo no tuviera bien conocido vuestro 
valor y lealtad. en vano "se mos hubiera presentado una oca= 
sion tan favorable: en yalde tendriamos en nuestras manos la 
esperanza del mando; ni yo: valiéndome de hombres cobardes 
ó: inconstantes, tomaria lo incierto por lo seguro. Tempestatibus, 

ligros. Anímus ausus, me he atrevido á emprender la accion 
mas herdica y gloriosa... ado 


" Ausus, uN arrojo para los y honrosa. 
malos, es una hazaña grande y 


€ 


A 
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tellexi: nam., idem velle, atque'2dem nolle 5 ea demun 
firma amicitió est. Sed, ego que mente “agitavz,'0- 
mnes jam: antea diversi audistis. Ceterum mihi in dies 
magis animus. accenditur , cim considero, que condi= 
tio vite futura sit y nisi nosmetipsos  vindicamúás ¿1 
libertatem: nam ,' postquam resp. in púucorum' poten= 
tium jus atque ditionem-concessit , semper tllis re= 
ges, tetrarche - wectiyales esse: populi, mationes sti- 
pendia pendere: ceteri omnes, 'strenui, bonz, "nobiles; 
atque ignobiles vulgus fuimas , sine gratía sine 
auctoritate, his obnoxii , quibus y si resp. valeret , for= 
midini essemus: ¿taque ommis gratia, potentia , honos; 
divitie apud illos sunt , aut ubi ¿li volunt : nobis re- 
liquerunt pericula , repulsas,'judicia , egestatem 3 que 
quousque tandem patiemini , fortissumi' wiri ?  nonne 
emori per virtutem prestat, quám vitam miseram at= 
que inhonestam , ubi alien superbie ludibrio fueris, 
per dedecus amittere? 'Merum enimvero proh Den 
atque hominum fidem , victoria in manu nobis est: “pi 
get etas, animus valet: contra illis , annis atque 
divitiis omnia consenuerunt: tantummodo incepto opus 
est: cetera res expediet: etenim quis mortalium , cuz 
wirile ingenium est, tolerare potest , ¿lis divitias su- 
perare, quas profundant in exstruendo mari, $ mon= 
tibus coequandis, nobis rem familiorem etiam ad ne- 
cessaria deesse? illos binas , aut amplius domos con— 
tinuare 3 nobis larem  familiarem  nusquam ullum esse? 


A 


moras 


Agitavi, lo que tengo trazado. Diversi, separados. Nisi, si no 
ol ponemos en libertad. Concessit, cayó en manos, y en el 
SS Pendere, les pagaron tributos. Vulgus fuimus, 
pueblo pes nos tuvieron por populacho, por las heces del 
temer y ento: Obnoxii ,, Sujetos 4 los mismos que nos 

ppal a república conservase sus fueros. Fudicia , pro= 
poza f restat, ¿no vale mas morir valerosamente , que perder 
con afrenta una vida infetiz y desbonrada, despues de haber 
servido de juguete 4 la arrogancia de lós demas? Verim enim, 
pero en realidad de verdad os juro por los Dioses y los hom- 
bres, la victoria la tenemos en la mano. Cerera, lo demas 105 
sucesos lo allanarán. Onis mortalinm, ¿qué hombre que se pres 
cia de serlo, puede súfrir que ellos tengan riquezas de sobra? 


Larem Familiaren y ¿y Q Ñ i aun una 
Nas 1 Éy que nosotros «no tengamos A 
pobre" choza di. A es on 
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as 


cum tabulas , .signa , toreumata emuñt, nova diruunt, 


alia edificant : postremo omnibus modis pecuniam tra- 


hunt y vexant: tamen summá lubidine divitias suas 
wincere nequeunt: at nobis est domi inopia ;. foris «es 
alienum ; mala res , spes multo. asperior; denique quid 
reliqui habemús preter miseram animam? Qin ¿gotur 
expergiscimini? en illa, illa, quam sepe optastis y li- 
bertas; preterea divitie, decus , gloria in oculis sita 
sunt; fortuna ea omnia victoribus premia posuit: res, 
tempus , Pericula, egestas, belle  spolia magnífica, 
magis quám oratio mea , vos hortentur: vel imperato- 
re , vel milite me utemini; neque anmus , neque Cor 
pus a wobis aberit: hec ipsa, ut spero, vobiscum und 
consul agam: nisi forte me animus fallit, <$ vos ser- 
wire magis, quam imperare , paratis estis. 

XXI, Postquam accepere ea homines , quibus mala 
abunde omnia erant, sed neque res, neque spes bona ul- 
la: tametsi illis quieta movere , magna merces videba- 
tur 5 tamen postulare plerique, uti proponeret, que 
conditio belli toret: que armis premia peterent , quid 
ubique -opis aut spei haberent. Tum Catilina polliceri 
tabulas novas, proscriptionem  locupletium , -magistra= 


Toreumata, obras. de relieve, plata cincelada. Trahunt , desper— 


dician y malrotan. Vincere , agotar sus caudales con sus excesi=" 


vas profusiones. Mala res , males al presente, y peores espe- 
ranzas para lo venidero. Jita sunt, las teneis á la vista. Res; el 
caso en que. nos hallamos, la ocasion, 6c. sean mas eficaces 
que mis palabras para exhortaros ; valeos de mí, Gte, Veque, ni 
os faltaré con el consejo, vi con mi persona. 

XXXL Neque res, ni tenian que perder, ni esperanza de mé= 
jor fortuna : aunque les parecia sacar grande ganancia de alte= 
rar la tranquilidad de Ja ciudad. Quid, ubique, que ventajas y 


55 esperanza se podian prometer. 


Vexant, Daniel Crispino quie despertais (metáfora). Los su- 
re que se refiera 4 pecunias, fun-" pone como dormidos para no 


dado sin duda en que mero co- 
mo freqitentativo de weho, sig 
nifica llevar de una parte á otra; 
y así diríamos: giran con el di- 
nero; otros suplen pauperes, mal- 
tratan á los pubres. Esto es mas 
ageno del sentido. 
«inimam, vida. Mctonymia, 
Expergiscimini , porque no 


conocer los males que sufrian. 
Tabulas novas, nuevos decretos. 
(para uo pagar las deudas que 
tenian). Habia unas tablas pú- 
blicas , donde no solo se sen 
taban las facultades de cada 
uno, sino tambien lo que debia 
le debian. Quando la plebe 


estaba tan udeudada , que, no pos 
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tus, sacerdotia, rapinas, alia omnia, que bellum at- 
que-Jubido victorum fert : preterea esse in Hispania ci- 
teriore Pisoném, in Mauritania cum exercitu P. Sitium 
Nucerinum , Consilii sui participes: petere consulatum 
C. Antonium, quem sibi collegam fore sperabat-, homi= 
nem éz familiarem, 8 omnibus necessitudinibus circum= 
ventom:; cum eo Consulem se initium agendi facturum. Ad 
hoc malédictis increpabat omnis bonos: suorum unum-= 
quemque nominans, laudare, admonere alium egestatis, 
alium cupiditatis sue, complures periculi aut ignominiz, 
multos victoriz Sullane, quibus ea preda fuerat. Post= 
quam omnium animos alacrís videt, cohortatus, ut peti- 
tionem suam cura haberent , Cónventum dimisit. ea 

XXI. Fuere ea tempestate, qui dicerent, Catili- 
nam , oratione habitá, cúm ad jusjurandum populares 
sceleris sui ¿digeret , homani corporis sanguinem vino 
permixtum in pateris circumtulisse; inde, chm post 
execrationem omnes degustavissent , sicuti in solemnibus 
sacris fieri consuevit , aperuisse consilium suum> atque' eó 
dictitare fecisse , qud inter se magis fidi forent, alius alii 
tanti facinoris conscii: nonnulli ficta 81 hec, 8 multa 
preterea existumabaot ab 'iis, qui Ciceronis invidiam, 
que postea .orta est, leniri credebant atrocitate sceleris 


eorum , qui poenas dederant: nobis ea res pro magnitudine 
/parum comperta est, : ; 


II 
Circumventum. oprimido de todo linage de miserias. Ad hoc, pror= 
rumpió tambien contra todos los buenos en todo género de inju= 
rias. Admonere, traerles á la memoria. Quibus, á quienes. habia 
servido para sus robus.. Alacris , dispuestos. 

XXIL. Populares, fautores. Circumtulisse, que pasó .vasos de 
vino mezclado con sangre humana. Post, despues del. juramento. 
Atque dictitare, les decia haberlo hecho, para que sabiendo ca=- 
da qual la maldad de su compañero, fuesen mas fieles entre sí. 


Qui Ciceronis, que creían se apaciguaba . 6 disminuía el aborre=. 


cimiento, que despues se originó contra Ciceron. Pro magnitudi. 
ne, Segun su enormidad... 


E TO AAA e 


dia ya pagar, se publicaba una  Proscriptionem , proscriptos se 
Jey que perdonaba el todo ó 


llamaban aquellos, cuyos nom 
parte de la deuda; y esta ab- bres se ponian en público para 
rogacion de las deudas llama= que qualquiera-les pudiese qui- 
ban tabulas normas, porque ab= tar la vida : se saqueaban sus 


ropadas las antiguas, habia que biénes, ó vendian á vil precio: 
formar Otras. A ¡ii DÍ R dai ab 
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XXI. - Sed in ea conjuratione fuit Q. Curius natus 
baud, :obscuro loco ,. fagitiis. atque facinoribus .cooper- 
us ¿quem censores, senatu. probri gratiá moverant: huic 
omini,non minor vanitas-inerat,.quám audacia : neque 
reticere , que audierat ,,neque suamet ipse scelera occul- 


tare 5 :prorsus “neque dicere, neque facere, quidquam. 


pensi habebat : erat ei cum Fulvia , muliere nobili, ** 
yetus consuetudo; cui cum  minús gratus esset, quód 
inopiá. minus largiri poterat, repente glorians, maria 
montisque polliceri coepit, Mminari interdum ferro,. ni 
sibi obnoxia. foret: postremo. ferociús agitare ,- quám so= 
litus, erat. At Fulvia ,, insolenti* Curii..causá..cognitá, 
tale periculum reipabl. haud occultum habuit; sed sub= 
lato. auctore , de Catilin* conjuratione , que quo modo 
audierat, compluribus narravit. Ea res in primis studia 
hominum accendit ad consulatum mandandum M. Tul- 
lio .Ciceroni ; .namque .antea .pleraque nobilitas in- 
vidiá estuabat , 82: quasi. pollui consulatum credebat, si 
eura , quamyis egregius , homo novus adeptus foret: 
sed, ubi periculum .advenit , invidia atque superbia 
POStfUEES.. et 28 010% imrios poranon 0 non: 

XXIV. Tgitur., comitiis habitis, consules declaran= 
“tar M, Tullius, 82 C..Antgaius: quod factum primd po- 
pulares conjurationis concusserat : neque. tamen Cati- 
line furor minuebatur;.sed in dies plura' agitare; ar= 


€$ERIAxXIAA 


- XXI > Quem censores 7'4 quien los. censores con ignominia ha= 
bian' depradado de'la' dignidad Senatoria. Huic homin+, este hom-= 
bre:érainó-menos vano que vida om ni callaba lo que sabia, ni 
ocultaba sus propios delitos; mente, ni tenia reparo en co= 
meter qualquiera maldad», ni'en publicarla. Glorians repente, he= 
- eho fanfarron de repente. :-Agitare, á tratarla cou mas aspereza de 
Yo que “antes solia. Insolenriá, de su desacosrumbrado' desden, 
 Aactoré' sublato , sin" nomibrár? por quien Jo habia “sabido. In= 


- widia; Cin-Ciceronem) se abrasiBán en ddio contra Ciceron, cre= 


yendo-que se manchaba la dignidad consular en cierto modo. Vo- 
wus, noble de quatro dias. Postfuere, pospusieron su aborreci= 
miento y soberbia. 

XXIV. Concusserat, sobrecog id... 
PAPA PP AAA XA A XPXPP[X[[[[[X PX PP. 


. 


L “Marja montisque , adagio lati- Novus, Mamaban los Ronanos 
no, que corresponde al castella= hombres mevos á aquellos. cu= 
no: promejer, el oro y, el moro; yos, mayores no habian obtenido 
esto es, hacer grandes promesas. ninguna magistratura. 
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DE BELLO CATILINARIO. 25 
ma per: Italiam locis opportunis parare ; pecuniam sud, 
aut amicorum: fide sumtam mutuam , Fesulas ad Man- 
lium- quemdam- portare; qui postea princeps fuit bell 
faciundi. FEA tempestate plurimos cujusque generis  ho- 
mines adscivisse sibi-dicitur; mulieres- etiam aliquot, 
que ¿primo ingentis  sumtus ARIR toleraverant ; post, 
ubi estas tantummodo questui neque luxurie modum fe- 
cerat , es alienum grande conflaverani: per eas se Ca- 
tilina «credebat posse servitia urbana sollicitare, urbem 
incendere , viros earum vel adjungere sibi , vel interfi- 
cera ¿0 qc) 

XXV. Sed in his erat Sempronia; que multa. sepe 
virilis, audacia. facinora commiserat: hec mulier gene- 


“re atque formá , preterea viro atque liberis satis. fortu= 


nata fuit: literis Grecis 81 Latinis docta; psallere 8 
saltare elegantiús/, quám necesse est probe: KR sed 
ei: cariora semper omnia, quám decus atque pudicitia 
fuit: pecunia , an fame minis parceret, haud facile dis- 
cerneres ; FER sed ea sepe antehac fidem prodiderat;, 
ereditum abjuraverat , cedis conscia fuérat, luxuriá , at= 
que 'inopid preceps abierat; verúm ingenium ejus haud 
absurdum posse versus facere; jocum movere;z sermone uti 
vel modesto , vel molli, vel procaci3 prorsus multe face- 
tie, multusque lepos inerát. l 


A A 


Fide., en mombre. Toleraverant, que al principio habian sufrido 
crecidos gastos. /Modum, puso término á sus ganancias. Conflave= 
rant , habián contraido deudas excesivas. Servitia , sublevar 4” los 
esclavos de Roma. 

-XXV. Que multa, que habia cometido muchos arrojos varoni- 
les. Psallere, cantaba y bailaba con nvas destreza de lo que re- 
quiere Ja modestia de una. muger. Cariora, nada estimaba menos 
pins Sc Haud , con dificultad se podria discernir si. era mus pró= 

iga.del dinero, que de su estimacion. Fidem, habia faltado 4 su 
patito y négado con juramento lo que se le habia confiado; ha= 

la tenido parte en homicidios; y su luxuria y pobreza. Ja habian 
precipitado.en mil maldades y. pero-de un- ingenio tan bueno que 
sabia componer en verso, excitar la risa, (9 como quieren otros, 
dar bayeta) y usar de lenguage uvas veces honesto, otras alagile- 


ño y provocativo ; finalmente, tenia singular gracia y donaire en 
el hablar.» ERA Ls 


Iigenjum, Salustio nos da 4 daba, 4 lo serio, y 4 lo bur- 
entender, : que. el ..talento, de, lesco; 4 aparentar virtud , y 4 
Sempronia á todo se acomo= la desenvelturas abuja 59 
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- XXVI. His rebus comparatis, Catilina nihilominvs 
in proxumum annum consulatum petebat ; sperans', si 


designatus foret , facil se ex voluntate Antonio usurum; 
neque interea quietus erat , sed omnibus modis insidias- 


parabat Ciceroni: neque illi tamen ad cavendum dolus, 
aut astutie deerant; namque 2 principio con.ulatus sui 


multa per Fulviam pollicendo effecerat, ut:Q. Curius, 


de quospaullo ante memoravi , consilia Catilinx sibi pro- 
deret: ad hoc, collegam suum Antonium pactione pro- 


vinci perpulerat, ne contra rempub. sentiret: circim 
se presidia amicorum atque clientium occultá habe. 


bat. Postquam dies comitiorum venit, 8 Catiline ne- 


que petitio, neque insidis, quas"consuli fecerat y pro=- 


speré cessere; constituit bellum facere, 8 extrema o- 
mnía experiri, quoniam , que occulté tentaverat, aspera, 
foedaque evenerant. 

XXVIL  Igitur C. Manlium Fesulas, atque in eam 
partem Etruri* , Septimium .quemdam Camertem in 


agrum Picenum, C. fulium in Apuliam dimisit , praeter- 


ea alium alió, quem ubique opportunum sibi fore cre- 
debat : interea Rome multa simul moliri, consuli insi- 
dias tendere: parare incendia; Opportuna loca armatis 
hominibus obsidere : ipse cufn telo esse: “it 


bere , hortari, uti semper “intenti, paratique  essent: 
dies, noctesque festinare, vigilare, neque insomniis, 
neque labore fatigari: postremó, ubi multa agitantirnis 
hil procedit, rursus intempestá nocte conjurationis prin= 
cipes convocat penes M. Porcium Leccam ; ibique multa 
A A NO A 


XXVI Usurum, que manejaria á Antonio como quisiese, Pa= 
etione , baxo el concierto de cederle el gobierno de la Macedonia. 
Ne. á que no maquinase contra la república. Prospere cesscre, no 
le salieron bien ni su pretension, ni sus asechanzas armadas con= 
tra el cónsul. Quoniam, porque sus intentos ocultos le salieron 
frustrados é infaustos, 

XXVIL.  Camertem, natural de:Camerino , 4 la marca de Anco- 
na. 4/jum, Otros á diversos lugares, segun y donde creía conven= 
drian para sus intentos, Cum telo, nunca estaba desarmado. Festi= 
nare, no cesaba de dia y de noche. Neque insomniis, sia que le 


a la falta de sueño, ni el trabajo. Vocte intempesta, á 
eshora de la noche.., 


nad (A A A A 
His rebus, dispuestas así las dió á Ciceron y Antonio, 
cosas: alude al consulado que se - 


em 'alios ju-- 
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de ignavia eorum questus , docet se premisisse Man-= 
lium ad eam multitudinem , quam ad capiunda arma pa- 
raverat , item alios in alia loca opportuna, qui initium 
belli- facerent y seque ad exercitum proficisci cupere , Si 
prils Ciceronem oppressisset: eum suis consiliis multuni 
officere, 

XXVUL  Igitur, perterritis ac dubitantibus ceteris, 
C. Cornelius eques Romanus operam suam pollicitus , 8z 
cum eo L. Varguntejus senator , Constituere eá  nocte 
paullo post cum armatis hominibus ), sicuti salutatum ¡n= 
troire ad Ciceronem, 81 de improviso domi sue impara- 
tum confodere. Curius, ubi intelligit, quantum periculum 
consuli impendeat , propere per Fulviam Ciceroni dolum, 
qui parabatur, enunciat: ita ¡illi januá prohibiti, tantum 
facinus frustra susceperant. Interea Manlius in Etruria 
plebem sollicitare , egestate simul ac dolore injuriz nova 
rum rerum cupidam 5; quod Salle dominatione agros bo- 
naque omnia amiserat; preterea latrongs cujusque generis, 
quorum in ea regione magna copia erat, nonnullos ex Sul- 
lanis coloniis, quibus lubido atque luxuria ex magnis rapi- 
nis nihil reliqui fecerant, - pes 8 

XXIX, Ea cúm Ciceroni nunciarentur , ancipiti ma- 
lo permotus , quod neque urbem ab insidiis privato con= 
silio longiús tueri poterat , neque exercitus Manlii quan- 


tus, aut quo consilio foret, satis compertum habebat, 


rem ad senatum refert, jam antea vulgi rumoribus exa- 
gitatam. Ttaque , quód plerumque in gtroci negotio so. 
let , senatus decrevit, darent operam consules , ne quid 
respub.  detrimenti caperet : ea potestas per senatum, 
more Romano , magistratui maxuma permittitur , exer- 
citúm' parare , bellum gerere, coercere omnibus modis 


e 


Officere, perjudicaba 
da ] mucho, 


Dubitantibus, suspensos. Operam, su persona, Sicuti sa= 
lutatum, como y: SUSDE » Up y SU pe a $ 


a mo que iban á visitarle, Imparatum , cogiéndole des- 
prevenido, coserla 4 


bi ¡d puñaladas improvisamente. Prohibiti, no ha= 
endo tenido entrada, Novarum, novedades, mudanzas de gobier- 


no. Quibus, 4 quienes nada quedó de sus ro haberlo gas- 
tado en luxo y desórdenes. qu QNONEEOD0Ss Pee E 


EN d- 
XXIX.  Ancipiti. del mal qu menazaba. Privar 
10, defender. por sí ques por 90S 1egoh a 


: solo por mas tiempo. Exagitatam, de que y1 
Autes se habia bablado en los +A pg del vulgo: Coercere, obligar 
que cuncurran, 00 


- si: hi utrique ad urbem imperatores erant impediti, ne 
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-socíos atque civis: domi militizque imperium atque judi= 
ciom summum habere :-aliter., sine populi jussu, nulli ea- 
rum rerum consuli-jus est. - e 

XXX. Post paucos dies E. Senius senator in senatu 
literas recitavit, quas Fesulis allatas sibi: dicebat a Q. 
Fabio; in quibus scriptum erat, C. Manlium arma ce- 
pisse cum magna multitudine ante diem VI. kal.“No- 


vemb.: simul , id quod in tali re solet , alii sportenta at-" 


que prodigia nunciabant: alii, conventus- fieri ,. arma 
portari : Capue , atque in Apulia servilebellum mo- 
veri. Igitur senati decreto Q. Marcius: Rex Fesulas, Q. 
Metellus Creticus in Apuliam, circumque ea: loca mis- 
triumpharent , calumniá: paucorum, quibus omnia ho- 
nesta atque 'inhonesta vendere mos erat; sed: preto- 
res Q. Pompejus Rufus Capuam, Q. Metellus Celer in 
agrum Picenum: hisque permissum , “uti. pro tempore 
atque periculo exercitum compararent: ad hoc, si quis 
indicasset de conjuratione,- que contra rempubl. facta 
erat , premium , servo libertatem 8: H.S. centum; li 
bero impunitatem ejus rei 8H. S. ducenta, - Htemque 
decrevere, uti famili2 gladiatori* Capuam 81 in cete- 
ra municipia distribuereatur pro cujusque opibus, Ro- 


A 


«XXX. In quibus , cuyo contenido era. Portenta , cosas hor- 
ribles y espantosas (esto es, de mal pronústico.) Conventus, - 
juntas. Circimque, y 4 sus contornos. Impediti,'se les habia es- 
torbado entrar en triunfo. Pro tempore, segun la. necesidad y el 
peligro. Indicasset , descubria la conjuracion. - Libero.,: si. era 
libre quedar sin castigo, y doscientos sestercios. Familie, qua= 


drillas de gladiadores. Cujusque , segun las facultades de cada' 
pueblo. N 
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Senati, en lugar de Senatás, bre de Africano. 
archaismo. Gladiatorio, díbase este nom- 

Marcius Rex, sobrenombre de bre de familia í aquellos, que 
la familia de los Marcios por «aprendian ó servian 4 un maes= 
desbender de Anco Marcio, quar= tro de esgrima. Repartiéronse 
to Rey de los Romanos, por los municipios, para que 

Creticus , lMamábase ast por no se alborotasen entonces á rio 
haber conquistado 4.Creta , Co= vuelto, como antes lo habian 
mo á Escipion se le dió el nom= hecho. a A A 
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me. per totamurbem vigilis -haberentur., eisque :minores 
magistratus preessent. dl Todo 02500 > aii 

XXXE  Quibus. rebus permota Civitas, atque immu- 
tata facies urbis erat: ex summna-letitia atque lasci- 
via ,: que diuturna quies: peperérat», repenté omnis tri- 
stitia invasit: festinare y; trepidare, neque loco neque 
homini cuiquam, satis credere.: meque bellum. gerere, 
neque pacem: habere: suo quisque metu pericula meti. 
ri; adhoe:, mulieres ; quibus rei pro magnitudine belli 
timor«insolitus incesserat, afflictare, sesé 5 manus suppli- 
ces 'ad: coelum- tendere; miserari parvos liberos: :rogi- 
tare 3 omnia paverez superbiá atque deliciis omissis, 
sibi: patrizque diffidere. «At» Catiline crudelis animus 
eadem illa. movebat 3 tametsi- presidia parabantur, 8 
ipse lege: Plautid interrogatus- erat ab 'L. Paulo: po- 
stremó, dissimulandi causá y 62 quasi sui expurgandi, sic= 
uti jurgio» lacessitus foret,.in senatum vénit. Tum-M. 
Tullius:consul., sive presentiam :ejus timens, sive irá 
commotus , orationem habuit Inculentam atqueutilem 
reipubl. quam postea scriptam:edidit. Sed -«ubi -ille: ad- 
sedit,.Catilina, ut erat paratus -ad dissimulanda omnia, 
demisso vultu, .voce supplici; postulare a patribus , ne 
quid' de. se ,temere crederent; ed familiá. ortum, ita ab 
adolescentia. vitam  instituisse , ut omnia bona in spe 
haberet,: ne: existumarent.; sibi patritio homini, cujus 
ipsius atque majorum plurima beneficia in plebem Rom. 
essent,.perditá republ. opus esse,. cum eam servaret M, 
Tullius, inquilinus civis urbis'Kome> ad hoc , maledicta 


o 


ñ 


Vigilie, y que por la noche por toda la ciudad anduviesen rondas 
cuidando de esto los magistrados menores. : 


XXXI, 'Permóta, los ciudadanos estaban conmovidos, y mudó. 
de sembla 


mblante la ciudad. Pepererat, ocasionado. invasit, se siguió 
todo género de tristeza: todos andabán azorados y asustados, sin 
fiarse de lugar, ni de persona alguna. Rei pro, ú vista de la gran- 
deza del suceso. Miserari, se lastimaban de sus tiernos hijos, y 
acudian Con rogativas 4 los Dioses. Superbia , dexando el' Fausto. y 
regalo. S1bi, de su suerte. Eadem illa no desistia de sus intentoé» 
Interrogatus, se le habia hecho cargo de su proceder segun la ley, 
Kc. Sicuti, COmO sí le hubieran puesto una querella injusta. Edidit 
striptam , publicó. Omnia, para disimular todo lo que le acumula= 
ban, Ea familia, que de-un nacimiento y conducta como la SuYa 
desde su juventud, no debian prometerse sino todo bien. Inquilimus, , 
un ciudadano forastero, qual era M, Tulio. Maledicta , injurias. 


go CC, CRISPUS SALLUSTIUS- q 
alia chm adderet , obstrepere omnes ; hostem' atque parri- 
cidam vocare : tum ¡lle furibundas : Quoniam quiden cir- 
cumventus , inquit , ab inimicis preceps agor, incendium 
meum ruiná exstinguaM.  - -) 34 cc 

¡XX XXIL Dein se ex curia domum proripuit: ibi. 


multa secum'ipse volvens, quód 'neque insidisw*: consuli ] 
procedebant , 8 ab incendio intelligebat urbem vigiliis ] 
munitem, Optumum factu credens exercitum' augére, ac 
priis quám legiones scribcrentur , multa antecapere; | 
que bello usui forent, nocte intempestá cum” paucis in 
Manliana castra profectus est; sed Cethego:;' atque Len 
tulo , ceterisque , quorum cognoverat promptam audaW- 
ciam , maándat , quibus rebus possent , opes factionis | 


confirment, insidiass consuli maturent, cedem., incen=> 


dia , alizque belli facinora parent :)sese propediem cum * 
magno exercitu ad urbem accessurum. 33 $ 
XXXHL Dum hec Romz geruntur, C. Manlius ex. 


suo numero legatos ad Q. Marcium Regem mittit cum 


mandatis hujusmodi. 

Deos hominesque testamur , imperator , nos arma, ne- 
que contra patriam cepisse , neque quo periculum: aliis 
faceremus , sed uti corpora mostra ab injuria tuta' forent: 
qui miseri, egentes, violentiú atque crudelitate —fene- 
ratorum , plerique patriá, sed omnes fama atque foy= 
tunis expertes sumus : neque cuiquam nostrúm  licuit 
more majorum lege uti, neque amisso patrimonio , cor- 
pus liberum habere: tanta sevitia feneratorum “atque 


RATA 


A OS 
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Obstrepere, Ú4 dar voces contra Catilina Circumventus , Supuesto, 
dixo, que me ven calumniado, y precipitado por mis enemigos, 
apagaré con vuestra ruina el incendio, que contra mí se ha : 
causato. : . 
-  XXXUL. Optumum factu, por lo mas acertado. Ante capere, 
prevenir de antemano muchas cosas. Fromptam, que sabia eran los - 

mas determinados. Quibus, que por todos los medios posibles 
añancen el poder de la conjuracion, se den prisa Áá asesinar - 
al Cónsul. 2 : y 

XXXI. Legatos, comisionados de los suyos. Cum mandatis hu= 
jusmodi . encargándoles lo siguiente. Periculum, ni para hacer da- k 
ño 4 nadie. Plerique, los mas hemos perdido nuestra patria, y to= 
dos nuestro crédito y hacienda. Uti lege, usar del privilegio de las ¡ 


AO 


e 


leyes, (coñtra las usuras).,, ' 
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Corpus liberum, alude 4 una permitia 4 los acreedores te- p 
ley de las doce tablas, que ner á sus deudores en su pro- 
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Pretoris fuit. Sepe majores vestrúm miseriti plebis 
Rom, decretis suis ¿nopive ejus opitulati sunt: ac no- 


Vissume memoria nostrá, propter mognitudinem cris 
alieni , wolentibus omnibus bonis,. argentum cere solu- 
tum est. Sepe ¿psa plebes , aut dominandi Studio per- 
mota , aut superbia magistratuum armata > 2 patribus 
secessit: alt nos non ¿mperium y neque divitias peti- 
mus 5 quarum rerum causá, bella atque certamina 
omnia inter mortalís sunt; sed-libertatem, quam  nemo 
bonus nisi cum anima simul amittit. To , atque. sena= 
tum obtestamur , consulatis miseris civibus; legis: pre= 
sidium , quod imiquitas pretoris eripuit, restituatis;, 
neme nobis eam necessitudinem imponatis y ut quera- 
mus, quonam modo , maxume ulti sanguinem nostrum; 
pereamus. E 8 t IN 3 ; 
XXXIV. Ad hec Q. Marcius respondit: si quid ab 
senatu petere vellent, ab «armis discedant, Romam sup- 
plices proficiscantur: ed mansuetudine- atque misericor= 
diá senatum populumque Romanum semper fuisse , ut 
hemo umquam ab eo frustra auxilium petiverit. At Ca- 
tilina ex itinere plerisque consularibus , preterea Optu- 


mo cuique literas mittit;. se falsis criminibus circum-” 


ventum , quoniam fáctioni inimicorum resistere nequi- 
verit, fortune cedere , Massiliam in exilium proficisci, 
non quí sibi tanti sceleris conscius esset 5 sed uti resp. 


quieta foret , neve ex sua contentione seditio oriretur. 


A A o 


- Opitulati sunt, ampararon su miseria. Volentibus , con aprobacion 


de. Secessit, se rebeló contra el senado. .4nima, con la vida: Ne 


we , ni nos pongais en el extremo de perecer, despues de haber 
tomado venganza de nuestra destruccion. 

XXXIV. Non quo, mo porque le remordiese la conciencia de tan 
enorme «delito. 


Contentione, y por su resistencia no se levantase 
un tumulto... 
A 


pia casa con grillos y cade- 


' ZEre, se reduxo 4 la quarta 
nas, sacarlos á vender, y aun 


poder desquartizar (secare in 
partes ) 4 los deudores reacios. 
Esta ley la moderó Petilio, man- 
dando que solo la hacienda, 
y no la persona, estuviese 4 
la satisfaccion de las deudas, 
Y esta ley es la que no se 
Ruardaba con los de Manlio, 


parte el pago de :las deudas: 
conforme á una ley que per= 
mitia esta rebaxa , como si di- 
xera: por cada denario de plata 
argentum , se pagó un sestercio 
de metal ere. 

Quarum rerum causd y verdad 
comprobada con todas las histo” 
rias del mundo. . 


3ga2 Cl. CRISPUS.SALLUSTIUS : 

Ab his longé diversas literas Q. Catulus in senatu"tecis ] 
tavit; quas sibi nomine- Catiline redditas dicebat:-earmir ]- 

' exemplum-infra seriptom esti 00 O 

- XXXV. o L. Catilino 0. Catulo-S. Egregia tua fi= | 
des, re cognitá., grata milú y magnis in qmeis- périca- na 
dis fiduciam. commendationi mese tribuit: quamobren: 1 
> defensionem in consilio: novo “non statut “parare': satis2 ]. 
* factionen ex nulla: conscientia de «culpa próponere: de= 1 
erevi:: que medius fidius licet vera mecuni recógno> | 
seas Injuriis , contumeliisque corcitatus , quod: fructa | 
laboris industrieque mee privatus', státum dignitatis | 
non obtinebam:, “publican: miserorum causan pro mea | 
consuetudine. suscepi : nom, quin es alienum meis nomiz | 
vibus ex possessionibus solvere possem y cum-¿5>alienis 
nominibus liberalitos Jurelie Orestille suis; «flies 
e “copiis. persolveret +sedy quod non dignos *homines 
honore —honéestatos' videbam ;. meque: folsá  suspicione 
alienatum. esse sentiebam 3. loc nomine: satis honestas 
pro meo casu spes rolique” dignitatis conservando sum ¿ 
secutus. Plura cum. scribere. vellem , nunciotum est 
mihi. vim- parari. Nunc Orestillam tibi commendoy | 
tueeque fidei trado: eam ab injuria defendas: per libez | 
ros tuos rogatus, 4veto.* A A 
XXXVI Sed ipse, paucos dies commoratus.apud' 
C. Flaminium in agro Reatino, dum-vicinitatem an- 


qu. ” 


-— Nomine, de parte. Exemplum, su copia es la siguiente. ñ 
—  XXXV. Egregio, tu gran fidelidad, que tengo bien. experi= 
- mentada, y que en mis mayores peligros me ha sido: muy apre- 
ciable, me pone en la confianza de recomendarte el estado de mis 
cosas: por tanto no pienso hacer una defensa de mi nueva resolu= 
cion; pero sí, dar una prueba 4 todo el mundo de que no me re- 
, Muerde la conciencia en todo lo que he hecho: lo qual á-fé. mia. 
pa reconocer conmigo ser verdad. Statum , no se me daba el 
onor que me correspondia. Non, quin, no porque no pudiese pa= 
gar con mis posesiones el dinero que tomé prestado en mi nombre; 
mp la”liberalidad de Aurelia Orestila pagó con su hacienda y 
a de su hija lo que tomé con fianzas agenas. Alienatum., excluido - 
de los honores. Eo nomine, por este motivo. Pro meo, segun el es- 
tado en que me hallo, Re/ique, el poco honor que me ban dexa= 
do. Vim, que se arma gente contra mí. Rogatus, rogándote por' el 
amor que tienes á tus hijos, que, 8rc. Li 
XXXVL  Reatino , en el territorio de Rietj. Drum, mientras 
provee de- armas á los pueblos comarcanos que antes habia. 
e sublevado. vos : e 


rw 
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-tea sollicitatam armis exornat , Cum fascibus, atque 


aliis imperii insignibus , in castra ad Manlium conten- 


dit. Hec ubi Rome comperta sunt, senatus Catilinam 


8: Manlium hostes judicar; cetere multitudini diem sta= 
tuit, antequam liceret sine fraude ab armis discedere, 
-preter rerum cC2pitalium condemnatis : preterea de- 
-cernit, uti' consules delectúm habeant 5 Antonius cum 
exercitu Catilinam persequi maturet ; Cicero urbi pree- 
sidio sit. Ed tempestate mihi imperium populi Rom. 
multó maxumó miserabile visum est: cui chm ad occa= 
sum ab ortu solis omnia domita armis parerent, domi 


otium atque divitie, que prima mortales putant, af- 


fuerent ; fuere. tamen cives , qui seque, remque publi- 
cam obstinatis animis perditum jrent: namque , duo= 


bus senati decretis, ex tanta multitudine, neque pre- 


mio inductus Cconjurationem patefecerat , neque ex ca- 
sstris Catiline quisquam omnium discesserat : tanta vis 
morbi, atque uti tabes, plerosqué civium animos inva= 
Serat. 

XXXVI. Neque solhm illis aliena mens erat, qui 
conscii conjurationis fuerant , sed omnino cuncta ple- 
bes novarum rerum studio Catiline incozpta probabat: 
id adeo more suo videbatur facere : nam semper in ci= 
vitate , quibus opes nullé sunt, bonis invident , malos 
.extollunt; vetera odere , nova exoptant ; odio suarum 


rerum —mutari omnia student; turbá atque seditioni- 


bus sine cura aluntur quoniam egestas facile habetur 
sine damno. Sed urbana plebes ea veró preceps ¡erat 


AA e 


e ] 
Fudicat, declara. Cetera, para los demas de la conjuracion señala 
dia fixo, antes que impunemente pudiesen de 
cepto los que tenian pena capital. Delectum. Lagan levas de gen= 
te. Domita, obedeciendo el mundo entero conquistado por sus ar= 
mas desde Sc, Domi, gozando Roma de paz y abundancia de ri= 
quezas, bienes en la consideración de los hombres, los mas esti= 


mables. Irent perditum, intentaban arruinarse 4 «l mismos, y á la 
república. Tanta vis, tan 


d grave dolencia habia cundido, como mal 
contag 1050, por los mas de los ciudadanos. 
XXXVII Aliena mens, 


Xxar las armas, ex 


“* 


intencion torcida. 1d adeo, tan con- 
forme á su costumbre obrab 


: ) a en esto. Turba, de tumultos y van= 
dos, sin pasar cuidado por nada, porque el infeliz nada tiene 
que perder. Praceps jerat, habia cometido este exceso por muchas e 
FazoneS... . E e e p 
RS 

Quibus (sup. ¿lli.) 


Lom, 11, 10] 


34. C. CRISPUS SALLUSTIUS e 
multis dé causis. Primúum omnium, qui ubique probro, 
atque petulantiá maxumé prestabant ; item alii per de- 
decora patrimoniis amissis; postremó omnes, quos fla- 

: - gitiem aut facinus domo expulerat, hi Romam , sic= 
2. uti in sentinam , confluxerant: dein multi, memores | 
. Sullane victorie , quód ex gregariis militibus alios se-= 
*,natores videbant, alios ita divites , ut regio victu at= 
A - que cultu «tatem agerent. Sibi quisque , si in armis fo= : 
ret, ex victoria talia sperabat: preterea juventos, que 
invagris manuum mercede inopiam toleraverat ,' pri= 
vatis atque publicis largitionibus excita, urbanum otium 
ingrato labori pretulerat , eos atque. alios omnis ma-= 
lum publicum alebat: quó minús mirandum est, homi- 
nes egentis , malis moribus , maxumá spe, reipublica 
juxta ac sibi consuluisse; preterea , quorum victoriá Sul- 
le parentes proscripti, bona erepta, jus libertatis im- 
minutum erat, haud sane-alio animo belli eventum : 
exspectabant: ad hoc quicumque aliarum , atque sena=- 
tús, partium erant, conturbari rempubl. quám minds 
valere ipsi malebant: id adeo malum multos *post annos 
in civitatem reverterat. 7 

XXXVIL Nam postquam Cn. Pompejo, 8: M. Cras- 

so Coss. tribunitia potestas restituta est, homines ado= 
A lescentes , summam potestatem nacti, quibus «tas ani. 


Qui ubique, los que habia en todas partes mas señalados por sus 
 infamias y desvergiienza. Fer dedecora, en malos tratos. Confluxe= 
0 gant, babian acudido á Roma, como á una sentina de maldades. * 


Ax SN Gregariis militibus, de soldados rasos hechos senadores. Uf regio 
0 ictu, que en la ostentacion y trato vivian como reyes. Manuum 
mercede, que con el trabajo de sus brazos habian sostenido su po- 
-—breza en el campo, engolosinados con las dádivas del público y - 
de los particulares, antepusieron el descanso de Roma á su afana= 
do trabajo. Omnis (sup. generis), de todas castas. Fuxta, mirasen 
tan poco por sí, como por la república. Quicumque, todos lÓs que 
mo eran del modo de pensar del senado, mas querian se alborota=' 
se la república, que el no tener ellos nioguna autoridad: de tal - 
suerte volvió á apoderarse de la ciudad despues de tanto tiempo ' 
este mal. Me : 
XXXVIUL  Restituta est, se restituyéron sus fueros á los tribu=- 
nos de la plebe, en el consulado 8ec. adolescentes, logrando este su= 
ss o e e 
Sentinam, metáfora, Propia= Tribunitia, el año 683 de Ro- 
mente significa aquel lugar in= ma, siete antes de la conjura= 
0 ferior de la nave, donde se cion de Catilina. j 
7 juntan y caen las inmundicias, 


o premo magistrado, 
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- ¡Musque ferox erat, cospere , Senáatum criminando , ple- 
€m exagitare; dein largiundo atque poliicitandó , ma- 
gis incendere; ita ipsi clari , Potentesque fieri; contra eos 
Sumniá ope nitebatur plerague nobilitas , senatús sub spe- 
cie, pro sua magnitudine. Namque úti paucis verum ab= 
solvam , per ¡illa tempora quicun:que TEMP. agitave- 
re, honestis nominibus alii, sicuti jura populi defende- 
rent; pars, quo senatús auctoritas Maxuma foret , bo- 
num publicum simulantes, pro sua quisque potentia cer 
 tabant: ncque illis modestia , neque modus contentionis 
erat ; utrique victoriam crudeliter exercebant, 

o. XAXXIX. Sed, postquam Cn. Pompejus ad bellum ma- 
ritimum atque Mithridaticum missus est » Plebis opes im- 
minute, paucorum potentiá crevit: hi magistratus , pro- 
vincias , aliaque omnia tenere; ¡psi innoxii, Horentes, . 

- Sine metu *tatem agere; ceterosque judiciis terrere, quo 

plebem in magistratu placidihs tractarent. Sed ubi* pri. 

-múm dubiis rebus novandis spes oblata est, vetus certa= 
men animos eorum arrexit, Quód si primo prelio Cati. 
lina superior aut *quá manu discessisset , Profectó ma- 
gna clades atque calamitas rempub, oppressisset; ne- 
que illis, qui victoriam adepti forent , diutius ed uti-li- 
Cuisset , quin defessis. 8z exsanguibus , qui plus- posset, 
imperium atque libertatem extorqueret. Fueré tamen ex- 


gente de poca edad y genio fogoso. Exagitare, 
- Conmover. Contra e 


con los mayores es 
realidad de verdad por su en 
una palabra la verdad del hecho 8£c. Voninibus honesti 
Textos honrosos. Simulantes, aparentando mirar por « 
mun , cada qual intentaba crecer en poder, Neque ill 
en sus porfias guardaban moderación ni ta 
Curaban. : 


sa. Exerccbant , pro= 
XXXIX. Innoxii, y 


p 
ivian impunemente con prosperidad y sin 
temor alguno. Judiciis e 


, con demandas. 


Quo, para que tratasen 
Mejor al pueblo en su ministerio. Dubiis rebus, para revolverlo 


todo, dispertó los ánimos 


la antigua discordia (entre nobles y 
plebeyos). Superior, 


0s, la mayor parte de la nobleza se les oponia 
fuerzos, socolor de defender al senado; peroen 
grandecimiento. Pues para decir en 


Es 
ES 
e 


E 


5, Con pre» $ 
31 bien CQu 5 
is, ni ellos - 


E 


a 


p 

É 
La 
a 
s, 


7 
e A 
hubiera salido vencedor, ó 4 lo menos no 

vencido. Defessis, si 


h que otro mas poderoso Jes hubiera quitado 
de las manos el ¡ 


. Mperio y la libertad, por hallarse ya debilitados 
y sin fuerzas... eS 


O RR a e AM 
Maritimum , Comenzó año 6 


86, pasiva en este lugar , pues C0= 
la de Mitridates eu 68», as 19 


mo .- pa 
mo activo significa el que 
daña. 


Ca 


innoxii , tiene significacion 


de 
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tra conjurationem complures , qui ad Catilinam initio 

profecti sunt; in his erat Fulvius senatoris filius: quem 

retractuim ex itinere parens necari jussit. lisdem tempo- 
-— ribus Rome Lentulus, sicuti Catilina preceperat, quos- 

%.cumque moribus aut fortuná novis rebus idoneos Crede. | 
bat, aut per se, aut per alios sollicitabat; neque solum *: 
cives, sed cujuscumque modi genus hominum, quod mo- 
dd usui bello foret, , 

—— Xk.  Igitur P. Umbreno cuidam negotium dat , uti 
legatos. Allobrogum requirat; eosque, si possit , impel- 
lat ad societatem belliz existumans publicé, privatim- 
que «re. alieno -Oppressos, preterea quód paturá gens 
Gallica bellicosa esset , facild ad tale consilium adduci 
posse. Umbrenus , quód in Gallia negotiatus erat, pleris- 
que principibus civitatum notus erat, atque eos noverat: 
itaque sine mora ,ubi primim legatos in foro conspe- 
xit, percunctatus pauca de statu civitatis, 81 quasi do“ 
lens ejus casum, requirere coepit, quem exitum tantis 
malis sperarent. Postquam illos videt queri de avaritia 
magistratuum , accusare senatum , quód in eo auxilii ni- 

. hil esset; miseriis suis remedium mortem exspectare; 
At ego, inquit , vobis, si modo wiri esse wultis, ra- 
tionem ostendam , quá tanta mala ista efugiatis. Hec 
ubi dixit, Allobroges in spem maxumam adducti , Um- 
brenum orare, uti sui misereretur:; nihil tam asperum, 
- neque tam difficile esse, quód non cupidissumé facturi 
e “essent, dum ea res civitatem ere alieno liberaret. lle 
eos in domum Decii Bruti perducit; quód foro propin: 
la erat, neque aliena consilii propter Semproniam; 
tum Brutus ab Roma aberat, Preterea Gabinium 

- accersit , quó major auctoritas sermoni inesset; eo pre. 

Bt conjurationem aperit: nominat socios, preterea 
ae multos —Cujusque generis innoxios, quó legatis animus 
- amplior esset : dein eos pollicitos Operam suam , do- 
mum dimittit, 

 guod modo, con tal que pudiesen tomar lás armas. 

o XL. Publice, por sí mismo, y 4 nombre de su patria. Nego= 
q tiatus, habia tráficado. Reguirere, comenzo á sonsacarios. Si modo, 
si sois hombres de valor. Dum, 4 trueque de que esto librase de 
-——Yas deudas á su ciudad. Neque aliena, y no estaba ignorante de la 


trama. Innoxios, Que nada sabian de la conjuracion. Oferam, sus 
 PersODAS» 


A 
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XLL Sed Allobroges diu in incertum habuere , quid = 
nam consilii caperent. In altera parte erat es alienum, 
studium belli, magna merces in spe victoria; at in altera 
majores opes, tuta consilia , pro incerta Spe certa premia. 
Hec illis volventibus, tandem vicit fortuna reipub. Ita- 
que Q. Fabio Sange, cujus patrocinio civitas plurimum 
utebatur, rem omuem, uti cognoverant , aperiunt. Cice- 


- ro, per Sangam consilio cognito , legatis *preecipit , ut 
- studium. Conjurationis vehementer  Simulent 3,  Ceteros 


adeant 5 bene polliceantur 7 dentque Operam, ut eos 
quám maxumé manifestos habeant, : 

XLIT. Lisdem feré temporibus in Gallia citeriore at- 
que ulteriore, item in agro Piceno, Brutio, Apulia mo- 
tus erat. Namque illi, quos ante Catilina dimiserat , n= 
consulte , ac veluti per dementiam cuntta simul agere: 


'nocturnis consiliis, armorum atque telorum portationi. 


bus, festinando , agitando omnia, plus timoris quám pe. 
riculi effecerant. Ex eo numero complures Q. Meteltus 
Celer pretor , ex S: C. causá cognitá , in vincula conje- 
Cerat; ¡tem in citeriore Gallia C, Murena, qui ei pro- 
vincie legatus preerat. 
XUNT. At Rome Lentulus cum ceteris, qui princiW. 
pes conjurationis erant , paratis , uti videbatur, magnis 
copiis , constituerat , uti, cúm Catilina in agrum Fesu= . 
lanum cum exercitu venisset, L. Bestia tribunus plebis, « 


A 


concione habita, quereretur de actionibus Ciceronis, bel= 
lique gravissumi invidiam optumo consuli imponeret eo 
a A a ál_ 
XLI. In incertum, anduvieron por mucho tiempo pensativos. 
Hec illis, recapacitando ellos todo esto. Simulen Sd 
todo lo posible que desean la conjuración ; traten con los demas 0 
conjurados, les den buenas esperanzas, y procuren que se descu= 2 
bra del todo, PR 
XL. Brutio, Abruzzo, la Pulla. Motus, alborotos. Dimisérat, 
habia despachado 4 aquellas partes. Agere, en todo procedian at= 
rebatada y locamente. Festinando, agitando, obrando en todo SO 


apresuracioón y arrebato, Conjecerat in vincula, habia puesto en *+ 
prisiones. Legatus 


provincia , €n clase de lugarteniente gobernaba aquella 


poh 


. . : ; a 
XLIUL. Actionibus, de los procedimientos. Bellique, y échase la 
culpa de guerra tan temible al 


,JamasS... 


+ 


Civitas. (sup. Allobrogum), en radores de los mismos Rom 
Roma tenian todas las Ciudades ; 


rán ES 
A e 
Arcs ororcineias A A A AAA 104 «11% 
para sus intereses. Ey 
Ciertos como Patronos ú Procu- 
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38, C. CRISPUS SALLUSTIUS | 
“signo proxumá nocte cetera multitudo conjurationis suum 


quisque negotium exequeretur. Sed ea divisa hoc modo 
dicebantur. Statilius 82 Gabinius uti cum magna ma- 


nu duodecim simul opportuna loca urbis incenderent, 


quó. tumultu facilior aditus ad consulem , ceterosque, 


quibus' insidiz parabantur , fieret; Cethegus Ciceronis' 
januam obsideret , eumque vi aggrederetur, alius autem 


alium3'sed filii familiarum , quorum ex nobilitate maxu= 
ma pars erat, parentes interficerent; simul , cede 8 
incendio perculsis omnibus, ad Catilinam erumperent, 
Inter hzc parata atque decreta , Cethegus semper quere- 
batur de ignavia sociorum : illos , dubitando , él dies pro= 
latando , magnas opportunitates corrumpere ; facto, non 
consulto in tali periculo opus esse : seque, si pauci ad= 
Juvarent , languentibus aliis , impetum in curiam factu- 

-Tum: naturá ferox., vehemens, manu promptus erat: ma= 
xumum bonum in celeritate putabat, : 

XLIV. Sed Allobroges ex precepto Ciceronis per Ga- 
binium ceteros conveniunt: ab Lentulo, Cethego, Sta= 
tilio , item Cassio postulant jusjurandum', quod signatum 
ad cives perferant: aliter haud facilé eos ad tantum ne- 

-— gotium impelli posse: ceteri nihil suspicantis dant : Cas- 


Jegatos ex urbe proficiscitur. Lentulus cum his T. Vol= 
artium quemdam Crotoniensem mittit, ut Allobroges, 
ius quám domum pergerent, cum Catilina datá atque 
eptá fide, societatem confirmarent: ipse Volturtio 
as ad Catilinam dat: quarum exemplum infra scri= 
est: Qui sim, ex eo, quem ad te misi, COgNOSCES, 
e Cogites in quanta calamitate sis, EZ memineris, te 


quisque, hiciese cada uno su deber. Divisa, distribuido todo 
la forma siguiente. Many, gran número. Quó,'para tener con 
alboroto mas fácil la:entrada. Obsideret . acordonase la casa de 
Ciceron. Erumperent, se marchasen 4 unirse con Catilina. Inter, 
mientras se daban estas órdenes y disposiciones. llos, que ellos 
con su irresolucion y dilaciones perdian los mejores lances. Lan= 
 guentibus, si los demas andaban remisos. Vehemens, fogoso , intré= 

pido y de valor. y 
XLIV. Ex precepto, segun las órdenes de Ciceron. Conve=: 
ES niunt, bablan. Signatum, sellado, Crotoniensem, natural de Croton, 
(en la Calabria; Otros Cortona, en la Toscana.) Data, dándose 
———mútuamente la palabra de seguridad. Confirmarent , ratificasen, 
Quem ad te, por el dador de esta, conocerás quien te escribe; re- 


sius semet ed brevi venturum pollicetur , AC paullo ante 


1 
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wirum esse; consideres , quid tu rationes postulent; 
ouxilium petas ab omnibus, etiam ab infimis. Ad hoc 
mandata verbis dat; chm ab Senatu hostis judicatus sit, 
quo consilio servitia repudiet: in urbe parata esse, que 

- jusserit ; ne cunctetur ipse propius accedere, 


o 2 XLV. His rebus ita actis constitutá nocte , quá 


proficiscerentur, Cicero per legatos cuncta edoctus , L. 
Valerio Flacco , 81 C. Pomptino pretoribus imperat, ut 
in ponte Mulvio per insidias Allobrogum comitatus de- 
prehendant: rem omnem aperit, cujus gratiá mitteban- 
tur ; cetera, uti facto opus sit, ita agant. Homines mi- 
litares, sine tumultu preesidiis collocatis , sicuti_prece- 
ptum erat , occulté pontem obsident. Postquam ad id Joci 
legati cum Volturtio venere , simul utrinque clamor exor- 
tus est: Galli, citó cognito consilio , sine mora pretori- 
bus se tradunt. Volturtius primo cohortatas ceteros , gla- 
“dio se 4 multitudine defendit; dein, ubi a legatis deser- 
“tos est, multa prihs de salute sua Pomptinum obtestatus, 
quod ei notus erat, postremo timidus , ac vite diffidens, 
Velut hostibus , sese preetoribus dedit. 5 
EV E Quibus rebus confectis, Omnia propere per á 


Muncios consuli declarantur: at illum ingens cura atque 
letitia simul occupavere. '“Letabatur intelligens , conju= 
Tatione patefactá , civitatem periculis ereptam esse : por 
> autem anxius erat, in maxumo scelere tantis civibus 
Ru: ehensis, quid facto Opus esset 5 poenám illorum si= 
E eri , impunitatem perdunde reipublic» fore. Igitur 

Mfirmato animo , vocari ad sese jubet Lentulum , Ce: pis 


2 E es, mal 
fe AN . ; , . Ñ 5 
a Xióna ej apuro en que 8ec. Rationes, tu situacion. 4b infimis, 


Un val « mas despreciables. Ademas de esto, leen= 
crea pS e capa: que habiéndole el senado NAO E 
Memigo, e qué se fundaba para desechar Jos esclavos. pe 


+ Edoctus, joformado de todo por los comisionados. Per 


Alday, emboscándose en el puente Mitvio prendan todo el. 
Mpañamiento de los Piamonteses: les dice el motivo porque 
e das 


oo, eos lo demás ic ailiones, o cil 

“Y rin OA acostumbrados 4 seme) pediciones. Consitia, 

Punto que conocieron el ardid. Obtestatus 7 haciendo much: 

Pleparias, cn 

d UNI, Porro anxius, pero se hallaba cuidadoso sobre lo que 
Mia practicar, 4 vista de hallarse comprendidos en tan enof= 


os 


e maldad anta categoría: castigarlos redunda= 
: ciudadanos de tant gorila: castigarlos E 
y 40 daño suyo; el disimular Sería la ruina de la repúblic : 
N asi con toda resolucion lc... y 
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thegum, Statilium, Gabiniumn, itemque Ceparium Ter-- 
racinensem, qui in Apuliam ad concitanda servitia pro» 
ficisci parabat 3 ceteri sine mora veniunt. Ceparius paul. 
Jo ante dono egressus,, Cognito indicio, ex urbe profu= 
gerat. Cossul Lentulum , quod pretor erat, jpse manu 
tenens- in senatum perducit; reliquos cun custodibus in 
edem Concordie venire jubet: eo senatum advocat , ma= | 
gnáque frequentiá ejus ordinis Volturtium cum legatis in= 
troducit ; Flaccum pretorem scrinium cum literis, quas á 
legatis acceperat, eódem adferre Jubet. q 
XLVIIL “Volturtius interrogatus de itinere , de lite=. 
ris, postremó quid , aut qua de causa , consilii habuisset, 
primó fingsre alia omnia , dissimulare de conjurationez 
post, ubi fide publica dicere jussus est, omnia, uti gesta 
erant, aperit': se paucis ante diebus 4 Gabinio. €. Ce- 
pario socium adscitum: nibil amplils scire, quam lega= / 
a tos : tantummodo audire- solitum ex Gabinio,. P. Autro. ' 
5 nium , Ser. Sullim, L. Varguntejam , Mhultos preterea in 
ea conjuratione esse: eadem Galli fitentur: at Lentu-= 
Jum dissimulantem coarguunt, preter literas, sermoni- 
bus, quos-ille habere solitus erat; ex libris Sibyllinis 
—regnum Romz tribus Corneliis portendi: Cinnam ¡atque 
Suilam antea; se tertium esse , tui fatum foret urbis po= 
—tiri; preterea , ab incenso Capitolio ¡llum esse vigesimum 
annum, quem sepe ex prodigiis haruspices respondissent 
o civili cruentum fore. Igitur, perlectis literis, chm 
- RI 


jo cognito, habiendo olido, que se habia descubierto la tra- 
Tenens, tomando por la mano, Custodibus , con una compañía 
soldados. 4dem, al templo de la diosa Concordia, Frequentia, 
E de gran número de Senadores. Serinium, caxita con 
as. . 
VIL De itinere, preguntado acerca de su viage, y de las 
;, últimamente , qué designio llevaba, y qué le movia. Fide 
ica, con palabra de perdonarle. Socium, le babian obligado 4 
ar en la conjuracion. Coarguunt, le reconvienen con las cartas 
pversaciónes, Ex Tibris, que anunciaban los libros de les Sibi= 
que el reyno de Roma recaeria sobre tres de Je familia de 
los Cornelios. Cui fatum foret, quien indicaban los hados se apo- 
: ria de la ciudad. Quem sepe, el que repetidas veces los ago= 
eros habian anunciado en vista de los prodizios, seria sangriento 
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por las guerras civiles... 


¡O A e 5 cri, 


ce — , entiéndese aquí por acaecimientos de Roma, 
ado la serie de los inevitables 
= 
PL | 
a al 
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priús omnes signa sua cognovissent, senatus decernit , ut, 
abdicato magistratu, Lentulus , iremque ceteri in liberis 
Custodiis habeantur. ltaque Lentulus P. Lentulo Spin: 
theri, qui tum edilis erat, Cethegus Q. Cornificio , Sta= ] 
tilius C. Cesari, Gabinius M. Crass0 , Ceparins (nam 
is paulló ante ex fuga retractus erat) Cn. Terentio se- 
natori traduntur. Por PO 
XLVI!. Tuterea plebes, conjuratione patefactá, quee 
primo cupida rerum novarum nimis bello favebat , muta- 
tá mente, Catilinxw consilia execrari, Ciceronem ad coe- | 
_Jum tollere , velut ex servitute erepta, gaudium atque leti- ee 
tiam agitabat. Namque alía belli facinora prede magis, > 
-quái detrimento,fore , incendium. veró ecrudele, immode= 
ratim, ac sibi maxumé calamitosuin putabat; quippe cui 
omnes copis in usu quotidiano, 8 cultu corporis erant. 
Post eum diem quidám L. Tarquinjus ad senatum addu= 
ctus erat, quem, ad Catilinam proficiscentem, ex itinere — 
retractum ajebant. ls cúm se diceret de conjuratione indi- 
caturum, si fides publica data esset: jussus 4 consule, que 
sciret., edicere, eadem fere, que Volturtius, de paratis 
incendiis, de cede bonorum, de itinere hostium, sena= - 
tum edocet: preterea, se missum á M. Crasso, qui Ca-= 
tilin* nunciaret, ne. eum Lentulus 8 Cethegus, aliique 
ex conjuratione deprehensi terrerent; eoque magis pro- 
peraret ad urbem. accedere , quó 1 ceterorun animos 


A A A A A 


= 


1 En sus sellos (ó firmas, como algunos quieren.) Abdicato, de= 
puesto del empleo. Mabeantur, se les tenga en las cárceles de los 
A E aiii de habian hecho volver poco antes, yéndose 
ido, : : al 
XLVIT. Mutatá, habiendo mudado de intencion, abominaba 
de las intenciones de Catilina. Agitabat , se ocupaba en regocijos 
y alegrías, Facinora. atrocidades. Immoderatum , enorme, Quippe, 
HE e nos sus haberes consisten en solo comer y vestir. Si 
¿4es, Si le daban palabra de indultarle, Edocet , inforn 
do. Qui Catilim p et, informa al sena 


A e, par o] ii 
prision de ie. * para decir 4 Catilina, que no le acobardase la 


Ati 
Signa, eran unos anillos co- 


ce, se les ponia al cargo de al= 


mo los nuestros; y sin mas fir= 


ma que su €stampa se enten= 
dia ser del sugeto, cuyo era el 
anillo, 
Láberis custodiis, á los noblos 
Bo los ponian en la cárcel Pú= 
ICá, sino que, como luego di 


guna persona, que no los per= 
diese de vista. pa 

Plebes , nominativo antiguo 
de Plebes ; ei, como Fames , ed > 
por eso Fame tiene la e larga- 

Gaudiin , gozo interior: la= 
titia, alegría exterior. 
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—reficeret, 8c ¡li faciliús e periculo eriperentur. Sed ubi: 
Y - —Tarquinios Crassum nominavit, hominem nobilem , ma-. 
- xumis divitiis, summá potentiá; alii rem incredibilem * 
raú 5 pars, tametsi verum existumabant , tamen quia in 
tali tempore tanta vis hominis magis leniunda , quám exa=. 
gitanda videbatur , plerique Crasso ex negotiis privatis. 
-——obmoxii conclamnant : indicem falsum esse, deque e2: 
re postulant utisreferatur. Itaque, consulente Cicerone,. 
| frequens senatus decernit, Tarquinii indicium falsum vi- 
: -— deri , eumque in vineulis retinendum, neque amplils po=-' 
4 testatem faciundam , nisi de eo indicaret, cujus consi- 
lio tantam rem esset mentitus. Erant eo témpore, quí. 
-existumarent indicium jllud 4 P. Autronio machinatum:. 
-qud facilins, appellato Crasso , per societatem periculi. 
-reliquos iliius potentia tegeret. Alii Tarquinium a Cice- 
rone immissum ajebant, ne Crassus more suo, Suscepto 
—malorum patrocinio, rempubl. conturbaret. Ipsum Cras- 
sum ezo postea predicantem audivi, tantam illam con-- 
 tumeliam sibi ab Cicerone impositam. X 
 OXILIX. Sed iisdem temporibus Q. Catulos, 81 C, Pi-. 
so neque gratid , neque precibus, neque pretio Cicero-' 
nem impellere quivere, uti per Allobroges, aut alium! 
ndicem C. Cesar falsó nominaretur. Nam uterque cum. 
illo gravis inimicitias exercebant; Piso oppugnatus in: 
0 Judicio repetundarum , propter cujusdam Transpadani. 
suppliciom injustum; Catulus , ex petitióne pontificatús] 
“odio incensus; quód , extremá etate, maxumis honori í 


iceret, para animar á los demas y sacarlos quanto antes del 
0. Tanta wis, que á ud hombre de tanto poder mas se le 
debia sobrellevar, que irritar. Obnoxii, dependientes de Crasoy 
por dependencias particulares. Indicem, la delacion, Referatur' 
que se dé cuenta al senado. Consulente , por consejo de Cicerony' 
decreta el senado pleno. Potestatem, no se le diese libertad , si no. 
: manifestaba, quién le habia inducido 4 levantar tan grande ca” 
——Jumnia. Appellato, nombrando 4 Craso en la conjuracion. Socie”. 
 tatem, por el riesgo que corria su persona. Immissum, que le mo” 
vió 4 ello Ciceron. Predicantem, decir públicamente que Cice” 
ron le habia imputado un delito tan afrentosb. , 

XLIX. Gratiá, con su autoridad, ni cou ruegos, ni con di? 
nero. Impellere, inducir, Nominaretur,, que le nombrase en la. 
Jista de los conjurados. Oppugnatus, acusado en juicio de cohe* 
cho por haber sentenciado injustamente 4 muerte 4 un habitao!fs 
de un pueblo de la otra parte del rio Póo. Quod, porque en 198 
mas avanzado de su edad, y habiendo obtenido los mayores em”? 
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bus usus, ab adolescentulo Cesare victus discesserat. Res 
autem opportuna videbatur: quód is, privatim egregiá 
liberalitate , public maxumis muneribus , grandem pecu= 
niam debebat. Sed ubi consulem ad tantum facinus impel= 
lere nequeunt, ipsi, singillatim circomeundo , atque emen- 
tiendo que se ex Volturtio, aut Allobrogibus audisse dice= 
rent , magnam ¡lli invidiam conílaverant; usque aded, 
uti nonnulli equites Romani, quí presidii causá cum telis 
erant circum dem Concordie, seu periculi magnitudine, 
seu animi nobilitate impulsi, quó stadium suum in rempu- 
blicam clarius esset, egredienti ex Senatu Cesari gladio 
MINI A e $ 

L. Dum hxc in Senatu  aguntur , 81 dum legatis. 
Allobrogum, 8r T. Volturtio, comprobato eorum indi= 
cio, premia decernuntur : liberti, ét pauci ex clienti- 4 
bus, Lentuli, diversis itineribus , opifices atque servitia 
in vicis ad eum eripiendum sollicitabant : partim exqui= : 
rebant duces multitudinum , qui pretio rempublicam. 3 
vexare soliti erant. Cethegus autem per nuncios fami- . 
liam atque libertos: suos , lectos 8 exercitatos- in au= 
daciam orabat, uti, grege facto, cum telis ad sese ir= 
rumperent. Consul, ubi ea parari cognovit , dispositis 
presidiis, uti res. atque tempus monebat , convocato 
Senatu refert, quid de ¡is fieri placeat, qui in custodiam 
_ traditi erant: sed eos paullo ante frequens Senatus ju=- 

dicaverat contra remp. fecisse: tum D. Junius Silamus,. 
primus sententiam rogatus, qudd eo tempore consul. de=- 
signatus erat , de his, qui in custodiis tenebantur ,. 8 
preterea de L. Cassio , P. Furio, P. Umbreno, Q. An=- 


A Ó 


, 


pleos, habia sido excluido de su pretension por un jovencillo como 
César. Res autem, la ocasion era la mejor. Privatim, por su exce= 
siva liberalidad en su casa con sus amigos, y por los espectáculos 
magníficos dados al pueblo, estaba muy adeudado. Singillatim 
circumenndo, bablando privadamente con unos y con otros, y fin- 
giendo haber oido varias cosas de boca de 8c. Confaverant, le 
babian acarreado grande odio , y en tanto grado, Étc. Studium, Su 
amor ácia la república, 4 be 
y Er e diversos medios. Opifices, 4 los artesanos y 

clavos de os arrios de Roma. Familiam, sus esclavos. Uti, gre= 
Es , que juntándose todos con armas, entrasen de tropel donde le 
FAN an preso. Fecisse, que habian obrado. Primus, habiéndole pre- 

Mtado primero que á Ninguno su parecer... 
ia 


Adescentulo, César tenia 36 años. 
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nio, si deprehensi forent, supplicium sumendum decre”. 
erat; isque postea , permotus oratione C. Cesaris, pedi” 
bus in sententiam T. Neronis iturum se dixerat ; quód de 
O ea re , presidiis additió , referendum censuerat. Sed Ce 
Sar ubi ad eum yentum est, rogatus sententiam á con+f 
-—sule, hujuscemodi verba locutus est. os 
LL: Omnís homines , Patres Conscripti, qui de re- 
bus dubiis consultant , ab. odio, amicitió , irá, atque 
misericordia wacuos esse decet. Haud facile animus ves 
o tm providet, abi illa officiunt; neque quisquam omuiunk 
o dubidimi simul <S usúi paruit. Ubi- intenderis ingeniumy 
oo malet: si lubido possider, ea dominatur, onimus nihilA 
 walet. Magna mihi copia est; memorandi, P. C. qui re-! 
os ges, aut populi, ¿rá aut misericordió impulsi , malé 
 ¿consuluerint: sed ea malo dicere , que majores nostri 
 comtra dubidinem animi sui, recto atque ordine fecereWd 
3 Bello DMacedonico , quod cum rege Perse gessimusyi 
o Rhodiorm civitas, magra atque magnifca, que pos 
 puli Romani opibus creverat, infida atque adworsa no. 
bis fuit; sed postquam , bello confecto, de Rhodiis cona 
o sultum est, majores nostri , ne quis divitiarum magisyh 
quam ¿njuricc bellum inceptum diceret , ¿mpunitos eos! 
- dimisere. Item beltis Punicis omnibus , cunr seepe Carthar) 
ginienses , 5 in pace, ES per induciós multa nefanda faz 
cinora fecissent , mumguam ¿psi per occasionem salia fa- 
cere: magis , quod se dignum foret, quam quod in ¿llosM 
jure fiere posset , querebant. Hoc item vobis providen= 
dum est, P. C. ne plus valeat apud wos P. Lentuliy 
ES ceterorum scelus , quám vestra dignitas, neu magis 
ire vestre, quam fame consulatis. Nam si digna pont 
A : j 


_ Supplicium, que se debia condenar 4 muerte. Pedibus, que se a 
rimaria al parecer de T, Neron, Preridiis, duplicando las guar 
dias. Ubi ad, luego que le tocó hablar, 
LI. Consultant, que tratan asuntos dudosos. Hand, no es fácil 
conocer el ánimo la verdad, quando se lo impiden aquellas pa 
siones , ni nadie acertó jamas con lo útil, siguiendo su capricho; 
adonde aplicares el ingenio, la razon allí manifestará su fuerzaj 
si la pasion te preocupa, se hace dueña de todo. Mugua, bien put 
diera traeros 4 la memoria muchos reyes, Male. erraron sus re% 
soluciones: Divitiarim, mas por codicia que por vengar la iojuris 
Nefanda, indignas de decirse, Per occasionem, aunque pudieron. 


DE BELLO CATILINARIO. ADÓR 
Pro factis eoru reperitur , novum consilium adprobo: sin 
magnttudo scelevis omninm ingenía exsuperat , dis uten- 

um censeo , que legibus comporata sunt. Plerique e0- 

Yum, quí ante me sententias dixerunt , composite utque 
Magnifice casum reip. miserati sunt: que belli sevitia 
Esset, que victis acciderent , enumeravere : rapi vir- 
gines , pueros; divelli liberos a parentum complexu 5 ma- 
tres familiarum pati, que victoribus collibuissent ; fa. 
na atque domos exspoliari; cardem, incendia feri; po- 
stremo armis, cadaveribus , cruore , atque luctu omnia 
_complerz. Sed, per deos immortalís, quo ¿lla oratio per- 
tinuit? an, uti vos infestos conjufationi facerer? scili- 
cet, quem res tanta atque tam atrox non permovit, 
eum oratio accendet.. Non ita est; neque cuiquam mor- 
talium injuria sue parve videntur : multi eas gravius 
«quo habuere: sed alía aliis licentia est , P. C.: qui de- > 
missi in obscuro vitam aogunt , Si quid ¿racundid delique— ES 
re, pauci sciunt; fama atque fortuna corum pares sunt: 
qui mogno imperio prediti, in excelso: etatem agunt, 
eorum facta cuncti mortales novere. Ita in naxuma for- 
Funa minuma licentia est: neque studere, neque odisse, 
sed minimé ivasci decet. Que apud alios iracundia dici- 
Fur, ea ¿nsimperio superbia atque crudelitos appellatur. 


_rum oblitó, de pena disserunt, si ea paullo severior 
de D. Silanum, virum fortem atque strenuum e 
scio, que dixerit, studio reipub. dixisse, neque ¿llum 

del á - EA a PA y " 


dre. ep ; 
ia es mayor de lo que se puede Imaginar. Utendum, des 
o mano de aquellos Castigos, que previenen las leyes. 
ESe> con un razonamiento adornad 16 
oler ado y magnífico se con= 


; estado miserable de la república, Enumeravere, re= 
corrieron, Coibuissent, z tres 


- lo que se les antoja 4 los vencedóres. 
Fana, templos. 0, ¿4 qué se dirigian aquellos discursos ? 
acaso para irritaros Contra 8c. Gravius «quo, por mayores de. 
lo que era justo; Pero no todo es permitido á todos. Demissi 
11 obscuro, los que Viven ocultos y confundidos con el vulgo. 
In excelso, en elevación, en lugar visible, Studere, ni apasio= 
Narse, ni aborrecér; pero meros que todo dexarse llevar de la 
yes Imperio, en 105 que: mandan se llama tiranía y crueldad. 
Fi cruciatus, NO hay Castigo” que iguale 4 su maldad. Po+ 

emo , de lo último que yen (esto es, del castigo J.. 
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tonta ve gratiam, aut inimicitias exercere: eos mores) 
eumque modestiam wiri cognovi. Perum sententia eju% 

> mihiá nen crudelis, (quid in enim in talis liomines cruaelt 
- feri potest?) sed aliena d rep. nostra videtur. Nam pro. 
—fectó aut metus out injuria te subegit , Silane , consts 
Jem designotum , genus pene novum decernere. De ti- 
more supervacaneum est disserere , cum prasertim dilie 
gentió clarissumi viri consulis tanta presidio sint 18 
armis. De pena possum equidem dicere ¿d quod res haz 
bet, in luctu atque miseriis mortem erumnarum re? 
guie, non cruciotum esse 5 e6m cuncta mortalium mala 
=dissolvere: ultra neque cure , neque gaudio locum esséx 
Sel per deos inmortalís , quámobrem in sententiom' non 
aldicisti, uti prius werberibus in eos animadverteretur? 
an, quía lex Porcia wetat? at alía leges item conde-]. 
mnatis civibus non animam eripi, sed exilium permitt 
jubent: an quia gravius est verberari , quam necariff 
quid autem acerbam , aut nimis grave est in hominesh 
, tanti facinoris convictos Usin , qua devius est : qui con- 
-wenit in minori negotio legem obserware, cum eom ¿04 
majori neglexeris? 41 enim quis reprehendat , quod in 
 porricidas reipub. decretum erit? tempus, dies, fortunay 


A 


—cujus lbido gentibus moderatur. 1llis merito accidety 
—quidquid evenerit : ceterum vos , P. Cl. quid in alios 
statuotis , considerate. Omnia mala exempla ex  bonis 
¿nitiis orta sunt: sed, ubi imperium ad ¿gnaros, aub 
minus bonos pervenit y novum illud exemplum ab di- 
gris ES idoneis ad indignos (3 non ¿doneos transfertur 
“Lacedemonii , devictis Atheniensibus, triginta wviros 
ámposuere , qui rempub. tractarent. Ti primo coperé 


PP 
e A 


Gratiam, aut, ni esto lo hace por lograr el favor de alguno, ui pof 
alguna enemistad que tenga. Cognoví, conozco 4 fundo su 1ndole Y 
=moderacion. 1d quod, lo que es en realidad. Dissolvere, pone fin 4 
las humanas miserias, y despues de la muerte ni bay senti” 
2 miento ni gozo. At enim, pero quién reprenderá, dirás tú, qual” 
quiera resolucion que se tome contra los parricidas de la rep 
-— blica? La condicion de los tiempos, el dia de mañaoa, y la for? 
tuna que todo lo gobierna á su antojo. Bien merecido tendrán 1 
que les viniere. Minus bonos, malvados, Exempium, 105 indignos 
ineptos toman el exemplo que viéron en los dignos Y Aptos... 
AAA [AA PPXXó¿XNNNANXVXVXVX PPP RA 
Neque cura, sentencia impla, refuta Caton. 
y mas que pagana, que despues 


* 


DE BELLO CATILINARIO. — 47 
Pessumum quemque , €3 omnibus invisum , indemuatun 
necare: ea populus letari , ES merito dicere fierz. Post 
ubi paulatim ticentia crevis , juxta bonos Es malos dis 
tdinose interficere , ceteros metu terrere. Ita civitas, 
Servitute oppressa, stulta letitiz graves penas de- 
dit. Nostrá. memorió wictor Sulla, cum Damasippum 
$ alios hujusmodi , qui malo reipublice crewerant, ju- 
gulari jussit, quis non factum ejus laudabat? Homines 
scelestos Y factiosos , qui sedirionibus rempub. exagi- 
taverant , merito necatos ajebant. Sed ea res magne 
¿nitium cladis fuit. Namque uti quisque domum , aut 
millam , postremó aut vas, aut vestamentum alicujus 
concupiverat , dabat -operam , ut ¿5 ¿in proscripiorum 
numero esset. Ita ¿lli, quibus Damosippi mors letitie 
- fuerat , paullo post ipsi trahebantur 5 neque prils finis 
jugulandi fuit , quam Sula omnis suos divitiis explen dE ser ] 
wit. Atque ego hec non in M. Tullio , neque his tem= 
poribus wereor. Sed in magna civitate multa $ varia 
angenia sunt: potest alio tempore , alio consule , cui 
item exercitus ¿n manu sit, felsum aliquid pro vero 
-credi. Ubi hoc exemplo per' senatús decretum consul 
gladium eduxerit , quis ¿li finem statuet , aut quí 
moderabitur 2 Mojores nostri, Patres Conscripti, ne 


-malebant. 


Pati, verberibus animadvertebant in civts , de 


emnatis summum supplicium sumebant. Postquam 


r 
O 


io e a. Juxta : igualmente 4 buenos q| 
habian puesto PAS nda , €n nuestros dias. Exagitaverant, ; 
alhaia. Traheb Cuidado á la república con sus alborotos. Y E 
me d antur , eran arrastrados al suplicio. Ingenia, diversos. 
modos de pensar, Superbia, ni por arrogancia dexabar de imitrer 
los usos extraños siendo buenos. La armadura militar y las lan=- 
zas, Ge, Summum MuPplicium, castigaban con el último suplicio... 
E ias aires 


áirma , aquí las defensivas, y 


a 


tela las ofensivas. 
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o 
y pere: tuno lex Porcia , alieque teges parate sunt, 
quibus legibus exilium dámnatis permissum est. Hanc 
ego cúusam , P. €. quominus novum consilium capia- 
mus, imprimis magnam puto, "Profectó virtus  atque 
sapientias major in illis fut, quí ex parvis opivus 


: tantum imperivm fecere , quam ¿n nobis, qui ea be- 


ne parta mix retinemaus. Placet igitur eos dimitil, E 


augeri exercitum Catiline? minume; sed ita censeo, 
_—publicandas eorum pecunias 5 2psos in winculis haben- 
dos per municipia , que maxume opibus valent: meu 
quis de dis postea ad senatum réferat , neve cum po- 
pudo agat; qui aliter fecerit, senatum  existumare, 
eum contra rempublicam ¿3 salutem omuium  fa- 
 CEUrUm. | 
LIL. Postquam Cesar dicendi finem fecit, ceteri 
verbo , alius alii varié assentiebantar: at M. Porcins 


HC * k de is NA 

“Longé mihi alia mens est , Patres Conscripti , cim 
atque pericula mostra considero 3 ES cum sénten= 
jas nonnullorum mecum ipse reputo: ¿lli mili disse- 
uisse videntur de pena eorum, qui patri, paren- 
bus , aris, atque focis suis bellum paravere: res au- 
em monet , cavere ab illis mogis , quém, quid in ¿l- 
$ statuamus , consultare. Nam cetera maleficia tum 
persequare., ubi facta sunt: hoc , nisi provideris, ne 


re , engruesaron los partidos. Circumveniri, se. perseguia. 
, Otras tropelías semejantes. Parata , se publicaron. Da-= 
, £ Jos reos, Beye parta, lo que ellos justamente adquirieron. 
as, que se les confisquen todos «sus bienes. Valent, son mas 
OSOS. y 


os NO. Longe, quando veo, ó padres de la patria, los peligros 
pue nos cercan, y reflexiono dentro d mí mismo los dictámenes 
- de algunos, pienso muy de otra manera que ellos, Consultare, de- 
liberar. Tum perseguare , se han de castigar despues de cometidos, 
pero éste si no se ataja antes que suceda ; cometido ya, en vano 
es recurrir al castigo, ? 
e 


Assentiebantur werbo , expre-= daueos que no hablaban en el 
se sion para denotar que no eran senado. 


¿A del número de los sevadores pe» 


a ce: E E E 3 5 . > e 5 o y ”» vw 
pub. adolevit , ES multitudine civium factiones value- 
re, circumveniri innocentes , alía hujuscemod?. fer ce- 


, rogatus sententiam, hujuscemodi  orationem 


AM. Ceteri, los demas senadores unos asentian de palabra, y 
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actidat ; ubi evenit, frustra judicia implores. Coptá 
rbe, nihil fit reliqui wictiso Sed , per deos ¿mmor- 
talis, vos ego appello , qui semper domos, villas , si= 
Ena, tabulas vestras pluris, quam rempublicum feci- 
Stis: si ista, cujuscumque modi sint , quee amplexami- 

Mi, retinere 5 si voluptatibus vestris otium Prabere 
vultis 3 expergiscimini aliquando , Ú capessite rem- 
publicam. Non nunc agitur de vectigalibus , son de 
sociortm injuriós: libertos, ES anima nostra in dubio 

est. Sepenumero , P. Co multa verba in hoc ordine 
Jfeci: sepe de luxuria atque avaritia nostrorum ci- 
vium questus sum ; multosque mortalis eh causó ad- 
vorsos habeo: qui mihá , atque animo meo nulltus um- 
quam delicti gratiam /fecissem , hóud  facite alterius 
lubidini malefacta condonabam: sed, ea tametsi vos dE 
parwi pendebatis, tamen respublica firma erat: opu= 
dentia negligentiam tolerabot. Nunc vero non id agi= 
tur, bonisne, an malis moribus vivamus; neque quan 
tum, aut quam magnificum imperium populi Romani 
sit; sed, hec cujuscumque modi videntur , nostra, an 
nobiscum und, hostium futura sint. Hic mihi quis- 
quam mansuetudinem ,*ES misericordiam 'nominat ? Jam 
pridem equidem nos vera rerum' vocabula amisimus 
quia bona aliena largiri , liberalitas 5 malarum re 
audacia,  fortitudo wocatur; cb respublica in extre 
sita este Sint sane, quoniam ita se mores habent , 
A a tó 


y 4 E. 
«Apello, con vosotros hablo, 


; ; ¿ Sigha, estátuas y piuturas. O 
si vultis retinere 


ista, que amplexamini, cujuscumgque modi sin 
€5c., si quereis mantener estas cosas , que en tanta estima teneis, 
como quiera que ellas sean; si quereis disfrutar con todo so. o, 
siego de vuestros deleytes, salid alguna vez de vuestro letargo, * 
y mirad por la república. In dubio; et peligro. Sapenumero, Mo 
petidas veces he hablado largamente en este sitio. Qui mihi, A, 
que en nada me he perdonado 4 mí mismo, ni lisongeado m 
pasiones, con dificultad disimulaba las pasiones y delitos en otr 

Opulentia, su excesivo poder disimulaba el descuido en el gobier= 


no. ¿Vostra, han de permanecer nuestras. 6 pasar juntamente con 
nosotros 4 poder d 


€ 105 enemigos. Hic mihi, ¿y habrá quien tome 
A y compasion? Bona, porque el ser ma= 
niroto con lo ageno, se lama ya parvosidad ; y el atrevimiento 
para lo malo, fOrtáleza 5-4 tal extremo ba llegado la república: 
sean enhorabuena , SUPuesto que así lo piden Jas costumbres pre- 
Sentes, liberales , Óc. 


.. 
a a 


Qui mihi, 
r 


Lom. 14, 


a 


noble pintura del carácter rígido de Caton. , 
D 
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bevales ex sociorum fortunis: sint misericordes in" fu= 
— vibus erarii: ne illí sanguinem  nostrum largiantur; 
€? dum paucis sceleratis parcunt , bonos omnis perdi. 
tum eant. Bene ¿3 composite C. Cesar paullo ante in. 
hoc ordine de vita ¿3 morte disseruit , credo falsa 
existimans ea, que de inferis memorantur , diverso 
itinere malos a bonis loca tetra, inculta, feda, atque 
formidolosa habere : taque censuit , pecunias eorum 
publicandas , ipsos per municipia in. custodiis haben- 
dos; videlicet, ne, si Rome sint, aut a popularibus 


conjurationis , aut a multitudine conducta per vim eri-, 


piantur. Quasi vero mali atque scelesti tantummodo 
in urbe, ES non per totam Italiam sint, aut non. ¿bi 
plus possit audacia , ubi ad defendendum 0pes minores 
sunt. Quare vanum equidem hoc consilium est, si pe- 
giculum ex illis metuit: sin in tanto omnium meta 
solus non timet , eo magis refert , me milú, atque 
“wobis timere. Quare cum de P. Lentulo , ceterisque 
uetis, pro certo habetote , vos simul de exercitu 
iline , ES de omnibus conjuratis decernere. Quan= 
os attentius ea ogetis, tanto illis animus infir- 
r erit: si paullulum modo wvos languere vide,imt, 
omnes feroces aderunt. .Nolite existumare, majo- 
res nostros avmis rempublicam ex parva. magnam fe- 
. Si ita res esset, multo pulcherrumam eam nos 
aberemus: quippe sociorum , atque civium , preterea 
armorum , atque equorum mejor copia nobis , quam ¿lis 
est. Sed alia fuere, que illos magnos fecere; que 

bis nulla sunt : domi industria , foris justum impe- 
y, animus in consulendo liber, neque delicto , neque 


o 


€_IElHA mem 


illi, pero no seam dadivosos á costa de Duestra sangre, 
e, tuvo poco há un razonamiento grave y adornado acer= 
de, 8. Loca tetra, babitan unos lugares tristes, incul= 
, horribles y espantosos. Eripiantur, ó los cómplices de la 
- conjuracion ó el populachou ganado por dinero los saquen vio= 
 Jentamente de la prision. Audacia, Ó no pueda mas Ja violen-= 
cla donde hay menos fuerzas para resistir. Decernere , resol- 
veis acerca del exército de Catilina, y demas conjurados. Fe- 
 yoces, Os insultarán cow mas orgullo. Vulla, no tenemos, 

Liber, libre para resolver, y no sujeto 4 delitos pi pasio= 


¿Mad tenién= 
¿f6r cosa de fábul 


y 


A 

Bene , invectiva contra Cé- 1 
sar, tratándole con disimulo 
de implo, porque negaba 1 


xs 
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lubidin; obnoxius. Pro his nos habemus luxuriam y atque 
Gvaritiam; publice egestatem, privatim opulentiam: law- 
dumus: divitias 3 €3 “sequimur, inertiam; ¿nter. bonos 3 
malos discrimen nullum.: omnia virtutis premia ambitio 
Possidet. Neque nrrum , ubi vos separatim sibi quisque 
consilium capitis 5 ubi domi woluptatibus , hic pecunic, 
aut grati servitis, eo fit , ut ¿impetus fat in vacuam 
vrempublicam.. Sed ego: hec omitto.Conjuravere nobilis- 
sumi cives patriam incendere ; Gallorum gentem , infe- 
stissimam nomini Romano ad bellum.arcessunt: dux ho- 
stium- cum exercitu supra Ccaput- est; vos. cunctamini 
etiam nunc, ¿3 dubitatis 3 quid 3 intra menia depre- 
hensis hostibus , faciatis? IMisereamini , censeo. De- > 3 
liquere homines adolescentuli per: ambitionem: atque 
etiam armatos dimittatis : ne ista vobis mansuetudo, 
€? misericordia, si ¿ll arma ceperint , in miseriam 
wertet. Scilicet res ¿psa aspera .est; sed mos nom. 
metis eam: ¿mmó vero maxume x sed inertió, 3 m 
liti0 animi , alius alium exspectantes , cunctamini, vi 
delicet diis ¿mmortalibus confisi., qui hanc rempub 
cam in maxumis sepe periculis servavere. Non v 
neque 'suppliciis muliebribus ouxilia deorum parant: 
vigilando , agendo , bene consulendo , prospere om: 
cedunt : ubi socordie tete, atque ignavia tradi 
nequidquam  Deos ¿mplores: :irati , infestique 
<Apud majores mostros A: Manlius Torquatus 
Gallico. filium suum , quod ¿s contra imperium 
siem. pugnaverat , necari jussit: atque ille e 
adolescens ¿mmoderate fortitudinis morte penas 
dit. Vos, de crudelissumis. parricidis quid statuat 


ido 3 vez ee, estas virtudes reina en nosotros el luxo y av: 
«¿Público está. exhausto, lo , 
quando vos, austo, los particulares opulentos. sg 


añ Se en vuestras resoluciones cada uno mira solo 
6 vos mr pasta atendeis á vuestros deleytes, aquí al 
14 COMBO qa ¡Mace que desamparada la república, qualq 

¿¡PUPra caput , está sobre nosotros. Misercamini ce 


A cl a de, compasion. (Ironía), Va, verdaderamen 
j o - Fuina vuestra, ( el. apucor A 
grande. Inertia, Indo stra, A la verdad puro. 


on y flogedad. Parantur, se consiguen. - ; 


Deliquere , habla. en persona 


Tete, acusativo elegantemen= 
de los que usaban de blandura, > 


te repetido de tu, ful. 
Da 
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cunctamini ? widelicer wita cetera eorum huic sceleri 


na pericula wenerit, hique indicio T. Polturtii, Y 
gatorum Allobrogum convicti, confessique sint , coe- 
incendia, aliaque feda atque crudelia facinora 
vís , patriamque paravisse y de confessis , sicuti 
anifestis rerum capitalium , more majorum , sup- 
m sumendum., : 
Postquam Cato assedit, consulares omnes, item- 
natús magna pars sententiam ejus laudant, vir= 
animi ad coelum ferunt; alii alios increpantes, 
vocant : Cato clarus atque magnus habetur: se- 
retum fit , sicut ¡lle censuerat. Sed mihi multa 
, Multa audienti, que populus Romanus domi 
que, mari atque terrá, preclara facinora fecit, 
vit atrendere, que res maxumé tanta negotia 
lisset. Sciebam sepe numero parvá manu cum ma= 


lieet . será sin duda porque con'rabalancéa la anterior vida de 
¡la maldad que acaban de cometer. Párcite, tened mira= 
) Pepercit, si él le tuvo á su honestidad y fama. sdolescen-= 
los pocos años. Quibus. los quales si hubieran tenido algun 
miento. Locus, si este mal se pudiera reparar, de buena ga- 
ermitiria os escarmentase la misma experiencia. Faucibus ur 
-nos aprieta puesto en la entrada de la Italia, Parari, ni pue- 
«prevenirse ni resolverse naca, sin que ellos lo sepan, por lo 
* importa mas la brevedas, 

EMI alii, otros reprehendiéndose mútuamente , se tratan 
cobardes. Sed mihi,. lubuit artendere, puro yo habiendo lej= 
do y oido las muchas esciarecidas hazañas del pueblo. romano 
en paz y en guerra, por mar y tierra, quise considerar de 


a 
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£nis legionibus hostium contendisse: cognoveram, par- 
vis copiis bella gesta cum opulentis regibus; ad hoc, 
Sepe fortune violentiam tolerasse: facundiá Grecos, 
gloriá belli Gallos ante Romanos fuisse. Ac mihi mul- 
ta agitanti constabat, paucorum £ivium egregiam vir- 
-tutem cuncta patravisse ; eóque factum, uti divitias 
paupertas, multitudinem paucitas Superaret. Sed post- 
quam luxu atque desidiá civitas COrrupta- est, rur= 
sus resp. magnitudine suá imperatorum  atque magi- 

- stratuum vitia sustentabatz 2C, Sicuti effoeta parente, 
multis tempestatibus haud sané quisquam Romz vir- 
tute magnus fuit; sed memoriá meá ingenti virtute, 
diversis moribus fuere viri duo, M. Cato 8 C. Ce- 
sar: quos , quoniam- res obtulerat , silentio preterire 
non fuit consilium , quin utriusque naturam éz mores, 
quantim ingenio possem, aperirem. - 
LIV. Ipitur his genus, etas, eloquentia prope 
lia fuere, magnitudo animi par, item gloria , sed al 


£ 


alii. Cesar beneficiis ac munificentiá magnus habi 
tur; integritate vite Cato. llle mansuetudine 6z- 
sericordiá clarus factus; huic severitas dignitatem 
diderat. Cesar dando , sublevando , ignoscendo 5 | 
nihil largiundo , gloriam adeptus est. In altero mi 
perfugium erat, in altero malis pernicies: illi 
litas, hujus constantia laudabatur 5 postremo 

animum adduxerat laborare , vigilare , negotiis 
Fum intentus, sua negligere; nihil denegare, 
no dignum esset; sibi magnum imperium , ex 
bellum novum exoptabat , ubi virtus enitescere pc 
At Catoni studium modestie* , decoris , sed ma 
De rn 


cerca quál era la causa principal de no arruinarse una rep 
e E balumbo. Violentiam. los reveses de la fortuna. 46 miki, 
Pis mitando todas estas cosas venia á inferir. Rursus,- la 
€ la república sostenia los vicios de los generales. 
porentts y Como una madre ya infecunda, por mucho tiem; 
E dial Roma ningun hombre insigne en virtud. Memoriá me 
mis dias. Quoniam res obtulerat , supuesto se ha ofrecido la 
sion no quiero pasarlos en silencio sin manifestar, dec. 
LIV. Sed alía alii, pero cada uno la buscaba por disti 
medios. Integritate, vida Inculpable. Dignitatem, Ú este 
bia hecho respetable su severidad. Sublevando , 50 
diendo. In animum, se habia propuesto. Virtus, Campat su va: 
lor.. Modestia , Caton ponia sus miras en la moderación, 4 
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_severitatis erat. Non divitiis cum divite y nec factióne 


— cum factioso; sed cum sStrenuo virtute, cum modesto. 


pudore , cum innocente abstinentiá certabat; esse, quám 
videri bonus malebat ; ita quo minús gloriam petebat, ed 
magis adsequebatur. pe 


P3 


z - LV. Postquam, uti dixi, senatus in Catonis senten= 


tiam discessit , consul Optumum - factu ratus , noctem, 

z que instabat, ante capere, ne quid eo spatio novaretur, 
a triumviros, que ad supplicium postulabat , parare jubet: 
ipse , presidiis dispositis, Lentulum in carcerem deducit: 
idem fit ceteris per pretores. Est in carcere locus, quod 
Tullianum appellatur , ubi paullulum ascenderis ad levam, 
irciter XII. pedes humi depressus: eum muniunt undique 
_Parietgs , atque insuper camera lapideis fornicibus vineta; 


cies. In eum locum postquam demissus Lentulus , vindi- 
rum capitalium, quibus preceptum erat, laqueo 
_fregere. Ita ¡lle patritins ex gente clarissuma Cor- 
um, qui consulare imperium- Rome habuerat , :di- 
-moribus , factisque suis exitum vite invenit. De 


mtum est. 
Dum ea Rome geruntur, Catilina ex omni 
quam éz ipse adduxerat, 8 Manlius habuerat, 
giones instituit; cohortes pro numero militum 
5 dein, uti quisque voluntarius, aut ex sociis 


HA 


mas que todo en la severidad. A 
discessit, siguió el dictámen. Noctem, ganar la noche 
2 acercando, no fuese que en el intermedio ocurriese al- 
edad , manda “que los ministros de justicia previniesen 
o para el castigo. Est locus, hay un lugar en la cár- 
a Tuliana, conforme se sube un poco á mano izquier- 
o en tierra como doce pies, cercado por los lados de 
y con una boveda de piedra encima, pero su aspecto 
ble y espantoso por no habitarse por su obscuridad y 
Vindices, los verdugos 4 quienes se did este encargo le 
garrote, (ó mas propiamente le ahorcaron, ) Exitum , tuvo 
orrespondiente, 8rc, - 

l» Instituit , formó. Complet , completó sus compañías segun 
número de gente que tenía , y 4 los voluntarios ó aliados que 
ban 4 su campo, los repartió igualmente en ellas... 


Tullianum, esta Cárcel era de tomó el nombre. 
ra de Tulo Hostillo, de don 


incultu , tenebris , odore foeda , atque terribilis ejus. 


, Statilio , Gabinio , Cepario eodem modo suppli. 


_agrum Pistoriensem abducit ,-eo consilio, uti: per. 


Uti. segun lo que encontraron mas 4 mano. Sparos, podade: : 
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in Castra venerat, qualiter distribuerat; ac brevi spa- 
tio legiones numero hominum expleverat; cim initio 
non amplius duobus millibus habuisset. Sed ex omni co- 
pia circiter pars quarta erat militaribus armis instru- 
cta: ceteri, uti quemque casus armaverat , sparos , aut 
lanceas, alii preacutas sudes portabant. Sed postquam 


communicasse. + 4% dt E > 
LVL. Sed -postquam in castra nuncius perveni 
Rome conjurationem patefactam : de Lentulo , éz. € 
thego , ceterisque ,=quos supra memoravi, suppliciu 
sumtum : plerique»,s quos ad bellum. spes rapinarum, 
aut novarum rerum stadium illexerats, dilabuntur : rez. 
liquos Catilina per montis asperos magnis itinerib 


mites occulté profugeret in Galliam Transalpina 
Q.. Metellus Celer cum tribus: legionibus in ag 
ceno presidebat ,- ex difficultate rerum eadem ii 
Stumans, que supra-diximus , Catilinam agitare. 
ubi iter ejus ex: perfugis cognovit ; Castra prop 
vit, ac sub ¡psis, radicibus montium consedit, 
descensus erat, in Galliam properanti. Neque tame 
tonius longé aberat , utpote qui magno exercitu lo 


a 


lanzas, otros estacas aguzadas. Adventabat, se acercaba. Oc 
pai + lugar de pelear. Patravissent, hubiesen con 
ebtrada dé Fa poder. .Alienum, ageno de sus miras € 

LVIL + aa en la causa de los ciudadanos. 09 
desiertan de Catita habia movido á entrar en la conjuracion, 
ánimo de reti atilina. Pistoriensem, al territorio de Pistoya, com 
prrjdis O marse por veredas ocultas. Catilinam agitaré, que Ca- 
di va pa ¡b estrecho en que se hallaba, executaria lo que se ha” 

cho arriba. Iter, adonde se encamivaba Catilina. Ac suby Y 
pS á las Po faldas de los montes, por donde habia de 
ass para ir con toda prisa á la Galia. Lccis, perseguia por 

anuras á los que iban sin bagage para poder huir, 
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equioribus expeditos in fugam sequeretur. + y 00? 

+ LVIIL Sed Catilina, postquam videt montibus, atz 
. que copiis hostium sese clausum, in-urbe res adver= 
sas , neque fuge , neque presidii ullam spem ; optu= 
mum factu ratus in tali re fortunam belli tentare, stas 
tuit cum Antonio quamprimum condigere. Itaque con+ 
cione advocatá , hujuscemodi orationem- habuit. : 
 Compertum ego habeo, milites, verba viris virtutem 
non addere; meque ex igsavo strenuum , neque fortem ex 
timido exercitum oratione ¿imperatoris fieri. —Quantá 
cujusque animo audacia naturá aut moribus inest, tan= 
ta in bello patere solet.: Quem neque gloria , neque 
_pericula excitant y nequicquam hortere :. timor onimi 
 auribus officit. Sed. ego vos , quo pauca monerem , ad- 
o owocawi; simul uti causam consilii mei aperirem. Stitis 
equidem , milites y> socordia atquerignovia Lentuli 
ntam ipsi uobisque -cladem attuleris'; quoque modo, 
ex urbe presidía opperior:, in Galliam <proficisci 
erim. Nunczwerd, quo in locores nostre. sint, 
mecum omnes intellipitis. Exercitus hostinm duo, 
urbe , alter a Gallia obstant :diutius in his 
ey si maxume animus ferat:;> frumenti atque 
rerum egestas  prohilet. ee Ec ive pla: 
ro iter aperiundum est. Vapropter vos mo. 
uti forti atque —parato animo. sitis; 3 cm 
Mm inibitis , mesmineritis y vos divitias y decus, 
2, preterea libertatem atque patriam in des- 
ostris portare. Si vincimus , omnia nobis túta 
=commeatus abunde , > municipia  atque colonia 
; as 


Í. Clausum, luego que se vió cerrado entre los montes 
nmemigos; que en Roma todo le era contrario, ni tenia 
a de socorro. ni de nerse “en salvo. Tentare, aver 
na batalla. Addere, infunden. Ex ignavo , esforzado de ' 
de, ni de tímido animoso por la arenga de un general. 
ondo de valor que cada uno tiene por. naturaleza 6 por edu= 
on, ese se descubre en la guerra. Quem, 4 quien ni-la 
gloria le mueve, ni los peligros, en vana es animarle 3 pues 
el miedo le tapa los oidos. Cladem, quán funesta ha sido. Pra 
=sidia, socorros de gente, refuerzos. Quo in loco, qual €s nues» 
tra situacion lo sabeis tan bien como yo, Obstant , nos hacen 
frente. $i animus, 2un quando quisiéramos, por falta de víveres, 
Ferro, 4 fuerza de armas. Forti, os esforceis y dispone para la 
batalla. Inibitis, quando vengais 4 las manos, tengais presente. 
Commeatus, abundancia de víveres : los municipios y Colonias nos 
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Potebunt: sin metu cesserimus , tadem illa advorsa 
fent; neque locus , neque amicus guisquam teget, quem 
arma non texerint. Preterea, milites, non eadem no- 
bis € ¿llis necessitudo impendet. Nos pro patria , pro 
dibertate, pro vita certamus : ¿llas supervacaneum est 
Pro potentia paucorum pugmnare: quo audacius aggrer 
dimini, memores pristine wvirtutis. Licuit wvobis cum 
summa turpitudine in exilio etatem agere : potuistis 


nonsulli Rome, amissis bonis, alienas opes exspe= 


ctare : quia illa feda, atque intoleranda viris videban- 
tur, hec  sequi: decrevistis- Si hec relinquere vultis, 
audació opus est. Nemo visi victor, pace bellum mu 
tavit. Nam in fuga salutem sperare , cum arma, quis 
corpus tegitur y ab hostibus averteris, ea mero demen— 
tia est. Semper<in prelio' dis maxumum est. periCu- 
lum, quismaxumeo timent: audacia pro muro habetur. 
Cimiwos considero , milites, ES cum facta vestra estu- 
mo , magna me spes victorie tenet. Animus , ctas, 
wirtus vestra me hortanturz preterea necessitudo , que 
'etiam timidos fortís facit, mam multitudo hostium ne 
circumvenire queat , prohibent angustic loci. Quid si 
wirtuti cwestre fortuna inviderit , cowete, inullt anio 
mam amittatis y neu capti potims , sicuti pecora , 1ru- 
cidemini, quam virorum more pugnantes ,  cruentam 
'atque luctuosam wictoriam hostibus relinquatis. > 
LIX. Hec ubi dixit, paullulam commoratus, Signa 
canere jubet; atque instructos ordines in locum *quum 


A o a 5 5 CF 
abrirán las puertas 5 pero si la cobardía nos rinde, aquellas mis=/ 
mas cosas nos serán contrarias. Teget, defenderá. Necessitudo, 
mo es la misma precision la que nos obliga 4 nosotros, que á 
nuestros enemigos. Quo, por tanto acometed con empeño, no 
olvidando vuestro antiguo valor. Pudísteis vivir infamados y 
desterrados. Aljienas, vivir atenidos al favor de otros. Fada, 
cosas indecorosas 6 insufribles, Hac segui, este partido (la cone 
juracion ) Si pretendeis eximiros de los daños de la guerras 
Pro MUrO, Sirve de muralla. Estumo, reflexiono vuestras har 
zaúas , Concibo grande esperanza de la victoria; vuestro brio, 
edad y valor me animan. Nam, la estrechura del lugar im- 
pide que nos pueda cercar el enemigo con su multitud. Inul= 
ti, sin tomar venganza de ellos. Trucidemini, no querais mas 
que os prendan y degliellen como reses, que dexar al enemigo 
o sangrienta y dolorosa victoria, peleando como hombres de 
OC. 
, LIX, Signa y manda dar la señal de pelear, y saca á OS 
PO raso su gente en formacion, Despues babiendo apartado 205 
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exercitum pro loco atque” copiis instruit. Nam, uti 
planities erat inter Sinistros montis, 8 ab dextera ru- 


pes aspera , octo cohortes in fronte constituit; reliqua 


signa in subsidiis arctils collocat. Ab his centuriones 
omnis lectos , 61 €vocatos , preterea ex gregariis mili- 


tibus optumum quemque armatum in primam aciem sub. 


ducit. €, Manlinm in dextra, Fesulanum quemdam- in 
sinistra parte curare jubet: ¡jpse cum libertis 31 co- 
lonis  propter aquileam adsistit; quam bello  Cimbrico 
C. Marius in exercitu habuisse dicebatur. At ex alte- 
ra parte C. Antonius pedibus ger, quod prelio ades. 
se nequibat, M. Petrejo Jegato exercitam  permittit. 
Tle cohortes veteranas, quas tumulti «causá “conscripse- 
rat, in fronte: post eas ceterum exercitum in subsi- 


; diis locat. Ipse equo circumiens , unumquemque .nomi- 
3 «Dans , appellat , hortatur , rogat , uti meminerint ¿se 
pes Contra Jatrones inermes, pro patria, pro-liberis > pro 
: aris, atque focis suis certare. Homo militaris, quod 


ampliús annos triginta tribunus , Aut prefectus, aut le. 
; gatus , aut pretor cum magna gloria in exercitu fue- 

rat, plerosque ipsos , factaque eorum fortia noverat; ea 
caballos para que la infantería tuviese mas ánimo , siendo en 
todos igual el peligro. Pedes, (nominativo) 4 pie. Uti planities, 
como que habia una jlavura entre los montes que estaban á su 


. cohortes, y las demas tropas algo mas apiñadas en el cuerpo 
ode reserva. De estas compañías entresacó todos los centuriones, 
> Te gente escogida, y que ya babia cumplido los años de milicia, 

y de los soldados rasos los mas esforzados y bien armados, y 

- Jos pone en la vanguardia. Propter, se queda cerca del estanz 

darte del águila. Bello, en la guerra contra los Cimbros. Pe= 

-  éáibus , enfermo de gota. Tumulti, (en lugar de tumu/tás) que 

“e habia levantado para hacer frente 4 la conjuracion. Ipse equo, 

“él mismo á caballo lo andaba todo, llamando 4 cada uno por 

su nombre, los habla , los anima y ruega tengan presente, étrc, 

Focis, por sus hogares. Homo -—militaris , como hombre aguer= 

rido. Plerosque, conocia á la mayor parte, y sabia sus ac= 
E 


q¿_xIXAN— 


Militibus , hemos traducido gosde Roma, que tenian los que 
militibus, infantería . porque pa- se llamaban prator urbanus, 0 
rece que para animar á ésta, pretor pereprinus; sino el ofi= 
apartó Catilina los caballos, cio de peneral de exército, cu= 

Praetor , no significa en este ya habitacion ó tienda se decia 
lugar ninguno de aquellos Car= pretorium, 


“deducit : dein, remotis omnium equis , quó-militibus, — 
“exequato  periculo, animus amplior esset , ipse pedes 


izquierda, y un gran risco: 4 la derecha , colocó al frevte ocho * 
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commemorando , militum animos accendebat. 120 

LX. Sed ubi- omnibus rebus exploratis, Petrejus tur 

4 signum dat, cohortes paulatim incedere jubet: idem 
facit hostium exercitus. Postquam eo Ventum est, un- 
de A ferentariis prelium committi posset; Mmáxumo cla- 
more infestis signis concurruar ; pila Omittunt;  gladiis 
res geritur, Veterani , pristine virtutis Memores, Comi- 
nus acriter instare,, illi haud timidi resistunt: maxumá vi 
certatur. Interea Catilinam cum: expeditis in prima aci6 
versari : laborantibus succurrere: integros pro sauciis ac: 
cersere: omnia providere>- multum ipse pugnare , Sepe 
hostem ferire : strenui militis, 87 boni imperatoris officia 


simul exequebatur. Petrejus > “ubi videt Catilinam contra, 


ac ratus erat, magná vi.contendere; cohortem pretoriam 
in medios hostis inducit ; eosque perturbatos , atque alios 
alibi- resistentes interficit; deinde utrinque ex lateribus 
ceteros adgreditur. Manlius, 81 Fesulanus 1n primis pu- 
gnantes cadunt, Postquam fusas copias , seque cum paucis 
relictum videt Catilina, memor generis , atqué pristine 
dignitatis sue, in confertissumos hostes incurrit, ibique 
pugnans confoditur, 
d 

ciones de valor, y trayéndoselas 4 la memoria inflamaba, Gte. 

LX. !Exploratis, reconocido todo. Eo ventum, llegaron 4 si 
tio, desde donde pudiesen dar principio á la pelea los Ferenta= 
rios. Concurrunt, vienen á las manos con gran gritería, dexan los 
dardos, y pelean con espada en mano. Cominus , comenzaron á 
apretar fuertemente de cerca. Persari, (en lugar de wersabatur ) 
se hallaba en la primera fila con los'armados á la ligera , acu— 
dia con su ayuda Á los que 5e velan en apuro, substitula sanos 
en el lugar de los heridos, á todo atendia , peleando él mismo 
varonilmente é hiriendo freqiientemente al enemigo, cumplia 
á un mismo tiempo con el oficio de valeroso soldado y de buen 
capitan. Viendo Petreyo, que Catilina peleaba con grande-es= 
fuerzo, Contra lo que él se habia imaginado. Cohortem , rompe 
por medio de los enemigos con la compañía del general. y 
ERICA les quita la vida, como tambien á otros que 1é 
hacian frente, Lateribus, por los flancos. In primis, son de los 
primeros que mueren en la pelea. usas, derrotadas. In confer= 


tissumos , donde habia mayor número de enemigos. Confoditur, 
es traspasado. 


O A O O ODO DOLO xSXxS:5:ySxSXN 


; Ferentarii , 10 mismo que quales daban principio, y pro- 
evis armature milites, y eran vocaban al enemigo 4 pelear: 
los armados de flechas, hon= del verbo fero como si dixéra- 
as, piedras, Brc, tirando las mos ferentes arma, non tenentos. 
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LXT. Sed, confecto preelio, tum veró cerneres quant£ 
audacia , Quintaque animi vis fuisset in exercitu Catili- 
ne. Nam feré, quem quisque vivus pugnando locum cepe- 
rat, eum ,2missá animá , corpore tegebit. Pauci autem, 
quos medios cohors pretoria disjecerat, paullo diversius, 
sed omnes tamen adversis vulneribus, conciderant. Catili. 
na veró lonyé 4 suis inter hos:ium cadavera repertus est, 
paullulum etiam spirans, ferociamque animi, quam ha= 
buerat vivus., in vultu retinens. Postremd ex omni copia, 
neque in prelio, neque in fuga quisquam civis ingenuus 
captus est. Ita cuncti-sue, hostiumque vite juxta peper- 
cerant. Neque tamen exercitus populi Romani letam, aut 
incruentam- victoriam adeptus erat. Nam strenuissimus 
quisque aut occiderat in prelio, aut graviter vulneratus 
discesserat. Multi autem,. qui e castris yisundi ant spo- 
liandi gratiá processerant, volventes hostilia cadavera, 
amicum alii, pars hospitem aut cognatum reperisbant, 
Fuere item , qui inimicos suos cognoscerent. Ita varió per 
omnem exercitum letitia , moeror , luctus, atque gaudia 
agitabantur. : o 


/ 


AS AN 
de LXI. Tum vero, entonces era de ver. Enalage. Orden: Nam 
SN quisque tegebat fere corpore , animá amissá, eum locum , quem vivus 
ceperat pugnando. porque casi todos, despues de muertos, ocupa= 

ban con su cadáyer el mismo sitio que ocuparon en vida peleando. 
. Pgucí autem. pocos eran Jos que desbaratado3 por la compañía del 
general estaban en lugares algo distantes, pero todos ellos mu- 
: ' rieron con heridas que recibieron haciendo cara al enemigo. Paul= 


- lulum , E aun conservaba alguna respiracion. Copia, de todo 
7 aquel exército ni en la batalla, nien el alcance no se hizo prl- 
] sionero ni un ciudadano noble. Tan poco aprecio hicieron de sy 


vida, 4 trueque de matar al enemigo. Letam, ni para el exér- 

cito del pueblo Romano fué alegre 6 poco costosa la victoria; 

porque aun los mas esforzados, Ge. Ita varie, tanta variedad de 
asiones, de aleería, de sentimiento, de llanto y gozo ocupa” 
an á todo el exército. 


A o 
Adversis, ser berido en la es- Ita varie, Antithesis y Fpi- 

palda siempre fué ignominia en  phomena con que da fin Salustio 

la milicia. á la famosa guerra de Catilina, 


Ó1 


ÍNDICE 


DE LAS FRASES TOMADAS DE LA GUERRA 
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A initente Crasso, por los 
grandes esfuerzos de Craso, 

ZEquabilius, atque con- 
stantius res humane se ha- 
bere non possunt, las cosas 
humanas nunca pueden ir 


con igualdad , ni ser cons- 


tantes, 

Ayitare imperium ma- 
gis beneficiis, quam metu, 
exercer el mando , mas por 
suavidad, que por rigor. 

ÁAgitare gaudium , atque 
letitiam, estar poseido de 
gozo, y alegría. 

Agitaris conscientiá sce- 


lerum, tu mala conciencia 
te atormenta. 


Animaduersum est; vel 
supplicium sumtum est; vel 


vindicatum est in milites, 


: castigóse á los soldados. 


Ardens in cupiditatibus, - 


fogoso en las pasiones. 
Aspera hec tibi evene- 
runt , Caro te salió esto, 


4Attrivit famam , E pu- 


dorem boworum, arruinó la 
fama de los buenos, y les 
quitó la verglenza, 
Celebrat , obscuratque 
fortuna homines magis ex 
libidine , quam-ex mero, 
Engrandece ú abate la for- 
Puna á los hombres mas por 


antojo, que con razon. 
Confirmato animo , COn 
ánimo resuelto. 
Conflaverat grande - «es 
alienum; vel grandem pe- 


cuniam debebat, estaba muy 
adeudado. 3 


Coopertus es omnibus 
Hagitiis , no hay. maldad 
que no hayas cometido, * 

Copie omnes. pauperum 
in usu quotidiano , Es cultu 
corporis sunt , todos los bie- 
nes de los pobres consisten 
en salir del dia. 

Corrumpis  opportunita- 
tes magnas , pierdes las 
mejores ocasiones. 

Creditum abjurare, negar 
con juramento el secreto. 

Detinuit me ab his li= 
teris ambitio mala , me 
apartó de estos estudios la 
perversa ambicion. 

Dirempto consilio cedes 
tronslata est, desbaratado 
el proyecto se dilutó el de 
hacer la muerte. : 

Dissolvit mors cuncta 
mortalium , los males de la 
vida humana se acaban con 
la muerte. 

Domantuy omnia virtute, 
todo lo vence el valor: 

Erit in rem, será del caso. 
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Exagitat improbos ant» 
mús conscius , la conciencia 
atormenta á los malos. 

Exerceo neque grátiam, 
neque ¿nimicitias im. hoc: 
nilo hago por ganarme el 
favor de alguno, Ml por 
enemiga. 
.Exercebat graves cum 
Cicerone | inimicitias y era 
enemigo Capital de Ciceron. 

Exornare milites armis, 
armar á los soldados. 

Facere periculum  aliis 
solet, quem ambitio exer- 
cet , el que está poseido de 
ambicion , suele poner á” 
otros en peligro. 

Fame tue non peper- 
cistí , no miraste por tu es- 
timacion. 

Fatigant sapientium ani- 
mos res secunde , la pros- 
peridad trastorna á los sa- 
bios. 

«- Fides publica data est 
- ei, diéronle palabra de se- 
guridad 3 de no hacerle 
daño. 

Flagrat ex «tate cu- 
jusque studium , domina á 
cada uno su pasion segun la 
edad. 

Frangere gulam laqueo, 
ahorcar. 

Grege facto ad carcerem 
irruperunt , entraron de tro- 
pel y con violencia en la 
cárcel. 

Habes promiscua divina, 
humanaque omnia , ninguna 
diferencia haces entre lo 


sagrado y profano. 

- Habetur facile egestas 

sine damno, el que nada 

tiene, nada pierde. 
Imposuisti mihi  hujus 

rei ¿nvidiam, me echaste 

la culpa de todo esto, 


Ingenia multa E varia. 


sunt in magna civitate , en 
una grande ciudad hay hi- 


jos de muchas madres. t 
dnterzit a stirpe Cartha- 
, Carthago se arruinó 


desde sus cimientos, 

Invasit , vel incessit te 
mogna cupido regni  cu- 
piundi , concebiste grandes 
deseos de. alzarte con el 
reynor SS 

Januá prohibiti sunt, se 
les negó la entrada, 

JFurgia cum aliquo exer- 
cére , andar con alguno en 
pendencias. 

Jus , bonumque  apud te 
non tam legibus, quám na- 
turá valet, eres justo y 


bueno , no tanto por temor - 


de las leyes, quanto por 
naturaleza. . A 
Lacerawvisti bona patria, 
malgastaste tu patrimonio. 
Lenita est ¿nvidia , que 
in te comflata fuit,-calmó 
el aborrecimiento que se le- 
vantó contra tí, 
Loco haud obscuro natus,. 
hombre de buen linage, 
Libidinose facere , obrar 
á su antojo. 
Luxuriosé nimis , ($ nio 
mis liberaliter dux exer- 
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citum habuit , demasiada 
soltura y libertad dió el ge- 
neral á la tropa. 

Mandare consulatum ali- 
cui, nombrar á uno cónsul. 


- Maturare cedem consuli, 


apresurarse para dar la 
muerte al cónsul. 

Memorió nostra , en 
- nuestros dias. 


Mens longe alía est mi 


hi, pienso de otra manera. 
Mercede manuum  ¿n0- 
piam tolero, con el sudor 


de mi rostro mantengo mi. 


pobreza. 

Modus. Neque modus, 
neque modestia  avaritiz 
tuz est , no pones tasa, ni 
término á tu avaricia. 

Movere jocum , hacer 
reir. 

Movere aliquem senatu, 
degradar á un senador. 

Necessitudinibus omni- 
bus circumventus , cubierto 
de todo género de: miserias. 

Negotiosus homo , hom= 
bre de muchas ocupaciones, 

Niti ope summá , hacer 
los últimos esfuerzos. 

Niti verá vió , procurar 
por buenos medios. 

Nominibus honestis quis- 
que pro sua potentia cer- 
zabat , baxo honrosos pre- 
textos Cada uno buscaba au- 
mentar su poder, 

Obtestatus est multa de 
salute sua, hizo muchas 
plegarias , para que le per— 
donasen la vida. 
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Officio  servili- intentus 
est , tiene oficio mecánico. 

Onevi mihi erit. pena. 
¿llorum me será cosa edio- 
sa el castigarlos. 

-Operam suam polliceri, 
prometer Su persona. 

Opere pretium est, es. 
conducente. 

Oratio lec quo pertinet? 
eso á qué se dirige ? 

-Ostendit — natura ¿ter 
aliud, ali , 4 cada uno lle- 


va por distinto rumbo la 
naturaleza. 


Patent omnia maría, ye- 
glonesque , tenemos “paso 
franco por todos los mares 
y paises. 

Periculo compertum O 
enseñó la experiencia: Pe- 
riculo adweniente ; 3 vista 
del riesgo. 

Pensi nchguidguiso habes 
facere, neque dicere tua 
scelera , ningun reparo tie=: 
nes en cometer, ni publipar 


tus maldades. : ce 
Polliceri maria, “mon 
tesque , prometer el oro y 


el moro. 

Preceps furore abierat, 
se habia precipitado en lo- 
Curas, 

Prestas ubique  petu- 
lantiá , Eres el mas desver= 
gonzado del mundo. 

Probro d multis pauper- 


tas habetur , muchos tienen 


por deshonra la pobreza. 
Profusius vitiis. deditus 
es, te entregaste 4 los vi- 
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cios á rienda suelta. 
Prospere id cessit , esto 
salió bien, 
Procedit : 
magis virtute animi, quam 
wi corporis, se adelanta en 
la milicia , mas con el in=- 
genio, que con las fuerzas. 
Nihil procedit tibi age- 
tanti multa,  Afanándote 
mucho nada adelantas. 
Pudicitiam habet parum 
honesté , es poco casto, 
Redemisti pecuniá fla- 


gitia tua, te libraste con 


dinero de la pena que mere- 
cian tus maldades. 


Relinquo in medio hanc 


rem , no quiero decidir en 
este punto. 

Sevire fortuna cepit, 
comenzó á volverse contra- 
ria la fortuna. 

Silentio vitam transire, 
vivir sin hacer cosa memo- 
rable. 

Sita est omnis nostra vis 
animo , $ corpore, nuestra 


res militaris 


naturaleza consta de cuerpo 


y alma. 


Spirat adhuc paullulumy. 


aun tiene algo de vida. 

Superat scelus ingenia 
Omnium 3 la maldad excede 
quanto se puede imaginar. 

Sunt  propius virtutes 
nonnulla vitia , algunos vi- 
cios se equivocan con las 
virtudes. 

Temperare mictorie , usar 
con templanza de la victo- 
ria. 

Trahis pecunias omnibus 
modis , ¿7 eas vincere ne- 
quis , gastas por todos los 
caminos tu caudal, y no 
puedes agotarlo. 

Utar Antonio ex volun- 
tate, haé de Antonio lo 
que quiera. 

_Palebat hieec fama , cor- 
ria esta voz. 

Virilis audacia facinora 
mulier commisit , cometió 
la muger arrojos varoniles. 
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VIDA Y ESCRITOS DE T. LIVIO. 


E. noticias, que tenemos de este autor , uno de 
los mas célebres entre los historiadores latinos, son tan 
escasas , que aun el lugar de su nacimiento anda en 
opiniones. La mas segura es , que nació en Padua. La 
mayor parte de suvida la pasó en Nápoles y en Ro- 
ma, donde sus leiras le grangeáron la estimacion de 
Augusto. A estas cortas noticias, y á lajde que mu- 
rió en el mismo día que Ovidio el. año 2% de $. e. se 
reduce lo que sabemos de, la vida de T. Livio. Entre 
sus escritos se encuentra una carta escrita á un hijo 


suyo sobre la educacion y estudios de la juventud; de la: 


que Quintiliano hace mencion honorífica en sus Instituz 
ciones Oratorias. Escribió tambien algunos tratados Fi- 
Jdosóficos , y algunos Diálogos del mismo gusto; pero 
nada nos ha quedado de estas obras. La principal” y 
obra maestra fué.la Historia que comienza desde la 
Fundacion de Roma; y la va continuando hasta la muer- 
ie de Druso en Alemania. Pero de ciento y quarenta 
libros en que la comprendió , solamente han llegado á 
nosotros treinta y.cinco, y estos interrumpidos. Le 
adquirió tanto crédito, aun en vida , que habiéndola 
leido un Español , hizo viage á Roma con solo el ob- 
jeto de conocer á-T. Livio; y satisfecha su curiosiz 
dad, sin detenerse á ver alguna de las maravillas de 
la capital del mundo, regresó á su patria. El estia 
lo que reyna en toda esta historia es magestuoso y 
elegante; en la narracion sencillo sin baxeza; en las 
descripciones ameno y deleytable ; en los razonamien= 
FOs nervioso y patético. Entre sus arengas hay algu- 
nas que pueden pasar por piezas de elogiiencia muy 
acabadas. No obstante estas virtudes , la perspicacia, 
si ya no es gana de censurar de algunos , encuentra 
defectos en él. Exáminemos el fundamento de algunos 


reparos que le hácen. Primeramente le tachan de po- 
Lom. 11, E 
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co exácto en lo tocante á los Galos y Cartagineses. 
Este defecto, dado que le tuviese, poco ó mada in- 
teresa á la pureza del lenguage, que es el motivo de 
iraducirse en las aulas. El segundo cargo , de que 
usó algunos términos provinciales , y n0 conformes al 
genio de la lengua latina; mas que á la substancia 
del estilo, que siempre es el mismo, mira. 4 una di- 
ferencia accidental en la ortografía, de que usó como 


““Paduano: como escribir sibe, quase, por sibi, quasi. 


Ultimamente, por no omitir nada , le tildan de cré- 
dulo en demasía , por' aquella enfadosa y pesada re- 
perivion de haber tantas veces parido una mula; de 
haber hablado un buey; de haber mudado de sexó los 
animales; de haber tantas veces llovido piedras, san= 


2 


gre, leche, y otras impertinencias á este tenor. Pero 


“nada de esto prueba que semejante credulidad halló 


el menor lugar en el ánimo de T. Livio; antes es una 


prueba muy débil de que daba crédito á semejantes 
vanidades , el hecho de contarnos quánto caso hacia 


de estas patrañas el pueblo Romano. He aquí un ma- 
mifiesto testimonio de que T. Livio se burlaba de la 
simplicidad de los Romanos en creer semejantes cosas. 


- Quanto mas crédito daban (dice lib. 24. cap. 10.) 


á estos prodigios aquellos hombres simples y supers- 
ticiosos, mas se aumentaban estas noticias. Pero t0= 
dos estos reparos , qualquiera que sea el fundamento 
con que están hechos , no rebaxan un punto el méri- 
to,ni la latinidad de este autor , que insensiblemen= 
te pueden beber los jovencitos en su leccion , al paso 
que saquen no pocos conocimientos de las costumbres 


é historia Romana , que es el único objeto de nues- 
tro trabajo. 


| T. LIVIU PATAVINI 
x DE SECUNDO BELLO PUNICO 
ee LIBER PRIMUS. 


Cap. 1. La parté operis mei licet mihi prefari , quod 
in principio summe totius professi plerique sunt rerum 
scriptores: bellum maxim8 memorabile omnium, que um- 
quam gesta sint me seripturum; quod Annibale duce 
Carthaginienses cum populo Romano gessere. Nam ne- 
que validiores opibus 'ullwe inter se Civitates; gentesque 
contuleruht arma; neque his ipsis tantum umquam vi- 
rium aut roboris fuit; 81 haud ignotas belli artes inter 
se, sed expertas primo Punico conserebant bello. Et adeo 
varia belli fortuna , ancepsque Mars fuit, ut propiús pe- 
ficulo fuerint , qui vicere. Odiis etiam prope majoribus 
certarunt, quam viribus; Romanis indignantibus , quod 


LIBRO PRIMERO 
DE LA SEGUNDA” GUERRA' CARTAGINESA 
- DE T. LIVIO PADUANO. 


9 ¿ 1987 
- TRADUCCION. Cap. £. En esta. parte de mi obra puedo yé 
decir de antemano lo que en el principio de todas: las suyas 
protestaron la mayor parte de los historiadores: y es que voy 
ávescribir la guerra mas digna de saberse, que jamas 'hubo en 
el mundo 5 la que les Cartagineses hicieron al pueblo Romano; 
ejendo paa Anibal. Porque ni ciudades algunas, ni naciones 
mas. ricas y fuertes que estas, tuvieron entre sí guerra 30) es 
tas mismas Einás tuvieron tanto poder y fuerzas cono 'enton= 
ces; fuera de :que peleaban, no con estratagemas desconocidos; 
sino experimentados ya en la primera guerra Cartaginesa Y la 
fortuna en €sta guerra fué tan varia, y: estuvo tan dudosa y que 
los vencedores se hallaron mas en peligro que los vencidos Fué 
tambien casi mayor el encono con que pelearon que las fuerzas; 
estando irritados los Romanos, porque-los «vencidos sin motivo 
Ea 
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yictoribus victi ultro inferrent arma; Poenis, quod su- 
perbe, avaréque -crederent imperitatum victis esse. Fa-= 
ma etizm est, Annibalem annorum_ferme novem, pueri- 
liter blandientem patri Amilcari , ut duceretur in Hispa= 
niam , Cim perfecto ,Africo bello , exercitum ed trajectu= 
rus sacrificaret, altaribus -admotum, tactis sacris jureju= 
rando adactum, se, Cm primúm posset, hostem fore 
populo Romano. Angebant ingentis spiritús virum Sici- 
lia , Sardiniaque amisse : nam 6 Siciliam nimis celeri re- 
rum desperatione concessam; 6 Sardiniam inter motum 
Africe fraude Romanorum , stipendio etiam superim-, 
posito , interceptam. His anxius Curis ita se Africo bel- 
lo,, quod fuit sud recentem Romanam pacem per quin=, 
que annos ; ita deinde novem -annis ¡in Hispania augen-, 
do Punico imperio gessit , ut ¡appareret 'omnibus, majus, 
eum, quám quod gereret , agitare in animo bellum; € si 
diutius vixisser, Ámilcare duce Poenos arma Italie ¡lla 
turos fuisse, que Annibalis ductu intulerunt. Mors Amil- 
caris peropportuna, 8l pueritia Annibalis distulerunt :bel= 


lum. Medios Asdru al.inter patrem 8 filium octo ferme, 


alguno declaraban la guerra 4 los vencedores; y los Cartagine- 
ses, porque crelan. que á ellos vencidos: se:les hubiese tratado 
con tiranía y avaricia. Dícese tambien, que Anibal pidiendo 
con halagos como niño, que era de solos nueve años, á su pa= 
dre Amilcar , que Je lleyase 4 España ; estando. éste sacrifican 
do al tiempo de pasar* allá con “su exército,' concluida ya la 
guerra Africana, le arrimó al altar, y haciéndosele tocar, le 
obligó á jurar, de hacer guerra al pueblo Romano, quando la 
edad se lo permitiese. Trala desasosegado ú este hombre de gran- 
de Aponte la pérdida de la Sicilia y Cerdeña: pues sentia que 
la Sicilia se hubiese entregado á los Romanos por una desespe= 
racion demasiado pronta; y que hubiesen tomado la Cerdeña 
- durante el alboroto dé Africa, por engaño de ellos mismos, “la-= 
ciéndola : tambien tributaria. Acongojado con estos cuidados, de: 
tal.manera se portó en la guerra de Africa, que duró por espa= 
cio de-cinco años, muy poco despues de hecha la paz con los 
Romanos, y asimismo despues por espacio de otros nueve eh 
ensabchar en España el “imperio Cartagines, que se dexaba en 
tender de todos, que traía eñ su imaginacion otra guerra. ma= 
yor que la que hacia por entonces 3 y que si hubiera vivido 
mas, los Cartagineses, baxo la conducta de Amilcar, bubieran 
declarado 4 la Italia la guerra que despues declararon siendo 
Anibal general. La muerte de Amilcar que sucedió á buena sa- 
zon para fos Romanos, y los pocos años de Anibal dilataron la 
guerra. Asdrubal tuvo el mando del exército entre el padre y 
el hijo como unos ocho años; habiéndose ganado primeramente 
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anños imperium obtinuit, fore wtatis, uti ferunt, primo 
Amilcari conciliatus : gener inde 0b altam indolem ani- 
mi profectó adscitus. Et quia gener erat, factionis Bar- 
chine opibus, que apud milites plebemque plis quám 
modicz erant, haud sand voluntate PMNCIpum, imperio 
potitus ; is plura consilio , quám vi gerens, auspiciis re- 
gulorum magis, conciliandisque. per amicitiam princi- 
pum novis gentibus , quám bello aut armis, rem Cartha- 
giniensem auxit. Ceterum nihilo el pax tutior fuit. Bar- 
barus eum quidam pálam , ob iram interfecti ab eo do- 
mini, obtruncavit 5 comprehensusque 3 circumstantibus, 
haud alio, quam si evasisset, vultu, tormentis quoque 
cúm laceraretur, eo fuir habitu oris, ut, superante leti- 
tiá dolores , ridentis etiam speciem prebuerit. Cum hoc 
Asdrubale, quia mire artis in sollicitandis gentibus, im- 
perioque jungendis su0 fuerat , foedus renovaverat popu- 
Jas Romanus , ut finis utriusque imperji esset amnis Ibe- 
rus , Saguntinisque mediis inter imperia duorum populo- 
rum libertas servaretur. : 

II. In Asdrubalis locum, haud dubia res fuit, quin 
prerogativam militarem, quá extemplo juvenis Anvibal 
in pretorium delatus, imperatorque ingenti omoium cla- 
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la amistad de Amilcar en la flor de su edad, segun dicen, y de 
uien despues fué yerno, sin duda en atencion 4 su excelente Ín= 
ole. Y porque el yerno se habia apoderado del mando, aunque 
contra la voluntad de los principales, con el poder del baudo de 
los Barcinos, que era desmesurado tanto en el exército como en 
el pueblo; éste haciendo mas con maña que con fuerza, aumentó 


el imperio de Cartago, mas con el favor de los reyezuelos, y: 


con ganarse la amistad de nuevas naciones por medio de la de 
los principales, que con guerra ó con armas, Pero no estuvo mas 
seguro en la paz. Un bárbaro indignado de que hubiese muerto 
á su señor, públicamente le cortó: la cabeza 5 y preso por los cir= 
cunstantes, manifestó la misma serenidad que si hubiese quedado 
libre, y aun siendo atormentado mostró tal semblante, que so- 
brepujando 4 los dolares la alegría, dió muestras de risueño. Con 
este Asdrubal. porque tenia particular maña para gauarse é in-= 
corporar 4 su imperio las naciones, hábia. el pueblo Romano re- 
novado la alianza en términos, que el rio Ebro fuese el límite 
de ambos dominios. y se les conservase la libertad 4 los Sagun= 
fínes á io asentados entre ambos imperios. A 

h : n locum Asderubalis co t r de ÁAs- 
drubal fué cubstituido el Men dr del 
exército, por el qual con. grande gritería y consentimiento fué 


» 


. 
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more atque assensu appellatus erat, favor etiam' plebis 
sequeretur. Hunc vixdum puberem Asdrubal literis: ad 
se arcessierat; actaque res in senatu etiam fuerat, Bar= 
chinis nitentibus , ut adsuesceret militis Ánnibal, atque 
in paternas succederet Opes. Anno alterius factionis prin= 
ceps, ¿3 eequum postulare videtur , inquit, Asdrubal ; 3 
ego tamen non cense0, quod petit, tribuendum. Cum, 
admiratione tam ancipitis sententiez, in se omnes con= 
vertisset, Jorem cetatis, inquit, Asdrubal, quem ¿pse 
patri Annibalis fruendum prebuit ; justo jure eum d 


_filio repeti censet; nos tamen minime decet juventuten 


nostram pro militari rudimento adsuefacere lubidini ¿m- 
peratorum. An hoc timemus , ne Amilcoris filius nimis 
sero imperia immodica , E? regni paternt speciem vi-= 
deat, Y cujus regis genero hereditarii sint relictz 
exercitus nostri, ejus filio parum mature serviamust 
Ego istum juwenem domi tenendum sub legibus , sub 
magistratibus docendum vivere «quo jure cum ceteris; 
censeo , ne quandoque parvus hic ignis incendium ingens 
exsuscitet. Pauci, ac ferme optimus quisque , Ánnoni 
assentiebantur; sed, ut pierumque fit, major pars melio. 
rem vicit. Missus Annibal in Hispaniam , primo statim 
adyentu omnem exercitum in se convertit. Amilcarem 


- proclamado general, ya tambien por el favor del pueblo. Pu= 


berem, quando apenas le apuntaba el bozo. (Tenia veinte y dos 
años, como dice Sigonio.) NVitentibus, haciendo lo posible los 
Barcinos para que Anibal se fuese acostumbrando 4 la milicia, 
y fuese sucesor de su padre en el poder. .4nnmo , Anón cabeza 
del atro bando. Ancipitis, de un voto tan dudoso, de un pare- 
cer tan indeciso. Convertisset, habiéndose llevado tras sí la aten= 
cion de todos. Florem, Asdrubal, dixo, juzga que Justamente 
nos debemos aprovechar de la flor de la edad de Anibal, la 
que él mismo empleó en beneficio de su padre. Yumentutem, 
acostumbrar Áá nuestros jóvenes á comenzar la milicia al anto=> 
jo de los generales. Et cujus, y tardemos mucho en ser esclavos 
del hijo de aquel rey, que 4 su yerno dexó, como por juro de 
heredad , el mando de nuestros exércitos? Sub legibus, baxo la 
disciplina de las leyes y de los magistrados, viviendo igual 4 
los demas. Parvus hic, (Noble alegoría), no sea que en algun 
tiempo esta pequeña chispu levante Rc. Paucj, pocos aprobaban 
el dictámen de Anón, pero casi eran los mejores. .Convertit, se 
Jlevó la atencion... 
A 

Regni, dá este nombre al Amilcar , para hacerle mas 
mando de general que tuvo odioso, 
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more atque assensu .appellatus erat , favor etiam'plebis 
sequeretur. Hunc vixdum puberem Asdrubal literis: ad 
se arcessierat; actaque res. in senatu etiam fuerat, Bar-* 
chinis nitentibus , ut adsuesceret militi* Ánnibal, atque 
in paternas succederet opes. Anno alterius factionis prin= 
ceps, ES eequum postulare videtur , inquit, 4Asdrubal ; 3 
ego tamen non cense0, quod petit , tribuendum. Cúm, 
admiratione tam ancipitis sententie, in se omnes con= 
vertisset, florem «tatis, inquit, Asdrubal, quem ipse 
patri Aúnibalis fruendum prebuit, justo jure eum A 
filio repeti censet; nos tamen minime decet juwentuten: 
_nostram pro militar rudimento adsuefacere lubidini ¿ma 
peratorum. An hoc. timemus , ne <4Imilcoris filius nimis 
sero imperia immodica , €? regni paterni speciem vi- 
deat, Y cujus regis genero hereditarió sint relicti 
exercitus nostri, ejus filio parum mature serviamust 
Ego istum juvenem domi tenendum- sub legibus , sub 
magistratibus docendum vivere aquo jure cum ceteris; 
censeo , me quandoque parvus hic ¿gnis incendium ingens 
exsuscitet, Pauci, ac ferme optimus quisque , Ahnoni 
assentiebantur; sed, ut pierumque fit, major pars melio. 
rem vicit. Missus Annibal in Hispaniam , primo statim 
adyentu omnem exercitum in se convertit. Amilcarem 
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proclamado general, ya tambien por el favor del pueblo. Pu= 
berem, quando apenas le apuntaba el bozo. (Tenia veinte y dos 
años, como dice Sigonio.) Nitentibus, haciendo lo posible los 
Barcinos para que Anibal se fuese acostumbrando 4 la milicia, 
y fuese sucesor de su padre en el poder. .4nno , Anón cabeza 
del etro bando, Ancipitis, de un voto tan dudoso, de un pare- 
cer tan indeciso. Convertisset, habiéndose llevado tras sí la aten= 
cion de todos. Florem, Asdrubal, dixo, juzga que justamente 
nos debemos aprovechar de la flor de la edad de Anibal, la 
que él mismo empleó en beneficio de su padre. Fuventutem, 
acostumbrar á nuestros jóvenes á comenzar la milicia al anto» 
jo de los generales. Et cujus, y tardemos mucho en ser esclavos 
del hijo de aquel rey, que á su yerno dexó, como por juro de 
heredad, el mandó de nuestros exércitos? Sub legibus , baxo la 
disciplina de las leyes y de los magistrados, viviendo igual 4 
los demas. Parvus hic, (Noble alegoría), no sea que en algun 
tiempo esta pequeña chispu levante €c. Panej, pocos aprobaban 
el dictámen de Anón, pero casi eran los mejores. Convertit, se 
Jlevó la atencion... 
AAA PA AAA PA nn PA AAA e ct 
Regni, dá este nombre al Amilcar , para hacerle mas 
mando de general que tuvo odioso, 
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Viventem redditum sibi, veteres milites credere; eúm- 
dem vigorem in vultu , vimque in oculis, habitum oris, 
lineamentaque intueri: deinde brevi effecit, ut pater in 
se minimum momentum ad favorem Conciliandum es- 
set, Numquam ingenjum idem ad res diversissimas , pa- 
rendum atque imperandum, habilius fuit. Ttaque haud 
facilé discerneres, utrum imperatori , an exercitui carior 
esset. Neque Asdrubal alium quemgquanr preficere málle, 
ubi quid fortiter ac strenué agendum esset; neque mili- 
tes alio duce plis confidere, aut audere. Plurimum au- 
dacie ad pericula capessenda, plurimum consilii inter 
ipsa pericula erat. Nullo labore aut corpus fatigari, aut 
animus vinci poterat; Caloris ac frigoris patientia par: 
cibi, potionisque desiderio naturali, non voluptate 'mo- 
dus finicus z vigiliarum somnique nec die, nec nocte dis- 
criminata tempora; id , quod gerendis rebus superesset, 
quieti datum : ea neque molli strato , neque silentio ar= 
cessita. Multi sepe militari sagulo opertum , humi ji-= 
centem inter custodias , stationesque militum conspexe- 
runt. Vestitus nihil inter équales excellens: arma atque 
equi conspiciebantur Equitum , peditumque idem longé 
primus erat; princeps prelium inibat , ultimus confecto 
prelio excedebat. Has tantas viri virtutes ingentia vi- 
tia zquabant: inhumana crudelitas, perfidia plús quám 


Punica , nihil veri, nihil sancti, nullus deúm metus , nul- 


(A , 
Vigorem , velan en él el mismo vigor en el semblante, viveza de 
Ojos, disposicion y fisonomía de cara. U£ pater, que no necesitaba 
e la memoria que tenian de su padre, para ganarse el favor del 
€Xército. Habilius, indole mas bien dispuesta al mismo tiempo 
para cosas muy diversas, como son Bic. Preficere, darle el man= 
0. en alguna accion, si ocurria, SC. Plurinum, muy atrevido 
para emprender cosas peligrosas, y en medio de ellas muchísi- 
m0 Consej); ó de muy acertada. resolucion. Modus Jinitus , co= 
mia y bebja con templanza, y no por deleyte, sino por satis 
facer á la necesidad natural. Discriminata, no tenia tiempo fixo 
para dormir y vetar. Neque silentio, para dormir ni buscaba ca= 
ma blanda, ni lugar retirado. Conspiciebantur, eran diguos de 
verse; se distinguian entre los de todos... 


e E —- 
Malle, obsérvese para todo lo  Punica, la lealtad Cartagi= 


restante de este autor, que como” nesa quedó en proverbio entre 

ya advertimos en el Salustio, es los Romanos, porque la que- 

muy com: 10 €n estos historiado- brantaron muchas veces los 

res el infinitivo solo, suptiendo Cartagineses. En esto erá singu- 
el determinante dicitur ú otro, — lar Anibal. 


Y 


—> 
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Jun jusjurandum , nulla religio. Cum hac indole virtutum 
atque vitiorum triennio sub Asdrubale imperatore me- 


ruit, mullá re, que agenda audendaque magno futuro 


duci esset , pretermissá, Ceterhm ex quo die dux est 
decluratus , velut Italia ei provincia decreta, bellumque 
Romanum mandatum esset , nihil prolatandum ratus, ne 
se quoque, ut patrem Ámilcarem, deinde Asdrubalem, 
conctantem casus aliquis opprimeret, Saguntinis inferre 
bellum statuit: quibus oppugnandis, quia haud dubié Ro- 
mana arma movebantur, Olcadum fines priis (uJtra Ibe-= 
run ea gens in parte magis, quam in ditione Carthagi- 
nieosium erat) induxit exercitum , ut non petiisse Sagun= 
tipos , sed rerum serie, finitimis domitis gentibus jun- 
gendisque , tractus ad id bellum videri posset. Cartejam 
urbem opulentam , caput gentis ejus, expugnat , diripit- 
que: quo metu perculse minores civitates, stipendio im= 
posito, imperium accepere. Victor exercitus, opulentus= 
que predá Carthaginem novam in hiberna est deductus. 
Ibi laryé partiendo predam, stipendia preterita cum fi- 
de exsolvendo, cunctis civium sociorumque animis in se 
firmatis, vere primo in Vacceos promotum bellum. Her= 
maudica 82 Arbacala Vacceorum urbes .vi capte. Arba» 
cala 8 virtute 8 multitudine oppidanorum din defen= 
sa. Ab Hermandica profugi , exulibus Olcadum , priore 


A 


Meruit, (sup. stipendium), militó. Nulla re, no omitiendo nada 
de lo vue era digno de uno, que habia de ser un completo gene= 
ral. Nihil prolatandum, juzgando no debia andar en dilaciones. 
Ne casus aliquis opprimeret se cunctantem , para que no se-lo im- 
pidiese algun acontecimiénto, si se detenia. Quia , porque con es= 
to provocaba á los Romanos abiertamente. In Olcadum , á los tér= 
minos de los Olcades. (Junto á Ocaña.) Uf non, de modo que pa= 
reciese que no se dirigia contra Sagunto, sino que por la serie de 
sus conquistas. sujetando é incorporando á- su imperio los pueblos 
comarcanos, habia ido 4 hacerles guerra. Stipendio, imponiéndoles 
el tributo de pagar el prest de la tropa. Carihaprinem novam, Car- 
tagena. Cum fde, fielmente. In se firmatis, habiéndose ganado las 
voluntades Hermandica, Arbacala. Alba de Tormes, y Arévalo; y 
otros Avila. Profugi, habiendo huido los de Alba de Tormes, é 
incor orádose con los Olcades, que tambien andaban huidos de 
Su TICA... 

O 


Soguntinis, Sagunto, ahora  Paccaros, pueblos de Castilla 
Murvirdro cerca de donde está la vieja. 


Va:encia. 


RAR 


ES 


LIBER Ll ? 
estate domite gentis, cúm se junxissent , concitant:Car- 
petanos 5 adortique Annibalem regressum ex -Vacceis, 
haud procul Tago flumine agmen grave predá- turbaye- 
re. Annibal prelio abstinuit ; castrisque Súper ripam-po= 
sitis, cúm prima quies silentiumque ab hostibus -fuit, 
amnem vado trajecit: valloque ita producto, ut Jocum 
ad transgrediendum hostes haberent , invadere eos trans= 
euntes statuit, Equitibus precepit, ut, Cúm ingresos 
aquam viderent, adorirentur. Peditum agmen in ripa, ele- 
phantos ante quadraginta disposuit. Carpetanorum cum 
appendicibus Olcadum Vacceorumque centum  millia 
fuere , invicta acies, si quo dimicaretur campo. ltaque- 
8 ingenio feroces , 8 multitudine freti , 87 quód metu 
cessisse credebant hostem 5 id morari victoriam rati, 
quod interesset amnis , clamore sublato , passim «sine ui- 


- lius imperio, quá cuique proximum est , in amnem ruunta 


Et ex parte altera ripe vis ingens equitum in fiumen 
immissa; medioque alveo haudquaquam pari certamine 
concursum: quippe ubi pedes instabilis, ac vix vado fi- 
dens, vel ab inermi equite equo temere acto perverti 
posset : eques corpore armisque liber , equo vel per me- 


. dios gurgites stabili, cominus eminusque rem gereret. 


Pars magna flumine absumpta: quidam vorticoso amni 
delati in: hostes, ab elephantis obtriti sunt: postremis; 


Agmen, desordenaron su gente cargada de despojos. _Amnom , va= 
deó el rio. Malloque, y habiendo tirado una empalizada, de suerte 
que tuvieron lugar 8tc. Cum appendicibus , con los suplementos de 
los Carpetanos y Olcades. 1d morari, peusando que les detenia la 
victoria el estar por medio el rio. Passim, por todas partes, y por 
donde cada uno estaba mas cerca, sin esperar órdenes, entrán 
violentameifte en el rio. Vis, número. Medioque, pelearon en me- 
dio de la corriente, aunque con fuerzas desiguales. Quippe, como 
que yendo 4 pie, no podian mantenerse, ni afianzar los pies en el 
vado, y eran derribados por los de 4 caballo, aunque desarma= 
dos. Equo vel, manteniéndose el caballo aun en medio de los 
remolinos, peleaban de cerca y 4 lo lejos. Absumpta, ahogados, 
Quidam , algunos conducidos por los mismos remolinos del rio, 


Pp sados 0) O: elefantes. 2 OS 


ww Fecit fugam ex ripa postremis, Anibal 
Ed her 4 Ne e Anas en quadro, hizo huir 
mos 
7 ad , quienes fué mas segura la vuelta 
A > h 
Carpetamos, pueblos en el rey= no de Toledo. 


| 
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quibus- regressus in suam ripam tutior fuit , ex varia tre- 
pidatione cúm in unum- colligerentur, priusquam tan- 
to ex pavore reciperent animos, Annibal agmine quadra= 


fo amnem ingressus, fuigam ex ripa fecit; vastatisque 


agris , intra paucos dies Carpetanos quoque in deditio- 
nem accepit. Er jam Omnia trans Iberum, preter Sagunti- 
nos, Carthaginiensium erant. Cum Saguntinis bellum non- 
dum erat; ceterúum jam belli cansá certamina cum fi- 
nitimis ferebantur ,;maximé Turdetanis , quibus cúm ad- 
esset idem , qui litis erat sator, nec certamen juris-, sed 
vim queri appareret, legati a Saguntinis Romam mis- 
si, auxilium ad bellum jam haud dubié imminens orán= 
tes. Consules tunc Rome erant P. Cornelius Scipio 8z 
T. Sempronius Longus; qui, cum legatis in senatum in= 
troductis , de repub. retulissent, placuissetque mitti lega- 
tos in Hispaniam ad res sociorum inspiciendas, quibus 
si videretur digna causa, 8 Aunibali denunciarent, ut ab 
Saguntinis 'sociis populi Romani abstineret , 8 Car- 
thaginem in Africam trajicerent, ac sociorum Populi 


-_ Rom. querimonias deferrent; hác legatione decretá , nec- 


dum missá , omnium spe celeriús Saguntum Oppugnari 


allatum est, Tune delata ex integro res ad senatum. Alii 


provincias consulibus Hispaniam atque Africam decer- 
nentes , terrá marique rem gerend3m censebant.' Alii to= 
tum in Flispaniam Annibalemque intendebant bellum. 
Erant , qui non temere movendam reln tantam, expe- 
ctandosque ex Hispania legatos censerent. Hec sententia, 
que tutissima videbatur , vicit; legatique ed maturiús 


Ex varia, juntándose en un lugar, despues de tanto desórden, 
Certamina, tenian contiendas con los comarcanos. Quibus, 4 quie= 
nes favoreciendo Anibal, el mismo que habia movido la desunion, 
y conociéndose que no se pleyteaba sobre el derecho, sino que in- 
tentaba hacer violencia. Res inspiciendas, para informarse del es 
tado en que se hallaban los aliados. Abstineret, que se abstuviese 
de molestar, Deferrent, y que expuslesen las quejas de los aliados 
del pueblo Romano. Hác legatione, resuelta esta embaxada, pero 
no puesta en execucion, Ex integro, de nuevo se propuso la cosa 
al Senado, Decernentes , juzgando que se debia encargar á los dos 
cónsules la guerra de Africa y España, Intendebant , aplicaban to- 
da la fuerza de la guerra contra 8xc.., 
A 
Turdetanis, erró T. Liyio, que nos eran pueblos del reyno de 
debió decir Bastetanis, pueblos Sevilla, 
de Murcia; pues los Turdeta= 


, 1 LIBER" : ; 75 : 
missi P, Valerjus Flaccus, de Q. Bebius Tamphilus Sa- 
guntum ad Annibalem , atque inde Carthaginem , si non 
absisteretur bello, ad ducem ipsum: 1n  POnam foederis 
rupti deposcendum. Dum ea Romani parant, consultant- 
que, jam Saguntum summá vi. oppugnabatur. Civitas ea 
longé opnlentissima ultra Iberum fuit , Sita passus mille 
ferme A mari. Oriundi 4 Zacyntho insula dicuntur ; Mi= 
stique etiam ab Ardea Rutulorum quidam generis: cete- 
—rum- in tantas brevi creverat Opes,> seu] maritimis , Seu 
terrestribus fructibus se seu multitudinis incremento , Seu 
sanctitate discipline, quá fidem socialem usque ad per- 
niciem suam coluerunt. Anmnibal infesto exercitu ingres- 
sus fines , pervastatis passim agris, urbem tripartito ad- 
greditur. Ángulus muri erat 18 planiorem patentiorem- 
que, quám cetera circa , vallem vergens; adversús -eum 
vineas agere instituit, per quas aries moenibus admove= 
ri: posset.. Sed ut locus procul muro satis *quus agendis 
vineis fuit, ita haudquaquam prospere , postquam ad ef- 
fectum operis ventum est, coeptis succedebat. Et turris 
ingens imminebat ; 8 murus , ut in suspecto loco , supra 


cetere modum altitudinis munitus erat: 81 juventus de- = 
lecta, ubi plurimum 'periculi ac laboris ostendebatur, | 
ibi vi majori obsistebat. Ac primo "missilibus summove- ; 


re hostem ; nec quidquam satis tutum munientibus pati. 
Deinde jam non pro moenibus modó atque turri tela 
micare , sed ad erumpendum etiam in stationes opera-. 


7 


Ad ducem, para pedirles entregasen al mismo General para tomar 
satisfaccion de haber quebrantado la alianza. Mistique , y que al- 
gunos de Ardea del linage de los Rutulos se incorporaron con 
ellos. Fructibus, por el comercio, ya de mar, ya de tierra. San 
ctitate , U por sus buenas leyes y enseñanza, con la que guardaron 
hasta la muerte la lealtad de amigos. Ingressus, habiendo aco= 
metido Anibal sus términos, Tripartito, por tres partes, ó dividi- 
do en tres trozos el exército. Angulus, el muro formaba ángulo 
por aquella parte, que era mas llana y descubierta que las inme-= 
diatas, y Caía d un valle, Agere vineas, á arrimar manteletes, Áá 
cubierto de los quales pudiese batir los muros con el ariete. Sed 
mt, pero así como aquel lugar distante de la muralla era bastan 
te acomodado para levantar los manteletes, así quando se llevó 
la obra á efecto no Correspondia el suceso 4 la empresa. Loco su-= 
Specto, lugar poco seguro. Missilibus , armas arrojadizas. Nec patí 
Quidquam satis tutum munientibas, ni dexaban lugar seguro 4 los ene- 
Da para que se fortificasen. Pro, en defensa. Micare, ArrojJa= 
ardos. Stationes , centinelas de los enemigos... 
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que hostium animus :erát , quibus tumultuariis certa=- 
minibus haud ferme plures. Saguntini cadebant , quám 

- Poni. Ut veró Annibal jpse , dum murum incau- 
tiús subit, adversum femur tragulá graviter ictus ce= 
cidit; tanta circa fuga atque trepidatio fuit, ut non 
multum  abesset , quin opera ac vines desererentur. 
Obsidio deinde per paucos dies magis, quám oppugna= 
tio fuit, dum vulnus ducis curareturz per quod tem= 
pus ut quies certaminum erat, ita ab apparatu Ope= 
rum ac munitionum nihil cessatum. Itaque acriis de 
integro obortum est bellum ;-pluribusque partibus, vix 
accipientibus quibusdam opera. locis, vinew  coppte 
agi, admoverique aries. Abundabat multitudine homiz 
num Poenus; ad centum enim 8 quinquaginta mil- 
lia habuisse in armis creditur. Oppidani,ad omnia tuen: 
da atque obeunda multimodá arte distineri coepti sunt; 
ps 8z non sufficiebant; jam enim feriebantur arietibus muri: 
3 quassate quoque multx partes erantz una coñtinentibus 
ruinis nudaverat urbem. Tres deinceps turres, quantum-= 

que inter eas muri erat, cum fragore ingenti procide= 
rant; captum oppidum é€a ruiná crediderant Poni, qua, 
velut si pariter utrosque murus texisset , ita utrinque 
in pugnam procursum est. Nihil tumultuarie pugnz si= 
mile erat, quales in oppugnationibus urbium , per occa» 


1! 
, Puibus , en los quales choques repentinos comunmente morian 
menos Saguntiños que Cartagineses. Uf veró,-mgs como Anibal, 
ae arrimándose inadvertidamente al muro recibiese una grave he- 
rida en la parte anterior del muslo de un tiro de ballesta, y 
cayese en tierra. Tragula: A trahendo, (arma arrojadiza de ma= 
no, 0 ballesta.) Tanta, los que le cercaban , huyeron tan azora= 
dos que no faltó mucho. Obsidio , se mantuvo el cerco. de la ciu- 
dad en los dias siguientes, pero sin combatirla. Ifa ab, así no se 
cesó en el aparato de maniobras y fortificaciones. Pix accipientibus, 
consintiendo apenas algunos lugares la continuacion de las forti= 
ficaciones. Oppidani, los de la ciudad comenzaron 4 echar mano 
de todo género de defensa , para conservar y atender 4 todos Jos 
puntos. Una , desmoronándose de continuo una parte, dexá inde= 
fensa la ciudad. Quantumque , y todo el lienzo de la muralla que 
habia entre ellas. Ea ruina, por aquel portillo habian creido los 
Cartagineses apoderarse de la ciudad, Pelut, como si 4 ambos 
exércitos hubiese defendido aquel muro. Wihil, no habia nin= 
guna confusion en pelear , como , Beca, 


ire 00 me 


MORIA. A 
sionem partis: alterius, conserí' solent : sed 'juste acies, 
velut pateniti campo, inter “rúinas -muri ; tectaqueurbis 
modico distantia intervallo constiterant. Hinc “spes , hiñe 
desperatio animos irritati:! Poeno-cepisse Jam” se 'urber, 
si paullulum adnitatur , credente Saguntinis pro nuda= 
tá moenibas -patrid “corpora opponentibus: nec “ullo “pes 
dem refereñte ¿- ne“relicto 1 se Jocóhostem: immitteret. 


Ttaque* qud- acrihs 81 confertim :magis utrinque pugna-=. 


batur , ed plures: vulnerabantur , bulo inter arma -cor- 


_poraque vano intercidente telos “Falarica erat Saguntinis, 


missile telum, hastili oblongo',8l «cétera” tereti , pres 


terquam ad extfemun) inde "ferremi" exstabats 1d, “sic. 


ut in pilo, quadratum> stu párcireomligabant > linebañt> 
que pices ferrom-<autem tres in longum habebat «pedes; 
ut cum armis- transfigere Corpus posset. Sed id :"maxime,, 
etiam si Hesisset in“ scuto , nec: peñietrasset 1n :corpas; 
pavorem faciebat-, quod cum. medium accensum Mittere= 
tur ¿ concéptumqúe- ipso motu multó- majorem vignem. 
ferret, arma: omitti cogebat , nudumque militem-ad-iñ- 
sequentes ictus prebebat. Chm ergo -diu anceps fuisset 
certamen; 82 Saguntinis ,*quia preter “spem> resisterent; 
crevissent “animiz-Poenus , quia non vicisset', -pro:evieto 
esset ; clamorem “repente -oppidani'tollunt, hostémique: 
in ruinas murí expéllunt. Inde impeditum' trepidantem- 
que exturbant: postremó. fusum fugatumque in castra 
redigunta: 3 SY RATA 


» 


ad ps ci 


Sed justa acies... constiterant, sino que los dos exércitos ordenados 


se presentaron en batalla, como si fuera en campo raso. Hinc, 4 
únos les aviva la ira la esperanza, á' otros la desesperacion. 4d= 
nitatur , y que al menor esfuerzo. Quo, con quanto mayor ardor 
y mas juntos peleaban. Falarica, usaban los Saguntinos una ar- 
ma arrojadiza Mamata falarica, de hastil largo y torneado, me- 
nos al fin donde tenia la cuchilla. 1d, rodeaban con estopa, y 
ontaban Con pez la parte de esta, por donde era quadrada,'co= 
mo la Janza. Ut cum, para que pudiese atravesar de parte á par 
te un cuerpo armado. Sed id maxime... faciebat pavorem quéd , pe- 
ro aun quando se quedase clavada en el escudo, y no hiriese el 
Cuerpo , infundia miedo el que yendo encendida en medio, y au- 
mentándose la llama con el movimiento, obligaba á dexar Jas 
armas, y dexaba indefenso al soldado para los demas tiros: Anceps, 
habiendo sido por mucho tiempo dudosa la batalla. Parnus, y 1e= 
niéndose Anibal por vencido. solo por no haber salido yencedor. 
*pellunt, los meteu entre los escombros de la muralla. 


y 
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- 1. Interim - ab ¡Roma legatos: .venisse nunciatum: 


est, quibus obviam..ad. mare missi ah.-Annibale, qui diz: 
cerent ,. nec tutó eos adiruros inter tot; tam. efferataruim 
gentium arma ¿ nec -Aunibali: in tanto discrimine rerum 
opere. esse legationes audire.. Apparebat ¿non admissos 
protinus Carthaginem,'lturos, . Literas -igitur nunciosque 
ad principes. factionís. Barchin- premittit ; ut preparas 
rent. Suorum-avimos y ne quid pars altera gratificari pro 
Romanis -posset. Itaque, preterquam..quód admissi audi. 
tique sunt”, ,ea. quoque» vana ¿atque ¿irrita .legatio fuit. 
Apno _unus., adverso /senatu 'Causam -foederis , magno 
silentio. propter auctoritatem Sam. non assensum au- 


- dientium:egit.-Per deos federúm arbitros ac testes mo- 


nuisse, predixisse.se, ne. Amilcaris progeniem ad exer- 
citum mitterent: non-manes y n9N stispem., e7us conquie= 
score vivi; nec umquam y. donec.sanguimis tomintsque 
Barchini quisquam. supersit , quietura Romana federa. 
Fuvenem fagrantom cupidine regni , viamque unam ad 
¿d cernentem , si ex bellis bella serendo y, succinctus ara 
mis begionibusque vivas, :vélut materiam.¿gn3 praben- 
1e93:0d' exercitus mistatiso. Aluistis. ergo hoc incen- 
dium., quo nunc ardetis. Saguntum: vestri: circumsident 
exercitus , unde orcentur. jedere + mox, Carthaginem 
circumsidebunt Rómane legiones , ducibus-iisdem diis, 
per.quos: priore «bello rupta federa sunt ultis Utrum 
hosiem , an vos, an fortunam utriusque populi ¿gnoratis? 


III. Obviam, 4 los quales fueron enviados algunos por Anibal, 
para que les saliesen al encuentro al desembarcar, y les dixesen, 
que ni irian seguros éec. MVec, ni que Anibal entre tanto émbara= 
zo de cosas tenia tiempo de escuchar embaxadas. Gratificari, (id 
est facere aliquid gratia Romanorúm >), para que el bando contra= 
rio no favoreciese 4 los Romanos. Itaque , por donde esta emba= 
xada fué vana é inútil, 4 excepcion de baber sido oida y admiti-. 
da. Causam federis... egit ; solo Anón , oponiéndose el senado, de- 
fendió la causa de la alianza. Assensum, (repitase proptér), no 
porque lo aprobaban los que le olan, Nor manes, que ni Amilcar 
ya difunto, ni su raza estaban quietos. Quietura, podrian perma= 
necer las alianzas con los Romanos, Fuvenem , 4 este jóven que 
ardia en deseos de reynar, Piamque, y que el único camino , que 
hallaba para llegar á ello, era el andar siempre rodeado de ar= 
mas y exércitos, fomentando unas guerras con otras. Aluistis, vo= 
sotros pues echásteis la leña al fuego que os abrasa, Ducibus, 
conduciéndolas los mismos dioses Sic... 
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LIBER 1. 79 
Legatos ab sociis, €3 pro sociis venientes bonus ¿mpe- 


rator vester in castra non admisit, jus gentium sustultt; 


hi tamen , unde ne hostium quidem legati arcentur», pul-. 
si ad wos veniunt; res ex federe repetunt;- publica 
fraus absit : auctorem culpe , Es reum criman:s deposcunt. 
Quo lenius agunt , seguius incipiunt; €0 cum Ccoeperint,, 
mereor , ne perseverantis  seviant. ¿E gates insulas 
Erycemque ante oculos proponite, que terra martque 
per quatuor E3 wiginti annos passi sitis. Nec puer hice 
dux erat, sed pater ipse Amilcar, Mars alter, ut. ist 
wolunt. Sed tunc Tarento E Ftaliá non abstinueromus 
ex federe: sicut nunc Sagunto non abstinemus. V'ice- 
runt ergo dii y hominesque; ds id, de quo werbis ambis. 
gebatur , uter: populus fedus rupisser, -eventus :helli, 
melut equus judex , unde jus stabat, ei victoriam _de-, 
dit. Carthagini nunc Annibal vineas turresque admo- 
wet: Carthaginis menia quatit -aricte. Sagunti ruine 
(falsus utinam vates sim). nostris copitibus- incident: 
susceptumque cum Saguntinis bellum, habendum- cum 
Romanis est. Dedemus ergo Annibalem? dicet aliquise 
Scio meam levem esse in eo auctoritatem , propter- pa- 
ternas inimicitias ; sed €S Amilcarem ed periisse leta- 
tus sum, quod si ¿lle viveret , bellum. jam cum. Roma- 
nis haberemus : (3 hunc juvenem , tamqguom furiam 
facemque hujus belli- odi- ac detestor. Nec dedendum 
solum-ad piaculum rupti federis; sed si memo deposcat; 


mo 


Bonus, (Ironía.) Sustulit, quebrantó el derecho de gentes. Unde 
ne , de donde no son desechados log embaxadores, vi aun de los 
enemigos. Res ex, piden lo que se les debe por la alianza, y 
que no se quebrante la fé pública. Quo, quanto mayor es la man= 
sedumbre y lentitud, con que proceden en los principios, temo 
que sea tanto mayor su rigor en declarándose enemigos. E 
que , (monte de San Julian en Sicilia.) Mars, 
te. Sed iunc, pues entonces acometimos 4 Ta 
lia, contra la alianza. Dedit wictoriam ei. 
ceso de la guerra, como juez recto, dió la victoria 4 quien tenia 
la justicia. is Ojalá salga falso mi pronóstico. Susceptiomque, 
la guerra eMmprehendida contra los Saguntinos, esa misma hare= 
PY e rio Dedemus , pues, dirá alguno. entreparémos 
Ara Si Pas In eo, que para esta determinacion sirve 


la enemistad e 
"uri > Y A . Que con su padre tuve: 
Furiam, como de una furia infernal. y atizador de esta guerras 


Detestor, abomino de. Nec, ni solamente creo, le debemos entre- 
Sur á los Romanos, para que expie Ja violacion de la alián2a.. 


rycema 
otro segundo Mar= 
rento. y á la Ita- 
unde jus stabat, el su= 
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 devehendum in ultimas maris terrarumque oras, able- 
gandumque ed, unde nec ad nos momen famaque ejus 
accedere., nec sollicitare quiete civitatis statum. possit.. 
Ego dutem ita censeo; fegatos extemplo Romam mit-. 
tendos:; qui senatui Satisfaciant: alios, qui * Annibali 
nuncient, ut exercitum ab Sagunto abducat ; ¿psumque, 
Anwibalem ex federe Romanis dedant : tertiam lega- 
tionen ad res Saguntinis  reddendas * decerno. Cum 
Ánno perorasset, nemini omnium certare Oratione cum 
eo .necesse- fuit : adeó prope omnis señatus Annibalis 
erat, “infestiisque locutum arguebañt Annonem, quám 
Flaccum Valerium legatum Romanum. Responsum inde 
legatis Romanis est , bellum ortum ab Saguntinis, non 
ab Annibale esse: populum Romanum injuste facere, 
si-Saguntiños vetustissime  Carthoginiensium  societati 
preeponat. > > . : ¡in 
“«IWo “Dum Romani tempus terunt legationibus mit= 
tendis, Annibal, quia féssum militem preliis operibus- 
que habebat , paucorum-iis dierum quietem dedit, sta= 


y 


« SS tionibus ad. custodiam vinearum aliorumque operum dis- 
- positis. Interim animos corum nunc irá in hostes sti 


-——mulando, nunc spe premiorum accendit. Ut vero pro 
-— goncione predam capte urbis edixit militum fore, aded 
accensi omnes sunt, ut si extemplo signum datum es- 
set nula wi> resisti videretur posse. Saguntíni ut A 
+ preliis quietem habuerant, nec lacessentes, nec laces- > 
siti per aliquot dies; ita non nocte, non die umquam 
cessaverant ab Opere , ut novum murum ab ea parte, quá 
patefactim oppidum ruinis erat, reficerent. Inde op- 
pugnatio eos aliquanto atrocior, quám ante, adorta est: 
nec, quá primim aut potissimim parte ferrent oOpem, 
cim omnia variis clamoribus streperent, satis scire po- 


te 


Sollicitare, alterar el reposo, de que la ciudad goza. Efo autem, 
mi parecer es, que, dic. Cum Anno, luego que habló Anón, no 
fué necesario que ninguno perorase contra él; tan favorable 4 
Anibal estaba casi todo el senado. 
IV. Terunt, gastan el tiempo en embaxadas. Stationibus, ha-= 
biendo puesto centinelas. para guardar los manteletes Y otras 
' máquinas. Interim, entretanto acalora sus ánimos, Ya irritán- 
dolos cuntra los enemigos, Sec, Pro conciune, en la junta de los 
_ soldados. Ut... r£ficerent . para hacer de nuevo el muró por aque- 
Ma parte. por donde la ciudad quedó aportillada. Inde, despues 
los apretaron con un bloques mas recio que ántes».. 


'de los enemigos. AJFectos, 


% 
A 
teranty Tpse Annibal, qua turris mobilis. omnia" niúni- 
Menta urbis. Superans altitudiné agebatur , hortatór 
aderat ¿que cúm admota > carapultis ballistisque per 
Omnia: -tabulata - dispositis, muros defensoribus “nudas2 
Set, tum Annibal occasionem ratos, quingetitos: ferme 
Afros cum dolabris ad subruendum ab ¿mo Mmurúm mit: 
tit. Nec erat difficile opus, quód cementa non Calce du- 
rata erant y sed interlita luto, structure antique genere: 
Itaque ante quám cederetur, “ruebat : perque' patentia 
ruinis 2gmina armatorum in urbem- vadebant.' Locum 
quoque editum capiunt, collatisque eo catapultis balli. 
stisque', ut castellum in ipsa urbe velut arcem imminen- 
tem haberent, muro circumdant. Et Saguntini' muram E 
interiorem ab nondum capta urbis parte ducunt.“Utrinz 
que summá vi 8h muniunt $ pugnant; sed interiorá 


tuendo , minorem in dies urbem Saguntini faciunt: simul — z 2 
crescit inopia omnium longá obsidione , 8 minuitur exi 
spectatio externe opis, cúm tam procul Romani unica 
spes, Circa omnia hostium essent ; paulisper tamen af= 


fectos animos recreavit repentina profectio Annibalis im 
Oretanos Carpetanosque : qui duo populi delectús acer= 
bitate consternati , retentis conquisitoribus , metum-de= 

fectionis ciim prebuissent , oppressi celeritate Anniba= 
lis, omiserunt mota arma. ¡Nec Sagunti oppugnatio 
segnior erat, Maharbale Himilconis filio, quem prefe= 


Qua, por donde se levantaba una torre portátil, que dominase ; 
todos los muros. (Era de madera , con ruedas para moverla.) a 
bulata , pisos Ó suelos de la torre. Qued, porque la fábrica 9 mam= 
postería no estaba trabada con cal, sino con Jodo, como fabrica= 
ban los antiguos. Itaque, por lo que mas se desmoronzban por " 
sí mismos, que fuesen derribados con los picos. Patentia, -boque= 
rones. Ducunt, tiran un muro por dentro, Minorem, reducen á 
menos 5 aminoran de dia en dia, Circa, y todos los Contornos eran 
cansados, Delectus acerbitate , amotina— 
dos por el rigor de las quintas. Conquisitoribus, teniendo sujetos 
los que hacian las quintas, y mostrando temor por baberse rebe- 
lado. OPpressi, sorprehendidos con lá pronta Megada de Anibal, 


dexaron las poni m MWVec Sagunti, no afloxaba un punto el bloqueo. 
Quem, ú quien encomendó el asedio... 


A ias, O 
* Catapultis , ballistisque. Ca- la palabra Barro Ya, mitteres 
tapultas y ballestas. Máquinas; Doiabris. Azuelas: aquí sig- 
la primera para tirar dardos nifica eos bi $ A 
Y lanzas: en griego r¿rry la ds > 


; » Oretanos, antiguamente Ore- 
SCgunda para arrojar piedras, de to; hoy campo de Calatrava. 
Tom. 11, EF 


y. 
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cerat Annibal , ita impigré rem agente, ut ducem abes- 
= se, nec ciyes nec hostes sentirent. Is 82 prelia aliquot 
+. secunda fecit, 81 tribus arietibus aliquantum muri dis- 
' cussit-: strataque omnia recentibus ruinis advenienti An- 
nibali ostendit. Itague ad ipsam arcem extemplo ductus 
exercitus , atroxque prelium cum multorum utrinque ce- 
 'dejnitum, 86 parsarcis capta est. Tentata deinde per 
duos exigua pacis Spes, Alconem Saguntinum $1 Alor- 
cum Hispanum. Alco, insciis Saguntinis , precibus ali- 
quid moturum ratus , cúm ad Annibalem noctu transisset, 
postquam nihil lacryme movebant, conditionesque tri- 
stes, ut ab irato victore ferebantur , transfuga ex Ora= 
tore factus, apud hostem mansit, Moriturum affirmans, 
qui sub conditionibus his de pace ageret. Postulabatur 
- Sutem, redderent res Turdetanis: traditoque Omni au- 
ro atque argento, egressi urbe cum singulis vestimen= 
—tis, ibi habitarent, ubi Poenus jussisset. Has pacis leges 
Sabaneote AÁlcone accepturos Saguntinos, Alorcus vinci 
animos , ubi alía vincantur , affirmans, se pacis ejus in- 

; rpretem fore pollicetur, Erat autem tum. miles Anni- 
s , ceterúm publice Saguntinis amicus , atque hospes. 
radito palam telo custodibus hostium , transgressus mu- 
menta , ad pretorem Saguntinum (81 ipse ita jubebat) 
-deductus. Quó ciúm extemplo concursus Omnis gene- 
s hominum esset factus , summotá ceterá multitudine, 
senatus Alorco datus est , cujus talis oratio fuit. Si cimis 
 wester Alco, sicuti ad pacem petendam ad Annibalem 
—wenit , ita pacis conditiones ab Annibale ad vos retulis- 
set, supervacaneum hoc mihi fuisset iter , quo nec ora- 
or Annibalis nec transfuga ad vos venissem. Cum 


EF 


.Xta impigre, prosiguiendo con tanto calor el cerco Maharbal, ke, 
Discussit, derribó parte de la muralla. Strata, sembrado todo de 
los escombros del muro recien arruivado. Alroxque pralium ini 
tum, se dió una brava batalla con pérdida de muchos de ambas 
partes. Tentata , procuraron bacer la paz Con Auibal, aunque con 
| poca esperanza, Sc. Morurum, que Conseguiria, Tristes, poco ven- 
tajosas. Transgressus, habiendo salvado las triucheras. Senatus, se 
. dió audiencia. Si civis, si vuestro conciutadano Alcon os hubiera 
traido las condiciones que propone Anibal, así como fué 4 pedir 
la paz, ociosa era mi venida , pues ni sería embaxador de Añibal, 
ni desertor. 


—_—— 
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Turdetanis 5 hay el mismo €er- ror que se noto arriba pág. 74. 


o 
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y ero ¿lle ut vestrá aut sub culpa manserit apud ho= 
stem: sio metum simulavit, suá; vestrá, si periculum 
est apud vos vera referentibus; €g0, ne ¿gnoraretis 
esse ¡aliquas ES salutis ES picis wobis Conditiones y pro 
wetusto'hospitio, quod mihi vobiscum est, ad vos ve- 
ni. Pestrá autem causú me, nec ullius alterius > Joqui 
que loquor apud vos, vel'ea fides sit, quod neque dum 
westris viribus restitistis y meque dum auxilia ab Roma. 
mis sperastis , pacis umquam apud vos Mentionem feci. 
Postquam nec ab Romanis wobis ulla spes est , nec vestra 
jam aut arma vos aut menta satis defendunt , pacem 
adfero ad vos. magis necessariam , quam equam: cujus 
ata aliqua spes est y si eom quemadmodum ut victor fert 
Annibul , sic vos ut victi Gudiatás : si non id; quod 
amittitur, in damno, cum omnia victoris sint, sed quid- 
quid relinquitur , pro munere habituri estis. Urbem voz 


bis, quam ex magna jam parte dirutam , captam fere 
totam habet , adimit, agros relinquit , locum adsigna= 


turus, in quo novum oppidum  edificetis : aurum ar- 


gentumque omne , publicum privatumque , ad se jubet de- 


ferri: conjugum , vestraque corpora, ac liberorum vestro= 
rum servat ianviolata, si inermes cum binis vestime 
velitis 4 Sagunto exire. Hec victor hostis mperat : h 
quamquam sint gravia atque acerba, fortuna vestra vo 
suadet. Equidem haud despero, cum omnium potestas 
a wobis facta sit , aliquid ex his rebus remissurum. 
hat patienda censeo potiús , quám trucidári corpora 
stra», rapi , trahique ante ora westra conjuges , ac lib 
ros belli jure sinatis. Ad hwec audienda chm circum. 
fusá paulatim multitudine, permistum senatui esset po= 


puli concilium, repente primores, secessione factá, prius= 


A 


Si periculum, si padecen los que os dicen la verdad. Vel ea Fides, 
y que yo digo solo por vuestro bien, y no por otro respeto, quan- 
to hablo en vuestra presencia, sirva de prueba el que ja= 
inas hice mencion de paz, Sc. Sed quidguid, sino que contais 
por beneficio Jo que os dexaren. Suadet, os aconseja lo admi- 
tais. Cum Omnium, que si os poneis enteramente en sus manos, 
rebaxará de estas capitulaciones. Cum concilium 'populi permistum 
esset senatui multitadine circumfusa paulatim ad hac audienda, Ha= 
lMándose mezclado el pueblo con el senado, por baber concurrido 
inucha gente, para saber la novedad. Secessione factá, babién— 

Binis , parece “mas uatural simgulis, y conforme á lo dí 
Privis, que es lo mismo que cho arriba: con un vestido. 

2 
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quam responsum daretur , argentum  aurumque Obmne 
ex publico privatoque in forum collatum , in ignem ad 
id raptim factum conjicientes, eódem plerique semet= 
ipsos precipitaverunt. Cm ex-eo pavor, ac trepida= 
tio totam urbem pervasisset , alius insuper tumultus ex 
arce auditur. Turris diu quassata prociderat 3 perque rui- 
nam ejus cohors Poenorum , impetu facto, Cum signum 
imperatori dedisset ,. nudatam . stationibus custodiisque 
solitis hostium esse urbem , non cunctandum in tali oc- 
casióne ratus Annibal, totis viribus adgressus urbem , mo- 
mento «cepit; signo dato, Ut Omnes puberes interfice- 
rentur : quod imperium ecrudele, Ceterum prope neces- 
sarium cognitum in ipso eventu est: Cuil enim parci po= 
tuir ex iis, qui aut inclusi cum conjugibus ae liberis do- 
mos super seipsos concremaverunt , aut armati nullum 
ante finem pugne, quam morientes, fecerunt? Captum op- 
idum est cum ingenti preda , quamquam pleraque ab 
minis de industria corrupta erant : 82 in cedibus vix ul- 


fuerant: tamen ex pretio rerum venditarum aliquan- 
-pecuniz redactum esse constat, 8z multam pretio- 
_supellectilem vestemque missam Carthaginem. Oc- 
0 mense, quám coptum oppugnari, captum Sagun= 
quidam scripsere : inde Carthaginem novam in hi- 
a Annibalem concessisse ; quinto deinde mense , quám 
arthagine profectus sit, in Italiam pervenisse. Que 
ita sunt , fieri non potuit , ut P. Cornelius 81 T. Sem- 
—pronius consules fuerint ; ad quos él in principio oppu-= 
-— gnationis Jegati Saguntini missi sunt ; 8 qui in suo magi- 
atu cum Annibale , alter ad Ticinum amnem, ambo 
- ¡Aliquantó post ad Trebiam pugnaverint: aut omnia bre. 
-—wiora aliquanto fuere; aut Saguntum principio anni, quo 

PP. Cornelius 81 T. Sempronius consules fuerunt , non 


dose retirado los principales. Ruiram, por el portillo que dexó, 
Nudatar , que la ciudad de los enemigos estaba sin las acos= 
tumbradas guardias y centinelas. Ceterúm , pero el suceso hizo 
ver que era forzoso. De industria corrupta, lo habian quemado 
de intento. fra, y la ira del vencedor apenas habia hecho dife- 
rencia de edades eu la mortandad. Aliquantam, que se hizo al- 
un dinero de la venta de la presa. Concessisse, y quese retiró 4 
invernar ú Cartagena. Trebiam, riu Trebia, Omnia , 0 todo esto su-= 
cedió en algo menos tiempo... 


m discrimen xtatis ira fecerat , 81 captivi militum pre- 
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coeptum oppugnari est, sed captum. Nam excessisse pugn2: 
ad Trebiam in annum Cn. Servilii , 82 C. Flaminii non 
potest': quia Flaminius Arimini consulatum iniit, crea= 
tus /ab T. Sempronio consule , qui post pugnam ad Tre= 
biam , ad creandos consules Romam cúm venisset, comi- 
tiis perfectis , ad exercitum in hiberna rediit, 

“V. Subidem feré tempus 8z legati, qui redierant 2 
Carthagine, Romam retulerunt omnia hostilia esse; 8% 
Sagunti excidium nuntiatum est. Tantusque simul ma- 
ror patres, misericordiaque sociorum peremptorum in- 
digné, 8 pudor non lati auxilij, 8 ira in Carthagi- 
nienses, metusque de summa rerum cepit , velut si jam 
ad portas hostis esset ; ut tot uno tempore motibus ani- 
mi turbati trepidarent magis, quám consultarent. Nam 
neque hostem acriorem , bellicosioremque secum con= 
gressum ; nec rec Romanam tam desidem umquam fuis- 
se atque imbellem. Sardos, Corsosque, 8 Istros, at= 
que lilyrios lacessisse magis, quám exercuisse Roma= 
na arma; 8 cum Gallis tumultuatum magis, quám- 
belligeratam. Poenum hostem veteranum , trium 8 vi 
ginti annorum militiá durissimá inter Hispanas ge 
semper victorem, primúm Amilcare , deinde Asdruba 
le, nunc Annibale duce acerrimo adsuetum , recente 
ab excidio opulentissime urbis Iberum transire: trah 


Nam , porque no puede ser que la batalla de Trebia se die 
rante el año en que fueron CC. Cn. Servilio y C. Flaminio; 
que éste comenzó su consulado en Rimini. A 2 

V. Sub, casi á un mismo tiempo los embaxadores, que dieron. 
la vuelta de Cartago, traxeron la noticia que todo estaba en po= e 
der del enemigo. y se supo en Roma la destruccion de Sagunto. y 
Tantusque , y se apoderó de los Senadores al mismo tiempo tanta 4 
tristeza y compasion de la ruina de sus aliados que sufrieron un 
muerte indigna, y tal vergienza de no haberlos socorrido .. éc. 
Metusque , y tanto miedo del peligro que corria la república < co- 
mo si ya asomase Anibal por las puértas, que turbados los $ni= 
mos á un mismo tiempo con tantos acaecimientos, mas se azo= 
raban que providenciaban. Nam, (sup. constar), lo cierto es que 
jamas habia peleado con ellos enemigo mas capital ni guerrero, 
ni Roma se habia hallado jamas mas descuidada ni mas débil. 
Tumultuatum , y la de los Franceses mas bien pudo llamarse le= 
vantamiento que guérra. Peteranum, pero el enemigo Cartagines 
estaba exercitado en veinte y tres años de guerra, que en la mi- a 
licla guardaba el mayor rigor. Recentem ab , que acababa de des= 
truir la ciudad mas fuerte del mundo... 
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re secum tot excitos Hispanorum populos:. conciturum. 
avidas semper armorum Gallicas gentes; cum orbe. ter=, 
rarum bellum gerendum in Italia ac ,pro moenibus, Ro», 
manis esse. Nominate jam antea consulibus' provincix, 
 erant; tum.sortiri jussi.. Cornelio Hispania , Sempro= 
nio Africa cum Sicilia evenit. Sed in eum annum dex; 
crete legiones , 8z sociorum quantum ipsis videretur ,-82 
classis quanta parari. posset. Quatuor 8 viginti pedi 
tum Romanorum millia sunt,Scripta , mille-, 8 octin»: 
genti equites : sociorum quadraginta quatuor. peditum., $£. 
quatuor equitum, naves ducente- 6 viginti quinquere-. 
mes , celoces viginti deducte, Latum inde ad populum,. 
- vellent, juberent, populo .Carthaginiensi bellum indici: 
 ejusque belli causá supplicatio per urbem- habita, at-, 
ue adorati dii, ut bene ac feliciter eveniret:, quod 
llum populus Romanus jussisset. Inter consules ¡ita co. 
pie divisse. Sempronio date legiones dux: ea: quaterna 
lía erant peditum , él trecenti equites : sociorumsex=. 
millia peditum;, equites mille octingenti, naves 
ceotumquadraginta , celoces duodecim. Cum his 
tribus maritimisque copiis T. Sempronius missus 
liam, ita in Africam transmissurus , si ad arcen. 

1 Italia. Poeoum consul alter satis esset, Cornelio. mi- 
copiarum datum3 quia L. Manlius pretor 81 .ipse 
ud invalido presidio in Galliam mittebatur, Na- 
máxime Cornelio numerus diminútus; sexaginta 
neremes date , (neque enim mari venturum , aut ed 


ad 


arte dimicaturum hostem credebant) 8: due Romane 


tos, llamados, movidos para esta guerra. Conciturum, que le= 
taria. Pro menibus, y en defensa de las murallas de Roma. 
elassis, de naves quantas pudiesen juntar. Ce/oces, barcos li= 
Deducte , se aprestaron. Vellent ,' se propuso despues al 
o que tuviese á bien el mandar, que se declarase la guerra 
pueblo Cartagines. Supplicatio, rogativas á los Dioses, y se im- 
pró su. auxilio. Fussisser, esto es Fusserat. Quia, porque- tam= 
»n el mismo pretor L. Maulio era enviado á la Erancia con una 
muy bueva porcion de gente. Vavium, solo Cornelio llevaba muy 
poco número de naves. Ea parte, con guerra marítima... 

— AA A PP A A AAA e a 


Nominate , va estaban seña= bian de gobernar, ó doude ha= 
ladas las provincias 4 los cón- bian de hacer guerra los Cón=, 
sules. El senado primeramente sules; y ellos despues las sor= 
señalaba las provincias que ha- teaban, d se componian entre sí, 
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legiones cum suo justo equitato, 81 quatuordecim mil. 
libus sociorum peditum , equitibus mille ducentis. Duas 
legiones Romanas , 82 quatuordecim millia sociorum pe-= 
ditum, mille equites socios , sexcentos Romanos , Gal. 
lia provincia eodem anno versa in Punicum bellum «haz 
buit. His ita comparatis, ut omnia justa ante bellum 
fierent, legatos majores natu, Q. Fabium, M. Livium, 
L. Fmiliom, C. Licinium, Q. Bebium, in Africam, 
mittunt ad percunctandos Carthaginienses , publicone 
consilio Annibal Saguntum, oppugnasset 5 8 si id, quod 
facturi videbantur , faterentur , ac defenderent publico 
consilio factum, ut indicerent populo Carthaginiensi : 
bellum. Romani postquam Carthaginem venerunt, cum 
senatus datus esset, 8z Q. Fabius nihil ultra , quam A 
unum , quod mandatum erat , percunctatus esset, tum 
ex Carthaginiensibus unus princeps: Vana, Menos 
inquit, ($ prior legatio fuit, cum .Annibalem , ta 
quam suo consilio Saguntum oppugnantem , deposceb 
tis. Ceterum hec legatio verbis adhuc Jenior est, 
asperior ; tunc enim Annibal ES insimulabatur Y 
poscebatur ; nunc d nobis ES confessio culpe expri 
tur, E, ut a confessis , res extemplo repetuntur. 
autem non privato , publicone consilio *Saguntum 
pugnatum sit, querendum censeo ; sed utrum jure, 
injurid , nostra enim hec questio atque animad 
in civem nostrum est: nostro an suo fecerit « 
Vobiscum una disceptatio est , licueritne per fi 
ti. Itaque quoniam discerni placet , quid pub 


_AKÉÁ 


Justo, completa caballería. Versa, que entró en la guerra 
Cartago. His ira, hechos estos preparativos. Ut ommia , para 
omitir nada de quanto debe preceder 4 una guerra justa. F 
blicone, si con órden del sevado. Nihil ultra, no habiendo he= 
cho más que una sola pregunta segun el encargo que llevaba. 
Vana, Wego, $ Romanos, la primera embaxada , en la que pe 
díals que Os entregá4semos 4 Anibal, fué ociosa. Leniór, mas aten= 
ta en las palabras , pero mas dura en la realidad. Insimulab 
tur, o cb reo, y le pedíals como 4 tal; mas ahora se 
obliga $ e que hemos errado, y como á reos confesos se” : 
Pd pb ló endas de los Saguntinos. Privato publicone, si Ante 
al combatió 4 Sagunto por propia autoridad , 6 Pe determi 
nacion del ma Sed utrim , sino si está bien d mal hec 
Nostra, pues % Nosotros toca el examinar esto, y castiga 
nuestro ciudadano. Pobiseum., 4 vosotros solo toca el preguntar 
si se pudo hacer segun la allanza. Quoniam, supuesto que 
rels que se trate. Publico, por órden del senado... 
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sili0, quid "suá sponte, imperatores faciant; mobis wobis- 
cum: fedus est Luctatio consule jctum, in-quoscave=. 

tur utrorumque sociis y mihil de Saguntinis (necdum enin 
eran soii. westri) cautum . est. At enim. eo federey, 
quod cum - Asdrubale páctum.est ,. $, aguntini. excipiun= 
dur: Adversus quod..nihil ego dicturus sums: nisi: quod 
4. wobis didici;. vos. enim, quod C. Luctativs consul 
Primo nobiscum fedus icit, quia neque auctoritate pa= 
brum neque populi jussu ictum-: erat, megastis vos eo 
teneri; :itaque aliud. de integro fedus publico consilio 
ictum est. Si vos non tenent vestra federa, nisi aut 

_ €x auctoritate aut jussu westro icta: ne mos quidem 
_Absdrubalis fedus , quod nobis insciis ¡cit , obligare po= 
_tuit. Proinde omittite Sagunti atque Iberi.mentionem 
Jfacere; 3 quod diu parturit animus vester, aliquando 
parzat. Tum Romanus, sinu ex toga facto, híc, inquit, 
vobis bellum €3-pacem portamus: utrum placet ; su- 
Sub hanc vocem haud minds ferociter , daret utrum 
.Ssucclamatum est, Et .cúm iis iterum siou effusso 
- dare dixisset , accipere :se omnes responderunty 
bus acciperent animis, ¡isdem se gesturos. Hxc dia 
-percunctatio ac: denuntiatio belli magis ex digni=. 
populi Romani visa est, quám-de foederum juro 
disceptare, cum ante, tum maximé, Sagunto ex= 
Nam si «verborum disceptationis res esset 5; quód 


En e 
que por sí mismos. Nobis, nosotros hicimos con voso= 
en tiempo del cónsul C. Luctatio, en la que se atien- 

ntereses de los aliados de unos y otros; pero ninguna 

hizo de Jos Saguntinos, pues aun no lo eran vuestros. 
untur , son exceptuados. Ev teneri, dixísteis no os obliga= 

implimiento. Insciis, sin nuestra noticia. Et quod din ; y 

ad lo que ya hace tiempo teneis en vuestros corazones, 

ad vuestro sentimiento. Sinu ex. alzando la toga, Utrum 
lo que os agrade tomadlo. Sub hanc, esto dicho, Succla= 
tum estos, haud min. fer. dixeron en voz alta no con menos 

Áritu. Sinu efuso, dexando caer la toga. Hec , esta derecha 

ta é intima de guerra pareció mirar mas á conservar el 

ro. del pueblo Romano, que á disputar sobre el derecho de, 
lianzas. Excisá, arruinada Sagunto. Nam sj. porque si esto 
uera asunto de disputa; porque la alianza de Asdrubal se alte= 
rá, con Ja de Luctatio que se hizo primero, no hay compara= 

cion entre las dOS... 


po A nos, argumento d pari Omittite, esto es Nolite. 
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foedus. Asdrubalis cum Luctatii prioré foedere commu-= 
tatum est , comparandum non erat; cum in Luctatii fos- 
«dere diserté additum esset, ita id ratum fore, si po- 
pulus censuisset; in Asdrubalis foedere nec exceptum 
tale quidquam fuerit; 8 tot annorum Silentio ita vi- 
vo eo comprobatum sit foedus, ut ne mortu0 .qui- 
dem auctore quidquam «mutaretur. Quamquam -etsi 
priori foederi staretur, satis, cautum €rat Saguntinis, 
sociis utrorumque exceptis. Nam neque additum erat, 
his, qui tunc essent; nec, ne qui postea assumeren- 
tur : 81 cim assúumere novos liceret socios , quis quum 
censeret, aut ob nulla quemquam merita in amici- 
tiam recipi , aut receptos “in. fidem non defendi? 
Tántum , ne Carthagiviensium  socii aut sollicitaren= 
tur ad defectionem, aut. suá sponte desciscentes reci- 
perentur. ds. a a de 

VI... Legati Romani'ab Carthagine, sicut his Rome 
imperatum erat, in Bispaniam , ut adirent-civitates, ut 
in societatem pellicerent , ut averterent á Poenis, traje= 
cerunt.- Ad Bargusios primim venerunt: 4 quibus beni- 
gne excepti, quia tedebat imperii Punici,. multos trans: 
Iberum populos ad .cupidinem nove fortunx -erexerunt.. 
Ad Volscianos inde est ventum +; quorum celebre. per Hi-=. P 
Spaniam responsum, ceteros: populos á societate Romana 
avertit, Ita enim maximus:natu ex iis in concilio respon= 
dit: Que verecundia est, wos,« Romani , postulare , uti: 
vwestram Corthaginiensium preponamus amiciti2, cum, 
qui id fecerunt, Saguntinos crudelius , quam Penus: 
FAA 5 5 A A 
Diserte, en términos expresos. Ita id, que esto serí» valedero, 
firme, estable, 8x0, Vec exceptum, y no hallándose semejante ex- 
cepcion. Mortuo... auctore, muerto ya quien hizo la alianza. Etsi 
priori, bien que aun quandu se estuviese á los primeros pactos, ' 
bastante Comprehendidos estaban los Saguntinos. Aut ob, -ó que: 
ningunos se admitiesen de nuevo-por mas servicios que hiciesen.: 
Tantum, Solamente miraba la alianza á que. Sc. e 

VI. Pellicerent, para atraerlas. Tedebat , estaban cansados. 
del gobierno Cartagines. 4d cnpidinem . los animáron á: desear: 
nueva fortuna. Celebre. habiéndose extendido, Concilio, en ayun=—: 
tamiento, Que verecundia, como no os avergonzais. Cúm vos 50m 
cit prodideritis Saguntinos qui fecerunt id crudelids quóm Pomnus per 
didir, habiendo vosotros aliados sido. mas crueles contra los Sa= 

Bar gusi a 
Pr lar Bergey en el reyno . Polscianos, Villa Dolce , pue= A 

gon. blo Aragonés. o 
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hostis perdidit , wos socii prodideritis? Ibi queratis 
socios, censeo, ubi Saguntina clades ignota. est. Hi- 
spanis populis sicut lugubre , ¿ta insigne “documentum - 
Sagunti ruine erunt , ne quis fidei Romane aut socie» 
tati confidat. Jade extemplo abire finibus Volscianorum 
Jussi, ab nutlo deinde concilio Hispania benigniora ver- 
ba tulere. ltaque nequidquam peragratá Hispania, in 
Galliam- transeunt. In his nova terribilisque species vie : 
sa est , quod armati (ita mos gentis erat) in concilium 
venerunt. Cim, verbis extollentes virtutem , gloriam- 
que populi Romani, ac magnitudinem imperii, petiissent, 
ne Pono bellum Italie. inferenti per agros urbesque 
suas transitum darent, tantus cum fremitu risus dicitur 
Ortus, ut vix 4 magistratibus majoribusque natu ju= 
ventus sedaretur: adeo stolida impudensque postulatio 
visa est censere, mein ltaliam transmittant Galli bel. 
-lum, ipsos “id avertere in-se > Agrosque suos pro alienis 
populandos -objicere. Sedato tandem fremitu , respon= 
sum legatis est, neque Romanorum in se meritum esse, 
neque Carthaginiensium injuriam, ob que aut pro Ro.. 
omanis y aut adversus Penos sumant arma. Contra ea, 
audire sese y gentis sue: homines ogris finibusque Ita= 
- dia pelli a populo Romano, stipendiumque pendere, ¿2 
cetera- indigna pati. Eadem-ferme in ceteris Gallis 
conciliis dicta auditaque:="nec hospitale quidquam, 
pacatumve satis pribs: auditum , quam: Massiliam vene= 
runt. Ibi omnia ab sociis inquisita cum cura ac fide, 
Cognita; preeocupatos jam -ab Annibale Gallorum ani- 
guntinos, que el Cartagines que los destruyó. 1bj, allí creo que 
. debeis buscar aliados, donde no tengan noticia del desastre de 
Sagunto, Ruiñe, las ruinas de Sagunto servirán de exemplo tan 
famoso como lamentable 4 los pueblos, dec. Abire, salir de los 
confines. Benigniora verba , no recibieron mejor respuesta. In his, 
aquí se les ofreció una cosa nueva y terrible á primera vista, y 
fué, 8tc. (Se olvidó T. L. de decirnos el pueblo 4 donde fueron pri- 
meramente.) Risus, se dice que se originó en ellos 121 risa, acom- 
pañada de indignación. 4deo, tan necia y descarada 1es pareció 
la peticion. Transmittant , den paso. Avertere in se, y convertir 
la guerra contra sí; y que ellos expusiesen sus campos á ser tala= 
dos por defender los agenos. Meritum, servicio ninguno. Contra 
ea, antes por el contrario, Nec horpitale, ni en parte alguna ha= 
Jlaron acogida- ni respuesta favorable hasta llegaron 4 Mar= 
sella. Cognita-- allí habiendo-averisuado todas las coras de-los 
aliados con cuidado y exáctitud, hallaron en limpio que ya Ani» 
bal se los habia ganado de antemano, 
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mos esse; sed ne illi quidem ipsi satis mitem gentem 
fore, (adeo: ferocia atque indomita ingenia esse ) ni 
subinde auro, cujus avidissima gens est, prencipum 
animi concilientur. Ita peragratis Hispanie 8 Galliwe 
populis, legati Romam redeunt, haud ¡ta multó post, 
quám «consules in provincias profecti erant, Civitatem 
omnem: in exspectationem belli erectam Invenerunt; sa 
tis constante famá ,. jam Iberum: Poenos translisse. 

-_VIJ. ¿Annibal,' Sagunto capto » Carthaginem novam 
in hiberna, concesserat: ¡bique auditis, que Rome, que- 
que Carthapine acta decretaque forent, seque non du- 
cem solim , sed etiam causam' esse belli, partitis diven- 
ditisque reliquiis prede, nihil differendum ratus , Hispa» 
ni generis. milites convocat : Credo ego wos , inquit, so- 
cii, ¿7 ipsos cernere, pacatis omnibus Hispanic popu- 
lis, aut finiendam vobis militiam, exercitusque dimit= 
sendos esse, aut in alias terras transferendum bellum. 
Tia enim le gentes non pacis solum , sed etiam victo- 
vie bonis Aorebunt, si ex aliis gentibus predam Y 
gloriam queremus. Itaque cum longinqua ab domo ¿n- 
stet militia , incertumque sit, quando domos vestras $ 
quee cuique ibi cara sint , visuri sitis ; si quis. vestram 


suos invisere vult, commeatum do. Primo vere, edico, 


adsitis, ut diis bene juvantibus , bellum. ingentis glo- 


rie predeque futurum incipiamus. Omvibus feré vi-' 


sendi domos oblata ultro potestas grata erat, él jam de- 
siderantibus suos, 8 longius in futurum providentibus 
desiderium. Per totum tempus hyemis quies inter labo- 
res aut jam exhaustos , aut mox exhauriendos, renovavit 
corpora animosque ad omnia. de integro patienda, Vere 


Sed ne illi, pero que ni aun con Anibal estaria en paz aquella 
nacion : tan feroces é indómitos eran sus naturales. Ni subinde, 
á no ganarse con dinero de antemano los ánimos, 8c. Erectam, 
prevenida; estaba alerta, con la espectativa de la guerra. Satis 
constante , sabiéndose bien de cierto. 

VI, Transferendum, $ que debemos Jlevar la guerra. Lon= 
ginqua, teniendo que hacer vosotros la guerra en partes dis 
tantes de vuestra patria, Er que enique, y las amadas pren- 
das que en ellas teneis. Commeatum, viático ó provision: para el 
Camino. Edico, 05 intímo estejs aquí al principio de Ja prima- 


Vera, Et jam, ya porque. Et Jon MA 
/ : gíus, ya porque pronostica 
larga ausencia que hablan. de acen de ue familias. Bahiano 


Os decid ó que bh it 
dió "a A os, 0 que hablan de padecer despues. Renovavil, 


el 
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primo ad edictum cónvenere, Annibal, clm recensuisset 
omnium auxilia gentium, Gadés profectus. Herculi «vota 
exsolvit; novisque se Obligat votis, si cetera: prospere 
evenisset. Inde partiens Curas simul inferendi atque ar= 
cendi belli, ne, dum ipse terrestri per Hispaniam Gal- 
liasque ¡tinese Italiam peteret, nuda apertaque Roma= 
nis Africa ab Sicilia esset, valido presidio eam firmare 
statuit. Pro eo supplementum ipse ex Africa, maximé 
Jaculatorum, leviam.armis, petiit: ut Afrii in Hispania, 
Hispani in Africa , melior procul ab domo futurus"uter- 
, que miles, velut mutuis pignoribus obligati stipendia' 
facerent. Tredecim millia octingentos quinquaginta pe- 
dites cetratos misit in Africam , 8 funditores Baleares 
octingentos septuaginta , equites mistos ex multis genti= 
bus mille ducentos. Has copias partim Carthagini. pre- 
sidio esse, partim distribui per Africam jubet : simul 
conquisitoribus in civitates missis, quatuor. millia con- 
scripta delecte juventutis, presidium eosdem éz obsides, 
£ duci Carthaginem jubet. Neque Hispaniam negligendam: 
ratus , (atque ideo haud minis, quód haud-ignarus erat, 
circuitam ab Romanis eam legatis ad sollicitandos prin= 
cipum animos,) Asdrubali fratri viro impigro 'eam pro- 
bso iacian. destinat , firmatque eum Africis maximd pre- 
/ sidiis, peditum Afrorum undecim millibus , octingentis 
“quinquaginta Liguribus, trecentis Balearibus, Ad hee 
peditum auxilia additi equites Libyphanices, mistum' 
Punicum Afris genus, trecenti, 8í Numide Maurique ac- 
cole Oceani ad mille octingentos, 8 parva llergetum 
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Reconsuisset, habiendo pasado revista de las tropas auxiliares, 
Gades , Cádiz. Vota, cumplió sus votos que tenia hechos. Novisque, 
y hace otros nuevos. Inferendi, dividiendo despues sus cuidados 
ya en hacer la guerra en Italia, ya en apartarla de Cartago, si 
br la hacian los Romanos. 4b Sicilia, quedase indefensa , y de paso 
franco para los Romanos por la parte de Sicilia, Supplementum, 
pidió refuerzo 4 la Africa. Faculatorum, de flecheros armados 4 la 
ligera. Melior, habiendo de servir mejor unos y utros, lejos de su 
patria, como que militaban obligados con mútuas prendas. Fun= 
ditores Baleares, honderos Mallorquines. Conquisitoribus , quienes 
hiciesen leva. Neque, no pensaba en dexur la España! desam= 
yes parada, tanto menos 8. Liguribus , Genoyeses. Libyphonices, 
Libifenicios.. : 
e 7 
Cerratos, soldados de á piecon -  Tergetum , pueblos junto 4 
escudo. De la palabra cetra, e. Lérida 


+. 
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manus, ex Hispania ducenti equites. Et ne quod ter- 
restris deesset auxilii genus, elephanti  quatuordecim. 
Classis preeterea data ad tuendam maritimam oram: (quia 
quá parte belli vicerant, eá tum quoque rem gesturos 
Romanos, credi poterat:) quinquaginta quinqueremes, 
quadriremes due , triremes quinque , sed apte instructe- 


“que remigio triginta 82 duw quingueremes erant, 82 tri- 


remes quinque. Ab Gadibus Carthaginem ad hiberna 
exercitus rediit: atque inde profectus preter Etovissam 
urbem ad Iberum maritimámque oram ducit. Ibi, fama 
est, in quiete visum ab eo juvenem diviná specie, qui 
se ab love, diceret, ducem in Ttaliam Annibali missum: 
Pproinde sequeretur , neque usquam a se deflecteret 0cu- 
los. Pavidum primó, nusquam  circunspicientem. aut 
respicientem secutum : deinde curá humani ingenii, cum 
quidnam id esset, quod respicere vetitus esset, agita- 
ret animo , temperare oculis nequivisse: tum vidisse 
post se serpentem mirá magnitudine cum ingenti arbo- 
rum ac virgultorum strage ferri ; ac post insequi cúm 
fragore cli nimbum. Tum, que moles ea quidve pro- 
digii esset querentem ,'audisse , vastitatem ltalie es- 
se: pergeret porrd ire, nec. ultra inquireret , sineret- 
que fata in occulto esse. Hoc visu letus , tripartito Ibe= 
rum copias trajecit , premissis, qui Gallorum animos, 
quá traducendus exercitus erat , donis conciliarent, AÁl- 
piumque transitus specularentur. Nonaginta millia pe-, 
ditum , duodecim millia equitum Iberum traduxit. ller-. 
getes inde , Bargusiosque , $ Ausetanos, 8z Lacetaniam 
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Apta , prevenidas y tripuladas con sus remeros. Quiete, que en 
sueños vió un jóven de figura sobre humana. Neque, y que no 
apartase de él la vista 4 ninguna parte. Pavidum,: que prime-. 
ramente le siguió temeroso, sin mirar á los lados*ni atrás; pero 
que despues, moviéndole la curiosidad natural al hombre á pen- 
sar entre sí, porque le habia prohibido mirar atrás, no se pudo 
contener. Cúm ingenti, con gran ruina de árboles grandes y p£- 
queños. Cum fragore cali nimbum , y que se siguió despues una 
tormenta Con truenos del cielo, Moles, aquel monton de Cosas. 


Pergeret, QUe prosiguiese en fin su camino, y no inquirlese otra 
Cosa. Tripartito , en tres trozOS.. 


Etovissam, por fuera de Bina- 
róz , otros Buñol en el reyno de Laccianiam , Urgél y Solsona. 


Valencia. er Virgultum, mata, árbol pe- 
«“lusetanos, 105 de Vic, en Ca- queño, 


taluña. 
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que subjecta Pyren*is montibus est, subegit: .oreque 
huic omni prefecit Ánnonem, ut fauces, que Hispañias 
Gallis jungunt , in potestate essent. Decem millia pedi: 
tum Ánnoni ad presidium obtinende regionis data, 8 
mille equites. Postquam' per Pyreneum saltum traduci 
exercitus cosptus est, rumorque per barbaros manavit 
certior de bello Romano , tria millia inde Carpetánorum 
peditum iter averterunt. Constabat non tam bello mo- 
tos , quám longinquitate vie > insuperabilique Alpium 
transitu. Annibal , quia revocare, aut vi retinere eos an: 
ceps erat, ne ceterorum etiam feroces animi irritaren. 
tur , supra septem millia hominum domos remisit , quos 
8z ipse gravari militid senserat ; Carpetanos quoque ab: se 
dimissos simulans. Inde, ne mora atque Otium animos 
sollicitarent , cum reliquis copiis Pyreneum transgredi- 
tur : 8Z ad oppidum llliberim castra locat, 

VII. Galli, quamquam Italie bellum inferri audie- 
bant; tamen quia vi subactos trans Pyren*um Hispanos 
fama erat, presidiaque valida imposita, metu servitue 
tis ad arma consternati, Ruscinonem aliquot populi con- 
veniunt. Quod ubi Annibali nunciatum est , moram ma- 
gis, quám bellum metuens, Oratores ad regulos eorum 
misit, colloqui semetipsum wvelle cum his: E mel. ¿lli 
propius Illiberim accederent , vel se Ruscinonem proces- 
surum , ut ex propinquo congressus facilior esset: nam 
ÉS accepturum eos in castra sua se letum, nec cun= 
ctanter se ipsum ad eos venturum; hospitem enim se 


Subjecta, que cae 4 las faldas de lus Pirineos. Ore, y dió el man- 
do de esta cordillera. Fauces, embocaduras. Saltum, montes Pi-= 
_rineos. Rumorque , y se divulgó entre aquellos bárbaros la noti- 
cia cierta de la guerra contra los Romanós. Averterunt, torcie= 
son el camino, esto es, desertaron. /Von tam, que no les habia 
movido tanto á desertar la guerra, quanto lo largo del camino. 
Aut vi, ó que el hacerlos volver, d detenerlos por fuerza , era 
peligroso. Quos € ipse, 4 los que había conocido, que se les ha= 
cia pesada la milicia, los envió á sus casas. Sollicitarent , para 
que no se rebelase la gente con la tardanza y el descanso. ad ' 
Uliberim , junto á Colibre. 

VIH. Consternati ad arma, (Frase peculiar de T. Livio.) acu-= 
diendo á tomar las armas por miedo de quedar esclavos. RUscim 
monem, se juntan algunos pueblos en el Rousellon. Regulos, Á sus 
cabezas. Processurum, 0 que él iria al Rosellon, para poder ha= 
blar mas fácilmente desde cerca. Cuncrancior, sin detención... 
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Gallie, non hostem, advenisse: nec stricturum ante 
gladium, si per Gallos liceat , quam in Italiam wvenis- 
'set. Et per nuncios quidem hac. Ut veró reguli Gallo- 
rum, castris ad Mliberim extemplo motiS) haud grava- 
té ad Poenum venerunt, capti donis, Cum bona pace 
exercitum per fines suos preter Ruscinonem Oppidum 
transmiserunt. 

IX. Jo TItaliam interim nihil ultra, quám Iberum 
transisse Annibalem, A Massiliensium legatis Romam 
perlatum erat : cúm perinde ac si Alpes jam transisset, 
Boji sollicitatis Insubribus defecerunt : nec tam-ob vete= 
res in populum Romanum iras, quám quód nuper circa 
Padum , Placentiam, Cremonamque colonias in agrum 
Gallicum deductas , egré patiebantur. Itaque armis re- 
penté arreptis, in eum ipsum agrum impetu facto, tan- 
tum terroris ac tumultús fecerunt , ut non agrestis mo- 
do multitudo , sed ipsi triumviri Romani , qui ad agrum 
venerant adsignandum , diffisi Placentis moenibus , Mu- 
tinam confugerint , C. Lutatius, C. Servilius, T. An- 
nius. Lutatii nomen haud dubium est. Pro C,. Servilio 
8 T. Annio Q. Acilium 8r C. Herennium habent qui- 
dam anuales : alii P. Cornelium Asinam , 8z C. Papi- 
rium Masonem. Id quoque dubium est, legati ad Bojos 
ad expostulandum missi violati sint; an in triumviros 
agrum metantes impetus sit factus. Mutine cúm obside- 
rentur ¿ 82 gens ad oppugnandarum —urbium artes rudís, 
pigerrima eadem ad militaria opera , segnis intactis ad- 
sideret muris , simulari coeptum de pace agi: evocatique 
ab Gallorum. principibus legati ad colloquium , non con= 
tra jus modo gentivm , sed violatá etiam, que data in 

1 tempus erat, fide, comprehenduntur : negantibus Gal- 


E 


$1 Per Gallos, como no le obliguen á ello los Franceses. Hec 
supl. acta fuerunt , esto se trató por embaxadores. Haud gravate, 
de buena gana. Preter, por fuera del Rosellon, 

15. Boj?, los del Borbonés, habiendo levantado 4 los Insu= 
brios. Defecerunt, esto es d Roranis , se apartaron del partido 
Romano. “Egre, sentian. Qui ad, que habian ido á la demar= 
cacion del territorio, poco seguros de las murallas de Plasencia. 
Mutinam, Módena. 4d expostulandun, Á dar sus quejas á los del 
Borbonés. Metantes, que estaban deslindando el territorio. 4 
gens... adsiderel, Y estándose mano sobre mano en Jos muros Jn- 
tactos aquella gente ignorante de los modos de. combatir lar 
Ciudades... 
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lis, nisi- obsides sibi redderentur , eos se dimissuros. Cum 
hec de lJegatis nuntiata essent, 8 Mutina presidiumque 
in periculo esset, L. Manlius pretor irá accensus effu. 
sum agmen ad Mutinam ducit.--Silve tune Circa: viam 
erant , plerisque locis incultis : ibi inexplorato profectus, 
in insidias precipitatus, multaque Cum Cede suorum 
egré in apertos campos emersit. Ibi castra Communita: 
8z quia Gallis ad tentanda ea defuit spes, refecti sunt 
militum animi, quamquam accissas res satis Constabat, 
Iter deinde de integro Coeptum: necdum per patentia 
loca ducebatur agmen , Cum apparuit hostis. Ubi rursus 
silve intrate, tum postremos adorti, cum magna tre- 
pidatione ac pavore omnium octingentos milites occi- 
derunt , sex signa ademere. Finis inde 8: Gallis territandi 
8c pavendi Romanis fuit, ut ex saltu invio atque impedi> 
to evasere. lade apertis locis facilé tutantes agmen Ro-= 
mani, Tanetum vicum propinquum Pado contendere. Ibi se 
munimento ad tempus; commeatibusque fluminis, 8t Bri- 
xianorum Gallorum auxilio adversus crescentem in dies 
multitadinem hostium- tutabantur. Qui tumultus «repens 
postquam est Romam perlatus, 82 Punicum insuper Galli- 
co bello auctum patres acceperunt; C. Atilium pretorem 
cum una legione Romana 82 quinque millibus sociorum de- 
lectu novo á consule conscriptis, auxilium ferre Manlio 
jubent 5 qui sine ullo certamine (abscesserant enim metu 
hostes) Tanetum pervenit. Et P. Cornelius, in locum 
ejus , que missa eum pretore fuerat , transcripta legione 


II A A A A 


Effusum, apresurado. Precipitatus, habiendo dado en embosca- 
das. Ibi, habiéndose encaíninado allí, sin reconocer primero el 
lugar. Aigre emersit, apenas pudo escapar á campo raso Con mu- 
cha pérdida, dec. Tentanda. para acometerlos. Refecti, se reco- 
braron los ánimos de los soldados, aunque sabian que quedaron 
bastante derrotados. Patentia, todavía no habja llegudo el exér- 
cito á lugares descampadtos. Ubi, luego que entraron de nuevo 
en la selva. acometieron á la retaguardia con gran confusion. 
Finis, acabaron los Franceses de atemorizarlos, y los Romanos 
de temer, quando salieron del bosque intransitable y embara- 
zado. Tanetum, se fueron á Tanedo, aldea cercana al Pdo. Muni- 
mento, una fortificacion provisional. Gui, el qual repentino al- 
boroto luego que se supo en, kc. .acceperunt, y oyeron los Sena= 
dores. Conscriptis . alistados en las nuevas quintas... 


O 
Brixianorum , habitantes de Breccia, 
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nova, profectus ab urbe sexaginta longis navibus preter 
oram Etrurie, Liguramque, 8z inde Salvium montes, per= 
-venit Massiliam : 8 ad proximum ostium Rhodani (plu- 
ribus enim divisus amnis in mare decurrit) castra: locat, 
vixdum:satis credens Annibalem superasse Pyrenzos mon= 
tes. Quem ut de Rhodani quoque transitu agitare anim- 
advertit, incertus quonam ei loco occurreret, necdum 
satis refectis ab jactatione maritima militibus, trecen- 
tos interim-delectos equites,ducibus Massiliensibus éz 
auxiliaribus Gallis, ad exploranda Omnia visendosque 
ex tuto-hostes premittit. po bote, 

X. Annibal, ceteris metu aut pretio pacatis, jam in 
—Volscarum pervenerat agrumn > gentis valide: cólunt au- 
tem circa utramque ripam Rhodani 3 sed diffisi citerio= 
re agro arceri Poenum Posse, ut flumen pro munimento 
haberent, omnibus ferme suis trans Rhodanum trajectis, 
ulteriorem ripam amnis obtinebant. Ceteros  accolas 
Auminis Annibalz 8 eos ipsos ¿ quos sedes tenuerant 
suz , simul pellicit donis ad naves undique contrahendas, 
fabricandasque : simul 8z ipsi- trajici exercitum, levari- 
que quamprimum regionem suam tanta urgente hominum 
turbá cupiebant. Itaque ingens coacta vis navium est, 
lintriumque temere ad vicinalem usum paratarum 3 no- 
vasque alias primim Galli inchoantes -cavabant ex sin- 
gulis arboribus ; deinde 8 ipsi milites simul copiá ma- 
terie, simul facilitate operis inducti, alveos informes, 
A A PP 
Nová , habiendo levantado una nueva legion en lugar de la que 
llevó consigo el pretor. Navibus longis, galeras. Prater, sin-to= 
car los términos de la Etruria, del Genovesado, ni de los Salvios. 
Ostium , embocadura. Pluribus, porque desagua en el mar, divj- 
dido en muchas bocas. Vixdum , persuadiéndose apenas, que Ani- 


bal hubiese pasado. Vecdum , por no haberse aun recobrado la tro- 
pa de los trabajos de la navegacion. 

X. Polscarum , Langiiedoc. Colunt, están asentados d habi- 
tan , 8C. Diffisi, pero desconfiados de poder apartar á Anibal 
del campo de la parte de acá. Ut fumen, para tener por de= 
fensa” el, rio. Accolas, habitantes cercanos al rio. Quos sedes 
“que se mantuvieron en sus casas. Pellicit , los mueve á juntar 
naves de todas partes. Levarique, y que su tierra se desahopa- 
se quanto antes de tanta gente como la servia de carga. Vis, 
número de naves se juntó. Lintriumque, y de barcas fabricadas 
con poca arte, como que solo servian para el uso diario de los 
vecinos. Cavabant , formábanlas de un solo tronco socabado. Im- 
ducri, convidándolos A ello la abundancia de madera, y la faci- 
lidad de la construccion. Alweos informes raptim Faciebant, fabri- 
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nihil, dummodo innare aque , 6 capere onera possent, 
curantes, raptim faciebant , quibus se, suaque transve- 
herent. Jamque omnibus satis comparatis ad trajicien» 
dum,, terrebant ex adverso hostes5 omnem ripam equis, 
virisque obtinentes: quos ut averteret, Annonem , Bo- 
milcaris filium, vigiliá primá noctis cum parte copiarum, 
maxime Hispanis , adverso fumine ire iter unius diei- ju= 
bet; é ubi primo «possit , quám occultissimé trajecto 
amni, circumducere agmen ; ut, cim facto opus sit, ado= 
riatur ab tergo hostem. Ad id dati duces Galli educunt 
inde millia quinque 8 viginti ferme supra parve insule 
circumfusum amnem , latiorem , ubi dividebatur , eóque . 
minús alto alveo, trasitum ostendere. 1bi raptim cesa * 
materia , ratesque fabricate: in quibus equi' virique 8 
alia onera trajicerentur. Hispani sine ulla mole , in utres 
vestimentis conjectis , ¡psi cetris suppositis incubantes, 
flumen transnatavere. Et alius exercitus ratibus junctis 
trajectus, castris prope, flumen positis, nocturno ¡tine 
re atque operis labores fessus , quiete unius diei refici- 
tur 5 intento duce ad consilium opportuné exsequendum. 
Postero die profecti ex loco, prodito fumo significant, 
se transisse, 61 haud procul abesse. Quod ubi accepir 
Annibal, ne tempori deesset, dat signum ad trajicien. 
dum. Jam paratas aptatasque habebat pedes lintres. Equi- 
tes feré propter equos nantes, navium agmen ad exci- 
-piendum adversi impetum fluminis , parte superiore trans. 
mittens, tranquillitatem infra trajicientibus lintribus pre- 


caban en pnco tiempo canoas toscas, mo cuidando mas que el que 
se mantuviesen en el agua con la carga. Terrebant, la caballería 
é infantería enemiga, apoderada de la ribera opuesta , los mo= 
lestaba. Adverso, rio arriba. Ire, que camine el espacio de una 
jornada. Educunt, los couducen como á unas veinte y cinco mi= 
las de allí, sobre una pequeña isla que formaba el rio mas an= 
cho por donde se dividia, y por lo mismo de menos profundi= 
dad; y aquel dixeron que era el paso. Mole, sia ninguva Car 
ga; esto es. desnudos. In utres, poniendo sus vestidos sobre pe= 
lejos inflados. y echándose sobre los escudos, pasaron el rie 
4 nado. Reficitur, descansa un dia. Intento, solícito para po= 
ner en execucion Á su tiempo sus designios, Prodito fumo signi- 
Feant, avisan con humo de hogueras que hicieron. Tempori, por 
no faltar en la ocasion, Pedes: singular por plural, Ja infantería 
tenia va las barcas prevenidas y dispuestas, Orden: Agmen Nav. 
ad excipiend. imp. fum. ado. part. sup. transm, equit. fere propto 
equos nantes. prab. trang. lintrib. trajicient. infra, las NAves pues- 
tas en la parte superior para cortar la corriente impetuosa del 
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bebat. Equorum pars magna nantes loris puppibus tra- 
hebantur , preter eos, quos instratos freenatosque , ut 
extemplo egresso in ripam equiti usui essent, imposue- 
rant ja naves. Galli occursant in ripam Cum varjis ulu- 
latibus cantuque moris sui, quatientes scuta super ca- 
pita , vibrantesque dextris tela : quamquam 8 ex adver- 
so terrebat tanta vis navium cum ingenti sono fuminis, 
8 clamore vario nautarum é militum 3 qui niteban- 
tur perrumpere impetum Muminis, 8z qui ex altera ripa 
trajicientes suos hortabantur. Jam satis paventes adver- 
so tumultu , terribilior ab tergo adortus clamor, castris 
ab Annone captis; mox 8 ipse aderat , ancepsque ter- 
ror Circumstabat ¿ € e navibus tanta yis armatorum in 
terram evadens , $ á tergo improvisa premebat acies, 
Galli, postquam vim facere conati, ultro pellebantur 
qui patere visum maxime iter , perrúumpunt : trepidique 
in vicos passim suos diffugiunt, Annibal, ceteris copiis 
per otium trajectis , spernens jam Gallicos tumultus , ca- 
stra locat. Elephantorum trajiciendorum varia consilia 
fuisse credo; certé varia memoria est acte rei, Quidam, 
congregatis ad ripam elephantis , tradunt ferocissimum 
ex his irritatum A rectore suo, Cúm refugientem 
in aquam nantem sequeretur , traxisse gregem , ut quem- 
que timentem altitudinem destituerat vadum, impetu 
ipso fluminis in alteram ripam rapiente. Ceterúm ma- 
gis constat, ratibus trajectos. 1d , ut tutius consiliumi an- 


rio, que conducian á los caballeros que iban á nado cerca de los 
caballos , á los que llevaban del diestro, hacian el paso mas sose= 
gado á las barcas que estaban mas abaxo. Instratos , enjaezados y 
con freno. Imposuerant, y que habian embarcado. Variis. con va- 
rios ahullidos, y cantando segun su costumbre, y moviendo los 
escudos. Vibrantesque, y vibrando las lanzas en la mano derecha. 
Qui nitebantur, que pretendian cortar, Fam satis. estando ya Jle- 
nos de bastante miedo por Ja gritería de los de enfrente, les aco- 
metió por la espalda otra mas terrible. Mox , Al punto se presen- 
tó el mismo AROn, Ancepsque, y. por ambas partes se hallaban 
aterrados. Vim facere, resittir, Quá, por donde vieron camivo mas. 
ancho rompen. Per otium, con sosiego. Credo, que hubo varios pa= 
receres sobre pasar ú los elefantes, Varia, porque esto se cuenta 
con yariedad. Ferocissimmm, que el gobernante aguijoned al mas 
brayo elefante, y que lus demas le siguieron 4 éste, el qual hu- 
yendo se echó á nado; y que dexando el vado por temer la pro- 
Qodidad, la misma corriente los pasó al otro lado. 1d, ut, am 
Vmoe este sería el medio mas seguro antes de hacerlo... 


a 
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te rem foret, ita, actá re, ad fidem pronius est. Ra= 
tem unam ducentos longam pedes, quiquaginta latam, 
2 terra in amnem porrexerunt: quam ne secundá aquá 
deferretur , pluribus retinaculis validis parte Superiore 
ripe religatam , pontis in modum, humo injectá con- 
straverunt: ut bellus audacter velut per solum ingrede= 
rentur. Altera ratis que lata, longa pedes centum, ad 
irajiciendum flumen apta , huic copulata est: 81 cúm ele- 
phanti per stabilem ratem , tamquam viam, pregredien- 
tibus feeminis, acti, in minorem applicatam transgressi 
sunt 3 ei, extemplo resolutis , quibus leviter adnexa erat, 
vinculis, ab actuariis aliquot navibus ad alteram ripam 
pertrahitur. Ita primis expositis, alii deinde repetiti ac 
trajecti sunt. Nihil sané trepidabant, donec continenti 
velut ponte agerentur : primis erat pavor, cúm solutá ab 
ceteris rate, in altum raperentur. 1bi urgentes Inter se, 
cedentibus extremis ab aqua, trepidationis aliquantum 
edebant , donec quietem ipse timor circumspicientibus 
aquam fecisset. Excidere etiam sevientes quidam in fu- 
men , sed pondere ipso stabiles , dejectis rectoribus , quie- 
rendis pedetentim vadis, in terram evasere. mt 

XI  Dum elephanti trajiciuntur, interim Annibal Nu- 
midas equites quingentos ad castra Romana miserat spe= 
culatum , ubi 8 quante copie essent, 8 quid pararent, 
Huic ale equitum missi, ut ante dictum est, ab ostio 
Rhodani trecenti Romanorum equites occurrunt : prelium 


Pronius ad fidem, es mas creible. Porrexerunt, echaron al rio. Ne 
secunda, para que no se la llevase la corriente. Refinaculis, ma- 
romas fuertes. In modum , la cubrieron de tierra á manera de 
puente. Uf bellue, para que los elefantes entrasen sin miedo co- 
mo si fueran por 'tierra. Srabilem, atada, quieta. Tanquam viam, 
como por tierra. Pregredientibus, guiando las hembras. Applica= 
zam, unida á la menor. Ea, extemplo, esta es conducida á la otra 
ribera por algunas naves remeras, desatadas al punto las maro= 
mas con que estaba floxamente atada. Alii deinde, se hizo la 
misma diligencia para pasar los demas. Donec , mientras andaban 
por la primera barca , que era como tierra firme. Altum, enme- 
dio del rio. Urgentes , apretándose unos á otros por apartarse Jos 
últimos del agua, causaban algun atropellamiento. Savientes, 
movidos del miedo; embrabecidos, Sed, pero manteniéndolos su 
misma corpulencia d balumbo, echando á los gobernantes , Y 


* buscando cou los pies la tierra, salieron á orilla. 


XI. Huic ale, contra este trozo de caballeria... 
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atrocius, quam pro numero pugnantium ), editur: nam pre- 
ter multa yulnera, cedes etiam prope par utrinque fuit, 
fugaque 8r pavor Numidarum Romanis Jam admodum 
fessi victoriam dedit. Victores ad centum Sexaginta , nec 
. omnes Romani, sed pars Gallorum ; victi amplius ducen- 
tis ceciderunt. Hoc principium , simulque omem belli, ut 
summe rerum .prosperum eventum, ita haud sané in- 
cruentam ancipitisque certaminis victoriam  Romanis 
portendit. Re ita gestá, ad utrumque ducem sui redie- 
runt. Nec Scipioni stare sententia poterat, nisi ut ex 
consiliis coeptisque hostis 8 ipse conatus caperet: 8 
Annibalem incertum , utrim Coeptum in Italiam inten- 


deret iter, an cum eo,-qui primus se obtulisset Roma- . 


nus exercitus, manus consereret, averterat Á presenti cer- 
tamine Bojorum- legatorum regulique. Magali adventus, 
qui se duces itinerum , socios periculi fore affirmantes, 
integro bello , nusquam ante libatis viribus, Italiam ad- 
grediendam censent. Multitudo timebat quidem hostes, 
nondum -obliteratá memoriá superioris belli: se magis 
iter inmensum , Alpesque rem famá utique inexpertis 
horrendam .metuebat. Jtaque Annibal, postquam ipsi 
sententia stetit pergere ire, atque Italiam petere , ad- 
vocata concione, varié militum versat animos, Casti- 
gando adhortandoque. Mirari se, quinam pectora sem- 
per impavida repens terror invaserit : per tot annos 


wincentes eos stipendia facere: neque ante Hispaniá ex- 


y 


Atrocius, mas sangrienta de lo que pedia el múmero de comba= 
tientes, Victores, de los vencedores murieron. Hoc principium, este 
principio, que al mismo tiempo era pronóstico de la guerra, así 
como prometió 4 Jos Romanos un próspero término de sus cosas, 
así dió 4 entender que la victoria costaria sangre, y que la bata= 
lla sería dudosa. Re, dada así la batalla. Nec Scipioni, mi podia 
Escipion' tomar determinacion fixa ; sino que obraba segun las 
determinaciones y empresas del enemigo. Intenderet , si prosegúi- 
ria su Camino, d si trabaria la batalla con el primer exército, tc. 
Averterat . le habia disuadido de dar la batalla al presente. Du- 
ces , para enseñarle los caminos. Integro, estando la guerra en sus 
principios, y no habieúdo aun probado las fuerzas enemigas. A/= 
pesque, Y el paso de los Alpes horroroso, como decian, para los 
que no le habian experimentado. Postquam, despues que se re- 


solvió 4 seguir adelante, y dirigirse 4 la Italia. Versat, tantes, 
indaga el ánimo de su tropa, ya reprehendiéndolos, ya animán= 
dolos, Terror, qué miedo repentino se habia apoderado de $us Co= 


Fazones que nunca temieron, Sripendia, militaba... 
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etssisse, quám omnes gentes ES terre ex y quas due 
diversa maria amplectantur , Carthaginiensium essent, 
indignatos deinde, quod quicumgue Saguntum obsedis- 
sent, velut ob noxam sibi dedi postularet populus Ro- 
manus, Iberum trajecisse ad delendum nomen Romano- 
rum, diberandumque orbem terrarum; tum nemini visum 
2d longum , cum ab 0ccasu solis ad ortum intenderent 
iter. Nunc , postquam multo majorem partem itineris 
emensam cernant , Pyreneum saltum inter ferocissimas 
gentes superatum , Rhodanum y, tantum amnem, tot mil- 
-'libus Gallorum prohibentibus, domita etiam ipsius fu- 
E minis vi, trajectum, in conspectu Alpes habeant, qua- 
0 rum olterum latus Italiv sit, in ipsis portis hostium fa- 
tigatos subsistere; quid aliud Alpes esse credentes, 
quam montium altitudinest fingerent altiores Pyreneis 
jugis : nullas profecto terras calum contingere , nec 
inexsuperabiles humano generi esse. Alpes quidem ha- 
bitari , coli, gignere atque alere animantes: pervias 
paucis esse , exercitibus invias? eos ¿psos, quos cernant, 
legatos non pennis sublime elatos Alpes transgressos; 
ne majores quidem eorum indigenas, sed advenas Isa. 
- lic cultores, has ipsas Alpes ingentibus sepe agmini- 
bus cum liberis ac conjugibus, migrantium modo tutd 
E transisse. Militi quidem armato , nihil secum preter 
—imstrumenta belli portanti, quid invium aut inexsupe- 
 rabile esse? Saguntum ut caperetur, quid per octo men- 
ses periculi, quid laboris exhaustum esse? Romam or- 
bis terrarum coput , petentibus , quidquam adeo asperum 
atque ardum wvideri, quod inceptum moretur? Cepisse 


Indignatos , quando despues pasásteis el Ebro, les decia, para bor- 
rar la memoria de los Romanos, irritados porque éstos pedian se 
les entregase á los que cercaron á Sagunto, entonces á ninguno 
le pareció cosa dificultosa. Ob noram, para castigar su culpa. 
Emensam, andada la mayor parte del camino.' Qxarum, de los que 
la una falda mira 4 la Italia. Fingerent, suponed , les decia , que 
sean mas elevados que la cumbre del pireneo, Inexsuperabiles, no 
eran imposibles de pasar á los hombres. Pervias paucis, con que 
pueden pasarlos pocos, y han de ser intransitables 4 todo un 
exército? Non pennis sublime, no vinieron por el ayre con plumas, 
y sus antepasados, que no eran naturales de allí, sino que fueron 
de otra parte á poblar la Italia. Modo migrantium, como pasige= | 
ros. Saguntum, ¿Quántos peligros y trabajos, les decia, hemos 
sufrido por seis meses para tomar á Sagunto? 
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quondam Callos ea, que adiri posse Penus desperet. 
Proinde aut cederent animo atque virtute genti per 
eos dies toties ab se victe, aut ¿tineris finem sperent 
campum interjacentem Tiberi ac. menibus Romanis, 
His adhortationibus incitatos corpora Curare, atque ad 
iter se parare jubet. Postero die profectus adversá ripá 
Rhodani , meditarranea Galli petit: non quía rectior 
ad Alpes via esset, sed quantum á mari recessisset , mi- 
nús obvium fore Romanum credens : cum quo, pribs quám 
in Italiam ventum foret, non erat in animo manus con= 
serere. Quartis castris ad insulam pervenit: ibi Arar 
Rhodanusque amnes diversis eX Alpibus decurrentes, agri 
aliquantulum 'amplexi conduunt in unum : mediis campis 
insule nomen inditum. Accolunt prope Allobroges , gens 
jam inde nullA Gallicá gente opibus aut famá inferior: 
tum discors erat. Regni certamine ambigebant fratres; 
major 8c qui priis imperitarat , Brancus nomine , mi- 
nore A fratre 82 coetu juniorum, qui jure minús, vi plus 
poterat , pellebatur. Hujus seditionis peropportuna *“dis- 
ceptatio cúm ad Annibalem rejecta esset , arbiter re- 
gni factos , quod erat senatús principumque sententid 
- futurum , imperium majori restituit. Ob id meritum, com- 
meatu, copiáque rerum omnium , 8 vestimentis est ad- 
jutus, que infames frigoribus Alpes preparare cogebant. 
Sedatis certaminibus Allobrogum, cum jam Alpes pe- 
teret, non rectá regione iter instituit, sed ad Jevam ia 
¡yqS? 3  _ _ _— - . 


s 

Proinde, por tanto. ó que cediesen en ánimo y valor 4 una nacion 
tantas veces vencida por ellos aquellos dias. Campum ,-el campo 
Marcio. Curare, animados con estas exhortaciones, mandó toma- 
sen algún refuerzo. Adverse ripá, rio arriba se encaminó á lo in- 
terior de la Francia. 4rar, Saona. Diversis (sup. locis.) Agri, co- 
glendo enmedio un pequeño terreno , se juntan en uno. 4llobroges, 
Saboyanos; pueblo ni menos rico, ni menos famoso que los de- 
mas, Sc. Tune, entonces andaban en discordias. Regni, dos her 
manos andaban en contienda sobre reynar. Qui, que tenia menos 
derecho, pero mas poder, era echado por el hermano menor y 
los jóvenes que le favorecian. Peropportuna, muy oportuna para 
acreditarse Avibal. Rejecra, habiéndose remitido. Restituit, resti- 
tuyó el reyno al mayor, lo que habia de suceder por seriten= 
cia. Ec. 0b ¿d por este favor le socorrieron con provisiones, Gc. 
Infames. nombrados, d famosos por los frioS.. 

O 

Quartis castris y al quanto dia; vez los reales. 
Porque cada dia se sentaban una 
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Tricastinos flexit : inde per extremam oram “Vocontio- 
rum agri tetendit in Tricorios, haud usquam impediti 
viá, priús quám ad Druentiam flumen pervenit. Is 8z ip- 
se Alpinus amnis longé. omnium Galliz Aluminum diffi- 
cillimus transitu est: nam cum aque vim vehat ingen= 
tem, non tamen navium patiens est, quia nullis coer- 
citus ripis; pluribus simul neque iisdem alveis fuens, 
nova semper vada novosque gurgites faciens , (81 ob ea- 
dem pediti quoque ircerta via est) ad hec saxa glomero- 


sa volvens, nihil stabilis , nec tuti ingredienti prabet, 8% 


tom forté imbribus auctus, ingentem transgredientibus 


-«tumultum fecit, cúm super cetera trepidatione ¡psi suá 


atque incertis clamoribus turbarentur. 

XI. P. Cornelius consul, triduo feré postquam An= 
nibal ab ripa Rhodani movit, quadrato agmine ad castra 
hostium venerat, nullam dimicandi moram facturus: ce= 
term ubi deserta munimenta , nec facilé se tantum pro- 
gressos assecuturum videt, ad mare ac naves rediit, tu= 
tiúis faciliiisque ita descendenti ab Alpibus Annibali oc. 
cursurus. Ne tamen nuda auxiliis Romanis Hispania es 
set, quam provinciam sortitus erat , Cn. Scipionem fra 
trem cum maxima parte copiarum adversús Asdrubalem 
misit: non ad tutandos tantummodo veteres socios , COM= 
ciliandosque novos, séd etiam ad pellendum Hispania 


- Asdrubalem. Ipse cum admodum exiguis copiis Genuam 


repetit, eo , qui circa Padum erat, exercitu Italiam de= 
fensurus. 

XI. Annibal ab Druentia campestri maximé iti- 
nere cum bona pace ad Alpes incolentium ea loca Gal- 
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Tricastinos, ácia el Delfinado. Via, sin estorbárle la marcha en 
parte ninguna, dic. A'pinus, este rio, que tambien nace en los Al=. 
pes, es el mas dificultoso de pasar de todos los de la Francia, 
porque aunque caudaloso, no sufre naves, porque no estando su= 
jcto á márgenes, y corriendo por muchas y diversas madres. Ef 
ob, y por lo mismo no tiene paso seguro para el que va á ple, 
Saxa plomerora, llevando tambien en su corriente mucho guijar= 
ro, ni dexa afirmar el ple ni tiene paso seguro. Ingentem tumul= 
tum. les causó grande confusion al pasarle, Trepidatione , con su 
mismo desórden. | 
XII. Movit (sup. castra.) Tantum , que iban tan adelante. Ge- 
am, Génova. se tan : 
mE Pervenit ad Alper cum bot pare Ga llora Incolentium>ea 
losa, sin molestarle los Franceses'querihabitaban «Aquellos luga= 


- 
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iorum pervenit. Tum , quamquam famá priús, quá qui- 
dem incerta in majus vero ferri solent , pr*cepta res erat; 
tamen ex propinquo visa montium altitudo, nivesque C0e- 
lo prope immixte , tecta informia imposita rupibus, pe- 
cora jumentaque torrida frigore , homines intonsi éz 
inculti , animalia inanimaque omnia rigentia gelu, cete- 
ra visu quam dictu foediora , terrorem renovavere, 
Erigentibus in primos agmen, clivos apparuerunt immi- 
nentes tumulos insidentes montani5 qui, si valles o0c- 
cultiores insidissent , coorti in pugnám repente , ingen= 
tem fugam stragemque dedissent. Annibal consistere si- 
gna jubet: Gallisque ad visenda loca premissis, postquam 
comperit transitum ed non esse, castra inter confrago- 
sa omnia preruptaque > quám extensissimá potest valle 
locat. Tum per eosdem Gallos , haud sane multum lin- 
guá moribusque abhorrentes , cúm se immiscuissent col= 
loquiis montanorum > edoctus, interdiu tantum obsideri 
saltum , nocte in suá quemque dilabi tecta ; luce primá 
subiit tumulos, ut ex aperto atque interdio viam per 
angustias facturus. Die deinde , simulando aliud , quám 
quod .parabatur , COnSumpto, cúm eodem.,, quo constite- 
rat , loco castra communisset : ubi primúum digressos tu= 
mulis montanos , laxatasque sensit custodias , pluribus 
ignibus, quám pro numero manentium , in speciem fa- 
ctis , impedimentisque cum equite relictis, 8 maximá 
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res , llegó 4 los Alpes. Tum , entonces, aunque ya tenia noticia de 
los Alpes .por la voz comun, que suele aumentar las cosas incier— 
tas mas ¿de lo que son. Tecta informia , cabañas colocadas sobre 
peñascos . animales y plantas consumidas de frio. Rigentia, eriza= 
das de-frlo. Fodiora, mas terrible á la vista de lo*que puede de= 
cirse: Brigentibus, al subir el exército por las primeras cuestas, 
Insedissent, que estaban apoderados de las alturas ; los que si hu- 
bieran tomado los hondos valles, y hubieran acometido repenti= 
pamente i-hubieran hecho huir 4 los enemigos con gran: destrozo, 
Consistere signa, parar el exércitu. Inter, ebtre fragosidades y 
asperezas ,' en el valle mas ancho que encontró. Haud sane, no 
muy diferentes en la lengua y costumbres. Cum se , habiendo pla- 
ticado con los montañeses. Interdiw, que solo de dia ocupaban la 
montaña, Y que por la noche cada qual se iba 4 su cabaña, Em 
aperto , descubriendo el terreno. pie, gastado el dia en aparentar 
Cosa distinta de lo que intentaba. Ubi, luego que vió que los mon- 
e molan E > Ao , y eran menos espesas las Pa 
s; levantando muchas hogue esen quedaba 
JADE UE GentOn gueras para que creyesen q 
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parte peditum, ipse cum expeditis, acerrimo quoque 


viro, raptim- angustias evadit 5. jisque ipsis tumulis, 
quos hostes tenuer:nt 3 consedit. Prima deinde luce ca- 
stra mota , 82 agmen reliquumn incedere coepit. Jam mon= 
tani signo dato ex castellis ad stationem solitam con= 
veniebant: chm repente Conspiciunt alios, arce occupatá 
suá , super capita imminentes, alios yiá transire hostes, 
Utraque simul objecta res oculis, animis immobiles pa- 
rumper €os defixit: deinde ut trepidationem in angu- 
stiis, suoque ipso tumultu Annibalis misceri agmen vide 
re , equis maximé consternatis ; quidquid adjecissent ipsi 
terroris, satis ad perniciem fore rati , perversis rupibus 
juxta invia ac devia adsueti discurrunt. Tum verd. si. 
mul ab hostibus, simul ab iniquitate locorum Poeni op= 
pugnabantur : plusque inter ipsos, sibi cuique tendenti, 
ut periculo prius evaderet, quám cum hostibus, certá= 
minis erat. Equi maximé infestum agmen faciebant, qui 
8z clamoribus dissonis, quos nemora etiam repercusse- 
que valles augebant , territi trepidabant: 82 icti forte, 
aut vulnerati , adeo consternati sunt, ut stragem ingen= 
tem simul hominum ac sarcinarum omnis generis fa= 
Cerent :; .multosque turba, cúm precipites dirupteque 
utrinque angustie essent, in immensum altitudinis de. 
jecit; quosdam 8 armatos. Inde ruine maxime modo 
jumenta cum  oOneribus devolvebantur. Que quamquam 
feeda visu ¡erant , stetit parumper tamen Annibal, ac 

retar? 


Viro quoque acerrimo , y con los mas valientes de infantería. Eva= 
dit, sale prontamente de aquella estrechura, Stationem, 4: 'hacer 
sus centinelas acostumbradas. Arce, las alturas, que eran'sú al= 
cázar. Utraque, vistas á un tiempo ambas cosas quedaron “suspen— 
sos por un rato. Perversis, derrocando peñas, andan por para= 
ges intransitables y apartados del camino por la costumbre” que 
tenian. Rati, juzgand que el menor terror que ellos añadiesen 


sería bastante para arruinarlos. Iniquitate , eran molestados por 


la aspereza del sitio. Plusque, y mas peleaban entre sí mismos. 
Sibi, pretendiendo cada qual ser el primero en escapar del peli- 
gro. Equi, la caballería mas que todo embarazaba al “exército. 
Clamoribus , Con la gritería desentonada , que se aumentaba ¡ro 
tumbando en los ues y hondonadas. Sarcinarum. caballerías 
de carga. Multosque, habiendo por ambas partes peñascos escar= 
pados y estrechos, muchos atropellándose cayeron. Rc. Immensum, 
en grandes precipicios. Inde, demas de esto se despeñaban las ca= 
ballerias cargadas, 4 manera de un grande edificio que viene 
tierra. Ferda, lo qual, aunque fué para él un espectáculo horro= 
roso, Stetit, estuve sobre sí, y contuvo á los SUy OSww. 
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suos continuit, ne tumultum ac trepidationem augeret: 
deinde, postquam interrumpi agmen vidit, periculum- 
que esse, ne exutum impedimentis exercitum nequid- 
quam incolumen traduxisset , decurrit ex superiore loco: 
8z chm impetu ipso fudisset hostem, suis tomultum auxit; 
sed is tumultus momento temporis, postquam liberata iti- 
nera fugá montanorum erant) sedatur : nec per otium mo-= 
dd, sed prope silentio mox omnes traducti. Castellum inde, 
quod caput ejus regionis erat , vicosque tircumjectos Ca- 
pit, 82 captivorum pecoribus per triduum exercitum aluit: 
8z quia nec montanis primó perculsis, nec loco magnopere 
impediebantur , aliquantum eo "triduo vie confecit, Per- 
ventum inde ad frequentem cultoribus alium, ut inter 
montana , populum : ibi non bello aperto , sed suis arti- 
bus, fraude, deinde insidiis est prope Circumventus. 
Magno natu principes castellorum oratores ad Ponum 
veniunt: alienis malis, utili exemplo , doctos , memo= 
rantes, amicitiam malle , quám vim experiri Penorum: 
itaque obedienter imperata facturos: commeatum, itine- 
risque duces, 9-ad fidem promissorum obsides acciperet. 
Annibal nec temere credendo , nec aspernando, ne re- 
pudiati aperté hostes fierent, benigné ciúm respondisset, 
obsidibus , quos dabant , acceptis , 8í commeatu , quem in 
viam ipsi detulerant, usus; nequaquam >, ut inter paca- 
tos, incomposito agmine duces eorum sequitur. Primum 
agmen elephanti 82 equites erant: ipse post cum robore 
peditum circumspectans sollicitus omnia , incedebat. Ubi 
in angustiorem viam ex parte altera subjectam jugo in- 
super imminenti ventum est; undique ex insidiis barbari 
2 fronte 8 A tergo coorti, cominus eminusque petunt, 
saxa ingentia in agmen devolvunt: maxima ab tergo vis 


Periculumque, y que corria peligro fuese inútil el haber pasado 
salyo el exército sin bagage. Sed is, pero este alboroto se sosiega 
en breve, despejados ya los caminos, Kc. y al punto todos pasa= 
ron, no solo en paz sino casi sin chistar nadie. Caput, capital. 
Vicosque , y aldeas circunyecinas. 4d frequentem, á otro Jugar de 
bastante poblacion, para lo que se acostumbraba en montañas. 
p dy que escarmentados con el mal ageno, exemplo útil. .4d 
ey para la hy sus promesas. Ne repudiati, para que des- 
le ados no se po arasen enemigos. Vequaquam... incomposito , no 
E vando su exército desordenado como si fuera entre gente paci= 
0 guias. <> agmen, en la vanguardia. Circumspectans, 
a endo solicito 4 todo, y con la flor de la infantería. Subje- 
cla: Ue estaba debaxo de una eminencia que amenazaba por €n- 
A. Cominus, le acometen de cerca y de lejos... 
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hominum urgebat. In eos versa peditum acies, haud du- 
bium fecit, quin , nisi firmata extrema agmina fuissent, 
ingens in saltu accipienda clades fuerit. Tunc quoque ad 
extremum periculi ac prope perniciem ventum est; nam, 
dum cunctaretur Annibal dimittere in angustias agmen; 
quia non ut ipse equitibus presidio erat, ita peditibus 
quidquam ab tergo auxilii reliquerat; occursantes per 
obliqua montani , perrupto medio agmine, viam insede= 
re, noxque una Annibali sine equitibus ac impedimen- 
tis acta est. Postero die , jam segniús intercursantibus 
barbaris , juncte copie, saltusque. haud sine clade,ma- 
jore tamen jumentorum quám hominum pernicie su- 
peratus. Inde montani pauciores jam , 8 latrocinii magis 
quám belli more concursabant ; modó in primum , modo 
in novissimum agmen , ut cuique aut locus opportunita= . 
tem daret , aut progressi, morative aliquam occasio- 
nem fecissent. Elephanti , sicut precipites per arctas 
vias, magná morá agebantur; ita tutum ab hostibus, 
quácumque incederent, (quia insustis adeundi propiús me- 
tus erat) agmen prebebant. Nono die in jugum Alpium 
perventum est, per invia pleraque 8 errores , quos aut 
ducentium fraus , aut ubi fides iis non esset , temere ini- 
te valles á conjectantibus iter faciebant. Biduum in ju- 
gis stativa habita: fessisque labore ac pugnando quies 
data militibus ; jumentaque aliquot, que prolapsa in ru- 
pibus erant , sequendo vestigia agminis , in castra per- 
venere. Fessis tedio tot malorum , nivis etiam casus, 
occidente jam sidere vergiliarum, ingentem terrorem 
adjecit. Per omnia nive oppleta , cúm signis primá luce 
motis , ségniter agmen incederet , pigritiaque 8 de- 


Urgebat, los apretaba un gran número. Haud dubium , dió á cono- 
cer. Extrema, la avanguardia y retaguardia. Extremum , al mayor 
peligro, y casi al punto de perecer. Dimittere, en desfilar su 
pe por aquellas angosturas. Per obliqua, al través. Perrupto, 

abiendo cortado el exército por medio, ucuparon el paso, de 
modo que Anibal tuvo una noche cortada la comunicacion con 12 
caballería y bagage. Segniús, acometiendo mas floxamente. La= 
trociníi, mas como salteadores que como guerreros. Progressi (Sup. 
Peni.) Sicut, así como impelidos de su mismo peso, iban Muy 
despacio por los pasos estrechos. Per invia , regularmente por Ca- 
minos intransitables y desconocidos, que llevaban, ó por engaño 
de las guias, ó porque no fiándose de ellos caminaban 4 tientas é 
inconsideradamente per valles. Vergiliarum , ocultándose ya las 
siete cabrillas. 
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speratio in omnium vultu emineret ; pregressus signa An- 
nibal , in promontorio quodam , unde longé ac laté pro- 
spectus erat, consistere jussis militibus, Ítaliam osten- 
tat, subjectosque Alpinis montibus Circumpadanos cam- 
pos: meniaque eos tum transcendere non Italic mo- 
do, sed etiam urbis Rome : cetera plana, proclivia- fo- 
re: uno dut ad summum altero prelio arcem Y ca: 
put Italie in manu ac potestate habituros. Procedere 
inde agmen cospit: jam nihil ne hostibus quidem, pre- 
ter parva furta per occasionem, tentantibus. Ceterúm 
iter multó , quám in ascensu: fuerat (ut pleraque Al- 
pium ab Italia sicut breviora , ita arrectiora sunt ) diffi- 
cilius fuit: omnis enim ferme via preceps;, angusta , Ju- 
brica erat, ut neque sustinere se 4 lapsu possent, nec 
si qui paullulum titubassent , herere afílicti vestigio suo, 
aliique super alios 8z jumenta 8 homines'occiderent. 
Ventum deinde ad multó angustiorem rupem ,  atque 
ita rectis saxis, ut *gré expeditus milles tentabundus, 
manibusque retinens virgulta ac stirpes circa eminen= 
tes, demittere sese posset. Naturá locus jam ante pre- 
ceps, recenti terre lapsu impeditus , in pedum mille ad- 
modum altitudinem abruptus erat. Ibi cim velut ad finem 
vie equites constitissent, miranti Annibali, que res mo- 
raretur agmen , nuntiatur , rupem inviam esse; digressus 
deinde ipse ad locum visendum , haud dubia res visa, 


Unde , de donde se podia extender la vista ácia todas partes. 
Subjectosque , y los campos inmediatos al Pdo, puestos debaxo de 
los Alpes. Cetera, que todo lo demas sería llano y fácil; pues 
con una, Ú á lo mas dos batallas, 8:c. Parva furta, raterías que 
hacian, hallando ocasion. Ut pleraque , como que la mayor parte 
de los Alpes, que mira á Italia, así como es de subida mas cor= 
ta, así es mas escarpada. Praceps , cuesta abaxo, estrecho y res- 
baladizo en tanto grado, que ni podian menos de caer, ni afian= 
zarse con los pies si caían. Atque ita, y tan escarpada , que ape- 
nas podia baxar un soldado desembarazado á, tientas y «agarrán- 
dose de las matas y troncos que sobresalian al rededor entre los 
peñascos. Vaturá, á la situacion escarpada, que el lugar tenia 
de suyo, se juntaba el estar cortado el páso por haberse hundido 


recientemente la tierra como 4 la altura de mil pies. Rupem y 
por el peñasco no haBigopaso.., Pp pem, q 
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Transcendere , dícelo, porque por el mayor baluarte de su 
0% Romanos tenian á los Alpes imperio, 


ets 


IT1O SECUNDI BELLI PUNICI 
quin per invia circa nec trita antea , quamvis longo 
ambitu , Circumduceret agmen. Ea veró via insuperabilis 
fuit: nam cúm super Veterem nivem intactam nova moz 
dice altitudinis esset, molli nec prealte nivi facil pe. 
des ingredientium insistebant : ut veró tot hominum 
jumentorumque incessu dilapsa est , per nudam infra gla- 
ciem fuentemque tabem liquescentis nivis ingredieban- 
tur. Tetra ibi luctatio erat, ut a lubrica glaciée non re. 
cipiente vestigium , 82 in- prono citils pede se fallente: 
8c seu manibus in adsurgendo , seu genu se adjuvissent, 
ipsis adminiculis prolapsi, si iterum  corruissent, nec 
stirpes circa radicesve, ad: quas pede aut manu quis- 
quam eniti posset,erant. Ita in levi tantúm glacie ta- 
bidaque nive volutabantur; jumenta secabant interdum 
etiam , dum infimam ingredientia nivem, 6 prolapsa, ja= 
ctandis graviis in continendo ungulis, penitus perfrin= 
gebant: ut pleraque , velut pedicá capta, hererent in du= 
rata 8z alté concreta glacie. Tandem , nequidquam. ju= 
mentis atque hominibus fatigatis , castra in jugo posita, 
e«gerrimé ad id ipsum loco purgato; tantum nivis fodien- 
dum atque egerendum fuit. Inde ad rupem minuendam, 
per quam unam via esse poterat, milites ducti: cúm cae- 
dendum esset saxum , arboribus circa immanibus deje= 
ctis detruncatisque , struem ingentem lignorum faciunt; 
eamque , chm é8z vis venti apta faciendo igni coorta es- 
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Per invía, por sendas nuevas y no trilladas. Molli, en la nieve 
blanda y de poca altura fácilmente afianzaban los pies. Incessu di- 
lapsa , se deshizo con las pisadas de tantos soldados y caballos. 
Per nudam , pisaban el duro hielo, que estaba debaxo de la nieve 
desecha y derretida. Tetra, mucho trabajaron allí, no pudiendo 
afirmar el pie en el hielo resbaladizo. y mucho mas por estar el 
terreno cuesta abaxo. Ipsis. resbalando en lo mismo de que se 
ayudaban. Enjti, estribar. Fumenta, á veces las caballerías corta= 
ban el hielo al entrar en la nieve que estaba debaxo, y le que= 
brantaban quanto mas esfuerzos baciab cov las pezuñas para man- 
tenerse ; de modo que la mayor parte de ellas, como si tuvieran 
trabas €n los pies, quedaban atascadas en el mismo bielo duro y 
de mucho grueso. 4Agerrime. con muchísima dificultad. Tantum, 
tanta fué la nieve que tuvieron que ar y sucar con palas, 
(Epiphonema.) Rupem minuendam . para deshacer el peñasco por 
donde únicamente podian pasar; pero teniendo que cortarle, 
echando á tierra grandes árboles que habia al rededor, Jublam 


una grande pira de leas. 
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set, succendunt , ardentiaque saxa infuso aceto putre- 
faciunt. Ita torridam incendio rupem ferro pandunt, 
molliuntque anfractibus modicis clivos, Ut non jumenta 
solim , sed elephanti etiam deduci possent. Quatriduum 
circa rupem consumptum:; jumenta prope fame absume- 
bantur'z nuda: enim feré cacumina sunt; 80 si quid est 
pabuli , obruunt nives. Inferiores. valles apricos quosdam 
colles habent- rivosque prope silvas, etiam humano cul- 
tu digniora loca. Ibi jumenta in pabulum missa , 6l quies 
muniendo fessis hominibus data triduo : inde ad planum 
descensum est, etiam locis mollioribus ¿ accolarum 
ingeniis. : EA 

XIV.. Hoc maximé modo. perventum est in Italiam, 
quinto mense A Carthagine nova, ut quidam. auctores 
sunt, quinto. decimo die Alpibus superatis. Quante co- 
pie trasgresso in Ttaliam Annibali fuerint, nequaquam 
inter auctores constat. Qui plurimúm , centum millia pe- 
ditum, viginti equitum fuisse scribunt: qui minimúm, 
viginti millia peditum, sex equitum. L, Cincius Alimen= 
tus, qui captum se ab Annibale scribit, maximus au= 
ctor , moyeret me, nisi confunderet numerum, Gallis 
Liguribusque additis. Cum his scribit octoginta millia pe- 


ditum , decem equitom adducta in Italiam:; (magis afflu- 
xisse verisimile est, 8 ita quidam auctores sunt) ex ipso 
autem audisse Annibale, postquam Rhodanum transierit, 
triginta 82 sex millia hominum , ingentemque numerua 
equorum éz aliorum jumentorum amisisse in Taurinisz que 


ye 
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Gallis proxima gens erat in Jraliam digresso. Id cum in= 
O A a a A 
* 


Ardentiaque, y calcinando las piedras echando vinagre , las con= 
sumen. Torridam incendio, ya calcinado el peñasco abren camino 
con piquetas. Molliuntque , y suavizan Ja pendiente con pequeñas 
revueltas. Consumptum gastaron. Absumebantur, casi morian. In- 
feriores , los valles hondos tienen algunos collados abrigados. 
Etiam humuno, mas acomodados para habitacion de racionales. 
docis, lugares mas apacibles por la condición de sus naturales. 

» XIV. Quinto, á los cinco meses despues que salieron de Car= 
tagena. Quinto decimo, habiendo gastado quince dias en pasar Jos 


A pes. Qui plurimam, los que ponen mayor número en el exér= 


cito de Anibal. L. Cincius Alimentus... maximus moveret me, me 
moveria á creer lo que dice L. Cincio Alimento, autor muy res- 
etable. Magis afinxisse. es mas verosímil que se le agregaron 
Os dichos. Tawrinis, en el Turin. 1d cm, siendo esta opinion 
Sentada de todos los historiadores, me admiro mas de que $e 
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ter omnes constet , eo magis miror ambigi, quañam Al 
pes transierit: 81 vulgó credere, Pennino, atque inde 
nomen 6 jugo Alpium inditum, transgressum. Coelins 
, per Cremonis jugum dicit transisse: qui ambo saltus eum: 
non in Taurinos, sed per Salassos montanos ad Libuos 
Gallos deduxissent. Nec verisimile est, ea tum ad Gal- 
liam patuisse itinera : Utique que ad Penninum ferant, 
obsepta gentibus semigermanis fuissent: neque hercule 
montibus his (si quem forte id movit) ab transitu Poeno= 
rum ullo Veragri , incole Jugl ejus, norunt nomen indi- 
tum : sed ab eo, quem in sumimo sacratum vertice Penni- 
E? num montani appellant. ! 
o XV. Peropportuné ad principia rerum Taurinis pro- 
xime genti, adversus Insubres motum bellam erat; sed 
z armare exercitum Annibal, ut parti alteri auxilio esset, 
e: in reficiendo maximé sentientem contracta ante mala, 
+, non poterat: otium enim ex labore, copia ex inopia , Cul 
tus ex illuvie tabeque , squalida 8 prope effsrata corpo= 
Ta varié movebant. Ea P. Cornelio consuli- causa fuit, 
= _cúm Pisas navibus venisset; exercitu 4 Manlio Atilio. 
que accepto tirone , 81 in novis ignominiis trepido , ad 
- Padum festinandi : ut cum hoste nondum refecto manum 
FRE » - i 
ñ . 
dude dal lugar por donde Anibal pasó los Alpes, y de que co= 
- munmente se crea que pasd el Apenino, y que por esto se le pu- 
este nombre. Cremonis, por la cumbre de Cremona. Qui ambo, 
os quales dos pasos no le hubieran conducido al Piamonte, sino 
“por el valie de Aoste al pais de Vercelis, Patuisse itiñera, que 
estuviese franco el paso por aquellos caminos, los quales como 
Que van al Apenino hubieran estado ocupados de gentes medio 
Alemanas. Neque hercule... Veragri, ni ciertamente alguño de los 
del pais de Valais, que habitan esta eminencia, tiene noticia de 
- Que el Apenino se haya llamado así del paso de los Cartagineses, 
sl alguno acaso no se mueve por está razon. 
XV. Peropportune, al principio de estas cosas los de Turin ha= 
n declarado guerra á los Insubrios, de quienes eran comar= 
2 Canos, pero muy favorable para Anibal. .A/ter?, á uno de los dos 
- pueblos. In reficiendo. estando recobrándose de los males padeci- 
E qe antes, y cuyos efectos sentia mucho, Ex labore, porque suce= 
diendo el descanso al trabajo. lá abundancia a' la escasez, y el 
di trato a la miseria é inmundicia anterior. causaban varios 
efectos en los cuerpos consumidos y casi salvapes. Tirone, visoño 
y atemorizado por las iguominiosas derrotas recibidas... 
o e ant -. occ $ oo 
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Pisas, Pisa, Ciudad de la adoraban en estas montabas, 
: Etrurla. : 4 de donde tomaron el mom” 
Penninum , Peninoz Dios, que. bre, ; 


h a 4 ' e 
consereret. Sed cúm Placentiam consul venit, jam ex 
stativis moverat Annibal: Taurinorumque unam urbem, 
caput gentis ejus, quía volens in amicitiam non venie= 
bat, vi expugnarat : junxissetque sibi, non metu so- 
lim, sed etiam voluntate Gallos accolas Padi', ni eos E 
circumspectantes defectionis tempus, subitO adventus 
consulis oppressisset. Et Annibal movitex Taurinis, in= 
Certos que pars sequenda esset , Gallos prasentem se se 
enturos ratus. Jam prope in conspectu erant exercitus, 
convenerantque duces, sicut uterque inter se nondum sa- E 
tis noti, ita jam imbutus uterque quádam admiratione 
alterius. Nam Annibalis 8 apud Rom.nos jum ante Sa- 
untí excidium celeberrimum nomen erat, 8 Scipionem 
Ánnibal eo ipso, quod adversus se dux. potissjwim- le= 
ctus esser, prestantem virum credebat. Et auxerant i 
ter se opinionem: Scipio, quód relictus in Gallia , obvi 
fuerat in Italiam transgresso Annibali: Abnibal, conal 


ES 


tam audaci trajiciendarom Alpium, 8 effecto. E 

XVI. Occupavit tamen Scipio Padum trajicere: Bad 
Ticinom amnem motis castris, pribs quám educeret 
aciem, adhortandorom militum cavsá, talem oratio 
exorsus est: Si eum exercitum, milites , educerem in acie 
quem in Gallia mecum habui, supersedissem loqui: 
wos; quid enim adhortari referret aut €0s equites, quí. 
tatum hostium ad Rhodanum flumen egregie vicis 
aut eas legiones, cum quibus fugientem hurc ipsum 
stem secutus , confessionem cedentis ac detrectantis, 


A 


a e 5 5 
Siativis, ya habia salido de los quarteles. Vi eos, 4 no 
sorprendido , quando meditaban $ rebelion contra los Ro 
Ja repentina llegada del cónsul. Mowir, salió. Ratus Gallos 
10s que pars seguenda esset secuturos se presentem, persuadió ; 
que los Franceses inciertos del partido que seguirian, se le ha 
de arrimar, quando estuviese presente. Ita jam, así llenos de ac 
miracion el uno del otro. £t auxerant, y este concepto, que P 
nian de sí, lo aumentaron ; Escipion , porque dexado en la G 
salió al encuentro 4 Anibal, quando pasaba 4 Italia; Anibal, 
ñ Y 
el atrevido empeño de pasar los Alpes, y baberio logrado. 
XVI. Oecupavit, se adelantó 4 pasar el Póo. Ticinum, Tes 
Educeret in aciem, antes de sacarlos al campo de batalla. Super 
sedissem, hubiera omitido este razonamiento que os hago. Con= 
Fessionem , le hice confesar, que retirándose y rebusando la bata= 
lMa, se daba por vencido... >> 
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Urbem Taurinorum , ahora Augusta Taurinorum , Turide qe»: 
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tamen pro victoria habui? Nunc quia ¿lle exercitus Hi- 
spanigz provincie scriptus, ibi cum fratre Cn. Scipione 
meis auspiciis rem gerit , ubi eum gerere senatus populus- 
que Romanus voluit : ego, ut comsulem ducem adversus 
Annibalem ac Penos haberetis, ipse me huic volunta- 
rio certumini obtuli. Novo imperatori apud novos milites 
pauca werba facienda sunt. Ne genus belli , neve hostem 
¿gnoretis, cum dis est vobis, milites, pugnandum , quos ter 
rá marique priore bello vicistis: a quibus stipendium per 
miginti annos exegistis: a quibus capta belli premia, Si- 
ciliam ac Sardiniam habetis. Erit igitur in hoc certa- 
mine is vobis illisque. animus , qu2 victoribus €? victis 
esse solet. Nec nunc ill; , quia audent , sed quia necesse 
est, pugnaturi sunt: nisi creditis , que exercitu ¿ncolu= 
mi pugnam detrectavere , eos , duabus partibus peditum 
equitumque in transitu 4Alpium amissis , qui plures pene 
perierint , quám supersint , pls spei nactos esse. 4t enim 
Pauci quidem sunt, sed vigentes animis corporibusque; 

uorum robora ac vires vix sustinere wis ulla possit. Ef- 

gies , ¿mo umbre hominum, fame , frigore yilluvie , squa- 
lore enecti , contusi , ac debilitati inter saxa , rupesque: ad 
hec , perusti artus , mive rigentes nervi, membra torrida 

elu, quassata , confractaque arma : claudi ac debiles equi, 

um hoc equite, cum hoc pedite pugnaturi estis: reliquias 
extremas hostium, non hostes habebitis. 4c nihil magis 
mereor , qudm ne, antequam vos cum hoste Pugnaveritis, 
JAlpes vicisse Annibalem videantur. Sed ita forsitan 
decuit, cum federum ruptore duce ac populo deos ipsos 
sine ulla humana ope committere ac profligare bellum: 
A A 
Meis auspiciis , con mi proteccion. 4 quibus , de quienes cobras= 
teis prest por espacio de veinte años. Sed quia, sino porque la 
mecesidad los obliga. Orden. Nisi creditis... eos qui detrectavere 
Pugnam exercitu intolumi nactos esse plus spei: Áá no ser que 
creais, que los que rebusaron pelear, quando tenian entera su 

ente, habrán cobrado mayores esperanzas, habiendo perdido, 

C. At enim. ( Prolepsis): pero me direis, que aunque pocos en 
múmero , son robustos y de valor. Effgies, ( Respuesta): pues sa=- 
bed que no son mas que figuras y apariencias de hombres, muer- 
tos de hambre, frio, miseria y flaqueza, quebrantados y debi- 
litados. ad hec, jóntase á esto, que sus miembros y nervios es- 
tan quemados, recocidos y herizados con la nieve y hielo. C/andi, 
coxos. Equite... Pedite. ( Sinecdoche . en lupar de plural.) Reliquias, 


encont areis no enemigos, si no sus reliquias. Sed ita, pero Quizá 
asi convino, que los mismos dioses. sin valerse de los hombres, 


peleasen y hiciesen guerra á un pueblo y capitan. 
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nos autem, qui secundum deos violati sumus , commissum 
ac profligatum conficere. Non wvereor , ne quis me hoc 
westri adhortandi causá magnifice loqui existimet , ip- 
sum aliter animo affectum esse. Licuit mihi in Hispaniam 
provinciam meam 2re , quo jam profectus eram cum exer= 
-citu méo , ubi ¿3 fratrem consilii participem , ac persculi 
socium haberem: ES Asdrubalem potius quam A4Anmmi- 
balem hostem , et minorem haud dubié molem belli. Ta= 
men cm preterveherer navibus Gallie oram, ad far 
mam hujus hostis ¿n terram egressus, premisso equitata, 
ad Rhodanum movi castra. Equestri prelio, quí parte co- 
.piarum conserendi manum fortuna data est, hostem fadiz 
peditum agmen, quod in modum fugientium raptim age= 
batur , quia adsequi terrá non poteram, regressus ad m 
ves quantá maxime celeritate potui, tanto maris te 
rumque circuitu in radicibus Alpium obvius fui. E 
timendo hosti utrum cum declinarem certamen, imp 
sus videor incidisse , an ocurrere in vestigiis ejus, 
cessere ac trahere ad decernendum? Experiri juwvat, 
utrum alios certe repente Cartlaginienses per vigint 
annos terra ediderit: an ¿idem sint, qui ad 4 
pugnavere insulas: ES quos ab Eryce duodeviceni 
nariis cstimatos emistis: 3 utrum  Annibal hi 
emulus itinerum Herculis , ut ipse fert, an wvectí, 


violadores de la alianza; y que nosotros, que despues de los di 
ses hemos sido agraviados , acabemos lo que dexaron por 
Ne quis... vestri, no temo que alguno de vosotros imag 
sum (sup. me.) y que yo tengo otra cosa en el corazon. 1 
mihi, bien pudiera haberme ido 4 mi gobierno de España. El 
norem, y Seguramente una guerra menos peligrosa, que 
Cúm praterveherer, costeando con mi armada la Francia. 
na data, Jogré la dicha de venir á las manos. Quod in m 
que comenzaba á huir desapoderadamente, Radicibus , faldas, 
Huic timendo, (Ironía) ¿pensais acaso, que rehusando Ja batalla, 
inadvertidamente he dado en manos de este formidable ener 
ó que siguiéndole los pasos le he salido al encuentro? Decerne: um 
á una batalla decisiva? Fuvat, quiero probar , si la tierra en lc 
veinte años pasados ciertamente ha producido de repente, 8re 
si son aquellos mismos. Duodevicenis, á los que comprastei 
monte de San Julian, apreciados en diez y ocho denarios. 1 
muy comun el numeral distributivo por el cardinal.) Stipendiarins= 
que , pecher0.. 4d, 
[ón a ii 
Aemulus , imitador de Hér- por los Alpes, como dic 
cules. Este, babiendo. vencido toria de los siglos fabule 
á Gerion, pasó tambien á Italia España. Re 
Ha 


= 
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tipendiariusque , ES servus populi Romani da patre re- 
lictus. Quem nisi Saguntinum scelus agitaret, respi- 
ceret profectd, si non Patriam victam, domum certe, 
patremque , ¿S federa 4Amilcaris scripta manu: qui, 
jussus a consule nostro, presidium deduxit- ab Eryce: 
qui graves impositos victis Carthaginiensibus leges 
fremens merensque accepit: qui decedere Sicilia , qui 
stipendium populo Romano dare pactus est. Itaque vos 
ego, milites, non eo solum animo, quo adwersus alios 
hostes soletis, pugnare velim: sed cum indignatione 
quadam atque irá , velut si servos mideatis vestros 
arma repente contra wos ferentes. Licuit , si voluisse- 
mus , ad Erycem clausos , ultimo supplicio humanorum, 
fame interficere. Licuit classem victricem in A4fri- 
cam trajicere, atque intra puucos dies sine ullo certa- 
mine Carthaginem delere. Veniam dedimus precanti- 
bus: emisimus ex obsidione: pacem cum victis feci- 
mus: tutele nostre deinde duximus , cum 4Africo bello 
irgerentur. Pro his impertitis , furiosum juvenum  se- 
quentes, oppugnatum patriam nostram veniunt. Atque 
utinam pro decore nobis hoc tantum , 3 non pro salute 
esset certamen. Non de possessione Sicilie ac Sardi- 
nie, de quibus quondam agebatur; sed pro Italia mo- 
bis est pugnandum: nec est alius ab tergo exercitus, 
quí , nisi nos vincimus , hosti obsistat: nec Alpes alie 
sunt, quas dum superat, comparari nova possint pre- 
sidia. Híc est obstandum, milites , velut si ante Ro- 
mana menia pugnemus. Unusquisque se non corpus suum 
solum, sed conjugem ac liberos parwos armis protege- 
re putet: nec domesticas solum agitet curas , sed iden- 
tidem hoc animo reputet, nostras hunc intueri manus 
senatum populumque Romanum. Oualis nostra vis wvir- 
tusque fuerit, talem deinde fortunam illius urbis ac 
Romani imperii fore. Hec apud Romanos consul. 


, Quien, si el delito de haber destruido 4 Sagunto, no lo 
traxese desatinado, atenderia seguramente. Fremens, bramando, 
muy de mala gana. Ultimo supplicio. que es el mas atroz de los 
castigos humanos. Tutele. y ademas de esto juzgamos, que debla- 
mos ampararlos. Impertitis (sup. beneficiis), pur estos favores. Nec 
domesticas, ni le muevan solamente los cuidados de su Casa. No= 
stras manus, están mirando nuestro valor. Metonymia. Het , así ha- 
bió á los suyos el cónsul Romano, 
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XVIL Annibal rebus prids quam verbis adhortandos 
milites ratus, circumdato ad spectaculum exercitu , capti- 
vos montanos vinctos in medio constituit 3 armisque Galli- 
cis ante eorum pedes projectis , interrogare interpretem 
jussit , quis, si vinculis levaretur , ármaque 8 equum vi= 
ctor acciperet , decertare ferro vellet? Chm ad unum 0 
mnes ferram , pugnamque poscerent, 8 dejacta esset in id 
sors, se quisque eum optabat , quem fortuna in id certa=- 
men eligeret. Ut cujusque sors exciderat , alacer inter gra=- 
tulantes gaudio exultans , cum Sui moris tripudiis arma. 
raptim capiebat. Ubi veró dimicarent, is habitus animo=- 
rum non inter ejusdem -modd conditionis homines erat, 
sed etiam inter spectantes vulgó , ut non vincentium 1 
gis, quám bene morientium , fortuna laudaretur. Dum 
aliquot, spectatis paribus , affectos dimisisset , concione i 
de advocatá, ita.apud eos locutus fertur. S¿ quem ani 
in alienee sortis exemplo paullo ante habuistis, eum 
mox in cestimanda fortuna vestra habueritis , vicimu 
milites: neque enim spectaculum modo illud , sed q 
dam veluti imago vestre conditionis erat: Ac nescio 
majora vincula , majoresque necessitates wobis , quam C 
ptivis vestris, fortuna circumdederit, dextrá leváque 
maria claudunt, nullam ne ad efugium quidem nave 2 
bentibus: circa Padus amnis , major ac violentior 
dano, d tergo Alpes urgent , vix integris wobis, 4 
gentibus transita. Hlío wobis vincendum aut morie 
milites , est, ubi primim hosti occurristis : ¿$ eaden 
e . 


XVII. Rebus, con el exemplo de otros. Ef dejecta, y hab 
do echado suertes para este fin. (Es á saber, para ver los que h os 
bian de pelear.) Uf sors cujusque, segun cayó á cada uno la suer= 
te, alegres entre los que les daban el parabien, y danzando e. E 
contento con bayles, que ellos acostumbraban , prontamente A 
maban las armas. Ubi vero, mas quando peleaban, se vela ! 
disposicion de ánimos. no solo en los cautivos, sino aun en | 
que miraban, que no se alababa mas la fortuna de los que ve 
cian, que la de los que honrosamente morian. Dum sic, habie 

do Anibal dado libertad 4 algunos cautivos, despues de alent 
dos con estas peleas, vistos los que eran iguales. Sortis, CC 
exemplo de la suerte de los otros. In estimanda, en el aprecio 
que hagais de vuestra condicion, ya tenemos segura la: vi Oria. 
Conditionis, de vuestro estado. 4c nescio, y no sé si la fortu Va 
tiene aprisionados Com necesidades mas duras, que las p isione 

2 vuestros cautivos. Claudunt, nos cercan. Víx; que hemos a 

tado, quedando apenas vosotros enteros y COn fucizañ. 


y Age 
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guna, que necessitatem pugnandi imposuit , premia vobis 
ea victoribus proponit , quibus ampliora homines ne d 
diis quidem inmortalibus optare solent. Si Siciliam tan- 
tum ac Sardiniam parentibus mostris ereptas , nostra 
virtute recuperaturi essemus , satis tamen ampla pretia 
essent. Ouidquid Roman tot triumphis partum conge= 
stumque possident , id omne nostrum cum ipsis dominis fu- 
turum est: in hanc tam opimam mercedem , agite , cum diis 
bene juvantibus arma capite. Satis adhuc ¿in vastis Lu- 
sitaniz Celtiberieque montibus pecora consectando , nul- 


_Jum emolumentum tot laborum periculorumque vestrorum 


widistis : tempus est jam opulenta vos ac ditia stipendia 
facere, € magna opere pretia mereri , tantum itineris 
Per tot montes , fuminaque , 3 tot armatas gentes emen- 
sos. Hic vobis- terminum laborum fortuna dedit : híc di- 
gram mercedem emeritis stipendiis dabit ; nec quam ma- 
gm nominis bellum est, tam difficilem existimaveritis vi- 


_Ctoriam fore. Sepe ES contemptus hostis cruentum certa= 


men edidit; E incliti populi regesque perlevi momento 
wicti sunt. Nam , dempto hoc uno fulgore nominis Roma= 
mi, quid est, quod illi vobis comparandi sint? Ut viginti 
annorum militiam vestram cum illa virtute, cum illa 
fortuna taceam , ab Herculis columnis y ab Oceano , termi- 
misque ultimis terrarum , per tot ferocissimos Hispanic 
E Galli populos , vincentes huc pervenistis; pugnabi- 
tis cum exercitu tirone , hác ipsá estate ceso y VICtO , cir- 
cumsessoque a Gallis, ¿ignoto adhuc duci suo, ¿gnorante- 
que ducem. 4n me in pratorio patris clarissimi impera- 
doris prope natum , certe educatum , domitorem Hispa- 
miz. Galliaque , victorem eumdem non Alpinarum modo 


E e e o a, 


Premia, 0s propone tales premios, si venceis, que los hombres no 
se atreverian á pedirlos mayores 4 los Dioses, Sec. Tam opimam, 
disponeos para recibir tan grande recompensa. Pecora, persiguien- 
do fieras. Tempus est, ya es tiempo que cobreis prande y crecido 
sueldo, y que el prest sea grande como vuestro trabajo. Emensos, 
habiendo andado tanto. camino. Emeritis stipendiis, acabado- el 
tiempo de vuestra milicia, Pe/ew! momento con poca dificultad. 
Fulgore, porque quitado este solo relumbrop que trae consigo 
el nombre Romano. en que se pueden Comparar ellos con voso= 
tros. Uf... taceam, ( Preterición): para pasar en silencio. H/a, con 
aquel valor y fortuna que yo sé, In preatorio... nátunma educatum, 
casi nacido v criado en Ja tienda del general mi padre. (Esto es, 
nacido y criado entre las armas Ju 
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gentium , sed ipsarum , quod multo majus est, Alpium, 
cum semestri hoc conferam duce y desertore exercitús suit 
Cui si quis , demptis signis , Penos , Romanosque hodie 0s- , 
tendat , ignoraturum certum habeo, utrius €xercitus sit 
consul. Non ego illud parvi estimo, milites , quod nemo 
westrum est, cujus non ante oculos ¿pse sape militare 
aliquod 'ediderim facinus , cujus non idem ego virtutis 
spectator ac testis, notata temporibus locisque referre 
sua possim decora. Collaudastis me, milites , donastis. 
Alumnus prius omnium vestrum , quám imperator , proce= 
dam acie adversús ignotos inter se, ¿gnorantesque. Quó- 
cumque circumtuli oculos , plena omnia video animorun 
ac roboris, veteranum peditem, generosissimarum gen 
tium equites frenatos ES infreenatos , VOS socios fdelis= 
simos fortissimosque y vOS Carthaginienses tum ob p 
triam, tum ob ¿ram justissimam pugnaturos. Inferim 
bellum , infestisque signis descendimus in I taliam , tan 
audacius fortiusque pugnaturi, quanto major spes , ma 
jorque animus inferentis est vim, quam arcentis. 4Accen 
dit preterea animos ES stimulat dolor, injuria , indig 
tas. 4d supplicium depoposcere me ducem primúum , de 
de wos omnes , qui Saguntum oppugnassetis: deditos 
timis cruciatibus affecturi fuere, Crudelissima ac supe: 
bissima gens sua ommia suique arbitri¿ facit: cum 
bus bellum , cum quibus pacem habeamus , se modum + 
ponere equum censet : circumscribit , includitque nos 


Cum semestri, me he de comparar con este general, que solo 
seis meses que lo es. Demptis signis', apartando las insignias 
ambos exércitos. Von ego, y no aprecio poco el que no 
ninguno entre vosotros que no sea testigo de muchas de mis ha= 
zañas militares; y el que yo mismo puedo contar las vuestras, 
distinguiéndolas por el lugar y tiempo, como testigo de vista de E 
vuestro valor, Donastis, me habeis dado el título de general, fu=- 
frenatos, y sin freno. (La caballería Numida no ponia freno 4 1o 
caballos.) Inferentis, del que ofende, que del que se defiende. 40 
supplicium , me pidieron primeramente á mí vuestro general 
ser castigado, y despues, dc. Deditos, y si hubiesemos sido puest 
en sus manos, nos hubieran dado el último suplicio. Facit, todo 
hace suyo y Sujeto 4 su arbitrio. Cum qtrbus, con quienes ya ten 
gamos guerra, ya paz, tienen por derecho suyo dar la ley 
Circumscribit, DOS fixa y señala términos de montes y rios que no 
traspasemoS... > 
La tarde 


A a AR 
Alumnus , discípulo. Llámase mente de muchos de po 
discípulo de ellos, para gavar= bla aprendido en el exército: 
se mejor la voluntad : y real= Amilcar su padre. 


ys 
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minis montium fuminumque , quos ne excedamus: neque 
eos , quos statuit, terminos observat. Ne transieris Ibe= 
rum:; ne quid rei tibi sit cum Saguntinis: ad Iberum est 
Sayuntum: nusauam te vestigio moveris. Parum est , quod 
 Deterrimas Pp ovincias nostras , Siciliam ac Sardiniam 
adimis: etiam Hispanias: 3 inde cessero, in Afri- 
cam trauscendes: transcendes autem dico? duos consu- 
des hujus anni, unum in Africam, alterum' in Hispa- 
 niam omisere : nihil usquam nobis relictum est , nisi quod 
armis vmdicayerimus. Jilis timidis Y ignavis licet esse, 
quí receptum habent, quos suus 0ger, sua terra per 
ta ac pacuta itinera fugientes occiptent: wobis ne- 
sse est fortibus wiris esse , Y omnibus inter wicto- 
m>mortemve certá desperatione obrutis, aut si for 
na dubitabit, in prelio potius, quam in fuga mor- 
nm oppetere. Si hoc bene fixum omnibus destinatum- 
42 in animo est, iterum dicam, vicistis: smullum in- 
amentum ad vincendum homini d diis inmortalibus 
ius dutum est. » «has 

VII. His adhortationibus cúm utrinque ad certa= 
M accensi militum animi essent, Romani ponte Tici- 
jungunt , tutaodique poatis causá castellum super= 
Jonunt, Ponus, opere occupatis hostibus , Mahar- 
1 cum ala Numidarum , equitibus quingentis, ad de- 
andos sociorum populi- Romani agros mittit: Gallis 
quám maximé jubet, principumque animos sollicita= 


rcitus lo agrum Insubrium, quinque millia passuum A 
3 oo” 
Iberum., Sagunto está junto al Ebro. Vusquam, no te has de 
ler un paso ácia ninguva parte. Et inde, y si me retiro de 
asarás á la Africa. Transcendes ? (Correccion.) Qué digo pa- 
is? Vindicaverimus, tomaremos á fuerza de armas. Qui recep- 
my que tienen adonde acogerse. Et omhibusa, obrutis, y que sin 
esperanza no tenemos sino vencer 9 morir. ,Dubitabit, si la for= 
na, fuese dudosa, morir antes peleando, 8c. Si hoc, si todos es- 
resueltos y determinados á esto, repito, habeis vencido, Nul= 
um incitamentum acrius y mingun incentivo mayor. 
O ENIIL,  Frenmgient, echan un puente sobre el rio Tesin. Depo- 
- pulandos, 4 talar. Gallis, que no dañen 4 los campos Franceses. 
A —_ —— o 


Ne transieris. Mimesis, di= dad 4 los Romanos. 


- cho en boca de los Romanos. Parum est, no se contentan, 
| Ne quid, no te metas con los 8:c, Habla Anibal por parte de 
-———Saguntinos. Acumúla una false- los Romanos. 
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Victumviis consedit. 1bi Annibal castra habebat: revoca= 
toque propere Maharbale atque equitibus , cum instare 
certamen cerneret, nibil umquam satis dictum premoni=" 
tumque ad cohortandos milites ratus, vocatis ad concio= 
nem certa premia pronunciat, in quorum spem pugna- 
rent. Agrum sese daturum esse in Italia, Africa , Hispa= 
nia, ubi quisque velit, immunem ipsi , qui accepisset, 
liberisque. Qui pecuniam quám agrum maluisset , el se 
argento satistacturum. Qui sociorum Carthaginienses ci= 
ves fieri vellent , potestatem facturum. Qui domos redire 
mallent, daturum se operam, ne cujús suorum popularium 
immutatam secum fortunam esse vellent. Servis quoque 
dominos prosecutis libertatem promittit., binaque pro 
his mancipia dominis ss reqfiiturum. Eaque ut rata sci= 
rent fore, agnum levá manu, dextrá silicem retinens, si 


falleret , Jovem ceterosque precatus deos , ita se macta- 
rent, quemadmodum ¡pse agnum mactasset ¿ secundúm 
precationem caput pecudis saxo elisit. Tum vero om 

velut diis auctoribus in spem suam quísque acceptis , 
more, qudd nondum pugnarent , ad potienda sperat 
ti, prelium uno animo éz voce una poscunt. Apud R 
nos haudquaquam tanta alacritas erat, super cetera Ti 
centibus etiam territos prodigiis; nam él lupus intra 
rat castra, laniatisque obviis, ipse intactus evaserat 5 
examen apum in arbore pratorio imminente consederz 
Quibus procuratis , Scipio cum equitatu jaculatorib 
que expeditis profectus ad castra hostium , exque propin- 
quo copias, quante 8 cujus generis essent , speculandas, 


A 


Victumviis, Dimoli: Caldea.) Revocato, Y haciendo venir. Satis,que 
no habia dicho, ni amonestado bastante 4 los soldados para ani= 
J 4 


marlos. Immunem, que dicho campo estaria exénto de pagar con= 
tribucion , ni arrendamiento. Ve cujus, (pro alicujus ): que no 

fuese de menor condicion, que qualquiera de sus paisanos. Se= Ñ 
cundim, despues de esta deprecacion. Velut , como si los mismos e 
Dioses les prometiesen lo mismo que esperaban.. 1d more : pen » 
sando que lo que tardaban en comenzar 4 pelear, se les dilataba - 
el logro de lo que aguardaban. Super, atemorizados con los prodi- 

elos recientes, además de otros motivos. Obwiis, los que .encon= 

tró al paso. Examen, un enxambre de abejas se habia asentado en 

un árbol que cubría la tienda del general. Quibus procuratis , tx= > 
plados los quales con sacrificios... 


Si falleret, si no cumplia lo. cumplir la palabra dada cto 
Prómetido. Fórmula y ceremo= 6 Memento. ce 
Bla , con que se obligaban á ' 
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obvius fit Ánnibali,-éz ipse cum equitibus ad exploranda 
circá loca progresso. Neutri alteros primó cernebant: den- 
sior deinde incessu tot hominum equorumque oriens pul- 
vis signum propinquantium hostium fuit: constitit utrin- 
que agmen , 6 prelio sese expediebant. Scipio jaculatores 
8z Gallos equites in fronte locat; Romanos sociorumque 
quod roboris fuit, in subsidiis. Annibal fraenatos equites 
in medium accipit, cornua Numidis firmat. Vixdum cla- 
more sublato , jaculatores fugere inter subsidia ad secun= 

- dam aciem; inde equitum certamen erat aliguandiu an- 
ceps. Deinde quia turbabant equos peditesintermisti , mul- 
tis labentibus ex equis, aut desilientibus, ubi suos premi 
circumventos vidissent , jam magná ex parte ad pedes pu- 
gna erat: donec Numide, qui in cornibus erant , circum- 
_vecti paullulum , ab tergo se ostendere. ls pavor perculit 
Romanos, auxitque pavorem consulis vulnus, periculum- 
intercursu tum primúm pubescentis filii propulsatum. 
erat juvenis, penes quem perfecti hujusce belli laus 
Africanus ob egregiam victoriam de Annibale 8z de 
s appellatus. Fuga tamen effusa jaculatorum maxime 
-quos primos Numide invaserunt. Alius confertus 
atus consulem in medium acceptum , non armis mo- 
sed etiam corporibus suis protegens, in castra , nus- 
trepidé, neque effusé cedendo, reduxit. Servati con. 

lis decus Caelius ad servum nationé Ligurem delegat, 


5 
Obvius, sale al encuentro 4 Anibal, que tambien se habia ade-= 
Jantado, Grc. Et ipsí, que tambien se habia adelantado, Éc. Lo- 
ca circa, los contornos. /Veutri, no se velan unos á otros: y levan= 

tándose despues una espesa polvareda con las pisadas, 8rc, Socio= 
rumque, y la for de los aliados para tropa de socorro. Cormua, los 
le pes. las alas. Vixdum, no bien habia comenzado la gritería. 

cundam , seguuda fila; y despues la pelea de la caballería fué 
- dudosa por algun tiempo. Ubi, visto que los suyos cercados se ba- 
 Maban en aprieto. 4d pedes, peleaban á pie. Circumvecti, dando 
una media vuelta. Perculit, turbó. Periculumque , y el peligro de 

que se libró el cónsul , por acudir su hijo, que entónces comen- 


: zaba á tener bozo. Fuga, comenzaron á huir desapoderadamente, 

en especial los flecheros. Nusquam, retirándose sin confusion, al 
¿ desórden. Delegat, atribuye la honra de haber salvado al cónsul 
4 un esclavo Genovés... 


Franatos, á distincion de la Nátese que los antiguos nO te= 
caballería Numida , que no gas= nian estribos, como lo dice el 


taba freno. mismo verbo. 
Desilientibus, Ú desmontando, 


rint utres: 8 multorum dierum circuitu Padi vada pe 


* gone equites Hispanorum expeditos premissos. Dum An- 


, Obtimmit, y así'corrió por entonces la voz, 


mas en la ribéra 
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Malim equidem de filio verum esse , quod' 8z plures tra- 
didere auctores, 8z ita fama obtinuit. 

XIX. Hoc primum cum Annibale prelium fuits quo 
facilé apparuit, 87 equitatu meliorem Poenum esse , 81 ob 
id campos patentes, quales sunt inter Padum Alpesque, 
bello gerendo Romanis aptos non esse. ltaque proximá 
nocte jussis militibus vasa silentio colligere , castra ab Ti- 
cino mota : festinatumque ad Padum est, ut ratibus, qui= 
bus junxerat flumen , nondum resolutis , Sine tumultu at- 
que insectatione hostis, copias trajiceret. Prius Placentiam 
pervenere, quám satis sciret Annibal ab Ticino profectos: 
tamen aliquot moratorum in citeriore ripa segniter ratem 
solventes cepit; transire non potuit pontem , quód extre- 
ma resoluta erat, totá rate in secundam aquam'Jabente 
Coelius auctor est, Magonem cum equitatu 8z Hispa 
peditibus flumen extemplo transnatasse: ipsum Ánniba 
lem per superiora Padi vada exercitum traduxisse , ele 
phantis in ordinem ad sustinendum impetam iluminis op 
positis. Ea periti amnis ejus vix fecerint: nam neque equi 
tes armis equisque sSalvis tantam vim ¿luminis supera 
verisimile est, ut jam Hispanos omnes inflati transv 


da fuerant, quá exercitus gravis impedimentis tra 


cum arte jungendo flumini inventum tradunt; ed cum 


nibal, citra lumen legationibus Gallorum audiendis mo 
ratus, trajicit gravius peditum agmen : interim Mago 
equitesque ab transitu fluminis diei unius itinere Placen- 
canica 


A o. 


y 
tés Para eliorem, que era superior. Patentes , rasos, descubier= 
eledtiooN Clo mismo que sarcinas ) recoger el fardage con todo. 

: Funxerar, que habia echado sobre el rio. Tamen aliquot, 
con todo hizo prisioneros á algunos, io Ad detenido algo 
ra de enfrente en desatar las barcas 3» pero no pudo 
asar el PUÉNte, porque desatada ya una de la extzemidad, tr 
as demas fueron rlo abaxo. Ea peri. semejante accion apenas se 
hubieran atrevido 4 executar los prácticos en el rio Póo. Salwis, 
sin perecer 1os.Caballos.. y, ¿gy aunque coocedamos, que los Es= 
AEnoles necio de peliejos inflados. Vada petenda, y te- 

án que ir 4 buscar los vados, Grenis. cargado con el bagare: 

e, pia ma á los que dicen, que apenas pudieron 

Po ntrar en dos dias lugar en donde echasen las barcas. Gravids, 
dificultad... 
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- — tiam ad hostes consndunt. Annibal paucis post diebus 
sex miliia 4 Placentia-castra communivit, 81 postero die 
in conspectu hostium acie directá , potestatem pugnz fe- 
cit. Insequenti nocte cedes in castris Romanis, tumultu 
tamen quám re major, ab auxiliaribus Gallis facta est. Ad 
duo millia-peditum 8z ducenti equites, vigilibus ad por-= 
tas trucidatis, ad Annibalem transfugiunt: quos Poenus 
benigne adlocutus, spe ingentium donorum accensos, in 
civitates quemgque suas ad sellicitandos popularium ani. 
mos dimisit. Scipio cedem eam signum defectionis o- 
- mnium Gallorum esse ratus , contactosque eo scelere , velut 
“ injectá rabie, ad arma ituros; quamquam gravis adhuc 
vulnere erat, tamen quartá vigiliá noctis insequentis ta- 
Cito agmine profectus ad Trebiam fluvium, in loca altio- 
. collesque impeditiores equiti castra movet. Minús, 
m ad Ticinum, fefellit: missisque Annibal primbm 
lumidis, deinde omni equitatu, turbasset utique novis- 
jum agmen, ni aviditate prede in vacua Romana ca- 
2 Numidz divertissent. Ibi dum perscrutantes loca -o- 
ia castrorum , nullo satis digno morz= pretio tempus te- 
1t, emissus hostis de manibus est. Et cim jam transgres. 
Trebiam Romanos, metantesque castra conspexissent, 
ucos moratorum occiderunt citra flumen interceptos. 


5, 82 collegam (jam enim revocatum ex Sicilia audie- 
ratus exspectandum , locum, qui prope flumen tutis- 


ie directá, poniendo su exército enfrente, y 4 vista del ene- 
migo, les presentó la batalla. Tumultu, siendo mayor el ruido 
que el daño. Transfugiunt , se pasan á Anibal. Sollicitandos, para 
Xx levantar á sus paisanos. Signum, era señal de haberse rebelado 
todos los Franceses, y que teniendo parte en aquella maldad , co- 
mo rabiosos, É8xc. Gravis, no podia aun andar por la herida; sin 
embargo, 4 la quarta vigilia de la noche sis lente. Minus , me- 
nos se le ocultó 4 Anibal esta retirada, que la del rio Ticio, Im- 
prditiores, embarazosos. Nullo satis, en cosa de ninguna utilidad. 
Motantesque, sentando sus reales. Interceptos, á quienes cortaron 
el paso al otro lado del rio. Scipio, Escipion no pudiendo sufrir 
mas los dolores de la herida, que le aquejaba con la agitación del 
s camino. Collegam, Sempronio... 
AA PP A PP. 


Pa ECON Lg gÍg0n€Q A IN 

Vigilia, la noche se dlvidia 9 á 12; tercera, de 12 As 

en tiempo de campaña en qua- quarta, de 3 hasta amanecer: 

tro. vigilias 6 mutaciones de aunque variaba su duracion $e= 
centinelas. Primera, desde ano= gun los tiempos. 


checer hasta las 9; segunda , de E 
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simus stativis est visus, delectum communivit. Nec pro- 


cul inde Annibal ciúm consedisset, quantium victoria 


equestri elatus, tantim anxius inopiá , que per hostium 
agros euntem , nusquam preparatis commeatibus, major 


in dies excipiebat: ad Clastidium 


vicum , quó magnum 


frumenti numerum congesserant Romani, mittit. Ibi cum 
vim pararent, spes facta proditionis : nec sané magno pre- 
tio, nummis aurcis quadrigentis datis P. Brundusino pre 
fecto presidii corrupto , traditur Annibali Clastidium ; id 


horreum fuit Poenis sedentibus ad Trebiam. 


In captivos 


ex tradito presidio, ut fama clementiz in principio re- 
rum colligeretur , nihil sevitum est. 


XX. Cúm ad 


interim circa Siciliam insulasque Italiz imminentes, y 
2 Sempronio consule , 8r ante adventum ejus terrá mari= 
que res gesta. Viginti quinquercines cum mille armatis 
ad depopulandam oram Italiz 4 Carthaginiensibus miss 
novem Liparas, octo insulam Vulcani tenuerunt, tres. 
fretum avertit estus. Ad eas conspectas a Messana duod: 
cim naves ab Hierone rege Syracusanorum ¡misse , 
tum forté Messane erat, consulem Romanum opper 
¿ón 5 5 ón AAPP 
Stativis, para acampar. Elatus, engreido, ufano. Inopiá, ( 
-Ffrumenti), por la falta de víveres , que de dia en dia se aumi 
taba, quando corria los Campos del enemigo, por no ha 
provisto de ninguna parte. Clastidium , Chiastezo (en el terr 
de Pavía.) Pararent, disponiéndose 4 forzar el pueblo, concibie- 
ron esperanzas de que se tomaria por traicion. Prefecto presidi 
comandante de la guarnicion. Sedentibus, mientras permanecie- 
ron junto 4 Trebia. In captivos , con la guarnicion prisionera no 
se usó de rigor, con el fin de ganar reputacion de piadosos en 


el principio de la guerra. 


XX. 


Trebiam terrestre constitisset bellum, 
SIA 


Cum, estando el teatro de la guerra terrestre junto al 


rio Trebia. Tres in fretum, á tres de las naves las arrojó la ma= 
rea contra el estrecho. Messaná, desde Mecina. 


Mi o 

Nummis , Fusto Lipsio dice 
(de re num.) que el valor de es- 
ta nioneda era como dos duca= 
dos nuestros, Ó 22 reales con po- 


ca diferencia. Segun esto compró: 


el pueblo en mas de ochocien- 
tos ducados. Era moneda recien- 
temente acuñada entre los Ro- 
manos , que despues Jlamaron 
Solidus, 

Ziparas , islas Eolias, de kolo 


Rey III de ellas. Homero le lla- 
ma padre de los vientos, por= 
que estos agitan y combaten mi- 
cho estas islas. 

Vuicani , isla de Vulcano, lla- 
mada 2st, porque en el monte 
Etna decian los antiguos, que te- 
nia su herrería, por las llamas 
que vomita z de donde ha que- 
dudo el nombre de Volcan. 
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nullo repugnante , captas naves Messanam in portum de- 
duxerunt. Cognitum ex Captivis, preter viginti naves, 
cujus ¡psi classis essent, in Italiam missas, quinque 82 
triginta alias quinqueremes Siciliam petere ad sollicitan- 
dos veteres socios. Lilybx*i occupandi pracipuam curam 
esse credere : eádem tempestate , quá ipsi disjecti forent, 
eam quoque classem ad Algates insulas dejectam. Hec 
sicut audita erant Messane , rex M, Emilio pretori , cujus 
Sicilia erat provincia, perscribit, monetque, Lilybeum 
firmo teneret presidio. Extemplo 8 circa pretorem ad 
civitates missi legati tribunique , qui suos ad curam cu- 
stodix intenderent: ante omnia Lilybeum teneri ad appa- 
-  ratum belli: edicto proposito, ut socii navales decem 
dierum cocta cibaria ad naves deferrent : ubi signum da- 
tum esset, ne quis moram conscendendi faceret : perque 
mnerm oram qui erant, ex speculis conspicerent adven- 
tem hostium classem. Simul itaque, quamquam de in- 
stria morati cursum navium erant Carthaginienses , ut 
ante lucem accederent Lilybeum , presensum tamen est, 
quia 82 luna pernox erat, 8: sublatis arimamentis venie- 
t. Extemplo datum é speculis signum, 82 in oppido 
rma conclamatum est, 8 in naves conscensum, pars 
litum in muris portarumque stationibus, pars in navi- 
s erant. Et Carthaginienses , quia rem fore haud cum 
mparatis cernebant, usque ad lucem portu se abstinue- 
Az. 2 - a 
Orden: Preter viginti naves cujus classis ipsi essent, que á excep- 
- —Cion de veinte naves de la armada, á que ellos pertenecian. Li- 
 Aybeií, (puerto, promontorio de Sicilia.) Quá ipse, con que ellos 
«mismos habian sido desbaratados. Perscribit, le escribe á la lar- 
ga, Sc. Qui suos, que alentasen á los suyos 4 defender sus ciuda- 
des. Teneri, (sup. jussít) mandó que conservase el Lilybeo para 
Jos aprestos de la guerra. Edicto proposito, habiendo publicado un 
edicto para que los aliados navales llevasen la comida hecha pa- 
ra diez dias. Conscendendi, de embarcarse. Oram, costa. De indu- 
stria, aunque habian de intento detenido el curso. Presensum, COD 
todo se conoció de antemano su venida , ya porque la noche esta- 
ba clara, ya porque traían levantado el velamen, In muris y CUS- 
todiando los muros y puertas. Quia rem, porque velan que ten- 
drian que pelear con gente prevenida, no entraron en el puerto 
hasta el amanecer... 
a o 
Circa pratorem, segun unos, circa Pretorem es lo mismo que d 
que estaban con el general: se=- pretore: y es una locucion grie- 
gun otros, enviados porel gene- ga, pues los Griegos dicen: cir 
ral. Segun esta última opinion: cs Platonem en lugar de Plato. 
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runt , demendis armameéntis eo tempore aptandaque ad 
pugnam classe absumpto. Ubi illuxit, recepere classem in 
altum, ut spatium pugnz esset , exitumque liberum e por= 
tu naves hostium haberent. Nec Romani detrectavere 
pugnam, éz memoriá circa ea ¡psa loca gestarum rerum 
freti, 81 militum multitudine ac virtute. Ubi in aitum 
evecti sunt, Romanus Conserere pugnam , 6 ex propin- 
quo vires conferre velle; contra eludere Poenus, 8l arte 
non vi rem gerere, naviumque, quám virorum aut. ar- 
morum , malle 'certamen facere: nan ut sociis navalibus 
affatim instructam classem, ita inopem milite habebat; 8 
sicubi conserta navis esset, haudquaquam par numerus 
armatorum ex ea pugnabat. Quod ubi animadversum est, 
8z Romanis multitudo sua auxit animum, 8 paucitas il 
minvit. Extemplo septem naves Punicz circumvente ;.. 
tere fugam ceperunt. Mille dz septingenti fuere in n 
bus capti milites nauteque , in iis tres nobiles Cartha 
niensium. Classis Romana incolumis , uná tantum perf 
tá navi, sed eá quoque ipsá reduce, in portum rediit 
cundum hanc pugnam , nondum gnaris eis, qui Mes 
erant , T. Sempronius consul Messanam venit. Et fre 
intranti rex Hiero classem ornatam obviam duxit, t 
gressusque ex regia in pretoriam navem, gratulatus 
spitem cum exercitu 8 navibus advenisse , precatu 
prosperum ac felicem in Siciliam transitum , statum 
de insule, 8 Carthaginiensium conata exposuit: polli 
tusque est, quo animo priori bello populum Roma 
juvenis adjuvisset, eo senem adjuturum : frumenta ve 


Demendis, en amainar velas y xarcias, y en disponer la arma= 
da, Éc. 1luxit, luego que amaneció, retiraron la esquadra 4 aj= 
ta mar para dexar espacio donde pelear. Evecti , luego que llega= 
ron. Velle (sup. ostendit), manifestó querer pelear y trabar la ba= 
talla de cerca; por el contrario el Cartagines queria vencerlos con 
astucias y estratagemas, no peleando, y que la pelea fuese mas 
bien de naves con naves, que de hombres con hombres, ó de ar= 
mas Con armas. Vam ut, pues así como tenia abundancia de re- 
meros. E? sicubi, y si alguna vez se trabase alguna vave con otra. 
Circumvente . quedaron cercadas. Una tantum , habiendo dado bar= 
reno los enemigos á una sola; pero esta tambien volvió salva. 
Secundum , despues de. Gnaris, no teniendo noticia aquellos que 
estaban en Mecina. Ornata, empavesada. Ex regia , de la del Rey 

la del General. Gratularus, y dándole el parabien de haber Jle- 
Báado salvo, 8c. y deseándole próspero y feliz viage. Statum, des- 


Pues le hizo presente el estado de la isla , y los intentos del Car- 
ines, Frumenta, VÍVeres.. 


A 
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mentaque se legionibus consulis, sociisque navalibus gra- 
tis prebiturum: grande periculum Lilybeo maritimis- 
que civiratibus esse, 8 quibusdam  volentibus novas 
res fore. Ob hec consuli nihil cunctandam visum, quin 
Lilybeum classe peteret: 8 rex regiaque classis una 
profecti , navigantes inde, pugnatum ad Lilybeum, fu= 
sasque 8 captas hostium naves accepere. A Lilybeo con= 
sul , Hierone cum classe regia dimisso , relictoque preto= 
re ad tuendam Siciliw oram, ipse in insulam Melitam, 
- que a Carthaginiensibus tenebatur , trajecit. Advenienti 
- Amilcar Gisgonis filius prefectus presidii cum paullo 
minus dnobus millibus militum , oppidumque cum insula 
—traditur. Inde post paucos dies reditum Lilybeum: ca- 
—ptivique % a consule dí 4 pretore, preter insignes nobi- 
itate viros, sub corona venierunt. Postquam ab ea parte 
is tutam Siciliam censebat consul, ad insulas Vulca= 
y Quia fama erat stare ibi Punicam classem, trajecit: 
quisquam hostium circa eas insulas inventus. Jam 
transmiserant ad vastandam ltalie orám : depopu= 
ue Vibonensi agro, urbem etiam terrebant. 
XI. Repetenti Siciliam consuli, excensio hostium 
grum Vibonensem facta nunciatur: litereque á sena- 
le transitu in Traliam AÁnnibalis, 82 ut primo quoque 
ipore college ferret auxilium, missee traduntur: Mul- 
imul anxius curis , exercitum-extemplo in naves im- 
itum Ariminum supero mari misit. Sex. Pomponio 
egato cum viginti quinque longis navibus Vibonensem 
um maritimamque Oram  Itali* tuendam attribuit:; 
ZEmilio pretori quinquaginta navium classem exple- 
vit: ipse , compositis Sicilis rebus , decem navibus oram 
3 - A legens, Ariminum pervenit; inde cum exercitu suo 
—profectus ad Trebiam lumen, college conjungitur. Jam 
ambo consules $£í quidquid Romanarum virivm erat , Án- 
¿ ERE 


-Et quibusdam, y á algunos deseosos de novedades. Accepere, supie- 
ron. Melitam, Malta. Prefectus, comandante de la guarvicion €S 
entregado , éec. y tambien es entregado el pueblo con la isla. Sub 
corona, fueron vendidos coronados. Stare, que se mantenia ali. Vi- 
bonensi, y habiendo talado el territorio de Vibona. 

XXI. Repetenti, quando volvia. Excensio: desembarco: Primo 

oque, en la primera ocasion. Ariminmum, lo envió 4 Rimini 
mar arriba. Attribuit, le encomienda la defensa de la costa ma- 
rítima. Explevit, completó. Legens, costeando la Italia Con diez 
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nibali  oppositum , aut illis copiis defendi posse Roma- 
num imperium, aut spem nullam aliam esse, satis decla= 
rabat. Tamen consul alter equestri prelio uno, dz vulne- 
re suo minutus, trahi rem- malebat: recentis animi al- 
ter , edque ferocior , nullam dilationem paticbatur. Quod 
inter Trebiam Padumque agri est, Galli tum incole- 
bant in duorum- prepotentium populorum  certamine, 
per ambiguum favorem, haud dubié gratiam victoris 
spectantes. ld Romani, ne quid modó moverent , «quo 
satis, Poenus periniquo animo ferebat,á Gallis accitum 
se venisse ad liberandum eos dictitans: Ob eam iram, si= 
mul ut predá militem aleret, duo millia peditum 82 mil- 
le equites, Numidas plerosque , mistos quosdam 81 Gal= 
los populari omnem- deinceps agrum usque ad Padi rip, 
jussit. Egentes ope Galli, cum ad id dubios servasser 
animos, coacti ab auctoribus injurie ad vindices futur: > 
declinant : legatisque ad consulemó missis, auxilium Ro=- 
ananorum terre ob nimiam cultorum fidem in Roma os 
laboranti orant, Cornelio nec causa nec tempus agen= 
de rei placebat: suspectaque ei gens erat, tum ob inf 
multa facinora ; tum, ut alia vetustate obsolevissent , 
recentem Bojorum perfidiam. Sempronius contra cor 
nendis in fide: sociis maximum vinculum esse prim 
qui eguissent ope, defensos censebat. Tum collegá cr 
Ctante , equitatum suum , mille peditum , jaculatoribus fe 
me admistis, ad defendendum Gallicum agrum ri 


¿1 . 


Oppositurm, los dos cónsules, y quantas fuerzás tenian los Romar 
opuestas contra' Anibal, daban á entender, Sc. Minutus, debili 
do. Trahi, dilatar la batalla. Recentis, el otro que estaba 
feroz por el nuevo ánimo que cobró, no sufria dilacion. Per , 
biguum , tirándose á ganar la voluntad del que venciese. favirea 
ciendo ya á unos, ya á otros. 1d Remani, contentábanse con es 
los Romanos, á trueque de que no moviesen; guerra contra el 
pero esto mismo le sentaba muy mal á Anibal, que decia bab 
llamado los Franceses para rescatarlos. Cúm ad id. habiéne 
mantenido neutrales hasta entonces. Vindices , Se arriman al p 
tido de los que habian de ser sus libertadores Auxilium, piden á 
los Romanos, envien socorro 4 su pais, que se haliaba en peli 
Bro, por pasarse de fieles para con ellos. Uf aia , Aunque no mi- 
rase á4 lo denias Como cosa muy añeja Censebat, juzpaba que el 
defender á los primeros que lo necesitasen era el mayor lazo 
para mantener á los aliados fieles, Cuncrante, andando en dila= 

0neS .. 


Lom, 11, 1 
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*Trebiam mittit. Hi sparsos 8 incompositos, Oneratosque 
predá plerosque, cúm inopinantes invasissent, ingentem 
terrorem , cedemque, ac fugam usque ad castra statio- 
nesque hostium fecere: unde multitudine effusá  pulsi, 
rursus subsidio suorum prelium restituere. Variá inde 
pugna sequentes , quamquam ad extremum equassent cer= 
3 tamen , major tamen hostium Romanis fama victoria 
0 fuit. Ceterum nemini omnium major justiorque, quám 
-ipsi consuli , videri. Gaudio efferri, quá parte copiarum 
alter consul wictus foret , ea se vicisse: restitutos ac 
+ refectos militum animos , nec quemquam esse , preter col» 
——degam, qui dilatam dimicationem vellet: eum animo ma- 
gis, quám corpore egrum memorió vulneris aciem ac 
tela horrere. Sed non esse cum «gro senescendum; quid 
enim ultro diferri, aut teri tempus? quem tertium con- 
—sulem , quem alium exercitum exspectari? castra Cartha= 
—giniensium in Italia 0ac prope in conspectu urbis esse: 
Siciliam ac Sardiniam victis ademptas , nec cis Ibe- 
rum Flispaniam peti: sed solo patrio terráque , in qua 
geniti forent , pelli Romanos. Quantúim ingemiscant, in- 
quit, si videant nos, progeniem suam , duos consules, 
consularesque exercitus in media Italia paventes intra 
ra; Penum , quod inter Alpes Apenninumque agri 
, sue ditionis fecisse? Hec assidens «gro college, 
in pretorio prope concionabundus agere. Stimula- 
81 tempus propinquum comitiorum , ne in novos con= 
es bellum differretur, 8 occasio in seíinum verten= 
-glorie, dum eger collega erat. Itaque , nequidquam 
dissentiente Cornelio, parari ad propinquum certamen 
rilites jubet. 


Castra stationesque, hasta los realés y centinelas enemigas. Ef- 
, Por la multitud que salió. Preliwm, renovaron la batalla, Ma- 
jor , justiorque , mayor y mas completa. Eferri, (sup. carpit) se 
llegraba de haber vencido, Sc. MEgrum, mas débil en el eS 
con él, hasta que sanase ¿pues á qué fin venia andar eo dila- 
clones y gastar el tiempo? Quod agri... sir, habla becho de su 
-—jurisdiccion, Óó suyo todo el territorio, Sec, Hace, esto decla Sem- 
pronio sentado junto á su compañero enfermo, y €n 1 tienda 
hablando en alta voz, como en tuno de arenga: Vertenda , y la 
ocasion de alzarse con toda la gloria, 
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Bee. Sed non, pero, decia, que no se habian de envejecer allí. 
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€irca obsitus palustribus herbis, 81 quibus inculta fer 
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XXIL Annibal,chm quid optimum foret hosti cer- 
neret, vix ullam spem habebat , temere atque improvide 
quidquam consules acturos. Sed cúm alterius ingenium 
famá pribs, deinde re cognitum, percitum ac ferox sciret 
ésse , ferociusque factum ex prospero Cum predatoribus 
suis certamine crederet, adesse gerende rei fortunam 
haud diffidebat : cujus ne quod pretermitteret tempus, 
sollicitus 8 intentus erat , dum tyr0 hostium esset milles: 
dum meliorem ex ducibus inutilem vulnus faceret: dum 
Gallorum animi vigerent: quorum ingentem multitudi= 
nem sciebat segnibs secuturam, quantó longiús ab domo. 
traheretur. Chm ob hee taliaque speraret propinquum ES: 
certamen ; 81 facere , si cessaretur , Cuperet; speculatores= 
que Galli ad ea exploranda y que vellet, tutiores, quia in. 
utrisque castris militabant , paratos pugnz esse Romanos 
retulissent 3 Jocum insidiis circumspectare Poenus coepit. 
Erat in medio rivus prealtis utrinque clausus ripis, € 


me vestiuntur , virgultis vepribusque. Quem ubi ad equi 
tes quoque tegendos satis latebrosum. locum circumve= 
ctus , ipse oculis perlustravit : Hic erit locus, Magoni f 
tri ait, quem teneas: delige centenos iros ex on 
pedite 'atque equite, cum quibus ad me vigilia prima 
wenias: nunc corpora curare tempus est. la pretorium 
“missum ¿ mox cum delectis Mago aderat. Robora viro- 
rum:cerno , inquit Annibal: sed ut $ numero etzam , non 
animis modo waleatis, singulis vobis novenos ex tur 


“XXXII. Acturos, que hiciesen alguna cosa inconsideradamen 
y sin consejo. Percitum, pero sabiendo primeramente por la 
que corria, y despues por experiencia que el uno de los d 
cónsules era de índole precipitada y arrogaute. Dum Gallo A 
mientras los Franceses manifestaban los ánimos vigorosos 
ue sabia le seguirian con: menos gusto, Bc. Et facere yl 
seando darla, si su compañero andaba en dilaciones. 2 
andaba buscando lugar acomodado para celadas. Erat, hab 
medio UN arroyo, que por uno y otro Jado tenia muy altas m 
genes y Sus Contornos cubiertos de espadañas. Circumvectus 
dándole al rededor. Teneas; donde te embos j incult 
] sques. Quibus inc 
qe a Lag se encuentran en los eriales. Corpora curarey 
oficialidad ó Ata de: da" olla de este modo despachó 
mero, pero para que renialy” recta er pl A 
aut als , no solo con el valor $00 22. 
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monipulisque vestri similes eligite: Mago locum mon- 
strabit , quem insideatis: hostem cecum ad has belli 


ditibus dimissis, Annibal primá luce Numidas equites, 
> transgressos Trebiam flumen, obequitare jubet hostium 
- Portis, jaculandoque in stationes elicere ad pugnam ho- 
stem: injecto deinde certamine, cedendo sensim citra 
- Humen pertrahere. Hec mandata Numidis: ceteris du- 
- <ibus peditum equitumque preceptum, ut prandere 0- 

mnes juberent; armatos deinde , instratisque equis signum 
_exspectare. Sempronius ad tomultum Numidarum pri- 
_Inúm omnem equitatum , ferox ed parte virium, dein- 
de sex millia peditum , postremó omnes copias ad de- 
—Stinatam locum jam ante consilio, avidus certaminis 
_€duxit. Erat forté brume tempus, él nivalis dies in lo» 
is AJpibus Apenninoque interjectis, propinquitate et= 
n lumioum ac paludum pregelidis. Ad hec raptim 
- €ductis bominibus atque equis, non capto ante cibo, non 
¡pe vliá ad arcendum frigus adhibitá , nihil caloris in- 
erat: 6 quidquid aure fuminis appropinquabat , afífla= 
at acrior frigoris vis. Ut vero refugientes Numidas in- 
sequentes , aquam ingressi sunt 5 (8í erat pectoribus tenus 
icta nocturno imbri ) tum utique egressis rigere omnibus 
Corpora , ut vix armorum tenendorum potentia essent: 
8 simul jejuni , procedente jam die , fame etiam deficere, 
nnibalis interim miles ignibus ante tentoria factis, o- 
eoque per manipulos, ut mollirent artus, misso, él ci- 
per otium capto, ubi transgressos fumen nunciatum 
st hostes, alacer animis-corporibusque arma capit, at- 


ideatis, os oculteis. Caecum , ignorante. Obequitare, que hagan 
Corrida. Faculandoque, y que disparando á las centinelas sa= 


Y quanto mas se arrimaban al rio, venia el ayrecillo 
Rigexe (coperunt), se quedaban tan yertos al salir del 
- que apenas podian mantener las armas. Simul , Asimismo 
smayaban de necesidad , cogiéndolos en ayunas, entrado yA 
o el dia. Oleoque , y repartiendo aceyte por compañías, PA= 
blandar los miembros. Per otium , habiendo comido con 


Manipulisque , véase al fin de este tomo el [údice. 


artds habebitis. Ita mile equitibus Magoni , mille pe- 
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que in aciem procedit. Baleares locat ante signa , levem 
armaturam , Octo ferme millia hominum: deinde gra- 
viorem armis peditem , quod virium , quod roboris erat: 
in cornibus circumfundit decem millia equitum, 8z ab 
cornibus in utramque partem divisos elephantos sta= 
tuit. Consul effusos sequentes equites , cúm ab resisten=  - 
tibus subitó Numidis incauti exciperentur , signo rece= 
ptui dato , revocatos circumdedit peditibus. Duodevigin= 
ti millia Romanorum erant , socióm nominisque Latini 
viginti: auxilia preterea Cenomanorum. Ea sola in fi- 
de manserat Gallica gens : his copiis concursum est. Pre= 
lium á Balearibus ortum est ;'quibus cum majore roboré 
legiones obsisterent , deducte propere in cornua leves ar= 
mature sunt: que res effecit, ut equitatus Romanus ex: 
templo urgeretur. Nam cúm vix jam per se resisterent 
decem millibus equitum quatuor millia, 82 plerique fes- 
si , integris Poenis , obruti sunt insuper velut nube jacu= 
lorum a Balearibus conjectá: ad “hoc elephanti eminen- 
tes ab extremis cornibus , equis maximé non visu íno: 
sed odore insolito territis, fugam laté faciebant. Pede 
stris pugna par animis magis,quám viribus erat, q 
recentes Poenus, paullo ante curatis corporibus , in pi 
lium attulerat; contra, jejuna fessaque corpora Ror 
nis, 81 rigentia- gelu torpebant. Restitissent tamen | 
mis , si cum pedite solim foret pugnatum: sed 8 Bi 
res pulso equite jaculabantur in latera, 82 elephanti ' 
in mediam peditum aciem sese tulerant: éz Mago, M 
mideque , simul latebras eorum improvida prete 

. de 
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Baleares, Mallorquines armados á la ligera los coloca delan 
las banderas. In cornibus, distribuye en las alas diez mil ca ba 
y por ambas partes 4 los elefantes. Consul, el cónsul dió la : 
de la retirada, y recoge 4 los suyos, que dando alcance 4 la 
ballería Numida, ésta dió sobre ellos desprevenidos. Soció a 
aliados y latinos, (En lugar de sociarum.) Deducte . los armad 0 

la ligera fueron conducidos prontamente áú los flancos. Et fess 
estando ellos por la mayor parte causados, y los enemigos co 
las fuerzas enteras. Fugam, hacian huir desapoderadamente 4 
Romanos. Pedestris, la pelea de los de 4 pie fué mas igual porl 
ánimos que por las fuerzas, las que llevó enteras á la batalla 

€xército Cartagines, por haber comido ántes. Et rigentia . Y! 
Terosos, por estar yertos de frio. Simul, luego que elexército ene= 
migo pasó el lugar, donde estaban emboscados. bie 
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acies est, exorti á tergo ingentem tumultum ac terrorem 
fecere. Tamen in tot circumstantibus malis mansit ali= 
quandin immota acies , maximé preter spem omnium ad= 
versus elephantos.'Eos velites ad id ipsum locati verutis 
conjectis 87 avertere, 82 insecuti aversos sub caudis, quí 
maxime molli cute vuloera accipiunt, fodiebant. Tre= 
pidantes , propeque jam in suos consternatos mediá acie 


=H liaresagi jussit Annibal. Extemplo haud dubiam fecere 
fugam 5. additus quoque novus terror Romanis, ut. fusa 


pugnarent, decem millia ferme hominum, Cúm alia eva= 
-——dere-nequivissent , mediá Afrorum acie , que Gallicis au= 
 Xiliis firmata erat, cum.ingenti cede hostium perrupe= 
re. Et cim neque in castra reditus esset , umine inter= 
-lusisz neque pre imbri satis decernere possent, qué 
wis opem ferrent , Placentiam recto itinere perrexeres 
ures deinde in omnes partes eruptiones facte: 8 quí 
nen petiere , aut gurgitibus absumti Sunt , aut inter 
ctationem ingrediendi ab hostibus oppressi; qui, pas= 
per agros fugá sparsi erant, vestigia sequentes ce- 
audaciam ingrediendi flumen fecit, transgressique 
astra pervenere. Imber nive mistus, 81 intoleránda 
_frigoris 8c homines multos , 8 jumenta , 81 elephan= 
s:prope omnes absumsit. Finis insequendi hostis Poenis 
inen Trebia fuit: 81 ita torpentes gelu in castra redie= 
out vix letitiam victoriz sentirent. ltaque nocte in= 
quenti cm presidium Romanorum castrorum , 82 quod 
quum-ex magna parte militum erat, ratibus Trebiam 
serent, aut nihil sensere Poni, obstrepente pluvia, 


men, sio Aaa de que se hallaban cercados de tantos males» 
os velites, la infantería puesta para este fin, los rechazaron ti- 
idoles chuzos, y siguiéndolos lus aguijoneaban debaxo de las 
$, por donde tienen la piel mas blanda, y sienten mas. Trepi- 
s (sup. elephantos ), 4 los elefantes alborotados y vueltos ca 
ntra los suyos. Utrinque , peleaudo ya unos y otros de mon= 
Plures deinde, despues hicieron varias salidas por todas Par 
y los que se encaminaron al rio, d se los sorbieron J0$ re- 
inos, Ó mientras se detenian en entrar, fueron muertos por 
ss enemigos. Absumsit, quitó la vida. Finis. los Cartagineses 
no dexaron de perseguir al enemigo hasta el rio. Torfentes, tan 
itumecidos del frio. Pluviá, por el ruido de la Juvids. 


in extrema, ad sinistrum Ccornu, adversus Gallos auxi= 


auxilia sua viderunt. Itaque chm jam in orbem 'utrinque 


s.agminis, Placentiam contendere. Aliis timor ho» 
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aut , quia jam moveri pre lassitudine nequibant ac vul- 
neribus, sentire sese dissimulaverunt: quietisque Poenis : 
tacito agmine ab Scipione consule exercitus Placentiam 
est perductus. Inde Pado trajectus Cremonam, ne duo- 
rum exercituum hibernis una colonia premeretur. Ro- 
mam tantus terror ex hac clade perlatus est, ut jam ad ; 
urbem Romam crederent infestis signis hostem ventu= 
rum: nec quidquam spei aut auxilii esse, quo. portis, 
moenibusque vim arcerent. Uno consule ad Ticinum wvi- 
cto, altero ex Sicilia revocato , duobus consulibus , duo- 
bus consularibus exercitibus wictis , quos alios duces, 
quas alias legiones esse, que arcessantur? Ita terri- 
tis Sempronius consul advenit, ingenti periculo per ef-. 
fusos passim ad predandum hostium equites , (audacia ma= 
gis, quam consilio, aut spe fallendi, resistendive » Si non 
falleret) transgressus. Id quod unum maxime in presen= 
tia desiderabatur , comitiis consularibus habitis, in hiber= 
na rediit. Creati consules Cn. Servilius, 8z C. Flaminius.. 

XXII. Ceterim ne hiberna quidem Romanis quieta 
erant , vagantibus passim Numidis equitibus, 81 qua his 
impeditiora erant , Celtiberis Lusitanisque. Omnes ig 
tur clausi undique commeatus erant , nisi quos Pado 
ves subveherent. Emporium prope Placentiam fuit, 
Opere magno munitum , 8 valido firmatum presid 
Ejus castelli oppugnandi spe cum equitibus, ac lev 
matura profectus Annibal ,cúm plurimum in celando 
coepto ad effectum spei habuisset, nocte adortus no 
fellit vigiles: tantus repente clamor est sublatus , ut 
centis quoque audiretur. Itaque sub Jucem, cum equ 


Premeretur, para que un solo pueblo no fuese agoviado con 1 
quarteles, Sic. Romam , apoderóse de Roma tanto espanto de 
ta derrota, que ya les parecia venta el enemigo sobre elija, £ 
alios, á que otros caudillos, 4 que otras Jegiones habian de a 
lar, Per €ffusos, entre la caballería enemiga, que andaba es 
cida al pillage. Fallendi, de no ser vistos de los enemigos. . 
siderabátur, lo único que era necesario hacer, y mas por 
tonces. Et guá his, y por donde estos no podian entrar. 
XXI. Emporium, el quartel general, ó la provision de 
estaba junto 4 Plasencia, In celando, en ocultar sus intentos 
ta llevarlos á efecto. Sub lucem, al amanecer... > 


ÓN 


Cremonam , Cremona en el du= Mantua y Brescia. 
do de Milan, entre Pavía, 
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consul. aderat , jussis quadrato agmine legionibus sequí. 


Equestre prelium interim Commissum , in quo, quia 

Annibal saucius pugná excessit, pavore hostibus injeW 

cto, defensum egregié presidium est. Paucorum inde die= 
| rum quiete sumtá, 82 vixdum satis percurato vulnere, 
ad Victumvias ire pergit Oppugnandas. Id emporium 2 
Romanis Gallico bello fuerat munitum: inde locum fre= 
- Quentaverant accole misti undique ex finitimis populis: 
E: 8. tum terror populationum e0 plerosque ex -agris com 
— pulerat. Hujus generis multitudo famá impigré defensi 
ad Placentiam presidii accensa , armis arreptis, obviam 
-Annibali procedit. Magis agmina quám acies in via 
-  Coucurrerunt. Et cúm ex altera parte nihil preter in- 
 Cconditam turbam esset, in altera 82 dux militi, 8r duci 
- fidens miles; ad triginta quinque millia hominum 4 pau- 
sis fusa, Postero die, deditione factá, presidium intra 
enia accepere: jussique arma tradere , cúm dicto pa= 
nissent, signum repente victoribus datur, ut tamquam 
-Captara urbem diriperent; neque ulla, que in tali 
_re memorabilis scribentibus videri solet , pretermissa 
Clades est: adeo omnis libidinis, crudelitatisque , 8 in= 
ane superbie editum in miseros est exemplum, 
XXIV. He fuere hibernz expeditiones Annibalis. 
ud longis inde temporibus, dum intolerabilia frigora 
mt, quies militi data est: 81 ad prima dubia signa 
is profectus ex hibernis, in Etruriam ducit , eam quo- 
' gentem, sicut Gallos Liguresque, aut vi aut vo= 
ate adjuncturus. Transeuntem autem Apenninum a- 
O atrox tempestas adorta est, ut Alpium feritatem 
ope superaverit. Vento mistus imber cúm ferretur in 


(0, habiendo infundido miedo. Egregie, valerosamente. Pix 
m, y babiéndose apénas curado bastante de la herida. Victum= 
$+ Dimoli. Accole, los babitantes de la comarca. Magis, pelea= 
el camino mas con el órden que llevaban, que puestos en 
on. Vegue ulla, no se omitió en el saqueo ninguna cruel- 
las que son dignás de memoria para los historiadores. Ta= 
¿exemplos de todo género de liviandades, Sc. se hicieron con 
uellos miserables, dl o 
XIV. Haud, descansó despues la tropa miéntras, dic, 4d pri- 
á las primeras; pero dudosas señales de la primavera. 4djun- 
us, para conquistar. Feritatem, que casi excedió los rigores de 
-AJpes. Cúm, dándoles en la misma cara... 


o 
Agmen, á veces como aquí, sig= multitud sin órden. Acies, quan 
nifica el exército, ó qualquiera do está ordenado en batalla. 
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ipsa ora; primhm, quia aut arma Omittenda 'erant, 
aut contra enitentes vortice intorti affligebantur, constite- 
re. Deinde cúm jam spiritom intercluderet , nec recipro= 
care animam sineret , aversi 4 vento parumper consede- 
re. Tum veró ingenti sono 'coelum strepere, 82 inter 
horrendos fragores micare ignes : capti auribus 81 oculis,' 
metu omnes: torpere. Tandem effuso imbre , cm eo ma= 
gis accensa vis venti esset, ipso ¡llo , quo deprehen= 
si erant , loco castra ponere' necessariun, visum est. 
Id veró laboris velut de integro initium fuit: nam 
nec explicare quidquam , nec: statuere 'poterant : nec 
quod statutum  esset, manebat , Omnia. prescindente 
“vento 8 rapiente: 8 mox aqua levata vento, cúm 
super: gelida montium cacumina Concreta esset , tan- 
tum nivose grandinis dejecit , ut omnibus omissis pro= 
cimberent + homines , tegminibus suis magis obruti, 

vim tectiz tantaque vis frigoris insecuta est, ut ex 
¡lla miserabili-hominum jumentoramque strage, cum 
se quisque attollere, ac levare vellet, diu nequi- 
ret; quia tcrpentibus rigore: nervis, vix flectere ar- 
tus poterant; deinde ut tandem agitando sese , movere 
ac recepere animos, 8l raris locis ignis fieri est coeptus; 
ad alienam opem quisque inops tendere. Biduum eo lo=" 
co velut obsessi mansere; multi homines, multa jumea= 
ta , elephanti quoque ex his, qui prelio ad Trebiam a 
cto superfuerant , septem absumti. Digressus Apenni 
retro ad Placentiam castra movit, 8 ad decem mil 
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Aut contra, ó forcegeando contra el viento, remolinados caían 
tierra. Constitere (de consisto): tuvieron que pararse. Spiritum, 
pidiéndoles la respiracion, y no pudiendo tomar aliento. A4versi 
de espaldas al viento. Tum , entónces comenzó el cielo 4 hundir: 
4 truenos, y deshacerse en relámpagos; y privados de la vista 
oido, quedaron entumecidos. Tandem, últimamente, termina 
do la tempestad en copioso aguacero; y habiendo arreciado- 
viento. 1d vero, esto fué como comenzar de nuevo á padecer. Ex 
blicure, ni podian desenvolver las tiendas ó pavellones, ni asen= 
tarlas, Prascindénte : rasgándolas-.el. viento. Aqua, habiendo el: 
Viento movido lluvia. Grandinis, arrojó la tempestad graniz LE 
acompañado de nieve. Omissis, abandouándolo todo. Tegminibus 
Mas oprimidos, que amparados con sus armaduras. Torpentib 
€btumecidos los nervios, apévas pedian doblar los miembr 
Aeitondo sese. mego que haciendo exercicio cobraron movimien 
Y ánimo, é hicieron hogueras ú trechos. 4d alienam , cada uno 
Unque necesitado, acudió al socorro de los demas. , 
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progressus , consedit. Postero die duodecim millia pedi- 
tum , quinque equitum adversus hostem ducit. Nec Sem- 
pronius consul (jam enim redierat ab Roma) detrecta- 
vit certamen: atque eo die tria millia passuum inter bi= 
na castra fuere. Postero die ingentibus animis, vario 
eventu pugnatum est. Primo concursu adeo res Romana 
superior fuit , vt non acie vincerent sollm, sed pul= 
sos hostes in castra  persequerentur; mox castra quoque 
oppugnarent, Annibal., paucis propugnatoribus in vallo 
portisque positis, ceteros confertos in media castra re- 
cepit: intentosque signum ad erumpendum spectare ju- 
bet. Jam -nona ferme diei hora erat, cum Romanus, 
necquidquam fatigato milite, postquam nulla spes erat 
potiundi castris, signum receptui dedit: quod ubi An= 
nibal accepit, laxatamque pugnam, 81 recessum A ca= 
stris vidit, extemplo equitibus dextrá leváque emissis 
In hostem, ipse cum peditum robore mediis castris e=' 
- rupit. Pugna raró ulla magis seva: 8 cum utrius- 
Que partis pernicie clarior fuisset, si extendi ea dies in 
-— Jongum spatium quivisset.- Nox accensum ingentibus ani- 
mis prelium diremit ; itaque acrior concursus fuit, quám 
—Cedes; 8t sicut equata ferme pugna erat, ita clade pari 
- discessum est. Ab utraque parte sexcentis plus peditibus, 
-8£ dimidium ejus equitum- cecidit: sed major Romanis, 
-quám pro numero, jactura fuit; quia equestris ordinis 
—alliquot, 82 tribuni militom quinque , 62 prefecti sociorum 
tres sunt interfecti. Secundim eam pugnam Annibal in 
-Ligures, Sempronius Lucam concessit. Venienti in Li- 
- gures Annibali per insidias intercepti duo questores Ro- 
i, C. Fúlvios, 82 L. Lucretius cum duobus tribunis 
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setavit, no rehusó. Atque eo, y aquel dia distaron los reales 
de otros. 4deo res Romana , iban tan ventajosos los Roma- 
- Acie, en campo de batalla. Intentosque, y que atentos aguar- 
n la señal para salir. Confertos, á los demas unidos los puso 
medio de los reales. Fam nona, eran ya como las nueve del 
Signum. dió la señal para la retirada. Laxatamque, y que 
a afloxado la pelea. Si extendi, si el dia hubiera permitido 
argarla mas. Itaque, y así mas pudo llamarse arremetida, que 
atalla sangrienta. Sed major, pero la pérdida de los Romanos 
fué mayor en la calidad de los sujetos, que en el número. In 
 tercep:i, cogidos por los emboscados. Annibali venienti.. traduntur, 
son entregados 4 Anibal quando iba al GenovesadO... 


PP. 


ER 
0 Lucam , Ciudad de la Etruria, 


sus á Lacetanis, omnem oram us 


militum , 82 quinque equestris ordinis, senatorum- ferme 
liberis, quó magis ratam fore cum his pacem societa- 
temque crederet, traduntur, | 

XXV. Dum hec in Italia geruntur, Cn. Scipio in 
Hispaniam cum classe 8 exercitu missus,> cúm ab ostio 
Rhodani profectus , Pyrensosque montes circumvectus, 
Emporiis appulisset classem 5 exposito ¡bi exercitu , Or 
que ad Iberum finmen, 
partim renovandis societatibus , partim novis instituen= 
dis, Romane ditionis fecit. Índe conciliatá clementiz 
famá., non ad maritimos modó populos , sed in medi- 
terraneis quoque ac montanis ad ferociores jam gentes 
valnit : nec pax modo apud €05S, sed societas etiam ar- 
morum parata est: valideque aliquot auxiliorum cohor= 
tes ex his conscripte sunt. Anno non inscius in lberi pro= 
vincia erat. Eum reliquerat Annibal ad regionis ejus pre- 
sidium. Htaque priús quam “alienarentur omnia , obviam 
eundum ratus, castris in conspectu hostium positis, in 
aciem eduxit. Nec Romano differendum certamen visum: 
quippe qui sciret cum Annone 81 Asdrubale sibi dimi- 
candum esse, malletque: adversus singulos  separatim, 
quám adversus duos simul , rem gerere. Nec magni cer= . 
taminis ea dimicatio fuit. Sex millia hostium Cxsa , duo 
capta chm presidio castrorum:; nam él castra expugnata 
sunt, atque ipse dux militum cum aliquot presidiis Ca- 
pitur, 82 Scissis propinquum castris oppidum expugna- 
PA —_—_——ÁÉÁá 


Er quinque , y cinco: hijos de senadores, que ya se reputaban por 
caballeros. Quo magis, para darle mayores pruebas de que la paro 
y alianza asentada con ellos sería firme. e 
XXV. Circumvectus , habiendo costeado los Pirineos, y salta= 
do en tierra con su armada en Ampurias. Exporito, desembar= 
cando allí el exército, y comenzando por los Lacetanos. Omnem 
oram, agregó al imperio Romano toda la costa. Inde , despues ha= 
biéndose ganado fama de piadoso. Mediterrancis, en los pueblos 
de lo interior. Valuit, extendió su poder hasta los pueblos mas 
bárbaros. Societas armorum., sino que los hizo aliados por la guer= 
ra. Anno, Anón, que no ignoraba esto, tenia el mando cerca del? 3 
puro, Priusquam , antes de perderlo todo. Vec, ni aquella batalla a 
ué de mucha Cuenta. Quippe qui, como quien sabia. Castra, por= Sl 
Que no solo le tomó el campamento... as 
PX A — , 
pcetanis, pueblos en la co- mejante nombre en la Geogra= 
Le de Aragon y Catalubz. fia antigua ni moderna, como 
Seis, no se encuentra se-= tampoco. Stissumó Scissum, 207 
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tur: ceterim preda oppidi parvi pretii rerum fuit, sú- 
pellex barbarica, ac vilium mancipiorum. Castra mili- 
tem ditavere, non ejus modo exercitús, qui victus erat, 
sed 8z ejus , qui cum Annibale in Italia militabat, omni- 
bus feré caris rebus, ne gravia impedimenta ferentibus 
essent, citra Pyreneum relictis. Priis quám certa hu- 
jus cladis fama accideret , transgressus Iberum Asdrubal 
cum octo millibus peditum , mille equitibus , tamquam 
ad primum adventum Romanorum occursurus, postquam 
perditas res amissáque Ccastra accepit, iterad mare con- 
vertit. Haud procul Tarracone classicos milites navales= 
que socios, vagos palantesque per agros (quod ferme fit, 
ut -secunde res negligentiam creent) equite passim di= 
misso, cum magna cede, majore fugá ad naves compel= 
lit: nec diutius circa ea loca morari ausus, ne 4 Scipios 
ne Opprimeretur , trans lberum sese recepit. Et Scipio 
raptim ad famam novorum hostium agmine accito , cúmt 
in paucos prefectos navium animadvertisset , presidio 
Tarracone modico relicto, Emporias cim classe rediit. 
| - Vixdum digresso eo , Asdrubal aderat: 8z Hlergetum po= 
pulo, qui obsides Scipioni dederat , ad defectionem im= 

pulso , cum eorom ipsorum juventute agros fidelium Ro= 

manis sociorum vastat. Excito deinde Scipione hiberais, 
toto cis Iberum rursus cedit agro. Scipio relictam ab au= 
-ctore defectionis llergetum gentem cum infesto exercitu 
. Invasisset, compulsis omnibus, Athanagiam urbem , que 
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Supellex , los muebles eran como de gente bárbara y de viles"es2 
€lavos. Castra , enriqueciéronse los soldados con la' presa de 105 
reales, que no solo eran los bienes del exército vencido. Prius- 
quem, ántes de tener Asdrubal noticia cierta de esta pérdida. Pa- 
EOS, palantesque, derramados y esparcidos. Qnód férme , como co- 
Munmente acaece engendrar descuido las prosperidades. Dimiss0, 
habiendo destacado por varias partes la caballería. Raptim, mo- 
 viendo'prodtamente su exército á la fama de los enemigos. 4ni- 
—maduertisset, habiendo castigado. Excito, habiendo salido Escipion 


de los quartelés de invierno, se retiró del campo que está de esta 
- parte del Ebro... . po q 


.. 


mo quieren otros, ni Cissam, Hergetum, pueblos del terri- 
) ¿omo la lMama Polibio. Por ven- torio de Lérida. , 
tura estará corrompida la pala- Athanagiam, pueblo junto 4 


E, bra en lugar de Setelsis, y de Lérida. 
este modo perece ser Guisona. 


dl 
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caput ejus populi erat , circumsedit ; intraque dies paucos 
pluribus quám ante obsidibus imperatis, Hergetes pecunia 
etiam multatos in jus ditionemque recepit. Inde in Ause= 
tanos prope Jberum, socios 8z ipsos Poenorum, procedit: 
atque urbe eorum obsessá, Lacetanos auxilium finitimis fe- 
rentes , nocte haud procul jam urbe, cúm intrare vel 
lent , excepit insidiis. Cesa ad duodecim millia ; exuti 

ene omnes armis, domos passim palantes per agros, 
diffugere: nec obsessos alia ulla res, quám iniqua op- 
pugnantibus hyems , tutabatur. Triginta dies obsidio 
fuit : per quos raró umquam nix minús quatuor pedes alta 
jacuit , adeoque pluteos ac «vineas Romanorum Operuerat, | 
ut ea sola, ignibus aliquoties conjectis ab hoste, etiam tu-= 


tamentum fuerit. Postremó cum Ámusitus princeps eorum 


ad Asdrubalem profugisset , viginti argenti talentis pacti 
deduntur. Tarraconem in hiberna reditum est. 

XXVI. Rome autem 8 circa urbem multa ed hye- 4 
me prodigia facta: aut (quod evenire solet motis semel 
in religionem animis) multa nunciata $ temere credi- a 
ta sunt: in queis ingenuum infantem semestrem in foro 
olitorio triumphum clamasse. Et foro boario bovem in 3 
tertiam contignationem suá sponte scandisse , atque inde 3 
tumulta habitatorum territum sese dejecisse: 82 navium 
speciem de coelo affulsisse: $ «dem Spei, que in foro 
olitorio est, fulmine ictam: 82 Lanuvii hastam se com= 
movisse : 8 corvum in «dem Junonis devolasse, atque 
in ipso pulvinario consedisse: 8: in agro Amiternino 
A A A a ias ya 
Intraque , y habiéndolos mandado presentar en el término de po= 
cos dias mas rehenes que ántes. In jus, los admitió baxo su domi+ 
mio é imperio. Exuti, casi todos despojados de las armas. Quim 
iniqua, que la estacion del invierno contraria para el bloqueo, 
Pluteos, los cobertizos y manteletes, Ut ea, que ella sola los de= 
fendió de los fuegos que arrojaron algunas yeces los enemigos. 
Pacti, habiendo capitulado pagar. A 

XXVI. Quod evenire, como acaece quando los ánimos llegan 4 
€star movidos de temor religioso, In queis, uno de los quales era 
Que un niño noble, que aun: no sabia hablar, pidió á voces el. 
triunfo en la plaza de las hortalizas ; Y. que en la de los bueyes al 
Wo de ellos de su misma naturaleza subió hasta el piso tercerode 


qua casa; y que espantado con el ruido de los habitantes, se ar= 
QlÓ desde al... 


A A 
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Ausetanos, hoy Obispado de Victorino. deso 


ue y Gerona. 6 Pulvinario, en su mismo es 
Amiternino, Territorio de San trado, Como si dixéramos a2ho- 


Vig 
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multis locis hominum species procul candidá este vi- 
sas, nec tamen cum ullo congressos : 8 in Piceno japi- 
dibus pluisse ; 81 in Cere sortes extenuatas : 82 in Gallia lu- 
pum vigili gladium+ vagina raptum abstulisse. Ob cete- 
ra prodigia libros adire decemviri jussi : quod autem la= 
pidibus pluisset in Piceno, novemdiale sacrum edictum: 
él subinde aliis procurandis prope tota civitas Operata 
fait. Jam primim: omnium urbs lustrata est: hostie= 
que majores, quibus edictum est, diis case; 6 donum 
ex auri pondo quadraginta Lanuvium Junoni porta- 
tum est, dz signom eneum matrone* Junoni in Aventino 
dedicaverunt: 82 lectisternium Cere, ubi sortes exte= 
nuate erant, imperatum: 82 supplicatio Fortune in Al= 
gido: Rome quoque 8 lectisterníum Juvente, 8 sup- 
plicatio ad dem Herculis, nominatim /deinde universo 
populo circa omnia pulvinaria indicta: 6% Genio majo= 
res hosti* cese quinque: 8z C. Arilius Serranus pixtor 
vota suscipere jussus, si in decem annos resp. eodem 
sterisset statu. Heec procurata votaque ex libris Sibylli- 
nis magna ex parte leyaverant animos religione. 

XXVI. Consulum designatorum alter Flaminius , cui 
ex legiones , que Placentiz hibernabant , sorte evene= 
rant, edictum 8z literas ad consulem misit , ut is exer- 


A 


Ficeno, y que en la marca de Ancona llovieron piedras. .Adire, res 
 gistrar los libros de las Sibilas. Vovemdiale , se intimó sacrificio 
por nueve dias. Et subinde, y para expiar los otros, contribuyó 
casi toda la ciudad. Fam primúm, y ante todas cosas se purificó 
Con rogativas la ciudad. Hostieque, y ofreciéronse víctimas de 
imales grandes 4 los dioses que nombraron los Decenviros. (e- 
ye, y en Cervetere se intimaron rogativas. (Véase arriba la nota 

ulvinario,) Ft supplicatio. y asímismo se hicieron rogativas €n 


e « Nominatim, y se intimó á todo el pueblo una rogativa gene- 
ral á todos los dioses. Genio, dios Genio, (protector de la natura” 
eza de cada uno.) Religrone , del miedo. 


ya Jas andas de alguna efigie: 
aludeá la costumbre de puner 
en los templos varios lechos 6 
estrados, y á lus dioses sobre 
ellos, quando les hacian roga= 
tivas. Esto se llamaba Lecti- 


sternium, 


Care , y que en Cervetere se 
disminuyeron las suertes. QUAN> 
do las cosas aparecian mas Cut= 
pulentas de lo que es su natu> 
ralezá,. lo tomaban por buen 
agiero; y lo contrario por ln- 
fausto, 


| Spretorum, estimulado de la conciencia, por haber despreciado á- ESA 


citus idibus Martiis Arimini adesset in castris. Huic in 
provincia consulatum inire consilium erat, memori ve- 
terum certaminum cum patribus, que tribunus plebis, 
8 que postea consul, priús de consulatu , qui abrogaba- 
tur, dein de triumpho habuerat, invisus etiam senatui 
ob novam legem , quam iniqué Q. Claudius tribunus pl. 
adversús senatum , uno patrum adjuvante C. Flaminio, 
tulerat: ne quis senator, quive senatoris pater fuísset, 
maritimam navem, que plusquam trecentarum ampho- 
rarum esset, haberet. Id satis habitum ad fructus ex 
agris vectandos: questus omnis patribus indecorus. visus 
est. Res per summam contentionem acta , invidiam apud 
nobilitatem suasori legis Flaminio , favorem apud: ple- 
bem , alterumque inde consulatum peperit. Ob hec ratus 
auspiciis ementiendis, Latinarumque feriarum morá, 8z 
consularibus aliis impedimentis retenturos se in urbe, 
simulato itinere , privatus clam in provinciam abiit. Ea 
res ubi palam facta est novam insuper iram infestis jam 
ante patribus movit. Von cum senatu modo, sed cum 
diis immortalibus C. Flaminium bellum gerere. Consu- | 
dem ante inauspicato factum , revocantibus ex ¿psa acie : 
diis atque hominibus non paruisse: €S nunc, conscien- 


XXVIT. Arimini, Rimini, (ciudad de la Umbria.) Huic, tenia 
éste resuelto dar principio á su consulado en su gobierno, (esto 
es en el exército,) Qui abrogabatur, que le querian quitar. Uno 
patrum, siendo C. Flaminio el único delos senadores, que le fa= 
yorecia. Id satis, pues esto bastaba para conducir los frutos de los 
campos. (Estos frutos los conducian en barcos por el Tiber.) Res 
per , habiendo sobre el caso muchísimos debates. Ob hc, sospe= 
chando por esto, que fingiendo agileros que no habia, pretextan= 
do las fiestas latinas y otras ceremonias consulares le detendrian 
en Roma. Privatus, en trage de particular fué 4 mandar el exér= 


cito. Inauspicato, sin los auspicios ó ceremonias correspondientes. 


los dioses, habia huido del Capitolio, y rehusado hacer los votos 
solemnes; el ir al templo de Júpiter óptimo en el dia que co. 
Mmenzó su empleo; el ver y consultar al senado, lo que era señal 
que le aborrecia y era aborrecido de él, BC... Ss 


es 


q uertus , este era el fin de la las ferias latipas debian sacrifiz 
*y de Claudio, impedir 4 los caren el monte Albano junta= 
senadores el comercio como mente con los aliados latinos 4 
0sa indecorosa. Júpiter Lacial, d protector del po 

Vatinarum , los Cónsules en Lacio, 7 
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tia spretorum , ES Capitolium ¿3  solemnmem wvotorum 
' muncupationem fugisse; ne die ¿niti mogistratus Fovis 
Opt. Max. templum adiret; no senatum , invisus ¿pse; 
sibi uni invisum videret, consuleretqué ; ne Lati- 
nas indiceret , jovique Lotiali solemne sacrum in monte 
«Albano faceret; ne Eo profectus in Capitolium 
ad vota nuncupanda , Paludatus inde ad provinciam dret: 
lixe modo sine insignibus, sine lictoribus profectum 
clam , furtim, haud aliter , quam si exilii causa solum 
wertisset: mogis pro majestate videlicet imperii Ari- 
mini, quam Rome , magistratúm initurum: ES in di- 
mersorio hospitali, quam. apud penates suos, pretextam 
sumturum. Revocandum universi , retrahendumque cen= 
suerunt: $ cogendum omnibus priús presentem in deos 
hominesque fungi officiis , quám ad exercitum, 8 in pro- 
vinciam iret. In eam legationem (legatos enim mitti pla- 
cuit) Q. Terentius 82 M. Antistius profecti nihilo ma- 
gis, eum movere, quám priori consulatu litere move- 
- Trant 4 senatu missee. Paucos post dies magistratum. in- 
lit: inmolantique ei vitulus jam ictus é manibus sacrifi- 
cantium sese cúm proripuisset , multos circumstantes 
cruore respersit. Fuga procul etiam' major apud ignaros 
Quid trepidaretur , $ concursatio fuit. Id a plerisque in 
 Omen magni terroris acceptum. Legionibus inde duabus A 
- Sempronio, prioris anni consule, duabus 4 C, Atilio 
pretore acceptis, in Etruriam jam per Apennini tramites 

-exercitus duci est coeptus. Paris 
PP 


Latinas, intimar las Ferias latinas. Ne auspicato, y no ir con ves- 

_tidura de general, y con Lictores 4 su gobierno, habiendo cum= 
¿plido ántes con los agieros y votos solemnes en el Capitolio. Li- 
e modo, sino que salió de Roma como un vivandero de exército 
sin insignias, Sc. como si fuera desterrado. Videlicet, pareciendo 
conciliar mayor autoridad á su mando, sí comenzaba su consula= 
do en Rimini que en Roma, y si se vistiese la pretexta , hospe- 
dado €n un meson ántes que en su patria. Revocandum , que se le 
debia llamar y hacer venir. Fungi, 4 cumplir con lo que debia á 
los hombres, Sc. Imiit, dió principio 4, 8rc, Immolantique, y 0a= 
biéndose escapado, quando sacrificaba, un becerro ya herido, de 
las manos de los que le. ofrecian. Fuga... procul... et concursatio, 
- mayor fue la huida y atropellamiento de los que estando aparta- 
dos ignoraban la causa de aquel miedo, , 
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1. Jam ver appetebat, cim Annibal ex hibernis mo= 


vit, 82 nequidquam ante conatus transcendere Apenni= 
num, intolerandis frigoribus, 8 cum ingenti periculo 
moratus ac metu. Galli, quos prede populationumque 
conciverat Spes, postquam pro eo, ut ipsi ex alieno 
agro raperent agerentque , suas terras sedem belli esse, 
premique utriusque partis exercitum hibernis viderunt, 
verterunt retro ad Annibalem ab Romanis odia: peti- 
tusque sepe principum insidiis , ipsorumque inter se 
fraude, eddem levitate , quá consenserant , consensum 
indicantium, servatus erat: él mutando nunc vestem, 
nunc tegumenta capitis, errore etiam sese ab insidiis 
munierat. Ceterim hic quoque ei timor causa fuit ma- 
turiús movendi ex hibernis, 

M. Per idem tempus Cn. Servilius Rome TIdibus 
Martiis magistratum iniit. Ibi cúm de rep. retulisset, 


redintegrata in C. Flaminium invidia est. Duos se con- ' 


sules creasse; unum habere.: quod enim illi justum im- 
perium , quod auspicium esse? Magistratus id á domo 


* publicis privatisque penatibus , Latinis feriis actis, sacri- 


ficio in monte perfecto , votis rite in Capitolio nuncupa- 
tis, secum ferre: nec privatum auspicia sequi: nec sine au- 
spiciis profectum , in externo ea solo nova atque integra 


a  _ _—— _Q _E_E-_ > _ XX 


L Fam ver, ya asomaba la primavera, quando Anibal salió de 


"los quarteles de invierno. Sedem, que sus tierras eran el teatro de 


Ja guerra. Verterunt, el odio que á los Romanos tenian, lo mu= 


darou contra Anibal, á quien muchas veces armaron celadas logs 


principales ; pero haciéndose traicion los unos ú los otros, la mis- 
ma inconstancia con que se conspiraron , descubrió el secreto y 
convenio. Errore, por el engaño que Jos Franceses padecieron se 


libró Anibal. 


TL. Duos, decian que habian nombrado dos cónsules, y no te- 
hian mas QUe UNO; porque ¿qué justo mando teniu Flaminio, ó 
con qué buenos agleros le habia tomado? Magistratus, pues las 
Magistrados llevaban consigo todo esto, quando salian de la pa- 
tria , despues de consultados los Dioses en público y en particu= 
Jar, Sc. Nec privatum,-que vi Jos auspicios siguen á:. uno que 


Marchó como particular3ni, habiendo:salido con mal aglero, los 
a hacer de nuevo en pais extraño... 


Tom. 11, K 
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concipere posse, Augebant metum prodigia ex pluribus 
simul locis nunciata: in Sicilia militibus aliquot spicula, 
in Sardinia autem in muro circumeunti vigilias equiti, 
scipionem , quem manu tenuerat, arsisse: 81 litora cre- 
bris ignibus fulsisse : 82 scuta duo sanguinem sudasse , 8z 
milites quosdam :ictos fulminibus: éx solis orbem minui 
visum: 82 Preneste ardentes lapides coelo cecidisse: 82 
Arpis palmas in coelo visas, pugnantemque cum luna so- 
lem: 82 Capene duas interdii lunas ortas; 81 aquas Ce- 
retes sanguine mistas fuxisse, fontemque ipsum Herculis 
cruentis manasse sparsum maculis: 62 in Antii agro me- 
tentibus cruentas in corbein spicas cecidisse ; 82 Faleriis 


ccelum findi visum velut magno hiatu: quáque patuerit, ' 


ingens lumen effulsisse: sortes suá sponte attenuatas, 
unamque excidisse ita scriptam: /Mavors telum suum 
concutit. Et per idem tempus Rome signum Martis Ap- 
pia viá ad simulacra luporum sudasse : 8 Capue speciem 


coeli ardentis fuisse, lun*que inter imbrem candentis. 


Inde minoribus etiam dictu prodigiis fides habita : capras 
lanatas quibusdam factas , 81 gallinam in marem , gallum 
in foeminam sese vertisse. His, sicut erant nunciata , ex- 
positis , auctoribusque in curiam introductis, consul de 
religione patres consuluit. Decretum, ut ea prodigia par= 
tim majoribus hostiis ,- partim. lactentibus procurarentur; 
8t uti supplicatio per triduum ad omnia pulvinaria habe= 
retur. Cetera , cúm decemviri libros inspexissent, ut ita 
PO AA AA ANN NÓ NU elena 
Circumeunti, que á un soldado de caballería, que andaba en el 


Muro celando las centinelas, le despidió llamas el- baston, -que 


éuc. Orbem solis, el disco solar. Et in Antii, y que á los segadores 
de Ancio les cayeron en los cestos las espigas salpicadas de san- 
gre. Findi, abrirse el cielo con una grande boca; y que por la 
abertura apareció una llamarada. Inde, despues creyeron otras se- 
fiales, que no merecen referirse, quales son, que unas cabras apa- 
recieron con lana en algunos lugares, que una gallina se convirtió 
en gallo, y-un gallo en gallina. Et uti, y que se hiciesen rogati- 
vas á todos los dioses por tres diaS.. 


Concipere vota, lo mismo que  Mavors ( Epentesis en vez de 


Facere. Mars.) Marte esgrime su €s- 
Praneste , Palestrina, ciudad pada. , 
del Lacio, Majoribus, víctimas crecidas 


Caretes, (lo mismo que Cere) en contraposicion de los animales, 
Cervetere, hoy aguas de Sti=- que gun mamaban , dactentibus 
gliano. : pa 


KA quero 
ch Vs * 


| | LIBER 11. : 147 
fierent , quemadmodum cordi esse Divi carminibus pre- 


farentur,. Decemvirorum .monitu decretum est, Jovi. 


primum donum fulmen aureum pondo quinquaginta fieretf 
Junoni, Minerveque ex argento daretur : 61 Junoni regi- 
ne in Aventino, Junonique Sospite Lanuvii: majóribus 
hostiis sacrificaretur :  matron*que , pecuniá. - collatá, 
quantum conferre cuique commodum esset ,¿donum. Ju- 
noni regin* in Aventinum ferrent , lectisterniumque fie- 
ret: quin ut libertine 81 ipse, unde Feronie* donum da- 
retur, pecuniam pro facultatibus suis Conferrent. Hec 
ubi facta, decemviri Arde in foro majoribus Hostiis 
sacrificarunt. Postremó Decembri jam meose ad «dem 
Saturni Rome inmmolatum est, lectisterniumque impe- 


ratum (81 eum lectum senatores straverunt) 8 convi=" 


vium publicum, ac per urbem Saturnalia die ac nocte 
clamatum , populusque >eum diem festum.habere ac ser- 
vare in: perpetuuim Jussus, 

HI. Dum consul placandis Rome diis, habendoque 
delectu dat operam , Annibal profectus ex hibernis , quia 
jam Flaminium consulem Árretium pervenisse fama erat; 
cúm. aliud longius , ceterum commodius , ostenderetur 
iter , propiorem viam per paludem petit , quá fluvius Ar- 
nus per eos dies solito magis inundaverat. Hispanos, 8z 
Afros , 8z omne quod veterani erat robur exercitús, ad= 
mistis ipsorum impedimentis , necubi consistere coactis 


Quemadmodum , conforme los dioses declarasen por los versos Sy= 


bilinos era de su agrado. Donum, que la primera oferta fuese un 


rayo de oro del peso de cincuenta libras. Sospite, conservadora, 


Majoribus, con víctimas de animales crecidos. Pecuniá collatá, 


contribuyendo segun sus posibles cada matrona. ZLectisternitm, y 
que se le pusiese en su estrado al público. (Esto es, se le hiciese 
rogativa.) Quin ut, que aun hasta las mugeres de los libertos. Fe= 
ronie, Proserpina segun algunos. Clamatum , se celebraron. Ef eum 
lectum , y este estrado lo pusieron á su costa los senadores; esto 
es, costearon estas rogativas. 

11I. Habendoque, y en hacer levas. Cum aliud, habiendo otro 
camino mas largo, pero mejor. Petit. toma el camino mas corto 
por una laguna, que habia formado el rio Arno, que creció aque- 
Mos dias mas de lo acostumbrado. /Vecubi, para que en ninguna 
parte les faltase lo necesario, si se velan obligados 4 hacer alto. 
[A A PP 


A E A: 
Saturnalia , estas tiestas, de banquetes y comilonas: en ellas 
Saturno se celebraban por siete se enviaban sus aguinaldos, Ó 
ó ciuco dias, y comenzaban el regalos; y. aun los amos ser= 
17. de Diciembre con gritería y . vjan.4 los esclavos á la mesa. 
mil desórdenes, con regocijo, —,.. a 
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necessaria ad usus deessent , primos ire jussit , sequi Gal- 
los, ut id ¿gminis medium esset , novissimos ire-equites; 
Magonem inde. cum expeditis Numidis cogere agmen, 
maximé Gallos, si tedio laboris longeque vie (ut est: 
mollis ad talia gens) dilaberentur aut subsisterent, co- 
hibentem. Primi quá modo preirent duces, per prealtas 
fuvii ac profundas voragines hausti pene limo, immer- 
gentesque se, tamen signa sequebantur. Galli neque Ssus= 
tinere se prolapsi, neque adsurgere ex voraginibus pote- 
rant: aut Corpora animis, aut animos spe sustinebant: 
alii fessa eegré trahentes membre : alii, ubi semel victis 
tedio animis procubuissent, inter jumenta 8 ¡psa jacen= 
tia passim morientes: maximeéque omnium vigilis confi- 
ciebant, per quatriduum jam 8z tres noctes tolerate. Cúm, 
omnia obtinentibus aquis, nihil, ubi in sicco fessa Ster= 
nerent corpora , inveniri posset , cumulatis in aquas sar 
Cinis insuper incumbebant : jumentorum itinere toto pro= 
stratorum passim acervi, tantim, quod exstaret aquá, 


- Querentibus , ad quietem parvi temporis necessarium cu- 


bile dabant. Ipse Annibal ger oculis ex verna primúm 
intemperie variante calores frigoraque, elephanto, qui 
unus superfuerat , quod altiis ab aqua exstaret , vectus; 
vigiliis tandem 8z nocturno humore, palustrique coelo gra= 
vante caput, 81 quia medendi nec locus nec tempus erat, 


Cogere agmen, que cerrase la retaguardia. Ut est, segun lo afe- 
minada que es esta nacion para tales fatigas. Dilaberentur, deser= 
tasen. Cohibentem, conteniendo. Primi, por donde iban delante las 


primeras guias, atollados casi en el cieno por los sumideros hon= 


dos y profundos del rio, aunque se sumergian, 8c. Signa , las 
banderas. Sustinere, ni podian dexar de caer, ni levantarse de 
los remolinos. 4ut corpora, el ánimo sostenia los cuerpos, ó la es- 
peranza al ánimo. 4Egre, llevaban sus cuerpos cansados con difi- 
cultad. Ubi semel , otros caidos una vez vencidos sus ánimos del 
cansancio. Inter Jumenta, entre los caballos, que á cada paso es- 
taban caidos. Maximeque , lo que mas les consumia, era el no ha» 
ber dormido en quatro dias, y tres noches. Omnia, estando todo 
cubierto de agua. Tantúm, buscando tan solamente el poder des— 
cansar sin tocar al agua. Parvi temporis , les servian de cama pa- 
ra durmir un poco de tiempo. Ager, enfermo de los ojos por la 
intemperie de la primavera, que alternaba en calor y en frio- 
Quod (por ut) altius. para no tocar en el agua. Pectus, caballero 
en un elefante. Vigiliis tandem, por último con no dormir, Con 
la humedad de la noche, y el ayre de la laguna, que le cargó 
la cabeza. y ademas de esto, porque no tenia lugar, Ni tiempo 
de medicinarse, perdió un ojo... ' 
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altero oculo capitur. «Multis hominibus Jumentisque foe- 
dé amissis, chm tandem de paludibus emersisser, ubi 
Primúm in sicco potuit, castra locat: certumque per pre- 
missos exploratores habuit, exercitum Romanum circa 
Arretii moenia esse: consulis deinde consilia- atque ani- 
-mum , 82 situm regionum, ¡itineraque 8 copias atque com= 
meatus expediendos , 8 cétera, que Cognosse in rem 
-erant, Summa omnia cum cura inquirendo exsequebatur. 
Regio erat in primis Italiz, fertilis, Etrusci campi, qui 
Fesulas inter Arretiumque-jacent, frúmenti ac pecoris 8 
omnium copiá rerum opulenti, de 

IV. Consul ferox ab consulatu priore, 8z- non modo le= 
gum) aut patrúm majestatis, sed ne deorum quidem satis 
metuens erat. Hanc insitam ingenio ejus temeritatem for= 
tuna prospero civilibus 'bellicisque rebus successu alue= 
rat. ltaque satis apparebat, nec deos nec homines con= 
sulentem, ferociter omnia ac prepropere acturum: quó= 
que pronior esset in vitia suz,“agitare eum-atque irri= 
tare Poenus parat, 81 levá relicto hoste, Fesulas petens, 2 
Etrurie, agros predatum profectus, quantam maximan 
vastitatem potest,' cedibus incendiisque consuli procul 
ostendit. Flaminius, qui ne quieto quidem 'hoste-ipse 
quieturus erat ; tum veró, posteaquam res sociorum ant 
-Oculos prope suos ferri agique vidit, suum:id dedecu! 
ratus, per mediam jam Italiam vagari Poenum, atq 
obsistente nullo, ad ipsa Romana mania ire Oppugnanda 
ceteris omnibus in concilio salutaria magis quám sp 
ciosa suadentibus , collegam exspectandum , ut conju 
ctis exercitibus communi animo consilioque- rem gere 


Commeatus, la provision de víveres. Que cognosse, que importaba. ¿E 
el saberlas, Syncopa. Summa, procuraba inquirirlo todo con sumó 
cuidado. > 
IV. Ferox. arrogante desde. Metuens, que ni tenia respeto. 
Insitam ingenio ejus, que Je era natural, la aumentó la fortuna 
con la prosperidad, fc. Apparehat, se conocia bastante, que quien 
no consultaba, ni 4 Dioses, ni 4, hombres, en todo procederia con 
arrogancia y precipitacion. Quóque, y para que mas se precipitase 
en su temeridad. Predatum, al pillage. Quantam, hizo á la vista 
del cónsul , que estaba lexos, las mayores asolaciones, que pudo, 
«Son muertes é incendios, Qui ne, que no habia de estar quieto 
Aun estándolo el enemigo. Ferri, eran conducidas y llevadas, Sc. 
atus, teniendo por deshonor suyo (¿d no se traduce) el que Ani- 
Say anduviese libremente, de. Ceteris, aconsejándole los demas 
la junta, mas lo que le convenia, que lo que le fuese gus 

9 al paladar. 
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rent; interim: equitatu auxiliisque levium armorum--ab 


effusa predandi licentia hostem cohibendum; iratus se ex . 


>» concilio proripuit ,-signumque. simul itineris. pugneque 
proposuit, Quinimmo 4Arretii.ante menia .sedeamus , in- 
Quit: híc- enim patria ES penates sunt: Annibal emis- 
sus e manibus perpopuletur Italiam, vastandoque “3 aren- 
do omnia, ad Romana menta peryeniat; nec ante: nos 
- Húnc moverimus , quám sicut ohm Camillum ab Vejis y C. 
— Flaminium ab Arretio patres acciverint. Hee. simul in- 
- Crepans y cúm ociiis signa .convelli juberet,:.8t ipse in 
- equum insiluisset, equus repenté- corruit ¿consulemque 
- Japsom super caput effudit. Territis omnibus, qui: circa 
-erant , velut foedo omine incipiende rei, insuper muncia- 
tur, signum omni vi moliente. signifero convelli -nequire. 
onversus ad nuncium , 24m diteras quoque-, inquit, ab 
senatu affers, que me rem gerere wetent?.abiy nun= 
cia :signum effodiant, si ad convellendum manus. pre 
_métu obtorpuerint.. Incedere inde agmen coepit.: primo” 
AS ribusg super. quám quód discesserant A concilio., 'terri- 
dis etiam duplici- prodigio : milite in vulgus leto ferociá 
- ducis, Chm spem magis ipsam, quám causam:spei , in- 
Tueretur, Ánmibal , quod agri est inter Cortonam urbem, 
Trasymenumque lacum omni clade belli -pervastat:, qud 
magis iram-hosti ad vindicandas sociorum. injurias .acuat. 
Et jam «pervénerant ad.Joca insidiis: nata, ubi. maxime 
ontes .Cortonenses Trasymenus subit. Via tantum-in- 
terest perangusta , velut ad ipsum de industria relicto 


45 effusaz que debia contener á Anibal en su excesiva licencia de ro- 
Dar. fratus; salió hecho una asqua dela junta. Quinimmo, antes. bien 
'stémonos quietos, Perpopuletur, asúele la Italia escapado de nues- 
- tras manos. Acciverint, basa que llamen. Ocius, arrancar pren- 
tamente las banderas. Efudit, le despidió dexándole caer por en= 
cima, Ec. Velús, como qué era mal pronóstico para comenzar, Si- 
* gnum, que el alférez no podia cun toda su fuerza arrancar del suelo 
la bandera. Gerere, darla batalla. Obtowpuerint, se hubieren en= 
torpecido. Primoribús, asustada la oficialidad con el doble prodi= 
gio mas de lo que habian salido ya. Milite, alegrándose el comun 


de los soldados por la arrogancia del general. Acudt, para aumen- 
tar mas la ira del enemigo, y Hiovér comodados 


para celadas, donde principalmiéntea IEA de 10s 


montes de Cortona. Interest, ea 1 oh 3 solamente Un" 
muy angosto... o : 
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spatio : deinde paullo Jatior patescit campus ; inde colles 
assurgunt. Ibi castra in aperto locat, ubi ipse cum 
Afris modo , Hispanisque- consideret. Baleares , cete- 
ramque levem armaturam- post montes. circumducit: 
equites, ad ¡ipsas fauces saltús, tumulis aptée tegenti= 
bus, ut ubi intrassent Romani, objecto equitatu, clan= 
sa omnia Jacu ac montibus. essent. Flaminius cúm pri=. 
die solis occasu ad lacum pervenisset inexplorato, 
postero die vixdum satis certá luce angustiis supera- 
tis , postquam in patentiorem  Campum pandi agmen. 
coepit: id: tantúm hostium > quod: ex adverso erat, a- 
spexit: á tergo, ac super caput decepere insidie. Po- 
nus ubi, id quod petierat, clausum- lacu montibusque, 
8 circumfusum suis copiis habnit hostem, signum- o- 
mnibus dat invadendi. Qui ubi quá cuigue proximum fuit, 
decurrere 3 eo magis Romanis subita atque improvisa 
res fuit, quód orta ex lacu nebula campo quám: mon= 
tibus densior sederat: agminaque hostium. ex pluribus 
vallibus ¡psa «inter se satis Conspecta, e0que magis 
pariter decurrerunt. Romanus , clamore priis undique 
orto, quám satis cerneret, Se circumventum; esse sen= 
sit: 8c ante in frontem lateraque pugnari coeptum est, á 
quám satis instrueretur acies , aut expediri arma., strinF 
gique. gladii- possént. Consul ,- perculsis omnibus, ¡pse 
satis, ut in trepida re, impavidus , turbatos ordines, 
vertentesque se quoque ad dissonos clamores), instruit.,'u Ds 
tempus locusque patitur; 8r quácumque potest , adhorta= 
tur, ac stare 8t pugnare jubet. Vec enim inde wotis , as 
Deinde, despues se descubre un campo algo mas ancho; y luego. 
se levantan unos collados. Equites, coloca la caballería en la en=- 
trada de aquel monte, oculta con las alturas. Inexplorato,.sin re- 
gistrar el lugar. Superatis, habiendo pasado el estrecho, siendo 
apenas dia claro. Pandi, á desplegarse. Id tantúm, 00 vió mas 
enemigos que los de enfrente, pero no advirtió los emboscados, 
que estaban al lado, y sobre sí. Qua cuique , por donde cada qual 
halló salida mas pronta. Ed magis, cogió esto 4 los Romanos más 
de repente é improviso, porque la niebla Jevantada de la Jagu= 
na era mas espesa en lo llano que, Sic. Prits... quam. , antes que 
lovadvirtiese bastante, se vió cercado. Siringique, desembaylar. 
Perculsis, Menos todos de temor, y conservando el cónsul bastante 
serenidad, para lo que el caso pedia, Vertentesque, y QUE se vol- 
viao 4 oir la gritería desentonada. Et quacumque, y donde quiera 
Que él podia acudir, y entenderse sus órdenes. Votis, com ofertas 
Y súplicas á los Di0sCsw 
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imploratione deúm , sed vi ac virtute evadendum esse : per 
medias acies ferro viam feri: et quo timoris minus sit, 
eo minus ferme periculi esse. Ceterúm pre strepitu ac 
tumultu , nec consilium nec imperium accipi poterat: 


Ñ 


tantumque aberat , ut sua signa , atque ordineni , 61 lo-" 


- Cum nosceret miles, ut vix ad arma capienda aptanda- 
que pugne competeret animus: opprimerenturque quidam 
onerati magis his, quám tecti: 8 erat in tanta caligine 
major usus aurium quam oculorum. Ad. gemitus vulne- 
- rum, ctusque corporum aut armorum, 8 mistos stre- 
pentium paventiumque clamores , Circumferebant ' ora 
oculosque. Alii fugientes, pugnantium globo ¡illati here- 
bant : alios redeuntes in pugnam avertebat fugientium 
agmen. Deinde ubi in omnes partes nequidquam impetus 
facti ,; 82 ab lateribus montes ac lacus; A fronte 61 a ter- 
go hostium acies claudebat; apparuitque nullam, nisi in 
- dextera'ferroque, salutis spem esse; tum sibi unusquis- 
- que dux adhortatorque factus ad rem gerendam, 8 nova 
- de integro pugna exorta est: non illa ordinata per princi- 
- pes hastatosque, ac triarios, nec ut pro signis antesi- 
- gmnanus, post signa alia pugnaret acies, nec ut in sua le- 
-——gione miles, aut cohorte, aut manipulo esset: sors con= 
—globabat, 81 animus suus cuique- ante aut «post pugnandi 
sordinem dabat: tantusque fuit ardor animorum ,-adeo 
Intentus pugoe animus, ut eum- terre motum , qui mul- 
tarum urbium Italie magnas partes prostravit, avertit= 


Nec comsilium, ni él podia resolver, ni los soldados oir sus órde- 
. Competeret, les bastaba el, ánimo. Onerati, agoviados mas que 
defendidos con las armas; y era tan espesa la niebla, que mas se 
gobernaban por el oido, que por Ja vista. Circumferebant, volvian 
el rostro y la vista al rededor para oir los gemidos, Sc. Pugnan—= 
tim, quedaban atascados en el monton de los que peleaban. Dex- 
 4era, en el valor, y en la espada. (Metonymia.) Tum sibi, enton- 
ces sirviéndose cada uno á sí mismo de capitan, y guia para pe= 
_Jear. Non illa ordinata, no ordenada de manera que guardasen su 
Jugar los granaderos, los de lanza, y los triarios. Antesignanus, 
ni de suerte que el alférez guardase su puesto delante de las ban- 
_deras. Sors, la suerte los amontonaba, y el ánimo daba á cada 
uno Ja formacion para pelear, ya antes, ya despues. Intentus , es- 
- tuvieron tan embebidos en pelear que, 8c, Avertitque, sacó de su 
- precipitada corriente á los rios, y con estos mezcló las aguas 
- del mar. / 


> 
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Triarios, estos ocupaban la re-  De'aquí viene la elegante frase 
taguardia, del exército, y ser- alusiva: Res ad triarios venit, 
vian para los mayores apuros. apurado anda el negocio. 
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que cursu rapido amnes, mare fuminibus invexit; mon- 
tes lapsu ingenti proruit, nemo-pugnantium senserit. 
Tres ferme horas pugnatum est, 81 ubique atrociter ; cir- 
Ca consulem tamen acrior infestiorque Pugna erat. Eum 
8l robora virorum sequebantur, 81 ipse, quacumque in 
parte premi ac laborare senserat suos , IMpigre ferebat 
opem : insignisque armis 8z hostem summá vi petebat, 8z 
tuebatur suos cives : donec Insuber eques (Ducario nomen 
erat) facie noscitans , Consul, inquit, hic est, popula- 
ribus suis , qui legiones nostras cecidit , agrosque Y ur- 
bem est depopulatus: jam ego hanc victimam manibus 
peremptorum fede civium dabo. Subditisque - calcaribus 
equo , per confertissimam hostium turbam impetum facit: 
obtruncatoque priús armigero, qui se infesto venienti 
obviam objecerat , consulem lanceá transfixit. Spoliare cu- 
pientem:triarii objectis clypeis arcuere. Magne partis fu- 
ga inde primúm coepit : 8c jam nec lacus nec montes obsta- 
bant pavori. Per omnia arcta preruptaque , veluri ceci, 
evadunt : armaque 8z viri super alium alii precipitantur. 
Pars magna , ubi locus fuga deest, per prima vada paludis 
inaquam progressi, quoad capitibus humerisque exstare 
possent , sese immergunt. Fuere , quos inconsu!tus pavor 
nando etiam capessere fugam impulerit , que ubi inmensa, 
ac sine spe erat, aut deficientibus animis, hauriebantur 
gurgitibus, aut, ubi nequidquam festinaverant , retro eger- 
rimé terram repetebant; atque ibi ab ingressis aquam 
Proruit, y derribó los montes con gran estallido. (Aquí el ver= 
bo no es neutro.) Laborare, que los suyos se hallaban en riesgo, 
los socorria con denuedo. Insignisque, visible 5 distinguido entre 
todos por sus armas. Noscitans y que le conocia de vista. Jam eso, 

ima 4 a i 

ya ofreceré yo esta víctima 4 Jas almas de tantos ciudadanos tan 
Cruelmente, Xc. Subditis, y dando espuelas. Per confertissimam, 
por donde estaban mas apiñados. Armigero, escudero. Objectis. po= 
niendo delante. Obstabant, su miedo no les ponia ya embarazo pa- 
ra huir por la laguna , Sc. Arcta, preruptaque, por lugares, es 
trechos y quebrados. Quoad, dexando sobre el agua cábeza y hom- 
bros, se sumergen. Fuere, y hubo algunos 4 quienes el inconside- 
rado temor les obligó 4 huir nadando. Que, pero huyendo sin 
e y sin esperanza alguna, Hauriebantur, se ahogaban. Aut ubi 
Mequidguam , d si se habian adelantado, nadando, aunque en va- 
, e atrás con muchisima dificultad 4 buscar la tierra; Y 

1 Cos. 


e 
Ná Ducario, se Mlamaba Ducario, de Sintaxis en semejantes modos 
tense aquí los tres géneros de hablar. 
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hostium-'equitibus passim trucidabantur. Sex millia fer- 
me primi agminis , per adversos hostes eruptione impi- 
gre factá, ignari omnium, que post se agerentur,. ex 
saltu evasere :- 82 cum in tumulo quodam: constitissent, 
clamorem. modó , ac sonum armorum.audientes , que 
fortuna pugne esset, neque scire. nec prospicere pre 
caligine poterant. Inclinatá denique re, cúm calescente 
sole dispulsa "nebula -aperuisset diem: tum liquidá jam 
luce montes campique perditas res, stratamque ostende- 
re foede Romanam aciem. Jtaque ne in conspectos pro- 
cul immitteretur eques,-Sublatis raptim signis,.quám 
citatissimo -poterant agmine, sese abripuerunt,- Postero 
die , cúm super cetera extrema fames etiam instaret; fi- 
dem dante Maharbale, qui cum omnibus equestribus co- 
piis nocte consécutus erat, si. arma. tradidissent , abire 
cum singulis vestimentis passurum , sese dediderunt; que 
Punicá religione servata fides ab. Annibale est, atque in 
vincula omnes conjecti. Hecest nobilis ad Trasymenum 
pugna , atque inter paucas-memorata. populi Romani 
clades. Quindecim millia Romanorum in acie cesa sunt; 
decem millia sparsa fugá per omnem Etruriam , diversis 
Jtineribus Romam petiere. Mille 82 quingenti . hostium 
in acie, multi. postea. utrinque ex -vulneribus -periere. 
Multiplex cedes utrinque facta traditur.ab .aliis. Ego, 
preterquam quod nihil haustum ex vano. velim y .quó: ni- 
mis inclinant.ferme scribentium animi., Fabium *qua- 
lem. temporibus hujusce belli potissimum auctorem ha- 
bui.- Annibal , captivorum y qui Latini nominis  essent, 
sine pretio dimissis, Romanis in vincula datis, 'segregata 
ex hostium coacervatoram cumulis corpora suórum cim 
sepeliri jussisset, Flaminii quoque corpus, funeris causá 
magna cum cura inquisitum , non invenit, 


Denique, finalmente, yendo de capa caida Ja batalla. Calescente, 
como la niebla disipada con el calor del sol hubiese descubierto 
el diaz entonces viendose ya claro, Sic. Quam citatissimo, echaron 
á huir á rienda suelta, Dante, dándoles palabra. Que, punica, 12 
qual palabra guardó Anibal con lealtad Africana (esto es, la que- 
brantó.) Hec, esta esjla famosa batalla dada junto al lago de Pe- 
rusa. Mutiplex, otros|[cuentan de muchos modos la pérdida de 
ambas partes. Ego, yo además de que no gusto decir nada sin 
fundamento , he seguido sobre todo la autoridad Fabjo, que 
vivió en tiempo de esta guerra, adoptada comunmente por los 
escritores. Sine pretio, sin rescate, de yalde, Funeris causa, para 
enterrarle, 
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v, Rome ad primum nuncium cladis ejus, cum in- 
genti terrore ac tumultu concursus in forum populi est 
factus. Matronz vage per vias, que repens clades allata, 
Queve fortuna exercitus esset , obvios percunctantur ; 8z 
cum frequentis concionis modo turba in comitium 61 cu- 
riam versa magistratus vOocaret; tandem haud multó ante 
solis occasum M. Pomponius pretor , Pugná, inquit ma- 
gná victi sumus: 82 quamquam nihil certius ex eo audi- 
tum est, tamen alius ab alio impleti rumoribus domos 
referunt , consulem cum magna parte copiarum caesuni: 
superesse pcucos, aut fugó passim. per Etruriam spar- 
sos, aut captos ab hoste. Quot. casus exercitus victi fue- 
rant, tot in-curas dispartiti eorum animi erant, quorum 
propinqui sub C. Flaminio consule meruverant, ignoran 
tium , que cujusque Suorúm fortuna esset: nec quisquam 
satis certum habet, quid aut speret aut timeat. Poste- 
ro, ac deinceps aliquot diebus ad. portas major, prope 
mulierum' quám virorum multitudo stetit, aut  Su0rum 
aliquem aut nuncios de his opperiens : . circumfunde- 
banturque obviis sciscitantes: neque avelli ntique a no- 
tis , prilisquim ordine omnia inquisiissent , poterant. 
Inde varios vultus digredientium ab nunciis cerneres , ut 
cuique aut leta aut tristia nunciabantur ¿ gratulantes- 
que aut consolantes redeuntibus domo circumfusos. Fe= 
minarum precipud 82 gaudia insignia erant, él Inctus. * 
Unam in ipsa porta, sospite filio repente oblato, in con- 
spectu ejus exspirasse ferunt. Alteram , cui mors filii fal- 


só nunciata erat, mestam sedentem domi, ad primum 


conspectum redeuntis filii gaudio nimio exanimataln. Se- 
natum pretores per dies aliquot ab orto usque ad occi- 
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V. Page, discurriendo por las calles, preguntan á los que en- 
contraban, qué desastre repentino era aquel, cuya noticia habia 
venido, QGc. Frequentis, á manera de una junta numerosa. A/ljus 
ab, recibiendo unos de otros las noticias, las cuentan en sus ca= 
sas. Quot, quántos habian sido, los desastres del exército vencido, 
tantos eran los cuidados que ocupaban los ánimos de los que te- 
Dian parientes en el exército de Flaminto. Opperiens, aguardando 
7% algunos de los suyos, ó noticias de ellos. Circumfundebanturque, 
AAADaD 4 Jos que encontraban, para preguntarlos. Insignia, $e 

LUban y ya en el gozo, ya en el llanto. Unam, de una cuentan, 

encontrando en la misma puerta á su hijo salvo, cayó muerta 

SU vista, Exanimatam , murió del excesivo gOZ0.. 
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dentem solem in curia retinent, consultantes, quonam 
duce aut quibus copiis resisti victoribus Poenis posset. 

VI. Priusquam satis Certa consilia essent, repens 
alia nunciatur clades: quatuor millia equitum cum C. 
Centenio propretore missa ad collegam a Servilio con- 
sule in Umbria, quó post pugnam ad Trasymenum audi- 
tam averterant iter, ab Annibale circumventa. Ejus rei 
fama varié homines affecit: pars, occupatis majore egri- 
tudine animis, levem ex Comparatione priorum ducere 
recentem equitum jacturam : pars non id, quod; accide- 
rat, per se estimare; sed ut in affecto corpore'quamvis 
levis causa , magis quám valido, gravior sentitur:; ita tam 
zgre 8 affecte civitati quodcumque adversi inciderit, 
non rerum magnitudine , sed viribus extenuatis, que 
nihil, quod aggravaret, pati possent , estimandum esse. 
- Itaque ad remedium jamdiu neque desideratum , neque 


adhibitum, dictatorem dicendum , civitas confugit. Et. 


quia 8 consul aberat , 4 quo uno dici posse videbátur; nec 
per occupatam armis Punicis Italiam facilé erat, aut nun- 
cium aut literas mitti; nec dictatorem populus creare po- 
terat ; quod numquam ante eam diem factum erat, prodicta- 
torem populus creavit Q. Fabium' Maximum, 8 magi- 
strum equitum M. Minutium Rufum: hisque negotium 
ab senatu datum, ut muros turresque urbis firmarent, 
8 presidia disponerent, quibus locis videretur , pon- 
tesque rescinderent fluminum: cum Poenis pro Urbe 
dimicandum esse , quando Italiam tueri nequivissent. 
Annibal interim recto itinere per Umbriam usque ad 
Spoletum venit. Inde cóm perpopulato agro urbem op- 


VI. Priusquám, aun no se resolvieron en lo que convendria ha- 
cer, quando de repente vino la nueva de otra calamidad. Ejus 
rei, esta noticia causó diversos afectos en los ciudadanos. Occupa- 
tis, por hallarse poseidos sus ánimos de mayor cuidado. Purs, 
otros no sentian este suceso mirado en sí mismo, sino que 4 la 
manera que en el cuerpo enfermo una dolencia, aunque leve, ha- 
ce mas mella, que otra mas grave en un cuerpo robusto; así qual- 
quiera desgracia, que sobreviniese á la ciudad enferma y 4ÉDIl, 
no tanto le era sensible por ser grande aquella desgracia, QUanto 
porque ya no tenia fuerzas para sufrir mas. Iraque, Por donde la 
ciudad recurrió al remedio que pur mucho tiempo, ni habia ne- 
cesitado, ni usado, qual era nombrar dictador. Prodictatorem , vite- 
dictador. Magistrum equitum, comandante de caballería. Rescinde— 
rent, que cortasen. Pro urós, poz la defensa de ROMA... 
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- pughate adortus esset, cum magna cede suorum repul- 
sus, conjectans ex unius colonie haud nimis prospere 
tentate viribus, quanta moles Romanz urbis esset , in 
ágrum Picenum avertit iter, non copiá solim ommis 
generis frugum abundantem; sed refertum predá, quam 
effusé avidi atque egentes rapiebant. Ibi per dies ali- 
quot stativa habita: refectusque miles hibernis itine- 
ribus ac palustri viá, prelioque magis ad eventum 
secundo , quám levi aut facili affectus. Ubi satis quie- 
ti datum, predá ac populationibus magis, quám otio 
aut requie gaudentibus, profectus Pretutianum Adria- 
numque agrum , Marsos inde Marrucinosque, 8 Peli- 
gnos devastat , circaque Árpos 81 Luceriam, proximam 
Apuliz regionem. 


-VIL Cn. Servilius consul, levibus preliis cum Ga- 


Mis actis, 82 uno oppido ignobili expugnato , postquam 
de college exercitíisque cede audivit: jam moenibus 
patri metuens, ne abesset in discrimine extremo, ad 
urbem iter intendit. Q. Fabius Maximus dictator ¡ite- 
rum, quo die magistratum iniit, vocato senatu, ab 
Diis orsus , cúm edocuisset patres , plus negligentiá ce- 
remoniarum auspiciorumque, quám  temeritate  atque 
inscitiá peccatum 4 C. Flaminio consule esse: queque 
piacula ire Deúm essent, ipsos deos consulendos esse: 
pervicit, ut, quod non ferme decernitut, nisi cúm te- 


—— 


Conjectans, conjeturando por las fuerzas de una sola colonia, que 
intentó combatir con suceso poco felíz, quánto sería el poder de 
Romaz, torció el camino á la marca de Ancona. Quam effuse, so= 
bre la que se echaron con mucha codicia, por estar necesitados, 
Pralioque, y cansado de la batalla, que aunque tuvo felíz suceso, 
fué reñida y sangrienta. Pratutianum, territorio de Terano y Atri. 
Circaque, y los contornos de Arpos. 

VM. -Levibus, habiendo tenido algunas escaramuzas con los 
Franceses, Ignobi/¡, un pueblo pequeño. Ab Diis, habiendo dado 
principlo por los sacrificios 4 los Dioses. Peccatum, que mas ha= 

la faltado por el desprecio de las ceremonias, y de los apileros, 
que por inconsideracion é impericia. Queque, y que se debia con= 
Sultar 4 los Dioses, con qué sacrificios se les debia aplacar. Per- 
Vvicir, logró el que se mandase 4 los Decemviros registrar los li- 

ros de las Sibylas. Quod mon, lo que casi no se manda, sino quan= 

O se anuociau prodigios horribles... 


Marsos, pueblos del Abruzo. — sirve para aplacar á Dios, co” 
Marrucinos , Jos de Theate. mo aquí, 
laculum, la culpa, y lo que 
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tra prodigia nunciata sunt, decemviri libros Sybillinos 
adire juberentur: qui, inspectis fatalibus libris, retu- 
lerunt patribus: quod ejus belli causá votum Marti fo- 
ret, id non rite factum , de integro atque amplis fa- 
ciendum esse: €S Jovi ludos magnos, Sedes Veneri 
Erycine ac IMenti vovendas esse, Y supplicationem 
lectisterniumque habendum , (3. ver sacrum vovendum, 
si bellatum prospere esset, resque publica in eodem, 
quo ante bellum fuisset , statu permansisset. Senatus, 
quoniam Fabium belli cura Occupatura esset, M. AEmi-= 
lium pretorem , ex collegii pontificum sententia , omnia 
ea ur mature fiant, curare jubet. His senatús consultis per- 
fectis, L. Cornelius Lentulus pontifex maximus, consulente 
collegio pontificam, omnium primim populum consulen= 
dum de vere sacro censet : injussu populi vovere non posse. 
Rogatus in hec verba populus: Velitis jubeatisne hoc sic 
feri?si respublica populi Romani Quiritium ad quinquen= 
nium proximum , sicút velim eam, salva servata erit hisce 
duellis, datum donum duit populus Romanus Ouiritium, 
(quod duellum populo Romano cum Carthaginiensi est, que- 
que duella cum Gallis sunt, qui cis Alpes sunt) quod wer at- 
tulerit ex suillo, ovillo, caprino grege, queque profana 
erunt , Jovi fieri, ex qua die senatus populusque jusserit: 


quí faciet quando wolet , quáque lege wolet , facito: quo mo- ' 


do faxit, probe factum esto. Si ¿d moritur , quod fieri opor- 
tebit, profanúum esto, neque scelus esto: si quis rumpet, oc- 
cidetwe insciens, ne fraus esto: si quis clepsit , ne popu- 


Inspectis, registrado estos fatales libros, dieron por respuesta á 
los Senadores. Rite, segun ceremonia. Menti, á la Diosa del acier- 
to. Ex suillo, quanto produzca la primavera de cerdos, ovejas, ca- 
bras y animales profanos, se ofrezca 4 Júpiter, Profana, con tal 
que no esten ofrecidos 4 otro Dios. Quo modo faxit, de qualquier 
modo que lo haga, dése por bien hecho. Fraus esto, no se le im= 
ute á culpa. Si quis clepsit (pro clepserit) si alguno lo hurtare... 


Ver sacrum, voto de la pri- 
mavera. Este se reducia 4 que 
los Romanos en algun grande 
apuro prometián ofrecer “todos 
los animales, que naciesen en 
sus casas. Pero siendo una cruel- 
dad atroz matar á sus hijos ino- 
centes , quando eran crecidos, 
los cubrian con un velo, y los 
sacaban fuera de sus términos, 


 Á A Aá<Aá—Á 

Velitis, quereis y mandais 
que se haga esto? Nótese en to- 
da la fórmula el estilo particu—- 
lar por su antiglledad, el que 
se conservaba en semejantes 
ocasiones, como nuestras fÚrmu= 
las forenses. 

Duellis, esto es, Bellis. 

Duit, Det. Archaismos 
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lo scelus esto, neve cui cleptum eri: si atro die faxit 
inciens , probe factum esto; si nocte, sive luce, si ser- 
wus sive liber faxit , probe factum esto: si ante id ea 
senatus populusque jusserit fieri, ac faxit, eo popu- 
lus solutus , liber esto. Et ejusdem rei causá ludi ma- 
gni voti, eeris trecentis triginta tribus millibus, triente: 
preterea bubus Jovi trecentis: multis aliis divis bubus 
albis, atque ceteris hostiis. Votis rite nuncupatis , Sup= 
plicatio edicta : supplicatumque ¡ere cum conjugibus ac 
liberis non urbana multitudo tantum , sed agrestium et- 
iam , quos in aliqua sua fortuna publica quoque con- 
tingebat cura. Tum lectisternium per triduum habi- 
tum , decemviris sacrorum curantibus; sex pulvinaria in 
conspectu fuere , Jovi 82 Junoni unumn : alterum Neptuno éz 


Minerve: tertium Marti ac Veneri: quartum Apollini_ 


ac Diane: quintum Vulcano ac Veste: sextum Mercu- 
rio 8 Cereri. Tum edes vote. Veneri: Erycinez dem Q, 
Fabius Max. dictator vovit: quia ita ex fatalibus libris 
edictum erat, ut is voveret, cujus maximum imperium 
in civitate esset. Menti dem Octacilius pretor vovit. 
VIH. Ita rebus divinis peractis, tum de bello de- 
que rep. dictator- retulit,  quibus quotve  legionibus 
victori hosti obviam eundum esse patres censerent. 
Decretum , ut ab Cn. Servilio consule exercitum acci- 
peret: scriberet preterea ex civibus sociisque quantum 


equitum ac peditum videretur: cetera omnia ageret, 
faceretque , ut 2 republica duceret. Fabius duas legio- 


nes se adjecturum ad Servilianum exercitum dixit: his 
per magistrum equitum scriptis, Tibur diem ad con- 
o a ERRADA E AAA EE ERA IE RRA 


ZEris, por el mismo motivo se hizo voto de celebrar juegos gran= 
des cuyo coste ascendiese á trescientos treinta y tres mil ases y un 
triente. Potis, hechos estos votos segun el ceremonial, se inti= 
maron rogativas, y acudieron ú ellas, 8rc. Quos in, en cuyas ha= 
ciendas redundaba tambien la pública calamidad. Curatum , se 
Cuidó de poner 4 los Dioses al público en sus lechos, y los tuvie= 
ron por tres dias. Sex pulvinaria, seis estrados d lechos. Asdes, 
se hizo voto de edificar templos, Ericyne , venerada en el monte 
de San Julian de Sicilia, 

VII, Ita, cumplido así lo que miraba á la Religion. Retulit, 
dió cuenta del estado de la república, Scriberer, alistase. E repu- 


lica, segun juzgase conducente á la república. Tibur, señaló el dia, 
Para que se juntasen en Tiboli.., 


A o ici A 
¡¿Pris, eraceremonla expresar es- el qual número tenian por sagrado 
$ votos con números termarios, Numero Densimpare gaudet Virg 


CE; 
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veniendum edixit: edictoque proposito, ut quibus op- 
pida castellaque immunita essent, in loca tuta commi- 
grarent; ex agris quoque uti demigrarent Omnes re- 
gionis ejus, quá iturus Ánnibal esset, tectis priús in- 
censis, ac frugibus corruptis, ne cujus rei copia esset: 
ipse via Flaminiá profectus obviam consuli exercituique, 
cim ad Tiberim circa Otriculum prospexisset agmen, 


“ consulemque cum equitibus ad se progredientem, via- 


torem misit, qui consuli nunciaret, ut sine lictoribus 
ó . a » p 

ad dictatorem veniret. Qui cúm dicto paruisset , con= 

gressusque eorum ingentem Speciem dictature apud ci- 


ves sociosque vetustate jam prope oblitos ejus imperii, 


fecisset, littere ab urbe allate sunt, naves onerarias 
commeatum ab Ostia in Hispaniam ad exercitum por- 
tantes A classe Punicá circa portum Cossanum captas 
esse. Itaque extemplo consul Ostiam proficisci jussus, 
navibus, que ad urbem Romanam, aut Ostie essent, 
completis milite ac navalibus sociis, persequi hostium 


classem., ac litora Italiée tutari. Magna vis hominum con- 


- scripta Romkz erat. Libertini etiam , quibus liberi essent, 
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Flaco legato, per agrum Sabinum Tibur, quo: diem 
ad conveniendum edixerat novis militibus, venit , inde 


8 xtas militaris, in verba juraverant: ex hoc urbano 


- exercitu, qui minores quinque 8 triginta annis erant, 


in naves impositi: alii, ut urbi- presiderent, relicti. 
IX. Dictator , exercitu consulis accepto á Fulvio 


- Preneste transversis tramitibus in viam Latinam est re- 


gressus: unde itineribus summa cum cura exploratis , ad 
hostem ducit + nullo loco, nisi quantum necessitas cogere 

. , . . * . 
fortunz se commissurus. Quo primúm die haud procul Ar- 


- 
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Tectis, edificios. Corruptis, inutilizados los frutos, para que no se 
provechase el enemigo de ellos. Otriculum , Otricoli, Piatorem , en- 


vió un ministro. Congressusque, y dando á conocer tanto á los ciu= 


dadanos, como aliados aquella junta de los dos la mapestad del 


“Dictador, casi olvidada con el tiempo. Ostia, puerto de Ostia. Cos- 


sanum , Cossano. Compleris, tripuladas. Pis, número grande de sol- 


dados. In verba, juraron seguir la milicia ¿ ser fieles á la repúbli- 


ca. Presiderent, guarneciesen. 
IX. Quo diem, adonde habia intimado el dia, que habian de 
acudir. Transversis, atravesando sendas, Nullo loco, sin ánimo de 


“exponerse al trance de la batalla, sino á mas no poder: 


Libertini, los hijos de libertos. consepuido de sus RIMOS la li- 
Libertos eran los que hablan berta 
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pis in conspectu hostium posuit castra, nulla mora 
factá, quin Poenus educeret in aciem, Copiamque pu- 
gnandi faceret. Sed ubi quieta omnia apud hostes, nec 
castra ullo tumultu Mota videt', increpans quidem +7 
victos tandem Martios animos Romanorum, debellatum- 
Que , 81 concessum eis propalam de virtute ac glorjg” 
esse , in castra rediit: ceterim tacitá curá animum PE ÁS 
incensus, quód cum duce, haudquaquam Flaminio Sem- 
pronioque simili, futura sibi res “esset; ac tum demum 
edocti malis Romani parem Annibali ducem quesiissent; 
8 prudentiam quidem, non vim dictatoris, extemplo. 
timuit, constantiamque ejus haud dum expertus, agi= 
tare ac tentare animum, movendo crebro castra , po= 
pulandoque in oculis ejus agro sociorum, coepit, 8 mo= 
do citato agmine e conspectu abibat , modó repente ig 
aliquo flexu vie, si excipere digressoim in e*quum posset, 
occultus subsistebat. Fabius per loca alta agmen ducebat, 
modico ab hoste intervallo, ut neque omitteret en 
neque congrederetur. Castris, nisi quantum  usus ne- 
cessarió cogeret, tenebatur miles: pabulum 8l Jigna ne 
pauci petebant , nec passim: equitum levisque armatu 
re statio composita instructaque in subitos tumoultus, 
8í suo militi tuta omnia, 8 infesta effusis hostium po- 
-— pulatoribus prabebat, neque universo periculo SUM: 
rerum committebatur; 8 parva momenta levium certa 
minum ex tuto coeptorum, finitimo receptu , assuefac; 


Copiamque, sin detener por su parte á Anibal para que saca 
su gente á campo, y le presentase la batalla. Increpans, di >1 
do para provocarlos, que los ánimos guerreros de Jos Romanos 
se daban por vencidos, habiendo perdido el valor militar, 4 
degenerado manifiestamente de su valor y gloria. Ceterúm, pea 
ro requemado de un cuidado interior, porque tenia que pelear 
Con un general nada semejante 4 Flaminio, 4c tun, (sup. quod 
Y porque entonces finalmente escarmentados los Romanos , Qe 
Prudentiam, pericia é ingenio militar. Flexu, recodo. $i excja 
Pere, por ver si podia cazarle saliendo Á campo raso. Uf» o 
de modo que ni le perdiese de vista, ni viniese 4 las manos. ¿ 
Bulum , 4 buscar forrage y leña, ni salian pocos, nj se apar 

n mucho unos de otros, Equitum, levisque, la caballería 
Jofantería la tenia en sus estancias arreglada y dispuesta para 
Qualquiera alarma repentina, con la que tenia defendida sy trop: 
Y no dexaba ningun lugar seguro al enemigo que salta 4 forrageas 

tque universo, ni arriesgaba en una sola batalla todo el exérel : 
de Parva, y el pequeño peligro de algunas escaramuzas hechas 

Sede seguro, y que teniendo cercana lu retirada, iban acostuma 

om. 11, 
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bant territum pristinis cladibus militem, minus jam 
tandem aut virtutis aut fortune  ponitere sue. Sed 
- non Annibalem magis infestum tam sanis Consiliis ha= 
 bebat, quam magistrum equitum , qui nihil aliud, quam 
quod non imperabat , More ad rem publicam precipitan- 
dam habebat. Ferox rapidusque in consiliis, ac lingua 
- immodicus , primó inter paucos, dein propalam in vul= 
us pro cunctatore Segnem, pro, cauto timidum , affin- 
ns vicina virtutibus vitia, Compellabat , premendo- 
mque superiorum arte (que. pessima ars nimis pro- 
speris multorum successibus crevit ) sese extollebat. 
-—X. Annibal ex Arpinis in Samnium transit; Bene- 
-—yentanum depopulatur agrum , Telesiam urbem capit: ir- 
ritat etiam de industria ducem, si forte accensum tor 
indignitatibus cladibusque sociorum trahere ad equum 
certamen possit. Inter multitudinem sociorum Italici ge- 
sris , qui ad Trasymenum capti ab Anvibale, dimissi- 
ue fuerant , tres Campani equites erant , multis jam tum 
ecti donis promissisque Annibalis ad conciliandos po- 
ularium animos. Hi nunciantes , si in Campaniam exer- 
itum admovisset, Capue potiende* copiam fore: cúm 
major , quám auctores, esset, dubinm Annibalem al- 
nisque fidentem ac diffidentem , támen ut Campanos 
amnio peteret , moverunt. Monitos , ut etiam atque 
m promissa rebus confirmarent,- jussosque cum po= 
ribus 82 aliquibus principum redire ad se, dimisit, 


pse imperat duci , ut se in agrum Casinatem ducat, e- 


ando á los soldados acobardados con los descalabros pasados 4 
afiar mas en su valor y en su suerte. Qui nihil , el qual, si no 
rruinaba quanto ántes la república, era por estar sujeto á Fabio 
¡ mando. Primo, primeramente delante de algunos, despues de- 
te de todos públicamente tachaba en Fabio su detencion de pe- 
a, y su sagacidad y cautela de cobardía, atribuyéndole vicios 
que tenian alguna semejanza con sus virtudes, y abatiendo el mé: 
fito de quien era superior á él (arte infame, que ba ido en au- 
mento, por haber salido bien á muchos) se ensalzaba á sí mismo, 
X. Telesiam, Telese. 4d «quum. á una batalla decisiva. Campa= 
Capuanos. Capue , que podria apoderarse de Capua. Cum res, 
repujando la empresa las fuerzas de Jos que se Ja aconsejaban. 
bium, hallándose Anibal dudoso entre esperanzas y desconfian= 
ZAS, al cabo se resolvió. Rebus, con la obra. 


| 


-—Mmansurum eum dixisset, tum demum cognitus est error, 
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doctus A peritis regionum , si eum saltum OCcénpasset , exi- 
tua Romano ad opem ferendam sociis interclusurum. Sed 
Punicum os abhorrens ab Latino , Casilinum pro Casino 
ducem accipere fecit: aversusque ab itinere, per Alifa= 
num, Calatinumque 8 Calenum agrom, in campunr 
Stellatem descendit , ubi cum montibus fluminibusque 
clausam regionem circumpexisset, vocatum ducem pe 
Cunctatur , ubi terrarum esset? Cim is Casilini eo die 


8r Casinum longé inde aliá regione esse: virgisque € 
so duce, 8 ad reliquorum terrorem in crucem sublato 
castris communitis, Maharbalem cum equitibus in a= 
grum Falernum predatum dimisit, Usque ad aquas Si- 
nuessanas populatio ea pervenit. Ingentem cladem, fu- 
gam, terroremque latiús Numidx fecerunt : nec tamen ji 
terror, ciim omnia bello flagrarent , fide socios dimovit, 
videJicet quia justo $ moderato regebantur imperio; 

abnuebant , quod unum vinculum fidei est, meliorib 
parere. Ut vero ad Vulturnum flumen castra sunt posita, 
exurebaturque “amoenissimus Utaliz ager, villeque pas- 
sim incendiis fumabant , per juga Massici montis Fabi 
ducente , prope de integro est orta seditio, ac duces ses 
ditionis accensi quidam. Fuerat enim sileutium per par 
cos dies: quia cim celerils solito ductum agmen fui 
set, festinari ad prahibendam 'populationibus Camp 
niam crediderant ; ut veró in extrema juga Massici m 
tis ventum est, hostesque sub oculis erant , Falerni a 
colonorumque Sinuess» tecta urentes, nec ulla erat m 
tio pugne; Spectatumne huc, inquit Minutivs, ad y 


MY 


Interclusurumt. exitum, estorbaria lá salida. Sed punicum, os, p 
ro la lengua Cartaginesa , que no se acomoda bien á la' pron 
ciacion del latin, fué la causa, que en lugar de Casino el guia el 
tendiese Casilino. Per Alifanum, por los territorios de Ali 
Gayazzo , y Cirinola. SVtellatem , campo Mazzone. ' Mansurm 
que aquel dia estaría en Casilino, Lomge, lejos de allí en dia 
verso pais. Caso, azotado, Sublato, puesto en cruz para € 
carmiento de los demas, Populario: llegó esta desolación. Fy= 
gam, y causaron grande huida y terror. Dimovit , apartó de 1 
fidelidad, Exc, Pidelicet, la causa era, porque eran Boberna 
fon un mando justo Y Suave, Fertinari, y que caminaban €t 
risa para impedir que fuese asolado el' território de Caf 
e ulla mentio, Y NO Se trataba de pelear. Spectatumne, hem 
Venido acaso para mirar como si fuera un espectáculo agr 
La , 
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fruendam oculis, sociorum cedes ES incendia, wenimus? 
Nec si nullius alterius nos , ne civium quidem horum pu- 
det, quos in Sinuessam colonos patres nostri miserunt, 
ut ab Samnite hoste tuta hec ora esset, quam nunc non 
wicinus Samnis urit, sed Penus advena 0b extremis 
Orbis terrarum terminis nostrá cunctatione €s socordiá 
jam huc progressus? Tantum (proh dolor!) degeneramus 
d parentibus nostris , ut preter quam oram ¿lli Punicas 
wagari classes, dedecus esse imperii sui duxerint , eam 
nos nunc plenam Numidarum  hostium ac Maurorum 
jam factam videamus? Qui modo Soguntum oppugnari 
indignando , non homines tantum , sed federa (5 deos cie- 
bamus, tendentem ad menia Romune colonie Anniba- 
dem lenti spectamus? Fumus ex incendits villarum a- 
grorumque in oculos atque ora veñit, strefunt aures 
clamoribus plorantium sociorum , sepius nos, quam deo- 
rum invocantium opem. Nos hic pecorum more per esti- 
mos saltus , deviosque calles exercitum ducimus y condi- 
ti nubibus silvisque? Si hoc modo peragrando cacumi- 
ma saltusque Furius recipere a Gallis urbem voluisset, 
quo hic novus Camillus , nobis dictator unicus in rebus 
affectis quesitus, Italiam ab Annibale recuperare pa- 
rat, Gallorum Roma esset: quam wvercor, ne sic cun 
ctantibus nobis, Annibali ac Penis toties servaverint 
majores nostri. Sed wir, ac vere Romanus , quo die di- 
ctatorem eum ex auctoritate patrum jussuque popule 
dictum , Viejos allatus est nuncius , cum esset satis al- 
tum Faniculum , ubi sedens prospectaret hostem, de- 


dable las muertes ? Nec si nullius, y ya que no nos mueva otro 
7 , ño nos causa wergllenza el mirar el estado de estos ciu -= 

anos ? Tantúm (proh!) tauto degeneramos , Ó dolor! de nues- 
tros padres, que vemos ahora lleno de enemigos Numidas, y po- 
seido de Moros aquel mismo pais, á cuvas costas tuvieron por 
cosa indigna de su imperio, que se arrimasen las armadas Car- 
taginesas. Von Rhommes, los que sintiendo poco há el bloqueo de 
Sagunto. vo solamente invocábamos á los hombres, sivo tam- 
bien á los Dioses. por baber los enemigos quebrantado la allan 
22. Strepunt aures. resuenan en nuestros oidos los clamores de 
nuestros aliados. Mstivos. por muntes calorosos y sendas Intran= 
sitables. Conditi. metidos entre selvas. Norms Camillus (Sarcas- 
mo) este nuevo Camilo, este único dictador que hemos nombra» 
do para reparar el mal estado de nuestras Cosas. Cunciantibuse 
estando nusotros en esta inaccion.., 


Ln LIBER Il. 165 
scendit in equum: atque ¿llo 2pso die media in urbe , que 
mu:c busta Gallica sunt, € postero die citra Gabios, 
cecidit Gallorum legiones. Quid post multos annos cum 
ad furcas Caudinas ab Samnite hoste sub jugum mis- 
si sumus; utrim tandem L. Papirius Cursor juga Sa- ) 
mnii perlustranco , an  Luceriam premendo, obsidendo= 
que , ES lacessendo victorem hostem , depulsum ab Roma= 
his corvicicus jugum superbo Samniti imposuit ? Modo 
consuli Luctatio que alia res, quam celeritas , victor. 
riam dédit? quod postero die, quam hostem wvidit , clas= $ 
sem gravem commeatibus impeditam suo ipsam instru=. 


a 


mento atque apparatu , oppressit. Stultitia est sedendo 
aut votis debellari credere Posse: armari copias opor= 
tet , deducendas in equum y ut vir cum viro congred a- 
ris: audendo agendoque Yes Romana crevit, non his se= 
nibus consiliis y Que timidi cauta vocant. Hec' v 
ut concionanti Minutio circomfundebatur tribunoruí 
equitumque Romanorum multitudo, dl ad aures quoque- 
militum dicta ferocia volvebantur: ac si militaris suf» 
fragii res esset, haud dubié ferebant, Minutium Fabi 


duci prelaturos. h 
XI. Fabius pariter in suos haud minds quám in hi 
stes intentus, priús ab illis invictum animum presta; 


PP PX 


Furcas Caudinas, y que diré de lo que muchos años despues suc 
dió en Santa Agueda, 6 en las horcas caudivas, Ac. Fuga, 
bres de lus meutes. Premendo, bloqueando 4 Luceria. Mods 
ahora hace quatro dias. Grave, atestada de víveres, y ( 
mos así) embarazada de sus mismas provisiones y aparato 
guerra. Sedendo, que estándose quieto y con votos se puede «€ 
cluir la guerra Ó vencer. Deducendas , sacarlas á campo raso 
«ra pelear hombre con hombre. Que timidi, y con estas deter 
minaciones leutas, que los cubardes lJaman cautela. Hec vel 
quando esto decia Minucio . como en tono de arenga, le rodeal 
Dicta, y sus arrogantes expresiones. Ac si, y si por los voto! 
los soldados hubiera de ir la cosa, daban claramente 4 enter 
XI. Fabius, atento Fabio no menos á las intenciones de 
suyos, que á Jas del enemigo, y manifestando un ánimo 
cible de parte de aquellos, 
a » 
Busta Gallica, sepulcros de los proverbio, porque allí lo S 
Franceses. (Metonimia.) Bus= nltes pasaron al exército 
tum, +, la hoguera y lugar don mano por debaxo de la 
de quemaban los cadáveres: a= que mas abaxo dice sub 
quí se toma por sepulturas, Tit. Liv. lb, Y. cap. 2» 
Furcula caudine , Quedó en 


he 


F 
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quamquam probé scit , non in castris modó suis , sed jam 
etiam Romz suam cunctationem infamem esse, obstina= 
tus tamen eodem consiliorum tenore, *statis reliquum 
extraxit: ut Annibal destitutus ab spe summá apetiti 
certaminis, jam hibernis locum circumspectaret, quia 
ea regio presentis erat copi*, non perpetuz 3 arbusta 
Vinezque 8 consita omnia magis amoenis quám neces- 
sariis fructibus. Hác per exploratores relatá famá Fabio, 
chm satis sciret per easdem angustias, quibus intrave- 
rat Falernum agrum, rediturum, Calliculam montem éz 
Casilinum occupat modicis presidiis, que urbs Vultur- 
no flumine diremta Falernum 2 Campaño agro divi- 
dit: ipse jugis iisdem exercitum reducit, misso explo- 
Tatum cum quatuorcentis equitibus sociorum L. Hostilio 
Mancino : qui ex turba juvenum audientium sepe feroci- 
Xer concionantem magistrum equitum , progressus pri- 
0 exploratoris modo , ut ex tuto specularetur hostem, 
i_ vagos passim per vicos Numidas vidit, per occasio- 
Rem etiam paucos occidit, extemplo occupatus certami- 
Be est animus, excideruntque precepta dictatoris; qui, 
0 Quám tutó posset, progressum priús recipere sese jusse- 
o Tat, quam in conspectum hostium veniret. Numida alii 
atque alii occursantes, refugientesque, ad castra prope 
ipsum cum fatigatione equorum  atque hominum per- 
traxere. Inde Cartalo, penes quem summa equestris im- 
peri erat, concitatis equis invectusy clim prids quám 
ad conjectum teli.veniret, avertisset' hostem, quinque 
Millia ferme continenti cursu secutus est fugientes. Mán- 


Sa, 
0 Amfamem, se desaprobaba; se culpabaz se censuraba. Obstinatus, 
£0n todo eso firme en: su resolucion, pasó lo restante del estío 
e ismo modo. Fam hibernis, ya trataba de buscar lugar don- 
PS MN ernar, porque aquella region le provela para entonces, no 
a TA siempre. Cousita, y todo aquel teritorio lleno mas de plan 
MOS amenos. Kc, Hás, habiendo los espías Jlevado esta noticia á 
Fabio, y sabiendo de cierto que por las mismas embocaduras TA 
Diremia, dividida en dos partes. Per occasionem , Que encontró 
por Casualidad. Extemplo, al puntó entró en deseos de pelear y se 
olvidó del mandato.del dictador. Qui, quám, el que le habia 
mandado, que adelantándose, con la seguridad posible, se retirase 
antes de, dc. Numide, saliendo al encuentro los Numidas UNOS 
despues de otros. Pertraxere, le traxeron. Penes, el qual era Co- 
mandante de caballería, Concitatis, habiendo acudido apretando la 
caballería, y hecho huir 4 los Romanos ántes de llegar 4 UD tiro 
de flecha. Cursu continenti, d carrera... 
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seinus , postquam nec hostem desistere sequi , nec spem 
vidit effugiendi esse , cohortatus su0s), 10 prelium rediit 


Omni parte virium impar. Itaque ipse ér delecti equitum 
circumvecti occiduntur: ceteri effuso rursus cursu Ca- 
inde prope inviis callibus ad dictatorem 


les primim, 
perfugerunt. : 
XIL Eo forte die Minutius se conjunxerat Fabio, | 
missus ad firmandum presidio sakuM, qui super Tarra= 
cinam in arctas coactus fauces imminet mari, ne immu= 
nito Appie limite, Poenus pervenire in agrum Romanum 
posset. Conjunctis exercitibus, dictator ac magister e- 
quitum castra in viam deferunt, quá Annibal ducturus 
erat. Duo inde millia hostes aberant. Postero die Poeni, 
quod vie inter bina castra erat, agmine comple 
Chm Romani sub ipso constitissent vallo, haud d 
equiore loco y '“successit. tamen Poenus cum expedit 
quitibus , atque ad lJacessendum hostem carptinr 8 p 
cursando, recipiendoque sese, pugnavere. Restitit 
loco Romana acies: lenta pugha, 8 ex dictatoris 
gis quam Annibalis fuit voluntate. Ducenti ab R 
nis , octigenti hostium cecidere, Inclusus inde y 
Annibal , 8 ad Casilinum obsessús : cúm Capua 82 Samni 
8c tantum A, tergo divitum sociorum Romanis comm 
tus subveheret: Poenus contra intra Formiana saxa,y 
Linterni arenas, Stagnaque perhorrida situ, hiberna 
rus esset. Nec Annibalem fefellit suis se artibus FÉ 
Ttaque chm per Casilinum evadere non posset, pete 
que montes, € jugum Calliculwe superandum esset: 
ubi Romanus inclusum vallibus agmen aggreder 


Efruso cursu rursus , prosiguiendo en huir desapoderadam n 
refugiaron primeramente á Cales, y despues casi por sen 
-transitables, Éc. 

XII. In arctas, formando unas gargantas estrechas d 7 
mar, Sub ipso.. vallo, amparados con la misma empalizada 
sin duda en lugar mas ventajoso. Procursando, escaramu' 
“con algunas compañías para provocar al enemigo, y retiránd 
Tantum, tantos aliados ricos como tenian á la espalda. Co me 
tus, Mevándoles víveres. Pamus, y al contrario teniendo qu 
vernar Anibal entre los peñascos de Campo-Formio , arenal 
Linterno, y lagos de horrible situacion. Nec Annibalem, y: 
ció Anibal”, que le acometian con sus mismos ardides. 
teniendo que caminar por los montes y superar la cum? 
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quietatio excitans ilamam, homioum passim discurren= 
—Xium, speciem prebebat, Qui ad transitum saltús insiden= 
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ludibrium oculorum specie terribili ad frustrandum ho- 
stem commentus, principio, noctis furtim succedere ad 
montes statuit. Fallacis consilii talis apparatus fuit. Fa- 

_ ¡Ces undique. ex agris collecte, fascesque virgárum, at- 
que arida sarmenta preligantur cornibus boun , quos do- 
- Tnitos , indomitosque multos inter ceteram agrestem pre- 
dam agebat. Ad duo millia ferme boum effecta : Ásdru- 
balique negotivin datum, ut primis tenebris noctis id 
armeurum accensis cornibus ad montes aptret , maxime, 
si posset, super saltus ab hoste insessos. Primis tenebris 
Silentio mota castra : boves aliquanto ante signa acti, Ubi 
ad radices montium, viasque angustas ventum est, signum 
“extemplo datur, ut accensis cornibus armenta in adver= 
Sos concitentar montes: 81 metus ipse relucentis llamme 
ex capite, calorque jam «d vivum, ad imaque cornuum 
“adveniens, velut stimulatos furore agebat boves: quo 
repente discursu haud secus quám silvis montibusque 
Accensis , omnia circúun virgulta ardere, capitumque 10- 


dum locati erant, ubi in summmis montibus ac super se 
- quosdam ignes conspexerunt, circumventos se E€sskg rati, 
presidio excossere : qua ingens emicabat lama, velut 

tutissimuin ¡ter, peteates summa montium juga, tum in 


= quosdam boves palantes á suis gregibus inciderunt: 8 


primo, ci procul cernerent veluti ilammas spirantium, 


———__— 


Ludibrium, habiendo discurrido- un estratagema espantoso 4 la 
vista para burlar al enemigo. Purtim, entrar en Jos montes sin 
Ser sentidos. Kallacis, así dispuso su engañoso estratagema. .Fa- 
«es, rocogió leña seca. manojos de ramage, Sc. Domitos , man- 
bravos en grau número. Edecta , juntáronse, Cornibus , (Me- 
fonimia) los haces. Insessos, ocupados. Primis tenebris, á prime= 
fa noche. Act: , iban algo delante de. 4d radices, Á las faldas. 
¡Concitentur,- que los echen 4 los montes que estaban enfrente. 
Calorque, y el mismo miedo de la llama que-relucia sobre la 
¿cabeza , y el calor que ya llegaba á la carne viva y 4 la raiz de 
las hastas los hacia correr como furiosos ; los que corriendo de 
repente de una parte para. otra, c. Huud secus , como si-$e 
hubiera preadido fuego en todas las selvas y muntes. Capitum- 
que y y sacudiendo en vano las cabezas, aumentaban de tal suer- 
te la llama, que 4 la vista parecian hombres que andaban de 
aquí para allí. Insidendum, que estaban colocados para ocupar 
el paso.del monte. Presidio excessere, abandonaron el puesto que 
detendian. Veluti, atónitos de ver los bueyes que les parecia vO= 


"e 
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amiraculo“attoniti constiterunt. Deinde ut humana appa- 
ruit fraus , tum veró insidias rati esse, Cum multo ma= 
“ximoque strepitu concitant se ia fugaM, levique arma= 
ture hostium incurrere: ceterhm nox, *Bquato timore, 
“neutros pugnam incipientes ad lucem tenuit. Interea to- 
to agmine Annibal traducto per saltum, 8 quibusdam in 
“ipso saltu hostium oppressis, in agro Alifano posuit ca= 
stra. Huoc tumultum sensit Fabius: ceterúm 4 insidias 
esse ratos , 81 ab nocturno utique abhorrens certamine, 
suos munimentis tenuit. Luce primá sub jugo montis 
preliúm fuit, quo interclusam ab suis levem armaturam 
facilé (etenim numero aliguantum prestabant) Roma= 
ni superassent , nisi Hispanorum cohors, ad-id ipsum 
remissa ab Annibale, pervenisset. Ea assuetior monti= 
bus, 8 ad concursandun inter saxa rupesque aptior ac 
levior, cúm velocitate corporum, tum armorum habi- 
tu, campestrem hostem gravem armis, Statariumque, 
“pugne genere facile elusit. Ita haudquaquam pari cer= 
tamine digressi, Hispani fere omnes incolumes, Roma= 
ni, aliquot suis amissis, in castra contenderunt. Fabius. 
quoque movit castra : transgressusque saltum super Áli- 
fas loco alto ac munito consedit. Tum per Samnium 
Romam petere simulans Annibal, usque in Pelignos po- 
pulabundus rediir. Fabius mediis inter hostium agmen 
urbemque Romam jugis ducebat, nec absistens net 
congrediens. Ex Pelignis Poenus flexit iter, retroque 
Apuliam repetens, Geronium pervenit, urbem metu 


mitaban llamas, se quedaron parados; mas visto que era estra= 
tagema del enemigo. Concitant , echan 4 huir. Incurrere , fuer 
á caer en Jos armados á la ligera. Ceterám, pero temiendo igual 
mente unos y otros, la noche los detuvo hasta el amanecer, sin 
comenzar la pelea vingun partido. Alifano, territorio de Alifa. 
Abhorrens, y no gustando 'de pelear por la noche. mantuvo 4 los 

suyos en los reales. Prestabant, porque excedian algo en el nú= 
mero de gente Assuerior, mas acostumbrada á andar por mou=. 

tes, y mas apta y ligera para correr entre peñascos y rocas. 
Campestrem, por su modo de pelear fácilmente se burló del ene- 
migo acostumbrado á pelear en campo raso, y á pie firme, y. » 4 
cargado de armas. Ita, de este modo habiéndose salido de la bas. e 
talla con desiguales ventajas. Populabundus , arrasándolo todo. 

Nec absistens , ni rehusando ni presentando la batalla. Repetens la A 


volviendo pies atrás para ir... 2 É 
a " » 


Geronjum, hoy San Martin, L 
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quia collapsa ruinis.pars moenium erat, ab suis, deser- 

tam. Dictator in Larinate agro castra communjit: inde 
sacrorum causá Romam revocatus, non imperio modo, 
; sed consilio etiam, ac,.prope precibus agens eum magi- 
>, Aro equitum, we priús consilio, quám fortune confidot, 

S se potius ducem , quam Sempronium Flaminiumque 

>, 3mitetur:; me uihil actum censeret,, exácta prope esta- 

de. per ludificationem, hostis; medicos quoque plus ¿m- 
E ES terdum quiete quam movendo atque agendo proficere: 
> Hiaud parvam rem esse,%ab toties wmictore hoste vinci 
Mesiisse, EG ab continuis cladibus respirasse. Hec ne- 
 Guidquam pramonito.. magistro equitum , Romam- est 
- ¿profectus. ES NN EA ns 
XML. Principio: «estatis, quá hxc gerebantur, in 
Hispania quoque terrá marique pugnari coeptum est. 
Asdrubal ad eum «navium numerum,.quem á fratre in- 
Structum- paratumque acceperat ,. decem adjecit: qua- 
draginta navium classem Himilconi. tradidit ; atque ¡ta 
arthagine. profectus navibus prope terram, exercitum 
n- litore ducebat , paratus confligere quacumque parte 
Oplarum hostis occurrisset. Cn. Scipioni, postquam 
novisse ex hibernis hostem audivit, primó idem consi- 
ii fuit: deinde minus terrá, propter ingentem famam 
novorum auxiliorum , occurrere ausus , delecto milite in 
naves imposito, quinque ú triginta navium classe ire 
bbviam hosti pergit. Altero ab Tarracone die ad statio- 
hem viginti millia pasuum distantem ab ostio  Iberi 
amnis pervenit:; inde du* Massiliensium speculatoriw 
¿premisse retulerunt classem Punicam stare in ostio 


Jacrorum., para asistir á los sacrificios. Agens , no solo mandando, 
¿$100 tambien aconsejando, y pidiendo casi de rodiWas al coman- 
a dante de caballería. Né nihil, no pensase se habia perdido el 
tiempo en gastar casi-todo el estío, burlando al enemigo: que 4 
O eces los médicos mas aprovechan con suspender las medicinas, 
QUE CON apresurarlas y mover al enfermo. Destisse, no haber sido 
- wencidos. Hec, habiendo hecho estos encargos, aunque en vano, al 

> “coronel de la caballería; e , 
o XII. Instructum, tripuladas y pertrechadas, Carthagine, y ha- 
de biéndose embarcado en Cartagena + y yendo arrimado á tierra 1e- 
vaba el exército por la ribera, dispuesto 4 pelear, bc: Movisse, 
que habia salido de-los quarteles de invierno, siguló la Misma 
resolucion. Due (Sup. nawes.) dos naves de los Marselleses que sa- 

lieroa 4 observar”, dieron noticia... 
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fluminis , castraque in ripa posita. Jtaque ut improvi- 
dos incautosque universos simul effuso terrore opprime= 
ret, sublatis anchoris ad hostem vadit. Multas 8z locis 
_altis positas turres Hispania habet: quibus él speculis 82 
Propugnaculis adversis latrones utuntur. Inde primo 
conspectis hostium navibus, datum sighum  Asdrubali 
est, tumultusque priis in terra 8 Castris, quám ad 
mare 8L ad naves, est ortus , nondum aut pulsu remorum, 
strepituque alio nautico exaudito , aut aperientibus clas : 
sem promontoriis: chm repenté eques alius super alium ,- 
ab Asdrubale missus , vagos in litore , quietosque in ten= 
toriis suis , nihil mints quám hostem aut prelium eo die 
expectantes , conscendere naves propere, atque arma 
capere jubet , classem Romanam jam haud procul 4 porta 
esse. Hzc equites dimissi passim imperabant:_mox As- 
drubal ipse cum omni exercitu aderat: varioque omnia. 
tumultu strepunt , ruentibus in naves simul  remigibus 
militibusque , fugientium magis é terra, quám in p 
gnam euntium modo. Vixdum omnes conscenderant 
cúm alii resolutis loris anchoram vellunt; alii, ne quid 
teneat , anchoralia incidunt: raptimque omnia prepro- 
pere agendo , militum apparatu nautica ministeria impe: 
diuntur, trepidatione nautarum capere 6 aptare arma 
miles prohibetur. Et jam Romanus non propinquabat 
modd , sed direxerat etiam in pugnam naves. Itaque 
non ab hoste 8: prelio magis Poeni, quám suomet ¡psi 
tumulto, turbabantur: 8c tentatá veriis pugná quám 
initá, in fugam averterunt classem: 8 cum aversi ac 
diverso laté- agmine á tam multis simul venientibus haud 
A A 
Effuso, infundiéndoles miedo. Quibus et, de las quese valen 
como de atalayas y fuertes contra ladrones. Nondim, no ha= 
biéndose oido aun el batir de los remos, ni algun estrépito na- 
val, y estando aun ocultas las naves con los promontorios, Tu- 
multu , confusion. Militum apparatu , los soldados, disponiendo 
sus cosas, impedian 4 los marineros bacer su oficio, y el atro= 2 
pellamiento de estos estorbaba 4 los soldados tomar y aderezar 
sus armas. Tentatá, y habiendo intentado, mas bien que dado 
la batalla. Et cúm aversi 8 diverso laté agmine d tam multis si- 
mul venientibus haud sane impenetrabiles essent. (Entre todas es- 


Cum alii, hay varias opinio- Quando unos ocupados en le- 
nes en el modo de leer este vantar áncoras, desatando las 

Bar. Parece mas natural la de cuerdas ó amarras, y Otros Cot= 
98 que léen: vellunt anchoras. tándolas para no detenerse. 
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sane impenetrabiles essent, in litus passim naves ege- 
Tunt : atque alii vadis, alii sicco litore exccpti, partim 
armati, partim inermes ad instructam per litus aciem 
suorum perfugere. Du* tamen- primo occursu capte 
erant Punicw naves, quatuor suppresse. Romani, quam- 
quam terra hostium erat, armatamque aciem toto preten- 
tam in litore cernebant , haud cunctanter tamen insecuti 
trepidam hostiuim classem, naves omnes, que non aut 
perfregerant proras litore illisas, aut catinas fixerant 
vadis, religatas puppibus in altum extraxere, ad quinque 
-8L viginti naves ex quinquaginta cepere. Neque id pul-= 
- “cherrimum ejus victorie fuit, sed quód una levi pugna 

toto ejus ore mari potiti erant. ltaque ad Honoscam 
Classe provecti, exscensione e navibus in terram facta, 

chun urbem vi cepissent, captamque diripuissent, Car= 
—thaginem inde petunt: atque omnem agrum circa depo- 
pulati , postremó tecta quoque juncta muro portisque 
incenderunt. Inde jam predá gravis ad Longunticam per- 
enit classis: ubi vis magna sparti fuit, ad rem nauticam 
ongesta ab Asdrubále; quod satis in usum fuit, subla- 
FO , ceterum omne incensum est. Nec continentis modó 
projectas Oras preetervecta, sed in Ebusum  insulam 
transmissom: ubi urbe, que caput insule est, biduum 
“nequidquamm summo labore oppugnatá , ubi in spem irri- 
tam frustra teri tempús animadversum est, ad popula- 
ionem agri versi, direptis aliquot incensisque vicis mu- 


ta parece la leccion mas naturál de este lugar obscuro.) Y vien= 
do que no eran impenetrables 4 los enemigos que venian en tan— 
to número, estando ellos de espaldas, y tan separados unos de 
Otros, por diversas partes arrimaron las naves a la ribera. 
- >Suppresse , echadas á fondo. Terra. erat, estaban apoderados 
de lá tierra, y velan el exército armado y tendido en toda la ri- 
bera. Aut carinas, ó no quedaron encalladas, Religatas, lleva- 
roú 4 remolque á alta mar. Vegue ¿d, ni cousistid en esto la prin= 
cipal ventaja de esta victoria, sino en que con una pequeña pelea 
uedaron señores de toda la costa. Exscenrione, habiendo salta- 
o en tierra. Udi wis, donde Asdrubal habia hecho una gran pro- 
vision de esparto para los cables de los navíos; y habiendo to- 
mado lo que necesitaba, quemó lo demas. ¡Vez continentis , y VO 
solamente la armada Romana corrió toda la costa del continen- 
te, sino que pasó á la Isla de Ibiza, In spem, sin esperanza al- 
guna, y €n vano... . a ¿ 
O 


Longunticam, en el reyao de valencia, 


pe 
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jore, quim ex continenti, predá partá , cúm in naves se- 
se recepissent, ex Balearibus insulis legati pacem peten- 
tes ad Scipionem venerént. Inde flexa retro classis, re= 
—ditumque in citeriora provincie: quó omnium populo- 
rum, qui Iberum incolunt, multorum 8 ultime Hispa- 
niz legati concurrerunt. Sed qui verd ditionis imperiique , 
Romani facti sunt, obsidibus datis, Populi amplins fue= 3 
runt centumviginti. Igitur terrestribus quoque copiis sa= 
tis fideos Romanus, usque ad saltuin Castulonensem est 
progressus. Asdrubal in Lusitaniam ac propils Ocea= 
num Concessit, Quietum inde fore videbatur reliquum 
estatis tempos, fuissetque props per Poenum hostem; 
sed preterquam quód ipsorum Hispanorum inquieta avi= 
daque in novas res sunt ingenia , Mandonius vir nobilis, 
qui antea llergetum régulus fuerat , postquam Romani 
ab saltu recessere ad maritimam Oram,) concitis popula= 
ribus, in agrum pacatum Romanorum sociorum ad po=. 

ulandum venit. Adversús eos tribus milliBus cum ex= 
peditis auxiliis a Scipione imissis , levi certamine ut tu= 
multuariam manum fudere, multis occisis , quibusdam- 
captis, magnáque parte armis exutá. Hic tamen tumul=- 
tus cedentem ad Oceanum Asdrubalem cis Iberum ad so=-. 
cios tutandos retraxit. Castra Punica in agro llercaonen= 
sium , castra Romana ad novam classem eraot, cúm fa= 
ma repens alió vertit bellum. Celtiberi principes, qui 
“regionis suse legatos obsidesque dederant Romanis , nun= 


Inde, de alí torció el camino la armada, y se fué á Ja parte ci= 
terior de la provincia. Qui vere, Jos que con verdad se hicieron 
de la jurisdiccion. Quietum , que habria paz por lo restante del 
estío , y casi la hubiera habido por parte de Anibal, Avidaque, y 
deseosos de mudanza de gobierno. Ingena, índole, naturaleza. 
Concitis, habiendo levantado á sus paysanos. Levi certamine , los 
derrotaron á todos con una escaramuza , como que era gente Jevan= 
tada de pronto. Exutá, habiendo quitado las armas á los mas: 
Cedentem , que se retiraba ácia el Océano. Retraxit, le hizo vol= 
ver. Ad novam, cerca de la nueva armada, Cúm fama, quando 
una nueva repentina llevó Ja guerra a otrá parte. 


A rr oia 
Balearibus , islas Baleares, Ma-"  Castulonensem, Cazorla entre 
llorca y Menorca. Casilla y Andalucía. 


In citeriora, 4 la parte de la Agro Hercaonensium, en 105 
provincia que cae de este lado campos de Tortosa. 
del Ebro. "> Celtiberi, Aragoneses» 
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tio misso A Scipione, exciti arma capiunt, provinciam= 


que Carthaginiensium valido exercitu invadunt: tria op- 
pida vi expugnant. Inde cum ipso Asdrubale duobus pre- 
liis egregie pugnantes , quindecim millia hostium occi- 
derunt , quatuor millia cum multis militaribus signis 
Capiunt. qe : : 
XIV. Hoc statu rerum in Hispania, P. Scipio in 
provinciam venit, prorogato post consulatum imperio, 
ab senatu missus cum triginta longis navibus, 4 octo 
millibus militum , magnoque cCommeatu advecto. Ea 
classis ingens ¿gmine onerariarum  procul visa ' cum 
magna letitia civium sociorumque portum Tarraconis 
ex alto tenvit: ibi milite exposito , profectus Scipio 
— fratri conjungitur, ac deinde communi animo consi- 
_lioque gerebant bellum. Occupatis igitur Carthaginien- 
sibus Celtiberico bello, haud cunctanter Iberum trans= 
grediuntur : nec ullo viso hoste, Saguntum pergunt ire, 
quod ibi obsides totius Hispaniz custodie traditos ab An- 
nibale fama erat modico in arce custodiri presidio. 
d unum pigous inclinatos ad Romanam societatem o- 
anium Hispaniez populorum animos morabatur, ne san= 
mine liberorum suorum culpa defectionis lueretur. Eo 
inculo Hispaniam vir unus solerti magis quám fideli 
consilio exsolvit. Acedux erat Sagunti nobilis Hispa= 
mus , fidus ante Poenis; tum (qualia pleraque sunt bar- 
barorum ingevia) cum fortuna mutaverat fidem: ce- 
term transfugam sine magne rei proditione venientem 
ad hostes, nihil aliud quám unum vile atque «infame 
- corpus esse ratus, id agebat ut quám maximum emo-= 
Jumentum novis sociis esset. Circumspectis igitur o- 


x 


Exciti, movidos con un correo despachado, 

XIV, Navibus longis, galeras. Advecto , y hecha gran provision 
de víveres. 4gmine, que iban comboyando á las de carga. Tenuit, 
desde alta mar se dirigió al puerto de Tarragona. 1d unwn, esta 
sola prenda detenia los ánimos, 8:c. inclinados á la alianza Roma- 
na. Eo vinculo, de esta sujecion los sacó un solo hombre con uva 
traza, que mas tenia de astuta que de fiel. Ceterim , pero pensan= 
do que un desertor que se po al enemigo sin proporcionarlos al- 
guna grande ventaja, no lleva otra cosa que su cuerpo, cosa Y 

de poco aprecio, pensaba en bacerles 4 los nuevos aliados algun 

rande servicio. Circumspectis , considerando pues todas Jas Cosas 
que la fortuna le podia poner en las manos, pensó sobre todo en 
entregar los rehenes. h 


a 
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mnibus , que fortuna potestatis ejus poterat facere, ob= 
sidibus potissimin tradendis animom adjecit: eam unam 
rem maxime ratus conciliaturam “Románis principum 
ispaniz amicitiam. Sed chm injussu Bostaris preefecti 
satis scirer nihil obsidum custodes facturos esse, Bo- 
starem ipsum adgreditur. Castra extra urbem in ipso li= 
tore habebar Bostar, ut aditum ex portu intercluderet 
Romanis: ibi eum in secretum abductum veluti ígno= 
rantem monet, in quo statu sit res. Metum continuisse 
ad eam diem Hispanorum animos, quía procul Romani 
abessent : nunc cis Iberum castra Romana esse, ar= 
cem tutam, perfugiumque novas volentibus res. Ita- 
que quos metus non teneot , beneficio S gratia devin- 
ciendos esse. Miranti Bostari, percunctantique quodnam 
id subitum tante rei donum posset esse? Obsides , inquit, 
in civitates remite: id privatim parentibus , quorum 
maximum nomen ¿9 civitatibus est suis, ES publice po= 
pulis gratum erit. Vult sibi quisque credi, ¿9 habita 
fides ipsam plerumque obligat fidem. Ministerium re Po 
stituendorum domos obsidum mihimet deposco ¿pse, ut 
operá quoque impensá consilium adjuvem meum, 7 re 
suúpte naturá grate, quantam insuper gratiam possimy. 
adjiciam. Hominem non ad cetera Punica ingenia callido 
ut persuasit, nocte clam progressus ad hostium statio= 
nes , conventis quibusdam auxiliaribus Hispanis, 8 ab 
lis ad Scipionem perductus, quid afferret expromit. Fi= 
de acceptá datáque, ac loco 81 tempore constituto ad 
obsides tradendos, Saguntum redit: diem insequentem 
absumsit cum Bostare mandatis ad rém agendam acci= 
piendis. Dimissus, chm se nocte iturum , ut custodias. 
hostium falleret, constitoisset , ad compositam cum iis 
horam excitatis custodibus puerorum profectus , veluti 


A A 


Agreditur, acomete, esto es, habla. Intercluderet, para impedir > 
desde el puerto la entrada. Ministerium, yo me encargo de po= 
nerlos en sus Casas para llevar adelante este mi consejo, hacien- 
do lo, que pueda, y hacer quanto me sea posible mas agradable 
una cosa que lo €s de suyo. Hominj, luego que persuadió esto 4 > 
Bostar, hombre que no tenía la malicia de los demas Cartagine= PA 
ses. Fide accepta , dada y admitida la palabra. 4d compositam, ba-' * 
biendo dispertado á Jos guardias de los jóvenes rehenes , y salido 
Con ellos al tiempo concertado, aparentando ignorancia, los Con= 
ujo á las celadas dispuestas por traición suyas. 
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ignarus, in preparatas suá fraude insidias ducit. In castra 
Romana perducti , cetera omnia de reddendis obsidibus, 
sicut-cum Bostare Constitutum erat , acta per eumdein or- 
dinem , quasi Carthaginiensiun nómine sic agerentur, 
Major aliguanto Romanorum gratia fuit in re pari, quám 
guanta futura Carthaginiensium fuerat. llos enim gra- 
e ves superbosque in rebus secundis expertos, fortuna. 8£ 
Y timor mitigasse videri poterat. Romanus primo adven- 
( tu incognitus ante , abre clenienti liberalique ini- 
tium fecerat: 8 Acedux vir prudens. haud frustra vi- 
debatur socios mutasse..Ttaque ingenti consensu ad de- 


— 


rent, ni hyems, que Romanos quoque Y Carthaginien- 

ses concedere in tecta coegit, intervenisset. : : 
XV. Hsxc in Hispania quoque secundá estate Puni- 

ci belli gesta, cum in Italia paullulum intervalli cladi- 


“nibalem non mediocri sollicitum curá habebat, tandem 
eum militi* magistrum delegisse Rdmanos cernentem, 
qui belium ratione non fortuná gereret , ita contempta 
erat inter cives armatos pariter togatosque , utique 
postquam absente eo, temeritate magistri equitum , Ja- 


tum fuerat. Accesserant dux* res ad augendam invi- 
diam dictatoris: una fraude ac dolo Amnibalis; quod 
cum A perfogis ei monstratus ager dictatoris esset , O- 


o 5 5 5 5 5 5 


 Reddendis, sobre restituirlos á sus padres. Quasi, como si la resti= 
-—tucion se hiciera en nombre de los Cartagineses, pero era en nom= 
bre de los Romanos Major, en un asunto igual algo mayor fué 
- el agradecimiento de los Romanos, que el que hybieran tenido 
los Cartagineses. Porque podia parecer que la fortuna y temor los 
hizo ablandar á estos, á quienes los experimentaron crueles y so- 
berbios en la prosperidad. Fecerat , habia dado priacipio por un 
hecho de clemencia v liberalidad. Itague, y así con grande consen- 
timiento todos ponian sus miras en rebeiarse. : 
XV. Cúm in, quando en Italia la prudente detención de Fabio 
- ocasionó algun intervalo á las derrotas de los Romanos. Contem- 
pta. así era despreciada del exército igualmente que de los que es. 
taban en Roma. Ager, una posesion que era del dictador. Omn:- 
bus, mandó que asolando todos los lugares que habia al rededor, 
4 sola ella vo tocasen ni incendiasen, para hacer creer que esto 
era una recompensa de alguna inteligencia Secreta». 


fectionem omnes spectare : armaque. extemplo mota fo= 


bus Romanis solers cunctatio Fabii fecisset: que ut An= 


o, ut verins dixerim, quám prospero eventu pugna= 


——mnibus circa solo «quatis, ab uno eo ferrum ignem- 


y . 
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que dz vim: ómnem hostium abstineri jussit ¿ut occulti 
alicujus pacti ea merces videri posset : altera ipsius fa- 
Cto, primo forsitan dubio, quia non éxspectata in eo 
senatús auctoritas est, ad extremum haud ambigué in $ 
maximam laudem verso, in permntandis Captivis; quod 
sicut primo Punico bello factum- erat, Convenerat ¡n= 
ter duces Romanos Poenumque, ut que pars plus reci- 
peret quám daret , argenti pondo-bina 8z selibras in mi- 
litem prestaret. Ducentos quadraginta septem. cum plu- 
res Romanus quim Poenus recepisset, argentumque pro 
eis debitum , sepe jactatá in senatu re, quoniam non 
consuluisset patres, tardils 'erogaretur; inviolatum ab 
hoste agrum:, misso Romam Filio y vendidit , fidemque 
publicam impendio privato exsolvit. E Td, 
- XVL. Annibal pro Geronii meenibus , cujus urbis ca- 
pte atque incense ab se in usum horreorum pauca- reli- 
querat tecta, Stativa habebat : inde frumentatum duss 
exercitús partes mittebat : cum tertia ipse expedita in 
statione erat, simul castris presidio , 8 circumspectans- 
necunde impetus in frumentatores fieret. Romanos tunc 
exercitus in agro Larinate eratí preerat Minutius ma= 
gister equitum,-profecto (sicut ante dictum est) ad ur- 
bem dictatore. Ceterúm castra , que in monte alto ac 
tuto loco posita fuerant, jam in planum deferuntur : agi= 
tabanturque pro ingenio ducis €onsilia calidiora, ut im= 
o ca A cd 


Altera, la otra cosa era lo que hizo el mismo dictador al princi 
io cosa sospechosa, porque no habia esperado para ello, 
aud, pero que sin duda se volvió al fin en grande alabanza su 

In permutandis, y fué el trueque de los prisioneros. Conseneraz, se 

habian convenido los generales Romanos y Anibal en que el 

recibiese mas prisioneros que los que daba, pagase por vabeza por E 

cada prisionero de. mas dos libras y media de plata. Safe, tras 

tado muchas veces este punto en el senado. Tardids erogarer 
tardándose en pagar este dinero. Inviolarm, que no habia tocad 

Fidemque , y 4 su costa papó esta deuda pública. 

XVI. In usum, para que sitviesen de graneros. Frumentatum. 4 

buscar trigo. ln statione, como de centinela. ya para defender 1 

reales. ya atendiendo á que pór pinguna parte se acometiese. k 

Caludiora, tomábanse determinaciones precipitadas segun la condi= 

cion del general Minucio... n 

eS 


Pro Geronii, delante de las - veoia á Minucio. que era pr > 
Murallas de San Martin cipitado y temerario. v así bay 

Caliaiora . distíngase entre Metáfora en calidiora; pero n9 
Calidus ardiente, v cu/lidus as= tenia nada de lo segundo. ] 
tuto, sagaz. Lo primero le con= | 


Tom, 11, M 
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petus aut: in frumentatores palantes, aut in castra reli. 
cta cum levi manu presidioque fieret. Nec Annibalem fe= 
feilit, cum duce mutatam esse belli rationem , 81 ferociús 
quam consultihs rem hostes gesturos. Ipse autem (quod 
minimé quis crederet) cúm hostis propils esset , ter= 
tiam partem militum frumentatum , duabus in castris re= 
tentis, dimisit , deinde Castra ¡psa propius hostem mo=- 
vit, duo ferme 4 Geronio millia, in tumulum hosti con= 
spectum : ut intentum sciret esse ad frumentatores), si 


minens Romanorum castris, tumulus apparuit: ad quem 
breviore viá preventurus erat , nocte clam missi Numi- 
de ceperunt, quos tenentes locum , contemptá paucita= 


ferunt castra. Tum itaque ut exiguum spatii vallum 4 


mana acies, simul $1 per aversa castra a castris Ánni- 
—balis equitatus cum levi armatura emissus in frumenta= 
tores latd cedem fugamque hostium palatorum  fecite 
Nec acie certare Annibal ausus: quia tantá. aucitate 
vix castra, si oppugnarentur, tutari poterat. Jamque ar= 
tibus Febii pars exercitus aberat; jam ferme sedendo 8 


castra, que pro Geronii moenibus erant. Justá- quoque 


efellit, no se le ocultó que con la mudanza de general se habia 
mudado de plan. Rem... gesturos, que obrarian, que pelearian. 
Movil... propins, acercó mas el campamento. Intentum, que aten= 
dia. Ad quem eopiendum Numide missi clam nocte ceperunt, quia si 
iretur palam luce, hostis, €c., para ocupar el qual' habiendo envia- 
do 4 los Numidas ocultamente de noche lo tomaron, porque si 
bubieran ido claramente de dia, el enemigo sin duda se hubiera 
adelantado * camino mas corto. Ejecissent , habiéndolos desalo- 
Jado. trasladan allí su campo. Ut exiguum, como una fortificación 
distaba poco de la otra, y casi todo este espacio le habia ocupa= 
lo, dic. Simul er, habiendo salido al mismo tiempo de los reales 
de Anibal por la espalda la caballería con algunos de infantería 
ontra los enemigos, que andaban buscando trigo, causó gra 
mortandad en ellos, y los hizo huir por estar esparcidos. Acie , €N 
“batalla formal. Famque. y ya le faltaba parte de su exército por 
dos ardides de Fabio, y ya Auibal hacia la guerra estándose quie- 
to y rebusando la batalla, Justa, algunos dicen que tambien se 
peleó en batalla formal, y midiendo las armas, encontrándose 
los dos exércitOS.. 


qua vis fieret , tutandos. Propior inde ei, atque ipsis im= 


capiendum, quia si luce palam iretur, haud dubié hostis 


te, Romani postero die cúm ejecissent, ipsi ed trans=' 


vallo aberat, 8 id ipsum totum prope compleverat Ro- 


cunctando bellum gerebat , receperatque suos in priora, 


f 


hostium cesa , quinque adinodum Romanorum: tamen in 


' mideret , ne quid rei bellica gereret, prope in custodia 
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-acie 82 collatis signis dimicatum, quidam auctores sunt: 


Primo concursu Ponum usque ad Castra fusum , inde 
eruptione factá, repente versum 'terrorem in Romanos: 
Numerii Decimi Samnitis deinde interventu 'prelium 
Testitutam¿ hunc principem genere ac divitiis non Bo- 
viani modó, unde erat, sed toto Samnio , jussu dictato- 
Tis octo millia peditum, 8 equites ducentos adducen= 
tem in castra, ab tergo cum apparuisset Annibali, 'spem 
parti utrique prebuisse novi subsidii , tumque Fabio ab 
Roma veniente ,' Annibalem -insidiarum quoque aliquid 
timentem recepisse suos: —Romanum insecutum , adjuvan- 
te Samnite duo castella éo die expugnasse: sex millia 


tam pari prope clade famam - egregiz victori*e cum 
vanioribus literis magistri equitum Romam  perlatam. . 
"De his rebus persepe “8 in senatu 81 in concione actum 
est. Cim letá civitate dictator unus nihil nec fame nee y 
literis crederet, $ ut vera omnia essent, secunda se 
magis quam adversa timere diceret; tum M. Metilius 
tribunus plebis, ¿d enimvuero ferendum esse , negat , non 
presentem solum dictatorem obstitisse ret bene” geren= 
de, sed absentem etiam geste obstore: Y in ducendo 
bello sedalo tempus terere , quo diutius in mogistratú. 
sit, solusque (7 Roma ¿$ in exercitu imperium ha= 
beat: quippe consulum alterúm in acie cecidisse, alte- 
rum $ classis Punice perseguende - procub ab It 
lia ablegatum : duos pretores Sicilió atque Sardini 
occupatos, quorum neutra hoc tempore provincia preto: 
re egeat: M. Minuciúm mogistrum equitum , ne hostem 


bo 
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Boviani, de Boyano su patria. Spem prabuisse. dió esperanza á 
unos y á otros de que venia, Bro. Recepisse. retiró. Duo castella, 
dos pueblos considerables. Tamen in. y aunque fué casi igual la 
«pérdida de unos y otros, y bay quien dice, que llegó 4 Roma la 
noticia de que consiguieron una gran victoria por las cartas ar y> 
gantes del comandante de caballería Ut vera, dado caso Ql 
tudo fuese cierto, “que temía mas la prosperidad que la adversi- 
dad. Vegat, dixo -Que-no se podia sufrir. ciertamente. Prasen- 
tem, hallándose en el-exército, le habia tenido como aprisionad 
para no pelear. El ¿1 dutendo, y que ce intento gastaba el tie Mm: 
po en alargar la guerra. Jpecie, con el pretexto .. 


o —_.. da A DO : ' 
Propo in custodia, asi se ex-  aborrecimiento contra. Fabld, 
Plica Metilio para aumentar el que contuvo dentro de los rea= 
M a 


a 
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habitum. Itaque hercule non Samnium modo, quo jam 
tamyuam trans Iberum agro Penis concessum sit , sed 


tos esse, sedente Cosilini dictatore ¿s legionibus po- 
puli Romani agrum.suum tutonte. Exercitum cupien= 


intra vallum  retentos , tamquam  hostibus captivis 


tor, ut obsidione liberatos , extra vailum egressos fu- 
disse ac fugasse hostes. Quas ob res, si antiquus ani- 
mus plebi Romane .esset, audacter se laturum fuisse 
de -abrogando Q. Fabi imperio. Nunc modicam roga- 
tionem promulgaturum de cequando magistri equitum E 
dictatoris jure: nec tamen, ne ita quidem, prius di- 
mittendum ad exercitum O. Fabium y quám consulem 
in locum C. Flaminii supjecisset. Dictator concionibus 
se abstinuit, in concione minime popularis, Ne in sena- 
tu quidem satis equis auribus audiebatur tunc , cúm 
_hostem verbis extolleret, bienniique clades per temeri- 
_tatem atque inscitiam ducum acceptas referret; magistro- 
que equitum, quód cowtra edictum suum pugnasset , ra 
tionem diceret reddendam esse. Si penes se summa im= 
perii consiliique sit , propediem € 


ecturum, ut sciant 
somines , bono imperatori haud magni- fortunam mo- 
menti esse: mentem rationemque dominar: : se sevo 


Quo agro, al qual territorio se habian retirado los Cartagineses 
omo si estuviese 4 la otra parte, Oc. Uf abseesserit, que al pun= 
o que el dictador se apartó del exército, los soldados como si hu- 
esen salido de un cerco , derrotaron y auyentaron á los enemi= 
Ss. Laturum (sup. legem) que ya con toda resolucion hubiera 
romulgado una ley, para quitar el mando á Q. Fabio: pero que 
por entonces daria «tra mas moderada, igualando el mando del 
omandante de caballeria con el del dictador. Dictator, el dicta= 
dor . que en sus determivaciones no buscaba el favor del pueblo, 
> escusó de asistir á las juntas. Satis equis, con mucho gusto. Jn- 
scitiam. impericia militar. Rationenmque , y diciendo, que Minucio 


buen general no debe hacer mucha cuenta de la fortuna, sino 
me la razon y prudencia lo ha de dirigir todo. 


a ——— 
les 4 Minucio, sin dexarle pe= mente que éste tiró únicamens 
Jear. te /4 defender sus heredades, TO 


Agrum suum , el campo del los campos del pueblo Roma- 
tador. Da á entender falsa= no, 


Campanum Calenumque ¿$ Falernum agrum pervasta= 


tem pugnáte, ES magistrum equitum, clausos prope 


arma adempta. Tandem ut. abscesserit inde  dicta- > 


bia dar cuenta de haber peleado contra su órden. Bono, que el : 
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tempore ¿2 sine ¿ignominia servasse exercitum y quam 
multa millia hostium occidisse, ducere majorem. gloriam 
esse, Hujus generis orationibus frustra habitis , 8 consu-= 
«Je creato M. Atilio Regulo, ne presens de jure imperii | 
dimicaret, pridie quám rogationis ferende dies adesset, ES 
“nocte ad exercitum abiir: Luce ortá, chm plebis conci= z 
lium esset, magis tacita invidia dictatoris, favorque”  . 


Ed A 5) . . > ió A ; ; 3 
mogistri equitum animos versabat, quám satis audebant 
homines ad suadendum, quod vulgo placebat prodire: 8 
favore superante, anctoritas tamen* rogationi deerat. pr 


Unus inventus est suasor legis C. Terentius Varro, qui 
priore anno pretor fuerat, loco non humili solim, sed 
etiam  sordido ortus: patrem laniom fuisse ferunt, 
1psum institorem mercis A filioque hoc 1pso in servilia ? 
ejus artis ministeria usum. Is juvenis, ubi ex eo gene- 

re questús pecunid 4 patre relictá, animum ad spem liz 
beralioris fortune ádjecit, togaque 8 torum placuere, 

proclamando pro sordidis hominibus causisque adver=' 
sus rem 82 famam bonorum, primum in. notitiam popu=- 
li, deinde: ad honores pervenit: questurá quuque 8h 
dusbus edilitatibus, plebejá 81 curuli , postremó 8 pre= 

turá perfunctus jam ad consulatús spem cim attolle= 


e 


Ne presens, para que estando presente no impidiese que á Mi-= 
nucio le igualasen con él en el mando; el dia ántes que se pu= 
blicase la ley, marchó 21 exército por la. noche. Magis, siendo 
mayor el aborrecimiento secreto contra el dictador, y el favor 
ácia el comandante de caballería, que estaba apoderado de ta > 
dos. que el ánimo pará aconsejar públicamente lo que al pueblo 
le agradaba 5 y aunque prevalecia el favor, con todo eso falta pr 
autoridad para intimar la ley. Loto, no solamente de nacimiento: 
humilde, sino de oficio infame; pues dicen que él fué mancebo de? 
tienda, y Su padre carnicero, en el qual oticio vi) se valió del hi9 
jo. Is juvenis , luezo que este jóven con el dinero, que su padre? 
le dexó adquirido en este comercio, concibio esperanza de mé 
estados inclinándose 4-)a carrera y exercicio de Ja abogacía, HNe=* 
eó 4 ser conocido del pueblo, y 4 los honeres , defendiendo” pris 
meramente 4 hombres viles, y despues sosteniendo algunos pley=? 
tos contra la hacienda y honor de los buenos. Postremo, y por 
último llegó á ser pretor, concibiendo esperanzas de ser cónsul. 

Zedilitatibus . y dos veces edil, ediles plebeyos y patricios, 
A una de la plebe, la otra de solo estos se les concedía la silla 
Fo nobles, Curni?, tradócese de curul, como tambien á los d 
03 nobles ¿ porque habiendo mas magistrados mayores. 
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ret animos, hand parum callide auram favoris -popula-, 
ris ex dictatoria invidia petit, scitique plebis unus, 
gratiam tulit. Me e 
XVII. Omnes eam rogationem,, quique Roms, qui- 
que in exercitu erant, *qui atque iniqui, preter ipsum, 
dicratoreim, in contumelizm ejus latam acceperuat, 1pse. 
quí grayitate animi criminantes se ad multitudinem ini- 
micos tulerat, eádem populi in se: sevientis injuriam 
tulit: acceptisque in ipso itinere literis senatúsconsulti 
de «quato imperio, satis fidens handquaquam cum im-= 


vibus hostibusque animo ad exercitum. rediit. Minutius 
— /veró, cúm jam ante vix tolerabilis fuisset, secundis rem 
bus ac favore vulgiz tum utique immodicée immodeste= 
que non Abnibale magis victo ab,se quam Fabio glo= 


. quesitum 4nnibali , majorem minori , dictatorem ma= 
gistro equitum. (quod nulla memoria habeat annalsum.) 


— atque horrere soletí. sunt: in tantum suam felicit 
=wirtutemque enituisse, Ergo secuturum se fortumam 
am, si dictatoris cunctatio in segnitie deorum homi- 
que -judicio damnatá-perstaret. Itaque quo die pri= 
mim congressus est cum Fabio ,, statuendum omnium 
Primum ait esse , quemadmodum imperio adeequato utan= 
tur: se optimum ducere, aut diebus alternis, aut si ma-= 
jora intervaila placerent , partitis temporibus , alter= 
sumimum jus imperiumque esse, ut par hosti non 
- e e PX XXX PP 
Auram.. (Metáfora) no.tuvo poca maña y-astucia-en grangearse el 
favor del pueblo con el aborrecimiento del dictador. Scitique ple= 
bis, (Plebisciti) y él solo se alzó con la gloria de que el pueblo 
diese este decreto, . 
XVII -Acqui, amigos y enemigos. Sevientis , enfurecido con= 
tra él. Imperandi, que no eran iguales en el modo de mandar, 
aunque lo fuesen en el mando. Tum utique, comenzó entónces á 
- vanagloriarse con mayor destemplanza y libertad de haber ven= 
cido no menos 4 Fabio que 4 Anibal. Quod nulla , de lo que no 
habia memoria en las historias. Tremere, temblar y llenarse de 
horror al ver los haces y segures que precedian al dictador. J%. 
: tum. tanto habia, sido ensalzada , decia él, su fortuna y valor, 
Se iptimum. que él tenia por el mas acertado, que cada uno tu- 
viese todo el mando por dias, alternando, d por mas tiempo, si 


asf] adabas 
] ae e agr 


perii jure artem imperandi *quatam, cum invicto a ci= 


riari, ¿llum in rebus asperis unicum ac parem ducem 


jussu populi equatum in eadem civitate , in qua ma= 
_gastri. equitum  virgas ac secures, diotatoris sue ere 
icitatem 


-rendarun: cessurum: nec se tempora aut. dies imperii 
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solm-consilió, sed viribus etiam esset, si quam orca- 
sionem rei gerende habuisset.Q. Fabio. haudquaquam 
id placere: omnia enim fortunam labituram, quecum- 
que temeritas college  habuisset * sibi communicatum 
cum illo, non ademtum imperium esse. Tiaque se mum- 
quam wvolentem parte, quí posset> rerum consilio ge- 


cum eo sed exercitus divisurum: Suisque consiliis , quo- 


niam omnia non liceret , que posset sServalurum. Tra ob- 

tinuit, ut legiones, 'sicut consulibus mos esset , inter se 
SE E y 

dividerent. Prima 8c quarta Minutio; secunda $ tertia 


Fabio évenerunt. Item equités pari numero, sociúmque 
82 Latini nominis auxilia diviserunt: castris se quoque 
separari magister equitum voluit. 

X VIH. Duplex inde Annibali gaudium fuit: (neque 
enim quidquam eorum;, que apud hostes agerentur, eum 
fallebat, 87 perfugis multa indicantibus, ér per suos ex- 


plorantem) nam 8 liberam Minutii temeritatem se suo 
modo capturum, 82 solertiz Fabii dimidium virium deces- 
sisse. Tumulus erat inter castra Minutii 8 Poenorum, 
quem qui occupasset , haud dubié iniguiorem erat hosti 
locum facturus. Eum non tam capere sine certamine vO=- 
Jebat Amnibal , quamquam id opere pretium erat, quám 
causam certaminis cum Minutio , quem semper occursu= 
rum ad obsistendum satis sciebat, contrahere. Ager omnis 
medius erat primá specie inutilis insidiatori, quia non 
modo silvestre quidquam , sed ne vepribus quidem vesti- 
tum habebat, re ipsá natus tegendis insidiis, ed magis, 
+) 

Omnia enim, pues qualquiera que fuese la inconsideracion de su 
compañero , el suceso se atribuiría 4 la fortuna. Se volentem, que 
él nunca voluntariamente cederia en Jo que pudiese el man=- 
do de la guerra. Divisurum, y que no dividiria con él el man= 
do, 6 por dias, $ por mas tiempo, sino, Sic. Ita obtinujt, así se. 
convinieron, Bic. Castris, el comandante de caballería quiso te=- 
ner campo á parte, “Me 
XVII. Nam et, porque se alegraba de que podria acometer 
con sus ardides 4. la temeridad de Minucio, que ya estaba ind 
endiente ; y “de que la astucia de Fabio ya tenia la mitad de 
lerzas menos. Iniquiorem , menos ventajoso. Quamguam, au ; 
esto era conducente. Qudm.. contrahere causam, como buscar OCA 

sion de venir 4 las manos con Minucio. Ager, todo el Camb 
que mediaba era 4 primera vista inútil para emboscadas, PUE 
Mi tenia árboles, ni aun una zarza , pero acomodado por lo M ro 
Mo para asechanzas encubiertas. e 


> e F 
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3 quod in nuda valle nulla talis fraus' timeri” poterat : 82 
erant in anfractibus Cavg.rupes, ut-quedam earum du- 
cenos armatos possent capere. In-has latebras , quot 
quemque Jocum apte- insidere poterant, quinque millia 
conduntur=peditom equitumque : necubi.tamen aut mo= 
tos alicujus temere egressi, aut fulgor armorum fraudem 
in valle tam aperta detegeret, missis paucis primá luce - 
ad capiendum,” quem ánte diximus, tumulum, avertit 
oculos hostium. Primo statim conspectu contempta pau= 
citas , ac-sibi quisque deposcere pellendos inde hostes: ad 
locum capiendum dux ipse inter stolidissimos- ferocissí= 
mosque ad arma vocat, É2 vanis animis 8 minis increpat 
hostem. + Principio levem armaturam dimittit : deinde 
conserto agmine, mittit equites: postremó cúm hosti= 
bus quóque subsidia mitti videret, instructis legionibus 
procedit. Et Annibal laborantibus suis alia. atqué alia, 
crescente certamine, mittens auxilia peditum equitum= 
que, jamjustam expleverat aciem, ac totis utrinque vi= 
ribus :.certabitur. Prima levis armatura Romanorum- 
- preoccupitum inferiore loco succedens tumuluñn, pul= 
sa detrusaque terrorem in succedentem intulit equitem; 
-8t-ad signa legionum refugit: peditum acies inter per= 
culsos. impavida sola erat, «videbaturque, -si-justa aut si 
recta pugna: esset, haudquaquam impar futura: tantum 
animoram fecerat prosperé ante paucos dies res gestas 
Sed exorti repente insidiatores eum tumultum terrorem= 
que ia latera utrinque ab tergoque incursantes , fece= 
—runt ut neque animos ad pugnam , neque ad fugam spes 
—eviquam superesset. Tune Fabius primo clamore paven= 
tium audito, dein conspectá procul turbatá acie; ¿ta est, 


Et erant, y habia en los recodos del valle unos peñascos horada= 
dos. Capere, recibir dentro de sÍ. Quot quemque , quantos buena 
mente podian emboscarse en cada uno. ¿Vecubi, para que por nin= 

una parte, 0 el movimiento de alguno al salir inconsiderada= 
ment?. 0 el resplandor de las armas descubriese el engaño. Aver 
ej1, se Mevó esto la atención del enemigo. Ac sibi, cada uno pe 
dia la comision de echar de allí. Deinde, despues de trabada la 
yatalla envió la caballería, Ala auxilia, nuevos refuerzos. Yom 
Gustam, ya babla hecho una batalla formal, y se peleaba, 8rc. 

Praoccupatum, subiendo por la parte inferior 4 la altura tomada 
ntes por los de Anibal, Pidebaturque, y parecia que, sl hubiera 
Jeado en buena guerra, esto es sin celadas. Supererset, nioguno 
nia ánimo. Ita est, así es, dixo, no mas pronto de lo que me 
ja, la fortuna cazó la temeridad de Minuciows 
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-Inquit, non “celerius quám timut , deprehendit. fortuna te- 
meritatem. Fabio «equatus imperio, Annibalem ES vir- 
tute ¿2 fortuná superiorem midet; sed aliud  jurgandi 
succensendique tempus erit y nunc signa extra vallum 
proferte : victoriam hosti extorqueomus > confessionem 
erroris:.civibus. Jam magna ex parte cesis aliis, aliis 
circumspectantibus fugam , Fabiana se acies repente, 
velut coelo demissa, ad auxilium ostendit, Itaque priús 
quám ad conjectum teli veniret, 20 manum consereret, 
- 82 suos A fuga effusa , 8 a feroci pugna hostes continuit. 
Qui solutis ordinibus vage dissipati erant , undique con= 
fugerunt ad integram aciem, qui plures simul terga de- 
derant,, conversi. in _hostem volventesque Orbem, nunc 
sensim. referre pedem nune conglobati restare. Ac jam 
prope “una acies facta erat victi atque integri exercitús; 
inferebantque-Signa- 1n hostem , cm Poenus receptui ce- 
cinit, palam- ferente Annibale, ab se Minutium, se 4 
Fabio victum. Ita per varian fortunam diei majore par- 
te exactá, chm in castra reditum. esset, Minutius con- 
vocatis militibus. Sepe ego, inquit, audivi milites , eum 
primum esse virum, qui 1pse consulat quid in rem sit: 
secundum eun, qui bene monenti obediat : qui nec ¿pse 
consulere, nec alteri parere seit, eun extremi ingenit 
esse. Nobis quoniam prima animé ingentique negáta sors 
est, secundam ac mediam tencamus : E? dum imperare di- 
scimus , parere prudenti in animum inducamus: castra cum 
Fabio jungamus. Ad pretorium ejus signo cum tuleri- 
mus , ubi ego eum parentem appellavero, quod beneficio 


PP 


A 


Sed alud, pero va habrá tiempo de hacerle mis cargos, y mani- 
festarle mi sentimiento. Extorqueamus, arranquemos la victoria, 
8rc. y hagamos confesar á los ciudadanos su error. Circumspectan— 
tibus, echando las miras para huir, Ad conjectum, á tiro de flecha. 
Qui soluris los que. deshecha la formacion, andaban esparcidos, 
de todas partes acudieron á donde se renovó la batalla. Vo/wentes- 
que, y dando una media vuelta, ya retrocedian poco 4 poco, ya 
amontonados se detenian. 4c jam, y y2 casi estaban incorporados 
los dos exércitos, el vencido, y el de Fabio, que estaba entero, 
y arremetian contra el enemigo, fia per, pasada así la mayor par- 
A dia peleando con varios sucesos, Y habiéndose vuelto Á los 
o unos y La sn ipse, que aconseja lo que: conviene, es el 
E ss entre todos. . e este tal es de una índole rematada; € 
qué Es todos. Parere, nclinemos nuestro ánimo á obedecer al 
e mas que nosotros. Pretorium, 4 su tiendas. 
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ejus erga nos , ac majestate ejus dignum' est, wos:milites 
eos, quorum vos modo arma dextereque texerunt , patro- 
nos solutabitist: ES si mihil aliud, gratorum cerie nobis 
animorum gloriam dies-hec dederit. Signo dato, «concla= 
matur inde, ut colligantur vasa: profecti agmine inceden= 
tes ad dictatoris Ccastra , in admirationem éz ipsum 8 o= 
mnes, qui circa erant , converterunt. Ut constituta sunt 
ante tribunal signa, progressus ante alios magister equi=- 
tum, chm patrem Fabium appellasset, circumfasosque 
militum ejus totum agmen patronos consalutasset: Paren- 
tibus , inquit, meis, dictator , quibus te modo nomine > quo 
fando possum , equovi, vitam tantum debeo: tibi cum 
meom salutem , tum onmium horum. Itaque plebiscitum, 
quo oneratus magis quam hoñoratus sum; primus antiguo 
abrogoque : ES quod: tibi milique , quod meo exercituz, 
tuoque conservato, ac conservatori sit felix, sub impe- 
rium auspiciumque tuum redeo , ES signa hec legionesque 
restituo: tu , queso, placatus, me magistrum equitum, hos 
ordinibus suis , quemque teneri jubeas. Tum dextre inter- 
juncte , militesque, concione dimissá , á notis ignotisque 
benigné atque hospitaliter invitati: letusque dies ex ad- 
modum tristi paullo ante ac prope exsecrabili factus. Ro- 


me, ut est perlata fama rei geste , dein literis non magis - 
ipsornim imperatorum. quám vulgi militum ex utroque . 


exercitu affirmata , pro se quisque Maximum laudibus ad 
colum “ferre. Par gloria apud Annibalem hostesque Poe- 
ños erat, ac tum demum sentire, cum Romanis, atque in 


Italia bellum esse: nam biennio ante adeo 8z duces Ro» 


Patronos, los llamareis defensores vuestros : y ya que este dia no 
nos dé otra cosa, nos dará á lo ménos la gloria de agradecidos. Ut 
colligantur , tocan la trompeta para que recojan las tiendas; y 
sebo en formacion. Tribunal, la tienda de Minucio. Quibus , con 
quienes te he igualado en el nombre y del modo posible. Itaque, 
de. yo soy el rs en anular y renunciar el decreto del pue- 

o, que mas ha servido para deshonra mia, que para honor. 
Oneratus , honoratus, (Paranomasia.) Auspiciumque, conducta, Tu, 
queso, te pido tengas 4 bien el que yo conserve mi grado de co- 
mandante de caballería, y cada uno de estos el suyo. Tum dex= 
tree, entónces se dieron las manos unos á otros. Dimissá, acaba= 
da la junta. Hospitaliter, y como á sus huéspedes. Vulgi, del Co» 
mun de los soldados. Pro se, cada uno por su parte evsalzaba 
hasta el cielo. Gloria (Sup. Fabji,) Ac tum , y entónces Comenza- 
ron á conocer que hacian guerra, BC ya 
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menos 8: milites spreverant , ut vix cum eadem gente bel- 
lum esse crederent , cujus terribilem eam famam a patri . 
bus accepissent. Annibalem quoque ex acie redeuntem di + 
Xisse ferunt, tandem eam nubem , que sederet. in jugis 
montium., sollicitatam procella imbrem dedisse. 

XIX. Dum hec geruntur in Italia, Cn. Servilius Ge= 
minus consul cum classe navium circumvectus Sardinie 
8t-Corsice oram , 8z obsidibus utrinque acceptis, in Afri- 
cam transmisit: 81 pribs quam in continentem excensio= 
nes faceret , Meninge insulá vastatá, 81 ab incolentibus 
circa eam, ne 8 ipsorum ureretur diripereturque ager, de= 
cem talentis argenti acceptis, ad litora Africe accessit, 
copiasque exposuit. Jnde ad populandum agrum ducti mi- 
lites , navalesque socii. juxta effasi , ac si insulas cultorum 
egentes predarentur. Itaque in insidias temere illati, cúm 
El sequentibus. palantes 82 locorum ignari circumveniren— 
- tur, cum multa cede ac foedá fugá retro ad naves com= 
pulsi sunt. Ad mille hominum , cum his Sempronio Bleso 
questore amisso, classis 4 litoribus hostium plenis trepide 
soluta in Siciliaor cursum tenuit : traditaque Lilybxi T. 
Otacilio pretori, utá legato ejus P. Sura Romim reduce- 
retur. Ipse per Siciliam pedibus profectus , freto in Ttaliam 
trajecit:; Jiteris Q. Fabii accitus 82 ipse 82 collega ejus M. 
Atilius, ut exercitum ab se, exacto jam prope semestri 
imperio , acciperent. Omnium prope annales Fabium di- 
ctatorem adversts Annibalem rem gessise tradunt. Coelius 
etim eum primum a populo creatum dictatorem scribit. 
Sed 8z Coelium 8z ceteros fugit , uni consuli Cn. Servilio, 
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Terribilem. fama de temibles. Eam nmubem , que ya por último des- 
cargó la tempestad que amenazaba .aquella nube, que andaba án- 
tes por las cumbres de los montes, > 
XIX. Cirenmvecras. costeando la Cerdeña y Córcega. Excen= 
siones, desemb arcos. Meninge, Gerbe, (nv lejos de Tripoli.) Copias- 
que, y desembarcó sus tropas. Nawaler , que los aliados de la tri= 
pulacion Egusi. se aplicaron al saqueo con tal ahinco, como si 
Saqueasen. Cultorum egentes , despobladas. Temere, cayendo in= 
Consideradamente. Tenuit . siguió su curso. Pedibus , caminando 
Por tierra, Exacto, cumplido ya casi su mando por seis meses. 
pe et, pe tanto Celio como los demas historiadores no advir- 
on, Cid 
ET a 


que quem, así Mamaba á Fabio, por las alturas. 
á manera de nube, andaba 
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qui tune procul'in Gallia provincia aberat , jus fuisse di- 
cendi dictatoris : quam moram quia exspectare territa 
jam clade civitas non poterat , ed decursom esse, ut á po- 


pulo crearetur , qui pro dictatore esset; res inde gestas, 


gloriamque insignem ducis, 81 augentes titalum -imaginis 
posteros , ut dictator prodictatore diceretur , facile 
obtinuisse, Consules, M. Atilius Regulus, Cn. Servilius 
Geminus , exercitu accepto, hibernaculis maturé commú= 
nitis (tunc enim autumoi erut tempus) Fabii artibus cum 
summa inter se concordia bellum gesserunt. Frumentatum 
exeunti Annibali diversis locis Opportuné aderant , car- 
pentes agmen,, palantesque excipientes : in casum universe 
dimicationis, quam omnibus artibus petebat hostis, non 
veniebant. AÁdeoque inopiá estcoactas Annibal, ut, nisi tum 
fuge speciem abeundo timuisset , Galliam repetiturus fue= 
rit; nullá relictá spe alendi exercitús in eis locis, si in- 
sequentes consules eisdem artibus bellum gererent. 

XX. Cum ad Geronium , jam hieme impendente , con- 
_stitisset bellum , Neapolitani legati Romam venere: ab 


lis quadraginta patere auree magni ponderis io curiam 


illate,-atque ita verba facta , ut dicerent, scire se , Ro 


mani populi «rarium bello exhauriri; ES cum juxta pro. 


urbibus agrisque sociorum , ac pro capite , atque arce Ita= 
lie , urbe Romana, atque imperio geratur; equum censuisa 
se Neapolitanos, quod auri sibi cum ad ipsorum ornatum, 
tum ad subsidium fortune d majoribus relictum foret, ea 


juvare populum Romanum: si quam opem in sese crede= 


rent, eodem studio fuisse -oblaturos, gratum sibi patres 
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Ed decursum, ye se recurrió 4 que el pueblo nombrase un pro= 


dictador. Ke afigentes, y sus descendientes, que añadieron este 
nuevo título á sus timbres, lograron, Sic. Carpentes, picándoles la 
retaguardia. In casum, pero nunca se expusieron 4 una batalla de- 
cisiva, que era lo que el enemigo con vivas ansias pretendia. 
Adeoque , y se vió tan necesitado de víveres, que 4 no haber te= 
mido dar á entender que huía con su marcha, se hubiera vuelto. 

XX. Constitisset, estando el teatro de la guerra -junto á San 
Martín , y el invierno casi encima:, Ge. Atque ita, y hablaron en 
tales términos. Exhanriri, que se iba agotando, Pro urbibus, en 
defensa de las ciudades, Capite, capital. Ad subsidium, para el so. 
corro de sus necesidades casuales. Si quam, que si en otra cosa 
creían poderlos ayudar, estaban prontos á hacerlo Igualmente, Siu- 
dio, con la misma aficion... 


a 
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Romanos , populumque facturum, si omnes res Neapoli- 
tanorum suas duxissent , dignosque julticaverint, d qui- 
24S donum animo ac voluntate eorum, qui libentes da- 
rent, quám re , majus ampliusque acciperent. Legatis gra- 
tie acte pro munificentia curaque; paterá, que ponde- 
ris minimi fuit, acceptá, y ; 
XXI. Per eosdem dies speculator Carthaginieosis, qui 
“per biennium fefellerat, Rome deprehensus, precisisque 
manibus dimissus: 81 servi quinque 8 viginti in crucem 
acti , quód in campo Martio conjurassent : indici data li- 
hertas 8 eris gravis viginti millia. Legati 8 ad Philip- 
pum Macedonum regem missi ad deposcendum Deme- - 
trium Pharium, qui bello victus ad eum fugisset: 8z alii 
in Ligures ad expostulandum , quod Ponum opibus auxi- 
- liisque suis juvissent: simul ad viseadum ex propinquo, 
que in Bojis atque Insubribus gererentur. Ad Pineum 
quoque regem in lilyrios legati missi ad stipendium, cu- 
jus dies exierat , poscendum ; aut, si diem proferre vel- 
let, Obsides accipiendos. Adeo , etsi bellum ingens in cer= 
vicibus erat , nullius usquam terrarum rei cura Roma- 
nos , ne longinqua quidem, effugiebat. In religionem etiam 
venjt , dem Concordize , quam per seditionem militarem 
biennio ante L. Manlius preetor in Gallia vovisset , loca= 
Tam ad id tempus non esse. Itaque duumviri ad eam rem 
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Dignosque , y los,tuviesen por dignos de admitir de ellos un dón 
mayor y mas cumplido por la voluntad, éxc. 

XXI. Fefellerat, babia estado oculto. Pracisisque, y cortadas 
las manos le dexaron ir libre. Conjurassent, por haber formado 
una conjuracion. Indici, al que la descubrió. Expostulandum, 4 
quejarse, 4sris, veinte mil ases del peso de una libra cada uno. 
Stipendium, 4 pedir el tributo, 6 pago de la tropa, pues ya babia 
espirado el término d tiempo. Cervicibus , (Metáfora muy enfátia 
ca y expresiva.) De modo, que aunque los Romanos estaban ago- 
A la presente guerra, la dilipencia de la república no 
dexa e atender á todas partes. In religionem , entraron tambien 
€n escrúpulo, por no haber editicado el templo á la diosa Con= 
Cordia , QUe, SiC... 
rr 


cs 
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Paterá, no es fácil de cono- simular su infelicidad. 

Cer, 4 qué háyamos de atribuir 4ris, dice gravis, porque 

fsta accion extraordinaria de no era moneda aculada. 

93 Romanos, siá grandeza de Bojis, en el Borbonés. - 


mimo y desluterés, Á arro=  T/Uyrios, Eselavonia, al Pre- 
Sancia ,'ó 4 fina política en di= PS ' E 


- 
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creati ab Emilio preetore urbano Cn. Pupius, 87 Ceso Quin- 
tius Flaminius edem in arce faciendam loctaverunt. Ab 


eodem pretore ex senatús consulto litere* ad consules mis-- 


se, ut, si jis videretur, alter eorum ad consules crean: 
dos Rómam veniret : sein eam diem, quá jussissent , co- 
mitia edicturum. Ad hee á consulibus rescriptum, sine 
detrimento reip. abscedi non posse ab hoste : ¿taque per 
interregem comitia habenda esse potius , quam consuluns- 
alter á bello avocaretur. Patribus rectius visum est, di=. 
ctatorem á consule dici comitiorum ul causá, 
Dictus L. Veturius Philo , M. Pomponium Mathonem ma- 
gistrum equitum dixit, His vitio creatis, jussisque die 


quartodecimo se magistratu abdicare , ad interregoum ' 
res rediit. Consulibus prorogatum 10 annum imperium: 


interreges proditi 3 patribus Cn. Claudius Appii fitius 
Centho, inde P. Cornelius Asina. In ejus Interregno co- 
mitia habita magno certamine patrum ac plebis. C. Te- 
rentium Varronem , sui generis hominem, plebi, inse- 
ctatione principum popularibusque artibus conciliatum, 
ab Q. Fabíi opibus 82 dictatorio imperio concussis, alie- 
ná invidiá splendentem, vulgús etiam extrahere ad con- 
sulatum nitebatur. Patres summá ope obstabant , ne se 


Insectando , sibi quari assuescerent homines. Bebius -- 


Herennius tribunus plebis cognatus C. Terentii, crimi. 
nando non senatum modo, sed etiam augures, quód di. 
ctatorem prohibuisent comitia perticere, per invidiam 


eorum favorem candidato suo conciliabat. .4b homini- 


. 
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Locaverunt , dieron por asiento ta construccion del templo. Re= 
scriptum, respondieron á esto los Cónsules. ¿nterregem., por uno 
que hiciese sus veces, como si dixéramos Virey. y Vice-Cónsul. 
Dici, que se eligieso, Dictus, elegido Dictador. His virio, habien= 
do habido defecto en la eleccion de estos , y manuáboduseles dexar 
el empieo 4 los catorce dias, paró la cosa en nombrar Yirey. In- 
terreges , nombrados Vireyes . Sic. C. Terentium Varronem sui, el 
Varron- pretendia levantar á Ja dignidad consular á C. Terencio 


Varron . hombre plebeyo, y agradabie á la plebe, ya por ser con= 
trario de la nobleza, ya porsu habilidad en grangéarse la volun= 
tad del pueblo, desde. que abatió el poder, y cuartó el mando 
del dictador Fabio, haciéndose visible con el odio: de otros. Pa = 
tres , los senadores ponian todo empeño en que los plebeyos no se 
acostumbrasen 4 igualarse con ellos, abatiendo su dignicad... 

AA a . 


Candidato, su pretendiente, te los pretendientes, purque Á 
Llamábanse así metalóricamen= la toga, de que usaban, la blan- 
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bus nobilibus per multos annos bellum querentibus, 4n- 
mibalem in Italiam adductum: ab iisdem , cum debella= 
ri possit, fraude id bellum tralú: cum quatuor militum 
legionibus universis pugnari posse apparuisse , eo quód 
DM. Minutius absente Fabio prospere pugnasset ; duas 
legiones hosti ad cedem objectas; deinde ex ¿psa cede 
ereptas , ut pater patronusque appellaretur, qui prius 
wincere prohibuisset Romanos , quam. vinci. Consules 
deinde: Fabianis artibus , cum debellar posset , bellum 
traxisse. 1d fedus inter omnes nobiles 2ctum:; nec fi- 
mem ante belli- habituros , quam cousulem were plebe- 


" jum, id est hominem novum > fecissent. Nam plebejos 


nobiles jam eisdem initiatos esse. sacris, ES contemnere 
plebem, ex quo contemni desierint a patribus, cepis- 
se. Cui non id apparere , 3d actum , | quesitum esse, ut 
interregnum iniretur , ut 21 patrum potestate comitia 
essent? Id consules ambos ad: exercitum morando que- 
siisse: ¿id postea, quia invitis ¿is dictator esset dictus 
comitiorum causa, expugnatum esse, ut vitiosus dicta- 
t0r per augures fieret. Habere igitur interregnum eos: 
consulatum unum certo plebis Romane esse: populum 
liberum habiturum: ac daturum ei, qui magis vincere, 
guám diu imperare , malit, Cúm his orationibus accen= 


Trahi, la alargaban. Apparuisse, que se habia: visto poderse pe- 
lear. 1d fedus, esto era una manera de convenio hecho eno 
tre los nobles. Plebejos nobiles, tradúzcase ; pues decian que los 
que siendo de orígen plebeyo, se adquirieron la nobleza, obte= 
nian los mismos empleos de la religion , que los nobles, y que co= 
menzaban ya á despreciar la plebe, desde que el senado los da= 
ba honroso tratamiento. Id postea... expugnatum, despues lograron 
el que los agoureros diesen por defectuosa la eleccion del dictador, 
porque contra Su voluntad, 8c, Habere , decia, que ya tenian 
ellos el privilegio de que se nombrase Virey uno de su clase, así 
como era fuero del pueblo el tener un cónsul de la suya; por tan- 
to que el pueblo sería libre en nombrar y elegir 4 quien atendit= 
se mas á vencer, que á mandar por mucho tiemp0.. 

A A a] 


Queaban con una greda muy 
brillante, como abora nuestro 
Almidon, con lo qual denota= 
an que pretendian el empleo 
Cón sana intencion, y sin sobor- 
bos, solo fundados en sus bri= 
htes méritos, 6 en los de sus 
05. Tambien el que desca 


aprender una facultad , como 
philosophiz , eloquentie candi- 
datus, 

Plebejos , plebeyos que consi= 
guleron la nobleza obteniendo 
empleos curules. 

Sacris, significa el augurado, 
pontificado y otros sacerdocios. 
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sa plebs esset, tribus patritiis petentibus, P. Cornelió 
Merenda , L. Manlio Vulsone , M. ¿Emilio Lepido , duo- 
bus nobilibus jam familiarum plebis, C. Atilio Serrano, 
8 Q. HAlio Peto , quorum alter-pontifex , alter augur 
erat, C.-Terentius consul unus creatur, ut in manu ejus 
essent “comitia- rogando college. Tum experta nobilitas 
parum fuisse virium in competitoribus ejus, L,-AEmi- 
lium Paulum, qui cum M. Livio consul fuerat , ée damna- 
tione college 8 suá prope ambustus evaserat, infestum 
Plebi , dinac multim recusantem ad petitionem compel= 
lit. Tra is proximo comitiali die , concedentibus omnibus, 
qui cum Varrone certaverant , par magis in adversando, 
_ Quám collega , datur consuli. Inde pretoria comitia ha- 
bita: creati Manius Pomponius Matho, 81 P. Furius Philus. 
Rome juris dicendi- urbana sors Pomponio inter cives 
Romanos , 8 inter peregrinos P. Furio Philo evenit, 
Additi duo pretores , M. Claudius Marcellus in Siciliam, 
L. Postumius Albinusin Galliam. Omnes absentes crea= 
ti sunt; nec cuiquam eorum,-preter Terentivm consu= 
lem , erat mandatus honos, quem jam non: antea gessis- 
Set, preteritis aliquot fortibus ac stremuis viris, quia 

in tali tempore nullus novis magistratus videbatur man= 


- dandus. Exercitus quoque multiplicati sunt. Quante au= 


tem peditum equitumque addite sint copie, adeo 8 nu= 
mero él genere. copiarum variant auctores, ut vix quid= 
quam satis certum affirmare ausim. Decem millia novo= 
tum militum alii scripta in supplemeotum, alii novas 


o 
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Duvbus, y otros dos nubles por los empleos que tuvo su familia. 
pero de origen plebeyo. Rogando collega, para vombrar otro cón= 
sul: Competitoribus, pretendientes, Ambustus , Cpropiamente cha= 
muscados. El sentido es, que casi salió herido con el golpe de la 
condenación de su compañero. Metáfora. ) 1ta is, este pues en el 
primer dia *n que pudieron celebrarse las juntas, con la anuencia 
de los competidores de Varron, fué nombrado por cónsul, no 
tanto para compañero suyo, quanto porque cuntrarestasé al pode= 
110 de Varron. Koma, á Pomponio le tocó admivistrar justicia á 
los ciudadanos, Preteritis, vo haciéndose cuentá. Quia in tali, por= 
que en tales circuasrancias parecia nu deberse dar empleo viogu- 


no á primerizo ovis. 6 los que no le hubiesen obtenido ántes, 
In supplementum, para completar las lesiones... 
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Consulatum, ya por €itónces se de su clase, quando ántes los 
era privilegio de la plebe, que dos eran del orden patricio. 
uno de los cónsules $e nombra Duo preetores, véase el indice. 


- Eumque legiones auctas, millibus peditum. 8 centenis 
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-quatuor legiones quinque legionibus additas , ut novem 
legionibus rem gererent. Numero quoque peditum equi- 


equitibus in singulas adjectis, ut quina millia peditum, 
trecenti equites essent: socii duplicem numezum equitun 
darent, pedires «equarent. Septem 8: octoginta millia 
armatornm 8 ducentos in castris Romañis , Cum pugna= 
tum ad Cannas est, quidam auctores sunt. Íllud haudqua- 
quam discrepat, majore conatu atque impeta rem actam, 
quám prioribus annis, quia spem, posse vinci hostem, 
_dictator prebuerat. Ceterhm priús quam signa ab urbe. 
nove legiones moverent , decemviri libros adire atque | 
inspicere jussi, propter territos vulgd hómines novis pro= * 
digiis. Nam 81 Rom in Aventino 8 Aricie nunciatum 
erat , sub idem tempus lapidibus pluisse , 82 multo cruore si- 
gaa in Sabinis sudasse, aquas e fonte calidas —manasse. 1d 
quidem 82 qudd sepius acciderat, magis terrebat: 8 in 
via Fornicata, que ad campum erat , aliquot homines de 
coelo tacti exanimatique fuerant. Ea prodigia ex libris pro- 
curata. Legati 4 Pesto pateras aureas Romam attulerunt 
lis, sicut Neapolitanis, gratiz acte, aurum non acceprum. 
XXI. Per eosdem dies ab Hierone clessis Ostism 
cum magno apparato accessit: legati Syracusani in seva= 
tum introducti nunciarunt, cedem C. Flaminii consulis, 
exercitúsque allatam adeo affecisse regem Hieronem, ut 
nulla suá propiá regnique sui clade moweri magis po= 
tuerit : itaque , quamguam probe sciat , magnitudinem po= 
puli Romani admirabiliorem prope adwersis rebus quám 
secundis esse; missa tamen a se omnia , quibus d bonis 
fidelibusque sociis bella juwari soleant : que ne accipere 
abnuant , magnopere se P. C. orare. fam omnium primium 


1lud haudquaquam, en 10 que todos convienen es, que se peleó con 
mas calor y empeño que, dic, Territos , por estar atemorizado el 
comun del pueblo, Multo ¿ruore, que las estátuas en los Sabinos su- 
daron mucha Sangre, y manó agua caliente de las fuentes. Via, 
Fornicata , en el pasadizo en forma de bóveda, que iba al campo a 
Marcio, algunos hombres heridos de un rayo cayerou muertos. 
Procurata, expiáronse estos malos pronósticos segun lo que hallaron 
€n los libros de las-Sybilas. Pesto. Pesti (pueblo en la Lucania.) » 
XXI. Afrecisse, habia causado tanto sentimiento al Rey Hit= 
pa que no pudo sentir mas ningun desastre suyo, Gre. Abneant, 
rehusen admitir, 


Tom 11, N 


> 


pe 

a 194 SECUNDI BELLI PUNICI 

ominis causú, Victóriam auream pondo trecentorum  vi= 
ginti afferre sese: acoiperent eam,, tenerentque, ES habe- 
rent propriam ES perpetuam: advexisse etiam trecenta 
millia modióm tritici, ducenta hordei, ne commeatus dees- 
sent; EP-qúantum praterea opus esset, Y qud jussissent, 


tinique noninis , non uti populum Romanum : levium ar 
matorum auxilia etiam externa widisse in costris Roma- 
mis; itaque misisse mille sagittariorum ac funditorum, 


que alias missili telo gentes. Ad ea dona consilium quoque 
- addebant, ut pretor, cui provincia Sicilia evenisset , clas= 
sem in Africam trajicevet : ut UG hostes in terra sua 
 bellum haberent , minusque laxamenti daret ¿is ad au- 
gilia Annibali summittenda. Ab senatu ita responsum re= 
gi est. Virum bonum egregiumque socium Flieronem esse, 
- Atque uno tenore , ex quo in amicitiam populi Roman: we- 

» meri , fidem coluissez ac rem Romanam omni tempore ac 
000 munifice adjuvisse: id perinde ac deberet , pergra- 
populo Romano esse. Aurum 2 dcivitatibus quibus- 
lam alíatum y grotiá rei acceptá, non accepisse populum, 
manum: Victoriam , omenque accipere, sedemque ei se 


as E 


—Maximi: ¿nea arce urbis Rome sacrata , volentem pro: 
- pitiamque , firmam ac stabilem fore populo Romano. Fundi= 
tores sagittariique $ frumentum traditum consulibus, 
Quinqueremes ad naviwm classem, que cum T. Otacilio 
propratore in Sicilia erat, quinque 8 viginti addite: 
- permissumque est, ut, si é rep. censeret esse, in Africam 
trajicerer. , 
—XXIHL Delectu perfecto, consules pancos morati 
a : 


€ —— 


 Ominis, en señal de buen aguero. Modiám, en lugar de modiorum, 
celemines. Pugnacesque, y contra otras naciones, que peleaban con 
dardos. Minusque , y no estuviesen tau desahogados para enviar so- 
Corro 4 Anibal. Perinde ac, como era obligacion. Gratfiá, aunque 
habian agradecido el favor. Picroriam, que admitian el dón de la 
Diosa Victoriz, y su buen pronóstico; y que la señalaban y consa- 
graban para su colocacion en el capitotio el templo, Sc. E reputo 
conducente á la república... 
O 


Victoriam, una estatua de la su valor un millon, seiscientos 
victoria del peso de-320 libras treiota y ocho mil y quátrocien» 
de orv. Segub Duestra moneda tos reales. 


subvecturos. Milite atque equite scire, nisi Romano, La- 


le aptam manum adversus Baleares ac Mauros , pugnaces= - 


we dare; dicare Capitolium , templum Fovis Optimi: - 


A 
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- dies, dum socit ab nomine Latino venirent, Milites tune, 
¿quod numquam antea fictum erat, jurejurando Atribunis 
-Militum vadacti», jussu consuluín conventuros, neque*in=- 
Jussu abituros. Nam ad em diem nikil preter sacráinen- 
, ani fuerar: 8 ubi ad decuriatum ant centuriatum coñ= 
“venissent, suá voluntate ¡psi inter se equites decuri 
“centuriati pedites conjurabant, sese fuga, atque form 
mis ergo non abiturcs, meque ex ordine recessuros, 
teli sumendi aut petendi, aut hostis feriendi, aut 
“servandi causá. Td ex voluntafio inter ¡psos foedere a 
bunis ad legitimam jarisjurandi adactionem transla 
—Conciónes , priis quám ab urbe signa moverentur , € 
sulis Varronis Mmulte ac feroces fuere, denanciantgs y 
um arceésitum in Ttaliam ab nobilibus , manosuruimgi 
visceribús reipublice, si plures Fabios imperatores 
“ret; se quo die hostem vidisset, profligaturum. - 
sejus Pauli una) pridie quám ex urbe proficisceretur 
cio fuit, verior quám gratior populo, quá nihil 
menter in Varronem dictum, nisi id modo: Mirar 
quomodo quis dux, pris quam aut suum, out ho 
“exercitum, locorum Situm , noturam regionis nossel 
nunc locatus in urbe sciret , que sibi agenda armaát 
rent: E diem quoque predicere posset, quí cum | 
is > El 


que ni 


que ex , 4 
ara tomar d buscar armas. Id ex voluntario, y de este vol 


Tiramento dimanó, que despues los tribunos los obligaron 
ós quedando ya en costumbre. Profligaturim , acabaria con él. 14 
“der. mada de duro contra Varron, sino solo lo siguiente, 
estando en Roma. Ef diem quoque. y que pudiese tener e 
miento del dia €n que habia de pelear y venir á las manos. 


el enemigO.. 


- 


Saeramentun, «entre. los Ro- mente solian tambien jurar el 
manos ninguno. podia pelear tre sí, como dice luego T. Livio: 
Contra el enemigo sin hacer ésto era conjuratioy pero en esk 
Primero juramento de fidelidad: ocasion obligaron los tribu os 
€sto era sacramentum. Despues tambien á este último: 

los mismos soldados voluntarig=  * a pago 
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signis collatis esset dimicaturus. Se , que: consilia magís - 


res dent hominibus, quam homines rebus, ea ante tem- 
Pus immatura non precepturum: optare y ut , que caute 
.atque consulte gesta essent, satis prospere evenirent: te- 
meritatem, preterquam quod stulta sit, ¿nfelicem etiam 
ad id locorum fuisse. um suá sponte apparebat tuta ce- 
Jeribus consiliis prepositurum: 8 quó id constantihs per- 
severaret , Q. Fabius Maximus sic eum proficiscentem al- 
20 Jocutus fertur: Si aut collegam (id quod mallem) tui si- 
A milem, L. Amili , haberes , aut tu college tui similis 
¡esses , supervacanea esset oratio mea: nam ¿$ duo boni 
_consules , etiam me tacente , omnia e rep. fide westrá fa- 
ceretis; ES mali nec mea verba auribus vestris, nec con- 
esilia animis reciperetis: nunc ($ collegam tuum <3 te ta= 
dem virum intuenti mihi, tecum omnis oratio est: quem 
video nequidquam E virum bonum €s civem fore, si al- 
3erá parte claudicet respublica: malis consiliis idem ac 
bonis juris € potestatis erit. Erras enim, L. Paule, si 
tibi minus certaminis cum C. Terentio, quám cum 4Anni- 
bale, futurum censes ; nescio an infestior hic adversa- 
+i4s, quam ¿lle hostis, maneat : €3 cum illo in acie tantums 
cum hoc omnibus locis ac temporibus certaturus es: S ad- 
mersum Annibalem legionesque ejus tuis equitibus ac pe 
ditibus pugnandum tibi est; VParro dux tuis militibus te 
est oppugnaturus. Ominis etiam tibi causá. absit C. Fla 
minii memoria: tamen ¿lle consul demum ES ¿n provincia 
$3 ad exercitum cepit furere: hic prius quam peteret 


Se que, que él ántes de la ocasion no podia adivinar las determi- 

- aciones, que los sucesos obligan á tomar al hombre, antes que 

las que el hombre aplica á las cosas. Ad, id , basta entónces. Ef 

quo, y para que permaneciese mas en su propósito. Etiam me, 
aunque vo no os lo dixera, obraríais conforme á vuestra fideli= 

E dad, y al interés de la república. Et mali, y siendo malos, ni da= 
e rlais idos 4 mis palabras, ni admitirlais. Vunc ef, mas ahora coú- 
| siderando yo la condicion de tu compañero , y quien tú eres. Tim 
sum, ú tí se encamina mi razonamiento, á quien yeo que de poco 

; ha de servir el ser yaron esforzado y buen ciudadano, si la repú - 
blica cojea de un pie. Malis consiliis, él con sus consejos desacer- 

tados tendrá igual poder y mando, que tú con los buenos. Cum 

hoc, con éste has de pelear en todos los lugares y tiempos. Omi- 


mis, olvidate de la conducta de Flamialo,: porque no. te sirvA 
mal pronostico... 


eS 
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Claídicet, alude 4 las deter= eran tan acertadas. 
minacionues de Varron que no 
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consulatum; deinde in petendo consulatu > nunc quoque 
consul, prius qudm castra wvideat, aut hostem, insanit. 

t qui tantos jam nunc procellas, prelia atque acies 
jactando inter togatos ciet , quid inter armatam juventu— 
tem censes facturum , S ubi extemplo werba res sequitur? 
Atqui si hic, quod facturum se denunciat , extemplo pu= 
gnaverit: aut ego rem militarem, belli hoc genus , hostene 
hunc ignoro, aut nobilior alius Trastmeno locus nostris 
cladibus erit. Nec gloriand: tempus adversus unum est: 
€? ego contemnendo potius , quám appetendo gloriam, mo- 
dum excesserim: sed ita res habet. Una ratio belli geren= 
di adversus 4nnibalem est, quá ego gessi: nec eventus 
modo hoc docet ; stultorum iste magister est: sed eadém. 
ratio, que fuit futuraque > donec res eedem manebunty 
immutabilis est. In Italia bellum gerimus, ¿n sede ac so= 
lo nostro : omnia circa plena civium ac sociorum sunt, ar= 
mis, viris , equis, commentibus juvant, juvabuntque: 1d 


jam fidei documentum in adversis rebus nostris dederuntz 


meliores , prudentiores y constantiores nos tempus diesque' 
fecit. Annibal contra'in aliena, ¿n hostili est terra, 1n= 
ter omnia inimica infestaque , procul d domo, procul-a: 
patria. Neque illi terrá neque mari est pox: nulle' eum 
urbes accipiunt, nulla menia: mill usquam sui videt , in 
diem rapto vivit: partem vix tertiam exercitús ejus ha=. 
bet, quem Iberum amnem trajecit; plures fames quám 
ferrum absumpsit : nec his -paucis jam victum suppedi= 
fat. Dubitas ergo», quin eum sedendo superaturt simus, 
> 
Et qui, y uno que estando aun en Ja ciudad mueve tan grandes 
tempestades, jactándose de las batallas, que ha de dar. Er bi, y 
donde decir y hacer es lo mismo? At ego, ó yo no entiendo nada 
de milicia, ni conozco qué calidad de guerra es ésta, ni tampoco 
al enemigo; d el lugar donde acampa nuestro exército, va Á ser 
mas famoso por nuestra derrota, que el lago de Perusa. Moda 
me he excedido. Sed eadem, si no la razon, 12 que perseveraridó 
las cosas en su ser, siempre ( .a misma que fué, y nose muda, 
Piris, equis, infantería y caballería. WVihil usquam; por parte me- 
guna ve un palmo de tierra, que pueda llamarse suyo; y vita 
para pasar el dia con lo que foba. Absumpsit, mas murieron des 
ambre, Sc. Syppeditar, no tiene ya que darles de comer. Quin 


eum, que estándonos quietos hemos de vencer al que se va Cons 
Sumiendo mas cada dia?., 
a - 


A A 


A 

Togatos , opuesto 4 armatos, Stultorion . alude 4 aquella 
Bo son los que están en el sentencia de Hesiodo, la cala= 
Mmpo de batalla. midad al necio le hace cuerdo, 


. 
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¿quí senescat in diesg.non commeatus, non supplementum,, 


0 non pecuniam habeat?. Quamdiu pro Gerontz, castelli 4pus, 
liz:inopis, tamquam,pro Carthaginis manibus, pugnatum 


est2. Sed ue adversús te quidem ego glorzabor. Cn. Ser 
—wilius, atque-M. Atilius, proximi. consules , vide quem-. 
admodumeum ludificati sint.. Hac una solutis est. via, 
e Li Paule., quem difificilem infestamque cives sibi magis, 
gaam Hhostes facient: idem enim iu, quod hostíun min 
lites  wolent: ¿idem Varro consul Romanns , quod Annt- 
Se bal Peomus imperator > cupiet : duobus «ducibus unus rez, 
O sistas oportet; vesistes autem, adyersus famam. rumo-, 
<resque hominum. si satis fimus steteris; si te neque colle=. 
ge spora gioria, neque tua falsa infamia moverit. Peri. 
o tatem iaborare nimis. seepe ojunt;, extingui numgquam., 


daria qui spreverit , veram habebit, Sine, timidum pro. 
sto, tardum pro considerato, imbellem pro perito bell 
ms malo, te sapiens hostis metuat , quam stulti ci- 
mt. Omnia audentem contemuet Annibal : mil te= 
ct metuet. Nec ego , utonihil agatur , m0neoy 
ut ogentem te ratio ducat, non. fortuna: tua pote= 


- 


gy neque occasion tue desis, neque suam occasionem 


Jestinatio improvida est € ceca. Adyersús ea oratio con=, 
¿sulñís hsud sand leta fuit, magis fatentis ea, que dicerety 
vera, quim facilia factu.esse. Dictatori magistrum equi- 
tum intolerabilem fuisses quid consilit adversus collegam 
seditiosim ac temerarium virum atque auctoritatis fre? 

populare incendium priore consulatu semiustum efu= 


entum, gente para emplazar. Adwersus , en tu presencia, 
Wffcitem, el que harán dificil y noctvo. Idem, porque la 
10 que pretenden los enemigos, pretenderán los tuyos por la' 
Conducta de Varron. Peritatem, pues es un “adagio bastante 
uN. que la verdad adelgaza, pero no quiebra. Vocem, (SUP. ut! 
dera que den el vombre de cobardía 4 tu prudencia, de pere- 
4 10 refiexion, y de poco valor 4 tu pericia militar. WVec ego: ni 

rd que te estés mano sobre mano, sino que en obrar te 
y: E por la. razon. Omnia, al que no se precipita le sale todo bien; 
el arrebatamiento ciego es, y s]n cordura. Adverses ea, lo que el 
2 cbosu! respondió 4 esto no fué ciertamente cosa alegre, confesth= 
Ms do que lo que decia era mas cierto que practicable. $e populare, 
que él babia evitado la condenacion del pueblo en su primer 
2 consulado, del que salió medio herido... 


mel 
: Demiaustian, alude á lo quese di- xoen elcap. 21, Profe ambustus. 


PE 
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nosemper , tuaque omnia. sint.:; armatus intentusque, 


UC hosti des: omuia non properanti clara certaque erunt;. 
4 . - . ”» 


* 
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_glsse: optare, ut omnia prospere evenirent; ac si quid 
adversi caderet, lostium se telis potiús, quam suffragiis 
tratorum civium , caput objecturum. 
XXIV. Ab hoc sermone profectum Paulum tradunt, 
prosequentibus primoribus patrum. Plebejum consulem 
Sua plebs prosecuta, turbá quam dignitate conspectior, 
Ut in castra venerunt, permisto novo exercitu ac vetere, 
castris bifariam factis, ut nova minora estent propius. 
Annibalem, in veteribus major pars 8z omne robur virium 
esset, tum anni prioris consulem M. Atilium «tatem ex-. 
cusantem Romam miserunt. Cn. Servilium in minoribus 
castris legioni Romanz 8 sociorum peditum equitumque 
duobas millibus preficiuat. Annibal, quamquam parte di- 
midiA auctas «hostium copias cernebat, tamen adventú 
consulum miré gaudere: non solim enim nihil ex raprig 
in diem commeatibus superabat , sed ne unde raperet qui= 
dem, quidquam reliqui.erat , omni undique frumento, póst- 
eaquam ager parum tutus erat, in urbes munitas cónve= 
cto: ut vix decem dierum , quod compertum postea est, 
frumentum superesset: Hispanorumque ob inopiam trans= 
itio parata fuerit, si maturitas temporis exspectata fo= 
ret. Ceterúm temeritati consulis ac prepropero ingenio. 
materiam etiam fortuna dedit: quód in prohibendis pre-. 
datoribus tumultuario prelio, ac procursu magis militun 
quám ex preparato, aut jussu imperatorum orto, hau 
quaquam par Poenis dimicatio fuit. Ad mille $1 septin= 
—gentos, cesi; non plus centam Romanorum socioramque 
occisis. Ceterim victoribus effuse sequentibus metu-in- 
sidiarun obstitit Paulus consul , cujus eo die (nam alte 
e : 
Objecturum, expondria su cabeza, su vida. . + : 3% 
XXIV. Ab hoc. despues de dicho esto. Prosequentibus, acom= 
pañándole los principales senadores. Sua plebs, los plebeyos, que 
apoyaban el dictámen de Varron, mas visibles por el número, 
que por su calidad. Aitatem. excusándose de que por la edad no 
podia servir. Superabat, pues no solo no le quedaba de los vivas 
res que habia robado, para pasar el dia. Transirio, pasarse 4 105 
Romanos. Si maturitas, el hubiera apuardado Anibal 4 que Jos fru 


- 


escarimuza, Que tuvieron para impedir el pillage de los Cartagi= 
neses. mas por el arrebato y arometimiento de los soldados, que 
con consejo y sicuiendo las órdenes de los penerales, los de A . 
bat no sacaron tanta ventaja de la pelea, EFuse sequentibus: dan= 
do alcance desapoderadamente, Nam alternis, porque mandabar 
Por dias... 


- : s , 
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mis imperitabant ) imperium erat; Varrone indignante ac 
vociferante , emissum hostem e manibus : debellarique, ni 
cessatum foret, potuisse. Annibal id damnum- haud eger- 
rimé. pati; quin potiús credere, velut inescatám temeri- 
tatem ferocioris consnlis.ac novorum maxime «militum 
esse: 8 omnia ei hostium haud secus- quám sua nota 
erant:; dissimiles discordesque imperitare, duas prope 
partes tironam militum in exercitu esse. Itaque Jocum 8z 

- tempus insidiis aptum sehabere ratus, nocte proximá, ni= 

- bil preter arma ferentes secum milites, ducens, castra 

«plena omnis fortunz publica privateque relinquit: trans= 

que proximos montes levá pedites instructos condit , dex= 

> trá equites, impédimenta per cornua in medium agmen 
 traducit, ut diripiendis velut desertis fugá dominorum 

castris occupatum impeditumque hostem opprimeret. Cre- 
bri relicti in castris ignes , ut fides fieret, dum ipse lon= 

—gius spatium fugá preriperet , falsá imagine Castrorum, 

“sicut Fabium priore anno frustratus essef, tenere in locis 

Consules voluisse. Ubi illuxit, subducte primo stationes, 

deinde propiis adeuntibus insolirum silentium admiratio= 

nem fecit. Jem satis compertá solitudine in castris, Con= 
cursus fit ad pretoria consulum nunciantium fugam ho. 
3stium adeo trepidam , ut tabernaculis $tantibus castra re= 
liquerint : quoque fuga obscurior esset, crebros etiam re- 

—lictos ignes. Clamor inde ortus, ut signa proferri juberent, 

ducerentque ad persequendos”hostes , ac protinús castra 

diripienda : 82 consul alter velut unus turbe militaris erat. 


Debellarique , y que se pudo haber acabado con el enemigo, si no 
hubieran desistido del aleance. 4nnibal , no le fué muy sensible 4 

Inibal este golpe, ántes se persuadió, que solo habia servido de 
cebo para empeñar la temeridad del cónsul mas feroz, y de los 
nldados con especialidad por ser visohos. Castra, dexó los reales 
Jlenos de ajuar del comun, yde los particulares. Crebri, dexó va= 
rias hogueras en el real, como para dar á conocer, que con esta 
apariencia falsa queria mantener en sus puestos 4 los cónsules, 
miéntras tenia mas tiempo para huir. Falsá, con aquella apa= 
riencia de reales. Ubj, luego que amaneció, el ver primero los 
reales sin abanzadas, y despues el silencio que notaron, acercán= 
dose mas, les puso en admiracion. Stantibus , quedando puestas 
as tiendas de campaña. Obscurior, para ocultar mas. Crebros, 
hogueras 4 trechos. Ef consul, y uno de los cónsules (Varron) 
pensaba como el comun de los soldados ; pero Paulo decla y re= 
petia que debian mirarlo mas despacio, y precaver alguna 2q- 
4 1 ardas. , , 
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Paulus etiam atque etiam dicere, providendum precaven= 
dumque esse. Postremó cum aliter neque seditionem ,-ne- 
que ducem seditionis sustinere possent, WM. Statilium pre- 

ectum cum turma Lucanorum exploratum misit: qhi ubi 
adequitavit portis, subsistere extra Munimenta ceteris 
A Pp > , ; : 
Jussis , ipse cum duobus equitibus vallom intravit: Speen= 
latusque omnia cum cura, renunciat insidias profecto es= 
Se: ignes in parte castrorum , que vergal 1n hostem, re= 
lictos: tabernacula aperta , 82 omnia cara 1n promptu re- 
licta: argentum quibusdam locis temere per vias velut ob. 
jectum ad predam vidisse. Que ad detinendos á cupidita= 

« Ñ + " : 
te animos nunciata erant, ez accenderunt: 81 clamore sub= 
lato á militibus, nisi signum detur , sine ducibus ituros, 
haudquaquam dux defuit: nam extemplo Varro sigoum 
dedit proficiscendi. Paulus , cúm ei suá sponte cunctanti, 
pulli quoque auspicio non addixissent, obnunciari jam ef- 
ferenti portá signa colleg= jussit; quod quamquain Varro 
egre est passus , Flaminii tamen recens Casus, Claudiique 
consulis primo Punico bello memorata navalis clades re- 
ligionem animo incussit. Dii prope ipsi eo die magis dis- 
tulere quám prohibuere imminentem  pestem Romanis. - 
Nam forte ita evenit, ut, cúm referri signa in castra ju= 
benti consuli milites non parerent, servi duo , Formiani 
unus , alter Sidicini equitis, qui Servilio atque Atilio 
consulibus inter pabulatores excepti 4 Numidis fuerant, 
profugerent eo die ad dominos + qui deducti ad consules 
denunciant, ombem exercitum Annibalis trans proximos 
Adequitamit, Nlegó á caballo hasta las puertas de Jos reales, Pal- 
tum. Ya fortificación; vallado. Que vergat , que mira. Cara, todo 
lo mas precioso dexado allí á la mano. Temere, como por olvi- 
do. Que ad, lo que dixo, para coutener la codicia de los solda= 
dos + les aumentó mas los deseos. Cúm ej, como Á su natural de- 
tencion se juntase el que los pollos no le daban buen pronóstico, 
mandó dar parte de ello 4 su compañero, que ya con su gente 
salia de los reales. ZEgre, le sentó mal. Casus, el desastre recien— 
te, Religionem , le metió en escrúpulo 3 le intimidó. Pestem, la 
ruina. Referre signa, volver los esquadrones á los reales, Excepti 

. pu, 
echos prisioneros entre los forrageros.. 
E A 
Pulli, la supersticion Ro= sas; y el 
sas; peor de todos era, 
ña Megaba 4 tanto, que del quando dexaban el grano como, 
elo de picar el grano, que si siempre hubieran de estar 
10 “ban 4 los pollos, tomaban comiendo 
OS pr » 
Mósticos para sus enmpre= 


202 SECUNDI BELLI PUNICI. 
montes sedere in insidijs. Horum opportunus adyentus 
consules imperii potentes fecit: cum ambitio alterius suam 
,primúm apud eos pravá indulgentiá majestatem solvisset. 

XXV. Annibal , postquam motos magis inconsultó 
Romanos , quám ad ultimum temere evectos, viditz ne- - 
quidquam detectá fraude, in castra rediit. 1bi plures dies 


propter inopiam frumenti manere nequibat : novaque con= 


silia in dies non apud milites soltim mistos ex colluvione 
omnium gentium, sed etiam apud ipsum ducem , orieban- 
tur. Nam cim initio fremitus, deinde aperta vociferatio 
fuisset exposcentium stipendium debitum , querentiumque 
annonam primó , postremo famem ; 6 mercenarios mili- 
tes, maxime Hispani generis, de transitione cepisse con- 

lium- fama esset , ipse etiam interdum Annibal de fuga 
in Galliam dicitur agitasse : ita ut, relicto peditatu o- 
mni, cum equitatu se proriperet. Cúm hec consilia , atque 
hic habitus animorum esset in castris, miovere inde-sta=- 
tuit in calidiora atque eó maturiora messibus Ápulie Jo= 
Ca: simul ut, quó longiús ab hoste recessisset, transfugia 
impeditiora levibus ingeniis essent. Profectus est nocte, 


- ignibus similiter factis, tabernaculisque paucis in-speciem 


relictis, ut insidiarum par priori metus contineret Ro-. 
manos. Sed per eumdem Lucanum Statilium , omnibus ul= 
tra castra transque montes exploratis, cúm relatum es- 
set visum procul hostium agmen:; tum die sequenti ejus 
insequendi consilia agitari coepta. Chm utriusque consu= 
lis eadem esset , que semper ante fuisset ,,sententia; ce- 
terim Varroni feré omnes, Paulo nemo , preter Servilium 


e - 


Horúm, la oportuna venida de estos hizo que Jos cónsules tuviesen 
ú raya 4 la tropa: pues la ambicion, con la mala condescendencia 


del uno le habia disminuido la autoridad para con los soldados. 
_XXV, Annibal, viendo Anibal que habiéndose movido incon= 

leradamente los Romanos, no pasaron adelante con su temeri- 
dad, descubiertas por el enemigo sus asechanzas, que le salieron 
en vano. Vam cum, porque como al principio comenzasen á gru= 
fir, y despues abiertamente á pedir 4 voces su paga los soldados, 
quejosos primeramente de las provisiones, y últimamente del 
hambre. Proriperet, se marchase de allí. Cum hac, tomando estas 
determinaciones, y estando los 4nimos en esta disposicion. Mo= 
vere, determinó levantar el campo, é irse 4 la Pula, lugar mas 
cálido, y donde mas pronto las mieses llegaban á sazo0. Transfus 
gia, y fuese mas dificultoso á sus soldados inconstantes el pasarse 
al enemigo... 


» f 
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prioris anni consulem, assentiretur 5 majoris partis sen- 
tentia ad nobilitandas Clade Romand Cannas , urgente 
fato, profecti sunt. Prope eum vicum Anunibal castra po=-: 
Suerar aversa á Vulturno vento, qui campís torridis sic- 
Citate nubes pulveris vehit, 1d chm ipsis castris percom= 
modum fuit», tum salutare precipue futurum erat, cúm 
aciem dirigerent),-1psi. aversi , terga tantum afflante 
vento , in obeecatum pulvere effuso, hostem pugnaturi, 
XXVI.  Consules satis exploratis itineribus sequentes 
Ponum , ut ventum ad Cannas €st,> ubi in conspectu Poe- 
num habebant , bina castra: communiunt , eodem ferme 
intervallo , quo ad Geronium., sicut ánte , copiis divisis. 
Aufidus amnis utrisque castris afíluens , aditum aquatori- 
bus ex sua cujusque “opportunitate haud sine certamine da- 
bat. Ex minoribus tarmen castris, que posita trans Aufi- 
dum erant , liberiús aquabantur, Romani, quia ripa ulte- 
rior Hullum habebat hostium presidium. Annibal spem 
nactus locis natis ad equestrem pugnam, qua parte virium 
invictus erat, facturus copiam pugnandi consulibus y diri= 
git aciem, lacessitque Numidarum procursatione hostes. 
Inde rursus sollicitari seditione militari ac discordiá con- 
-sulum Romana castra 5 cim Paulus Sempronii 8: Flaminii 
temeritatem Varroni, Varro speciosum timidis ac-segni- 
Bus ducibus exemplum Fabii objiceret : testareturque deos 
8r homines: hic, nullam penes se culpam esse , quód-An- 


Majoris partis, siguiendo el dictamen de la mayor parte, se fue= 
ron 4 Canas, 4 donde los conducía su hado, para hacer famoso 
este lugar con-la-derrota del exército Romano. Propc , Anibal 
acampó cerca de aquella aldea vuelto de espalda al ábrego, que 
en aquellos campos abrasados por la sequedad levanta nubes de 
polvo. Cúm aci, teniendo ellos que pelear, dándoles el viento en 
las espaldas, y 4 los enemigos de frente, cegándolos el polvo. 

XXVI aufidus, el rio Ofanto que corria cerca de los dos cam- 
Pos. 4ditum. dabar , les daba eutrada para tomar agua por estar 
Cerca unos de otros, mas no sin escaramucear. Liberius , tomaban 
Agua sin tanto riesgo, Ansidal, confiando Anibal en el lugar yen= 
e Jo para pelear mun la A. en la que era invencible, di- 
El u gente, y pri E enemigo escaramuceando con los Nu= 
Pa as. Cum Paulus, dando el cónsul Paulo en cara 4 Varron con 
ae eridad semejante 4 la de Sempronio y Flaminio; y Varron 
AA Ea exemplo de Fabio solo favorecia á generales 


Cannas , hoy territorio de Bari, 
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nibal jam velot suam cepisset Italiam', se constrictum A 
collega teneri: ferrum atque arma iratis 82 pugnare cu= 
pientibus adimi militibus: ille, si quid projectis ac prodi- 
tis ad inconsultam atque improvidam pugnam legionibus 
accideret , se omnis culpe exsortem , olmnis tamen even= 
tús participem fore diceret': videret; “ut quibus lingua 
prompta ac temeraria esset'y wqué in. pugnam vigerent 
manos. Dum altercatiónibus magis quám consiliis tem-= 
pus teritur , Annibal ex acie , quam ad múltum diei te- 
nuerat instructam, cúm ip castra ceteras reciperet copias, 
Numidas ad invadendos ex minoribus tastris Romanorum' 
aquatores trans flumen mittit: quam inconditam turbam 
cúm vixdunv in ripam egressi clamore ac tumultu fugas= 
sent , in stationem quoque pro vallo Jocatam , atque ipsas 
props portas evecti sunt. 1d vero indignum visum, .ab tu-= 
multuario auxilio jam etiam castra Romana terreri, ut ea 
modó una causa , ne extemplo transirent flomen , dirige- 
rentque aciem , tenuerit Romanos, quód summa imperil 
eo die penes Paulum fuerit. Itaque Varro postero die, cui 
sors ejus diei imperii erat, nihil consulto collegá signum 
pugoz- proposuit: instructisque copiis flumen transivit, 
sequente Paulo: quia magis non probare quám non adju= 
vare consilium poterat. Transgressi fumen , eas quoque, 
quas in castrisminoribus habuerant copias, suis adjun=' 
gunt atque ita instructá acie, in dextro cornu (id erat fumiz 
ni propius) Romanos.equites locant, deinde pedites: levum 
Ccorou extremi equites sociorum, intra pedites, ad medium * 
juncti Jegionibus Romanis tenuerunt jaculatores. Ex cete- 


Fam velut, de que Anibal hubiese hecho suya en cierta manera la 
Ttalia. Ile, Varron decia; que si sucedia alguna calamidad al exér- 

to aventurado, y expuesto 4 una batalla inconsiderada y temera= 
rial, él ni tendria la culpa, ni dexaria de tocarle parte del mal 
que viniese; y que cuidase de que manifestasen peleando el mis- 
mo valor aquellos, que eran mas “descompuestos y temerarios en 
hablar. 4d sultum, hasta muy entrado el dia. In stationem, Mé= 
garon hasta la abanzada, que estaba en los atrincheramientos , Y 
casi hasta las Puertas de los reales. 1d vero, pareció 4 los Roma- 
nos un hecho ignominioso, que un trozo de fente de socorro, que 
iba desmandado, hubiese aterrado 4 los de su campo. Quia magis, 
porque mas podía desaprobar, que no dar alguna ayuda 4 las de- 
terminaciones de Varron, Dextro, en el flanco de la derecha. 4d 
medium, enmedio estaban los lecheros incorporados con las legio= 
nes Romanas; y de los demas armados 4 12 ligera, que eran tro- 
pa de socorro, se formó la avanguardia «. 
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ris levium armorum auxiliis prima acies facta: consules 
Cornua tenent, Terentius levum , Lmilios dextrum:; Cn, 
Servilio media pugna tuenda data. Annibal luce prima, 
Balearibus levique aliá armaturá premissá, transgressus 

men , ut quosque traduxerat , ita in acie locabat. Gal- 

Os Hispanosque equites prope ripam levo in cornu adver- 
$us Romanum equitatom : dextrum cornu Numidis equi- 
tibus datum ; media acies peditibus firmata: ita ut Atro- 
Tum utraque Cornua essent, interponerentur bis medii 
Galli atque Hispani. Afros Romanam magna ex parte 
crederes aciem: ita armati erant, armis di ad Trebiam, 
Ceterhm magna ex, parte ad Trasymenum captis. Gallis 
Hispanisque scuta ejusdem forme feré erant, dispares ac 
dissimiles gladii: Gallis prelongi ac sine mucronibus: 
Hispano punctim magis quám cesim adsueto petere ho= > 
stem, brevitate habiles 82 cum mucronibus: ante ceteros 
armati (is gentium harum habitos tum magnitudine cor 
porum , tum specie terribilis erat) Galli super umbilicum 
erant nudi: Hispani linteis pretextis purpurá tunicis can= 
dore miro fulgentibus constiterant. Numerus omniunm, qui 
tum peditum equitumque in acie stetere , L. millia fue- 
runt , videlicet quadraginta peditum millia , decem equi= 
tum. Duces cornibus preerant : sinistrum Asdrubal., dex= 
trum tegebat Maharbal , mediam aciem Aonibal ipse cum 
fratre Magone tenvit. Sol, seu de industria ita locatis, sen 
forté ita stando peropportune utrique parti obliquus erat 
Romanis in meridiem , Poenis in septentrionem versis, 
Ventus , quem Vulturnum incole regionis vocant , adver- 
sús Romanos coortus , multo pulvere in ipsa ora volven= 


y IMEI + 
Cn. Servilio, Cn. Servilio se encargó de sostener la pelea en el 
centro, Uf quosque, segun los iba pasando, los iba formando en ba= * 
talla. Ita ut, de manera que los Africanos estaban á los lados de 
los que ocupaban el centro, y en medio de estos estaban los Fran= 
ceses y Españoles. 4fros, el que viera á los Africanos, creeria ser 
Solelados Romanos, pues tenian las armas, que les tomaron, dec, 
Hispano, las de los Españoles eran mas cortas y manejables, y 
Con puntas, como que estaban acostumbrados á herir al enemigo 
Mas de punta, que de tajo, Hispani, los Españoles se hacian visi- 

les por sus túnicas de lino resplandecientes y entretegidas de 
Púrpura. Utrique, Á ambos exércitos les daba de lado. Pulturnum, 
orego , meridioval. Muito pulvere, dándoles de cara, con el mu- 
90 polvo les quitaba la vista... 


1 O RPTE 

Vine mucronidus , sin puntas 

Seme; ¿DUE y aS.  mamos sables. 
Cjantes á los que ahora lla-= 
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do prospecturn ademit. Clamore sublato ' procursum ab 
auxiliis, 82 pugna levibos primim armis commissa: deinde 
equitum Galiorum Hispanorumque levum cornu cum 
dextro Romano concurrit, minimé equestris more pugne; 
frontibus enim adversis concurrendum erat: quia,, nullo 
circa ad evagandum relicto spatio, hine amnis, hinc pe- 
ditum acies claudebant. In directum utrinque nitentes, 
stantibus ac confertis, postremó turbatis equis , vir virum 
amplexus detrahebat equo. Pedestre magná jam ex parte 
certamen factum erat: acriús tamen, quám diutiús pu- 
gnatum est y pulsique Romani equites terga vertunt. Sub 
equestris finem certaminis coorta est peditum pugna. Pri- 
mó éz viribus 8 animis pares constabant ordines Gallis 
Hispanisque: tandem Romani diu ac sepe connisi zquá 
fronte acieque densá impulere hostium cuneum nimis te- 
nuem , edque parum validum, á cetera prominentem acie: 
impulsis deinde, ac trepide referentibus pedem insistere, 


“ac tenore uno per preceps pavore fugientivin agmen in 


mediam primim aciem illati, postremó , nullo resistente, 
ad subsidia Afrorum pervenérunt; qui utrinque reductis 
alis constiterant : mediique Galli Hispanique steterunt, 
aliquantem prominente acie 5 qui cuneus ut pulsus equa= 
vit frontem primim , deínde nitendo etiam sinum in me-=- - 
dio dedit , Afri circa jam cornua vim fecerant, irruenti- 
busque incaute in medium Romanis circuindedére alas; 
mox cornua extendendo , clausere 81 ab tergo hostes, 


a 


Procursum, acometió fa tropa auxiliar, y primeramente trabaron 
la batalla los armados á la ligera. In directum , unos y Otros se es- 
forzaban en pelear de frente, manteniéndose firmes y unidos; pe- 
ro desordenáudose últimamente la caballería, abrazándose unos 
Con otros, se derribaban de Jos caballos. ateriús, mas fué el calor 
con que se peleó, que lo que duró la batalla. Ordines, las filas de 
Francesés y Españoles eran iguales en, Be. Tandem, por último 
los Romanos, manteniéndose firmes por mucho tiempo, yendo de 
frente. y muchos en número. arrollarot al esquadron enemigo dé- 
bil y de poca fuerza, por estar desunido de todo el exército. Te 
nuem, de filas claras. Prominentem, separado de la demas forma- 
cion. Ac tenoré y continuando del mismo modo, pasando por el 
esquadroo que se iba huyendo de miedo, penetraron primeramente 
hasta el centro. Qui utringue, los que, replegándose E ¿e la- 
dos, se hubian mantenido frwmes. Qui cuneus, el quel squadron 
Juego que fue rechezado por Jos Romanos, primero igualó sus 
filas, y despues dexo enmedio algun seno , Ó vacio. 
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_Hinc Rómani defuncti nequidquam prelio uno, omissis 
Gallis Hispanisque , quorum terga ceciderant, etiam ad= 
versus Afros integram pugnam ineunt, non tantóm ed inj= 
quam, quód inciusi adversis circumfusos , Sed etiam , quód 

essi cum recentibus ac vegetis pugnabant. Jam '8l in si- 
Distro cornu Romano, ubi sociorem equites adversús Nu- 
Midas steterant, consértum prelium erat, segne primo, 8 4 

única coptum fraude. Quingenti ferme Numidz preter 
consueta arma telaque , gladios oceultos sub loricis haben= 
tes, specie transfugarum cúm ab suis parmas post terga 
habentes adequitassent, repente ex equis desiliunt, par- 
misque 8z jaculis ante pedes hostium projectis, in mediam 
aciem accepti , ductique ad ultimos , considere ab tergo 
jubentur: ac, dum prelium ob omni” parte conseritur, 
quieti manserunt.. Postquam omnium animos oculosque 
occupaverat certamen, tum arreptis scutis, que passim 
inter acervos cesorum corporum strata erant , aversam, 
adoriuntur Romanam aciem, tergaque ferientes, ac po= 
plites cedentes, stragem ingentem dederunt: ac majorem 
aliquanto pavorem ac tumultum fecerunt. Cim alibi ter= 
ror ac fuga, alibi pertinax in mala jam spe prelium esset: 
Maharbal , qui eá parte preerat, subductos ex media ' 
acie Numidas, quia segnis eorum cum adversis pugna 
erat, ad persequendos passim fugientes mittit. Hispanos 
8 Gallos equites Afris jam prope fessis cede magis, quam - 
Pugná adjungit. Parte alterá pugne Paulus, quamquam 


primo statim prelio fundA graviter ictus fuerat, tamen 8. 


occurrit sepe cum confertis Annibali, 8z aliguot locis pree- 
lium restituit, protegentibus eum equitibus Romanis. O- 
missis postremó equis, quia consulem ad regendum equum 


A A 


Hinc Romani, despues los Romanos, que en vano dieron aquella 
rd batalla, dexando á los Franceses y Españoles, á los que 
irieron quando iban huyendo, comienzan de nuevo la pelea cun- 
tra los 'Africanos; de la que salieron mal, no solamente por ha= 
Marse cercados de “ellos, sino porque peleaban cansados con los 
Que venian con Duevas y enteras fuerzas. Segne, floxa al princi- 
bio, y en la que Anibal usó de sus estratagemas. Specie, habién- 
ose apartado de los suyos con sus caballos, llevando los escu= 
Os á Jas espaldas, Como si fueran desertores. Aversamo. aciém, 
la retapuardia de los Romanos. Poplites, cortándoles las corvas: 
Piinax, y peleándose en Otra parte con obstinación y poca Cs 
Cabanes Segnis, floxa. Omissis, por último habiendo dexato 1os 
los, porque ni aun el cónsul tenia fuerzas para, gobervar las 


> 
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vires deficiebant, tum denuncianti cuidam jussisse con=" 
sulem ad pedes descendere equites , dixisse Aunibalem fe- 


. ruot, quam mallem vinctos mili traderet ! Equitam pe- 


destre preliam, quale jam baud dubiá hostium victoria, 
fuit ; cliín victi mori in vestigio mallent, quam fugere: 
: victores morantibus victoriam irati, trucidarent, quos 

pellere non poterant: pepulerunt tamen jam paucos supe= 
rantes, éz labore ac vulneribus fessos. Inde dissipati o- 


Cn. Lentulus trib. militum cúnr pretervehens equo , se- 
dentem in saxo, cruore oppletum consulem vidisset: L. 
ZE mili, inquit, quem unum insontem culpa cladis hodier= 
ne dii respicere debent , cape hunc equum y dum | tibé 


protegere , ne funestam hanc pugnam morte consulis fe= 
ceris: etiam sine hoc lacrymarum satis luctásque est. 
Ad ea consul: Tu quidem, Cn. Corneli, macte virtute 
esto:sed cave, frustra miserando exiguum tempus é ma- 
o mibus hostium evadendi absumas. Abi, nuncia publice pa: 
tribus, arbem Romam miniant, ac prius qudm hostis vi- 
-€tor adweniat y, presidiis. firment ; privatimque 0. F. - 
bio, L. ¿Emilium preceptorum ejus memorem “extitis. 


omilitum meorum patere exspirare, ne ut reus inteream; 
caushque consulatús accusator college existam, ut alien 
gp crimine innocentiam meam protegam. Hec exigentem, 
—priús turba fugientium civium, deinde hostes Oppresse= 
re consulem , ignorantes quis esset, obrueruntque telis. 
Lentulom ¿n tumulam abripuit equus: tum inde effusé 
fugiunt. Septem millia hominum in minora Castra, del 


AA PP o o PP PP nana A AA A Ae 
riendas del suyo; entónces, segun dicen, dixo Anibal 4 quien le 
levó la noticia de que el cónsul mandó que la caballería pelease 
4 pie: Mas quisiera que me los presentára puesto á caballo, Quale 
Jam, como que ya la victoria era á las claras de los enemigos: 
Vestigio, elo perder el puesto. Superantes , 4 los pocos, que que- 
daban. Repetebant, volvian á buscar. Prete»vchens, pasando pot 
allí á caballo. Oppletum, cubierto. Quem unum , al que únicamen= 
te deben mirar como inocente en el desastre de hoy. Cape , tuma 
este caballo, miéntras te quedan algunas fuerzas: yo acompañán— 
dote le puedo apartar de aquí... Macte, ten valor, Feustra, COn fu 
inútil compaslon, Privatimque, y privadamente. Ur sens, Como 
, Guipable. Causóque, y atendiendo al empleo que tenso sed acu= 
sador. Crimine, culpando Áú Otro, Hee exigente y miéntras esto de- 
cia el cónsul, fue oprimido primeramente, dd 


mnes sunt , equosque ad fogam, qui poterant , repetebant.. 


wirium aliquid superest : comes ego te tollere possum ac. 


se, ES vixisse, SÓ adhuc mori: S tu me in hac strage ' 


% 


/ 


> Septingenti equites, 8l tanta prope civium sociorumque 
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cem in majora, duo ferme in vicum ipsum Cannas per- 
fugerunt ;2 qui extemplo 4 Carthalone atque equitibus, 
Mullo munimento tegente vicum, circumveoti sunt. Con- 
Sul alter, seu forte, seu consilio, nibil fugientium in- 
Stus agmini, cum -quinquaginta fere equitibus Venu- 
Siam profugit. Quadraginta milliz peditum, duo millia 


A 


pars cesi dicuntur: in his alter consulum , questores 
L. Atilius 81 C. Furius Bibaculus: viginti 81 unus trib, 
mil. consulares quidam pretoriique 81 «edilitii : inter 
eos Cn. Servilium, M. Minutium numerant, qui ma- 
gister equitum priore, consul aliquot annis ante fuerat: 
octoginta preterea senatores y aut qui eos -magistratus 
-gessissent , unde in senatum legi deberent , cúm sua yo= 
luntate milites in-legionibus facti essent. Capta eo pre- 
lio tria millia peditum 8 equites trecenti dicuntur. 
Hec est pugna Cannensis Alliensi cladi nobilitate par, 
ceterhm ut jis, que post pugnam accidere , levior, quia 
ab hoste cessatum est; sic strage exercitús gravior, foe- 
diorque fuit: namque ad Alliam fuga sicut urbem prodi= 
dit, ita exercitum 'servavit: ad Cannas fugientem consus 
lem vix quinquaginta secuti Sunt , alterius morientis pro= 
pe totus exercitus fuit. E 

XXVI. Binis in castris chm multitudo seminermis 
sine ducibus esset, nuncium, qui majoribus preerant , mit= 
tunt, dum preelio, deinde ex letitia epulis fatigatos quies 
nocturna hostes premeret , ut ad se transirent : uno agmi- 
ne inde Canusium abituros esse. Eam sententiam alii 


e. 


Nullo, no teniendo la aldea ninguna defensa. Consul, el otro cón= 
“sul que no molestó á los que huían, 0. ya fuese casualitad, ó va 
10 hiciese de intento, se fué 4 Venusa. Consuldres, que habian si 
do cónsules, pretores y ediles. Unde, Ó que babian'obtenido aque 
Mos empleos, por los quales debian ser senadores. Hec est; esta 
es la batalla de Canas tan famosa como la derrota hecha junto al 
rio Alia; la qual aunque no la 'gualó en lo que sobrevino 4 la 
pelea, porque el enemigo no siguió la victoria, así en la ruina 
di fué mas brava, é ignominiosa. Prodidit, eutregó la 
Ciu , : 

XXVII. Nuncium qui, envian un mensagero los que estaban 
en el campamento mayor á los demas, para que se incorpora= 
sen con ellos, mientras que los enemigos descansaban del can 
polo de la batalla, y de las comtlunas, que tevian en albri- 
Dn de haber vencido: y que todos juntos se irían 4 Cano- 

Eam sententiam , unos del todo desechaban este parecer 
Om, 11, 10) 
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totam aspernari: cur enim illos, quise arcessant , ¿psos 
non venire , cum ceque conjungi possent? quia. videlicet 
plena hostium omnia in medio essent : $ aliorum ,.quam 
sua, corpora tanto periculo mallent objicere. Aliis non 
tam sententia displicere, quám animus deesse. Sempro- 
nius Tuditanos, tribunus militum: capi ergo mavultis, 
inquit , ab avarissimo Es crudelissimo hoste , estimarique 
capita westra pretio, ES exquiri ab interrogantibus , Ro- 
manus:civis sit, an Latinus socius, ut ex tua contume- 
dia ES miseria alteri honos queratur? Non tu; siquiden: 
L. ¿Emili Consulis, qui se bene mori , quam turpiter vi- 
were maluit, ¿7 tot fortissimorum wvirorum , qui circa 
eum cúmulati jacent , cives estis. Sed antequam opprimat 
lux , majoraque hostium agmina obsepiant ¿ter , per hos, 
qui. ¡nordinati  atque  ¿ncompositi obstrepunt  portis, 
erumpamus. Ferro atque audacia iter fit quamvis per 
confertos hostes: cuneo quidem hoc laxum atque solu- 
—dum ogmen, ac si nihil obstet , transibimus. Itaque ite 
mecum, qui ES vosmetipsos ¿S rempub. salvam wvultis. 
¡Hec ubi dicta dedit, stringit gladium , cuneoque facto 


patebat , Numidz jacularentur , translatis in dexteram 


atque inde protinus alio magno agmine adjuncto Canu- 
sium incolumes perveniunt. Hx=c apud victos magis im= 
petu animorum, quem ingenium suum cuique, aut fors 
—dabat , quám ex consilio ipsorum , aut imperio cujus= 
“quam agebantur. 
» e ” 
porque decian, que porque aquellos mismos que los enviaban 4 
amar no venian, pudiéndose igualmeute incorporar con ellos? 
ZEstimarique, y que el enemigo aprecie vuestras. cabezas por dis 
. hero, preguntándoos si sois Romanos , Ó aliados latinos. Queratur, 
- Para que otro saque honra de tu afrenta. /Von tu, no lo permiti- 
rás (Reticencia). Cives , si sois conciudadanos. Sed antequam , sino 
que ántes que yeoga el dia, y loscaminos estén mas ocupados de 
- €nemigos. Cuneo, con nuestra gente unida, 6,en forma de cuña 
- Fompéremos por el esquadron enemigo desunido y separado, como 
si nadie se nosopusiera. 4d sexcentos, pasaron el campamento ma- 
yor como unos seiscientos. Hac, esto hacian los vencidos mas. por 
elardor que á cada uno daba su naturuleza, que porque obrasea 
por consejo de ellos mismos, 6 por las órdeves de alguno. 
A e 
¿Estimarique, alude 4 que á los prisioneros Romanos que 
Anibal trataba con mas rigor á otros. 


per medios vadit hostes: $2 cúm in latus dextrum), quod - 


partem scutis, in majora castra ad sexcentos. evaserunt: .. 
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-— XXVII. Annibali victori cm ceteri circumfusi gra- ed 
tolarentur, suaderentque , ut tanto perfunctus bello, diei 3 
quod reliquum esset, noctisque insequentis quietem 8 
lpse sibimet sumeret, 8z fessis daret militibus, Mahar. 
dal prefectus equitum minimé cessandum ratus: Jlmmo ut 
quid hac pugnú sit actum, scias, die. quintá , inquit, 
victor ¿n Capitolio epulaberis : sequere: cum equite , ut 
Prius te venisse , quam wventurum sciant , precedam, 
Annibali nimis leta res visa est, Majorque, quám ut 
eam statim capere animo posset. Itaque voluntatem se | 
daudare Moharbalis , ait, ad consilium pensandum , tem: 
Poris opus esse. Tum Maharbal: Von omnia nimirum ei 
dem. dii dedere. Pincere scis , Annibal, victoria uti 
mescis. Mora ejus diei satis creditur saluti fuisse jurbi 
atque imperio. Postero die ubi: primúm illuxit, ad spo+ 
lia legenda, foedamque etiam hostibus spectandam stra=» 
gem insistunt. Jacebant tot Romanorum millia, pedites 
passim equitesque, ut quem cuique sors aut pugná jun= 
xerat aut fuga: adsurgentes .quidam.ex strage media 


cruenti, quos stricta. matutino frigore. excitaverant vul 


succisis feminibus, poplitibusque: invenerunt , nudantes 

cervicem jugulumque, $ reliquum sanguinem invitante: 

haurire, Inventi sunt quidam mersis in effossam terran 

capitibus, quos sibi ipsos fecisse foveas , Ohruentesque 
Sl 21 
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XXVIIT. Perfunctus, que habiendo acabadó tan grande guerra. 
pictór, celebrarás la victoria con un banquete. Cum equite, yo me 
adelantaré con la caballería, de mudo que me tengan alif' ántes. 
que tengan noticia de que voy. Majorque, y tan grande que > 
era cosa de ponerla aí punto en execucion. Pernsandum . para 
reflexionar lo que 'se debia hacer. Mora, se crée con bastante 
fundamento que la detencion de este dia salvó. Postero die, al dia 
siguiente luego que amaneció , salen 4 coger los despojos, y á ver 
aquella carnicería horrible aun 4 los ojos de los evemizos. Uf quem 
euique , Segun que casualmente se juntaron. ó peleando. d huW- 
yendo. Quos stricta, á quienes el dolor de las beridas encrudeci= 
das con el frio de la mañana, les hizo levantar. Quosdan:, 4 algu= 
nos encontraron Caidos en tierra vivos, teniendo cortados los 
muslos y rodillas, descubriendo ellos mismos la cerviz y cuello, 
y convidando á que les sacasen la poca sangre que les quedaba: 
€sto es, que los acabasen de matar. inventi, encontráronse otros, 
Que teviao metidas las cabezas en hovos, que se conocia haber 

echo ellos mismos, para taparse la boca ed impedir la respira= 
Clón con la tierra que echaron encima. 


O a 


o 
Es 
z 


212 SECUNDI BELLI PUNICI Ñ 
ora superjectá humo , interclusisse spiritum apparebats 
Precipué convertit omnes substratus Numida mortuo su=W 
per incubanti Romano vivus, naso auribusque lacera- 
tis: cúm, manibus ad capiendum telum inutilibus , in 
rabiem irá- versus , laniando dentibus hostem , exspiras- 
-set. Spoliis ad multum diei tectis, Annibal ad minora 


fiumini objecto, eos excludit. Ceterúm ab omnibus , la= 
bore, vigiliis, vulneribus etiain fessis , maturior ¡psius spe 
deditio est facta. Pacti, ut arma atque equos traderent, 
in capita Romana tricenis nummis quadrigatis , in socios 
-——ducenis, in servos centenis, 8 ut, eo pretio persolu= 
to, cum singulis abirent vestimentis, in castra hostes 

_receperunt : traditique in custodiam OMnes sunt, sed 
- seorsum cives sociique. Dum ibi tempus teritur, inter. 
ea clúm ex majoribus castris, quibus satis virium ant 
animi fuit , ad quatuor millia hominum , 6 ducentos e- 
quites, alii agmine, alii palantes passim per agros , quod 
hand minbs tutum erat, Canusium profugissent , castra 
¡psa ab sauciis timidisque eádem conditione , quá alte= 
'2a, tradita hosti. Preda ingens parta est; 61 preter €= 
os virosque, 8 si quid argenti, quod plurimum in 
leris equorum erat (nam ad vescendum facto perexi= 
utique militantes , utebantur ) omnis cetera preda di- 
-—yipienda data est. Tum sepeliendi causá conferri in unum 
“Corpora suorum jussit. Ad octo millia fuisse dicuntur 
rtissimorum virorum. Consulem quoque Romanum con- 


Numida, un Numida vivo, que estaba debaxo de un Romano 
Muerto, y que tenia cortadas las narices y orejas; pues no pu= 
diendo el Romano tomar las armas, por tenerle cogidas las ma-= 
nos el otro, lleno de furor murió despedazando al enemigo con 
sus dientes, Spoliis, habiendo empleado gran parte del dia en 
despojar los cadáveres. Brachio, y habiendo tirado una fortifica= 
cion, les cortó el agua. Pacti, capitulando de entregar armas y 
Cada de por cada Romano trescientos treinta denarios. Im cu- 
_stodiam, á todos los demas cautivos los aseguraron, separando á 
_ los Romanos de los aliados. Nam ad, porque de plata acuñada 
- para el gasto tenian muy poca cantidad en el exército. .4d octo 

millia, como unos ocho mil... ' S 
Xi NN ic 
-¿ Nummus y 2UOQUe mimos or= traducir denarios; pues dice que 

- divariamente se toma por ses= sola esta moneda teula grabada 
tercio, la autoridad de Plinio la carroza de quatro Caballos, 
(lib. 33» Cap. 3.) nos mueve 4 quadrigatis. 


PP 


ducit castra oppugranda: 8 omnium primúm, brachio. 
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quisitam , sepultumque quidam auctores Sunt, Eos, qui : 
anusium perfugerant , muliercula nomine Busa, genere 
Clara ac divitiis , moenibus tantim tectisque á Canusi- 
Nis receptos, frumento , veste, viatico etiam juvit : pro 
qua ei munificentia postea , bello perfecto, ab senatu ' 
honores habiti sunt, 

XXIX. Ceterim cúm ibi tribuni militum quatuor 
essent , Fabius Maximus de legione prima, Cujus pater 
priore anno dictator fuerat ; gr de legione secunda 
L. Publicius Bibulus , 8: P. Cornelius Scipio ; 8 de legio= 
ne tertia Ap. Claudius Pulcher , qui proximé edilis fue= 
rat ; omnjum consensu ad P. Scipionem admodum adole- 
scentem , 81 ad Ap- Claudium summa imperii delata est: 
quibus consultantibus inter paucos de summa rerum, nun= 
Cciat P. Furius Philus consularis viri filius , nequidguam 
eos consultare 5 perditam spem  fovere 5 desperatam 
comploratamque rem esse publicamy nobiles juwenes 
quosdam, quorum principem L. Cecilium Metellum ,ma= 
re ac naves spectare , ut , desertá Italia , ad regum ali- 
quem transfugiant. Quod malum, preterquam q 
atrox , super tot clades etiam novum, cum stupore ac 
miraculo torpidos defixisset; 6 qui aderant, consiliur 
advocandum de eo censerent; negat consilii rem € 
Scipio , juvenis fatalis dux hujusce belli: audendum at 
que agendum , non consultandum , ait , in tanto malo esse 
irent secum extemplo armati, qui rempublicam sal= 


A 


] y a 


e 


Busa, una mugercilla noble y rica, llamada Busa, socorrió com 
trigo, vestuario y provisiones para el camino á los que, Érc. 
Menibus, 4 los que los de Canusio solo les dieron quartel y alo= 
jamiento. > z 8 

XXIX. Quibus consultantibus , á los que tratando del estado de 
las cosas. Fowere, que fomentaban una cosa que ya no se podia «24 
remediar; que la república estaba ya sin esperanza y sin reme= 
dio. Marc , que trataban de embarcarse, y huir. Quod malum , el e 
qual mal añadido de nuevo á otras calamidades ademas de ser 
enorme. Cim stupore, habiéndolos dexado como parados y atóni- 
tos con la novedad. Negat, Escipion, á quien los hados le iban o 
disponiendo para caudillo de esta guerra, dice que no estaba la. 
<osa para andarse en consultas... 


Oz A 


o PP PS 
Muliercula, la Mama muger= zo una sola muger con el exér= 
ella, aunque era noble, para cito, que toda la ciudad. 
ar á entender quánto mas hi-= 
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vam wellent: nusquam werius , quam ubi ea cogitentur, 
hostium castra esse. Pergit deinde ire, sequentibus pau= 
cis, in' bospitium Metelli: 81 cúm concilium ibi- juve= 
num, de quibus allatum erat, invenisset ; stricto super 
capita consultantium gladio , ex mei animi sententia , in- 
quit, juro, ut ego rempublicam non deserám, pei alium 
civem Romanum deserere patiar: si sciens fallo, tum 
me, Fupiter Optime Maxime , domum , familiam, rem 
O. que meam pessimo leto officias. In hec verba, L. Cecil, 
» Juves postulo , ceterique qui adestis: qui non juraverit, 
tmose hunc gladium strictum esse sciat. Haud secus pavi- 
di, quám si victorem Annibalem cernerent, jurant 0- 
-mnes: custodiendosque semetipsos contra Annibalem SeiW 
-——pioni tradunt. : eS 
XXX. Eo tempore, quo hec Canusii agebantur, Ve- 
siam ad consulem ad quatuor millia peditum equitum= 
ue, qui,sparsi fugá per agros fuerant, pervenere. Eos 
)mnes Venusini per familias benigné accipiendos curan= 
dosque cim divisissent; in“singulos equites togas é tu= 
icas , 8£ quadrigatos nummos quinosvicenos , 81 peditibus 
nos , arma , quibus deerant , dederunt: ceteraque pu- 


muliere Canusina populus Venusinus officiis vinceretur. 
Canusii gravius onus Buse multitudo faciebat, 8£ 
ad decem millia hominum erant. Appius 8 Scipio 
Pp stquam incolamem esse alterum consulem acceperunt, 
puncium extemplo mittunt , quante secum peditum e- 
Juitumque copie essent : sciscitatumque simul, utrúm 
Venusiam adduci exercitum, an manere juberet Canusii, 


¿Vusquam. que en nioguna parte estaban mas de veras los reales, 
xc. Cogitentur, donde se toman estas resoluciones. Pergit , prosi= 
¿gue despues su camino para ir á Ja habitacion de Metelo. Juro, 
Juro con toda resolucion de no desamparar la repúbiica, ni per= 
mitir, Be. Jupiter Optime= Maxime , arruina con el mayor desastre 
pon Ro e Si sciens, si á sabiendas falto 4 mi jura= 
: 3 5 > 
tes hagais el pre pido, que tú y los que estais presen 
XXX. Divirissent , habiéndolos re artido por familias , aloján= 
dolos y tratáncolos bentgnamente, Prblica, ad del público, y 
de los particulares. Certatumque , y anduvieron á competencia pa= 
ra no ser ménos que la muger Canusina. Ofeiis, en el servicio 
del exército. Sed Camusii, pero la multitud: que acudió 4 Canosa, 
hasia la carga insoportable á Busa, Er jam , y ya tenia visos de 
exército Consular». E sal 


licé ac privatim hospitaliter facta: certatumque, ne 4. 
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“oceldione occisos cum duobus exercitibus consules, de= 
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Varro ipse Canusium copias traduxit. Et jam aliqua spe- 
cies consularis exercitás erat; moenibusque se certé, si 
non armis , ab hoste videbantur defensuri. Romam , ne 
has quidem reliquias superesse civium sociprumque , sed 


letasque omnes copias allatum fuerat. Numquam salvá 3 
urbe tantum pavoris tumultúsque intra mania Romana 
fuit. Itaque succumbam oneri, neque aggrediar narrare, 
que disserendo minora vero facio. Consule , exercituque 
ad Trasymenum priore anno amissó , non vulnus super 
valaus , sed multiplex clades CUM duobus consulibus con= 
sulares exercitus amissi nunciabantur; nec ulla jam ca- 
stra Romana , nec ducem > nec militem esse: Annibalis 
Apuliam, Samnium , ac jam prope totam Italiam factam. 
Nulla profectó alia gens tantá mole cladis mon obruta 
esset. Comparem cladem ad /Egates insulas Carthagi- 
niensium prelio navali acceptam, quá fracti Siciliá ac. 
Sardiniá cessere, hinc vectigales ac stipendiarios fieri 
se passi sunt: aut pugnam adversam in Africa , cui:postea 
hic ipse Annibal succubuit? Nulla sex parte, comparandz 
sunt , nisiqudd minore animo late sunt. P. Eurius Phi= 
los -é: M. Pomponivs pretores senatum in curiam Hosti= 
liam vocaverunt; ut de urbis custodia consulerent: ne 
que enim dubitabant , deletis exercitibus , hostem ad Op 
pugnandam Romam, quod unum Opus belli restaret , ven= 


a. 


Sed occidione, sino que habian perecido los cónsules con los dos e-= 
Sulvá urbe, sino quando fué tomada Ro- 


de los Cartagineses en la batalla naval junto 4, las islas Egareso 
Cessere, perdiéron la Sicilia, Sc. Stipendiarios, tributarios y pe 
cheros. Cuiw. succubuit, en Ja que se dió por vencido. Nulia ex, en 
ninguna cosa son semejantes estas dos pérdidas, sino en que el 
ánimo para sutrirlas no fué igual. Quod unum, pues no le quedaba 
mas que hacer 'en aquella guerra... , 


A 
-Suceumbam . able expresion, 
con cuva reticencia dice mas 
de lo que pudiera declarar la 
Pluma de T. Livio 

VNulla gens, en esta sola ex- 


a 


presion tan corta nos pone 4 la 
vista de un golpe la grandeza 
Romana, y el destrozo. y daño 
que la ocasionó Anibal en sola 


una batalla. 3 
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z turum. Cúm malis sicut ingentibus , ita ignotis , nec cons 
silium quidem satis expedirent, obstreperetque' clamor: 
lemeptantium mulierum: $ nondum palam facti vivi 
mortuique per omnes pene domos promiscué complora= 
rentor: tum Q. Fabius M=ximus censuit , equites expedi= 
tos S Appia Y Latina viá mittendos , qui obviam eun- 
tes percunctarentur aliquos profectos ex fuga passim” 
dissipatos , si fort referant, que fortuna consuluny 
atque exercituum sit, Y quid dir immortales miserité 
imperii reliquum Romano nomina fecerint: ubi ee copie 
sint : quo se Annibal post prelium comtulerit quid pa- 
ret , quid agat acturusque sit. Hec exploranda no 
scendaque per impigros juvenes esse. Lllud per patres: 
 tpsos agendum, quoniam magistratuum parum sit, up 
tumultum ac trepidationem in urbe tollant , matronas 
publico arceant , continerigue intra suum quamque limen 
cogant : comploratus familiarum coerceant ; silentiune 
er urbem faciant : nmuncios rerum omnium ad pretores 
ducendos curent: sue quisque fortune domi auctorene 
expectent ; custodes preterea ad portas ponant , qui 
chibeant quemquam egredi urbe: cogantque homines 
wilam , nisi urbe ac menibus salvis, salutem sperare. 
7bi conticuerit tumultus, vecte tum iv curiam patres 
evocandos , corsulendumgue de urbis custodia esse. Cim 
1 hanc sententiam pedibus omnes issent, summotáque: 
Oro per magistratus turbá, patres diversi ad sedandos 
tumultus discessissent ; tum demum litere á Terentio 
consule allate sunt: L. Aimilium consulem, exercitum- 
que cesum , Canusiique se esse, reliquias tante cladis 
'elue ex naufragio colligentem ; ad decem millia mili. 
im ferme esse incompositorum ¿nordinatorumque. Sed 


nondum, por no saberse á punto fixo los que se salvaron ó mu= 
eron. Promiscue, indistintamente. Expeditos, sin armas. Si Fora 
, SÍ acaso traen la noticia del paradero de los cónsules y esta- 
do de los exércitos. Quid... reliquum, que han dexado salvo los 
E loses inmortales compardecidos del imperio. Impigros, diligentes. 
PQruoniam, Supuesto habian quedado pocos magistrados. Ut tumul= 
tur, que desvanezcan aquel alboroto y Manto de la ciudad, man- 
dando que las matrovas no comparezcan en público, y que guar= 
den sus Casas. Coerceant, socleguen los llantos. Aucrorem y vOti= 
cla. Ubi conticuesit, Y luego que hubiese calmado aquella Con= 
amocion. Peditus y bablenda todos aprobado este dictámen, Dim 
eersi, por diversos barrios. ; 


e 
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Penum nunc sedere ad Cannas, in captivorum pretiis, 
predáque alía , nec victoris animo , nec magmi du- 
cis more nundinantem. Tum private quoque per domos 
clades vulgate sunt: adeoque totam ¿irbem opplevit lu- 
ctus , ut sacrum anniversarium Cereris intermissum sit; 
quia nec lugentibus id facere est fas, nee ulla ja ¡lla 
tempestate matrona expers luctús fuerat. Ítaque , ne ob: 
eamdem causam alia quoque sacra publica aut privata 
desererentur , senatús consulto diebus triginta luctus est 


finitus. 
XXXI. Ceterim cúm, sedato urbis tumultu , revo- 


cati in curiam patres essent » aliz insupsr ex Sicilia li- 


tere allate sunt ab T. Otacilio propretore , regnum Hie- 
ronis classe Punicá vastari, cui cúm opem imploranti 
ferre vellet , nunciatum sibi esse, aliam classem ad 
/Egates insulas stare paratam instructamque , ut , ubi 
se versum ad tuendam Syracusanam oram Poni sensis- 
sent , Lilybzum extemplo provinciamque aliam Roma- 
nam aggrederentur. Jtaque classe Opus esse, si regem 
socium Siciliamque tueri vellent. Literis consulis pro= 
pretorisque lectis, M. Cleudium , qui classi ad Ostiam 
stanti praesset , Canusium ad exercitum mittendum, 
scribendumque consuli, ut, clm pretori exercitum tra- 
didisset, primo quoque tempore, quantúm per commo-= 
dum reip. fieri posset, Romam veniret. Territi etiam 
super tantas clades cúm ceteris prodigiis, tum, quod 
due Vestales eo anno, Opimia atque Floronia, stupri 
comperte ; Gt altera sub terram, Ut mos est, ad portam 
Collinam necata fuerat: altera sibimet ¡psa mortem 
consciverat ¿ L. Cantilius scriba pontificum , quos nunc 
o 


Penum, que Anibal estaba muy quieto en Canas, haciendo mer- 
cado de los cautivos y demas presas, regateando en el precio 
contra lo que pide la magnavimidad de vencedor, y el decoro de 
un gran general. 

XXXI. Stanti, surta en el puerto de Ostia. Quantim, quanto 
antes pudiese sin detrimento de la república. Stupri, fueron con- 
vencidas de estupro. Sub terram, despues la una fué custigada, 
Como era de costumbre: (esto es, ser enterradas vivas) la otra 
Se mató á sí misma... 

a O 

Sacrum, el sacrificio de Ce= estaban de luto, como á la sa- 
ee Pr se hacia todos los años, zon lo estaban todas las matro= 

terrumpió; porque los que nas, no podian asistir Á él. 


7 
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minores pontifices appellant, qui cum F loronía stuprum. 


fecerat, 4 pontifice maximo ed usque virgis in comitio 
cesus erat, dum inter yerbera exspiraret. Hoc: nefas 
cúm inter tot , ut fit, clades in prodigium versum esset, 
decemviri libros adire jussi sunt: 8 Q. Fabius Pictor 
Delphos ad oraculum missus est , sciscitatum, quibus pre= 
cibus suppliciisque deos possent placare, 8 quenam futura 
finis tantis cladibus foret. Interim ex fatalibus libris sa= 
crificia aliquot extraordinaria facta 5 inter que Gallos 8z 
Galla, Grecus 81 Greca in foro Boario sub terra vivi de= 
missi sunt, in locum saxo conseptum, ibi ante hostiis 
humanis minime Romano sacro imbutum. | 
XXXIL  Placatis satis, ut rebantur, deis, M, Clau= 
dius Marcellus ab Ostia mille 8 quingentos milites, 
quos in classem scriptos habebat, Romam , ut urbi 
presidio essent, mittit: ipse legione classis (ea tertia 
legio erat) cum tribunis militum Theanum Sidicinum 
premissá , classe traditá P. Furio collegw, paucos post 
dies Canusium magnis itineribus contendit. Dictatór ex 
auctoritate patrum dictus M. Junius, 8: T. Sempronius 
magister equitum , delectu edicto, juniores annis septem= 
decim , 8% quosdam pretextatos scribunt : quatuor ex his 
legiones , $ mille equites effecti; item ad socios La 
tinumque nomen ad milites ex formula accipiendos mita 
¿tunt: arma, tela, alia parari jubent: 8 vetera hostium 
“spolia detrahunt templis porticibusque. Et aliam for= 


x€_xAMRMM¿PPMPÑX'<»0P5%5%ó o 


Hoc nefas , y como este enorme delito se tuviese como mal pro= 

. hóstico entre las demas desgracias, como suele suceder. Sup- 

Pliciisque, y sacrificios. Ex fatalibus, segun los libros de las Sy= 
las. Inter que, uno de los quales fué, que un Frances y una 

Francesa, un Griego y una Griega fueron enterrados vivos en un 

lugar cercado de piedra, donde antes no se ofrecieron víctimas 
umanas , conforme á los ritos Romanos. 

XXXIL Rebantur, como pensaban. Theanum Sidicinum , Tiano. 
Delectu , iútimadas las quintas, alistan á jóvenes de diez y siete 
años, y á algunos que no lHegaban. Item , asimismo envian comi- 
sionados para alistar gente de los aliados y latinos, segun la fór= 
mula de concierto, que con ellos tenian hecho. Er aliam, la ve= 
cesidad y falta de hombres libres, dió motivo á introducir un 
nuevo género de leva... 4 
A O e a 5 a a 

Septemdecim, basta esta edad dice Ciceron pro Archia. Cúm 
usabau de la pretexta, y des=. adhue pretextotus esset Archiasy 
pues vestian la toga. Por eso siendo aun Arcbias muy mozo. 
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mam novi delectús inopia liberorum capitum , ac neces= 


sitas dedit: octo millia juvenum validorum ex servitiis 
pribs. sciscitantes singulos , vellentne militare , empta 
publicé armaverunt. Hic miles magis placuit, cum pre= 
tio minori redimendi  captivos copia fieret. Namque 
Anvibal secundim tam prosperam ad Cannas pugnam, 
victoris magis, quám bellum gerentis, Intentus curis, 
ciim captivis productis, segregatisque SOCIIS , €0S, SICUt 
ante ad Trebiam Trasymenumque lacun, benigne allocu= 
tus , sine pretio dimisisset 5 Romanos quoque' vocatos, 
quod numquam alias antea > satis miti sermone allo= 
quitur. Von ¿internecinum sibi esse cum Romanis bel- 
lum : de dignitote atque imperio certare; € patres 
wirtuti Romane cessisse, SÓ se id adniti, ut sue in- 
wicem simul felicitati ES virtuti cedatur : itaque re- 
dimendi se captiwis copiam facere: pretium fore in 
capita, equiti quingenos quadrigatos nummos , trecen= 
tos pediti, servo centenos. Quamquam aliquantum ad- 
jiciebatur equitibus ad id pretium , quod pepigerant de- 
dentes sez leti tamen quamcumque conditionem paci- 
scendi acceperunt. Placuit sufragio eorum decem de- 


Vigi, qui Romam ad senatum jrent: nec pignus aliud ño Y 
dei, quám ut jurarent se redituros , acceptum. Missus 

cum his Carthalo nobilis Carthaginiensis: qui, si for. 
td ad pacem inclinarent animos, conditiones ferret. 
Chúm egressi castris essent , UNnus ex lis minimé Ro- 


mani ingenii homo, velut aliquid oblitus, jurisjurandi 
o 
Copia feret, aunque podian rescatar á menos precio. Secundim, 
despues de. Intentus , Anibal andaba mas ocupado en los cuidados 
de vencedor, que de un general que hacia guerra. Sine pretio, sin 
rescate, de valde. Quod, cosa que nunca él habia hecho ántes, 
Internecinum, que no” hacia uva guerra mortal á los Romanos. 
Certare, que solo se disputaba de la mayoría, y de quién habia 


de mandar á quién, Cessisse, que los antepasados de Anibal há=. 


bian cedido la ventaja al valor Romano; y que él de la misma 
manera pretendia que ellos ahora cediesen , Sc, Facere, les daba 
facultad. Aliguantum , aunque en los de á caballo se añadia algo 
á aquel precio que habian capitulado en la entrega. Pretium, que' 
el precio por cada prisionero sería, si era de á caballo, quinien= 
tos denarios, Uc. Paciscendi, de capitular. Minime, que nada. te- 
hla de Romano... 


A 
depublice , comprados 4 costa mitiesen á los esclavos en la mi- 
l- público, No hay. memoria  licia Romana. 
€ que hasta este tiempo se ad- 


- 
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solvendi causá , cum in castra redisset , ante noctem Co- 
mites assequitur. Ubi 'eos Romam venire nuñciatum est, 
Carthaloni obviam lictor missús y, qui dictatoris verbis 
nuncisret “ut ante noctem excederet finibus Romanis, 
XXXII. Legatis captivorum senatus ab dictatore 
datus est. Quorum princeps M. Junius, P. C., inquit, 
nemo vestrúm ignorat , nulli umguam civitati wiliores 
fuisse captivos, quam nostre: ceterum , nisi nobis plus 
justo nostra placet causa, non alii umquam minus negli= 
gendi wobis quám nos , in hostium potestatem wenesunt: 
¿mon enim in acie per timorem arma tradidimus, sed cum 
prope ad noctem superstantes cumulis Ceesorum corporum 
prelium extraxissemus, in castra recepimus nos: diez 
reliquum ac noctem insequentem fessi labore ac vulne-= 
ribus vallum sumus tutati: postero die , cum circumscssi 


ab exercitu victore aquá arceremur , nec ulla alia jam. 


per confertos hostes erumpendi spes esset, nec esse nefas 
duceremus, quinguaginta millibus' hominum ex acie no- 
stra trucidatis , aliquem ex Cannensi pugna Romanum mi. 
litem restare: tum demum pacti sumus pretíum , quo 
redempti dimitteremur: arma, in quibus nihil jam auxi. 
- hit erat, hosti tradidimus. Majores nostros quoque accen 
 peramus, se a Gallis auro redemisse: ($ patres nostros, 
asperrimos illos ad conditionem pacis , legatos tamen ca= 
 ptivorum redimendorum gratiá Tarentum misisse: atqui 

ad Alliam cum Gallis, $ ad Heracleam cum Pyrro , utra- 
que non tam clade infamis , quám pavore (3 fugá, pugna 
fuif. Cannenses campos acervi Romanorum corporum te= 


gunt: nec supersumus pugne, nisi in quibus trucidan=> 


dis ES ferrum ES vires hostem defecerunt. Sunt etiam de 
nostris quidam , qui nec in acie quidem refugerunt ; sed 


Nunciarer, que le intimase. á 
XXXUL Nulli umquam, que nioguna ciudad hizo menos apre-= 
cio de los cautivos que la nuestra. /Von alii, no cayeron en poder 
del enemigo jamas otros que merezcan mas atencion que noso= 
tros. Sed cim, pero habiendo permanecido firmes, peleando ca- 
si hasta la noche sobre montones de cadáveres. Aquá, habién= 
donos cortado aun la comunicacion del rio los enemigos, XC, 
Erumpendi, de hacer alguna salida por medio de los enemigos 
espesos. Acceperamus , sablamos, teníamos presente. Asperrimos, 
aunque ¿eran los mas severos para tratar de paces. Supersumus, 
solo quedamos con vida aquellos que no perecimos, porque al 
enemizo le faltaban espadas y fuerza para degollarnos.. 
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presidio castris relicti , cum castra traderentur , in po- 
testatem hostium venerunt. Haud equidem ullius civis 
aut commilitonis fortune aut conditioni ¿nvideo , nec 
premendo alium , me extulisse welim videri : ne ill2 qui- 
dem (nisi pernicitatis pedum E cursús aliquod premium 
est?) qui plerique ¿nermes ex acie fugientes, non prius, 
qudm Denusie aut Canusii constiterunt, se nobis meri- 
1d pretulerint: gloriatique sint , in se plus, quám in no- 
bis, presidii reip. esse. Sed illis ut bonis ac fortibus 
militibus utemini , ES nobis jam promptioribus pro pa- 
tria , quod beneficio westro redempti atque +1 patriam 
restituti fuerimus. Delectum ex omni etate ES fortuna 
habetis : octo millia servorum audio armari: non minor 
numerus noster est, nec majori pretio redimi possumus, 
quám hi emuntur: nam si conferam nos cum illis, injuriam 
nomini Romano faciam. 1lud etiam ¿n tali consilio ani- 
madwertendum vobis censeam, P. C. si duriores esse ve- 
litis , quod nullo mostro merito faciatis , cui nos hosti re- 
licturi sitis? Pyrrho widelicet , qui nos hospitum numero 
habuit captivos , an barbaro ac Peno, qui utrum ava- 
rior ac crudelior sit , wix estimari potest? Si videatis 
catenas, squalorem , deformitatemque civium vestrorum, 
non minús profectó wos ea species moveat , quam si ex al- 
tera parte cernatis stratas Cannensibus campis legiones 
westras. Intueri potestis sollicitudinem , ES lacrymas in 
westibulo curiee stantium cognatorum nostrorum , exspe- 
ctantiumque responsum vestrum. Cum ii pro nobis, proque 
dis, qui absunt, ita suspensi ac solliciti sint , quem cen- 
setis animum he esse, quorum in discrimine vita 


libertasque est? Si medius fidius ipse in nos mates Anni- 
a Ra 


- Premendo , ni busco mi propia gloria, abatiendo 4 los demas, 


Ne illi, ni se antepondrán com razon ú nosotros aquellos de los 
que la mayor parte desarmados huyendo del campo de batalla 
no pararon hasta llegar 4 Venusa y Canosa; á no ser que se 
premie á los que corren mas, Gloriatique, y Á no ser que se 
gloríen de que ellos defienden mas la república. Promptioribus, 
mas dispuestos á defender. Nam si, porque si nos comparó con 
ellos. Merito, sin merecerlo. Squalerem, miseria. Species, aquella 
vista. Quem censetis, quál pensais será la triste situacion de aquellos 
Mismos que tienen en peligro su vida y libertad. Mitis, humANO..e 

Medius fidius, así me avude Op! 
Hércules , bijo de Júpiter. Fór= 
Mula de juramento propia de 
9% hombres; así cuno Mecastor 


a o a 


propia de las mugeres, dice 
Aul. Gellio, como si dixéramos 
ahora; así Dios me salve: 


eE 
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bal contra naturam suam esse welit , nihil tamen nobis 


with opus esse censeamus y cum indigni, ut. a vobis redi- 
meremur , visi sumas. Redire Romam quondam remissi a 


Pyrrho sine 'pretio capti: sed rediere cum legatis, pri= 


moribus civitatis , ad redimendos sese missis:.Rédeam 
ego in patriam trecentis nummis non estimatus civis? 
suum quisque habet. animum , P. C. Scio in discrimine 
esse witam corpusque meum: magis me fama periculum 
mowvet , ne 4 wobis damnati: ac repulsi habeamur , neque 
enim wos pretio pepercisse homines credent.. 

XXXIV. Ubi is finem fecit, extemplo ab ea turba, 
que in comitio erat , clamor Mebilis est sublatus , manus- 
que ad curiam tendebant , Orantes, ut sibi Jiberos, fra= 
tres , Cognatos redderent. Feminas quoque .metus ac 


necessitas turbe hvic virorum in foro immiscuerat. Se= 


natus , summotis arbitris-, consuli coeptus.. 1bi cúm sen= 
tentiis variaretur, 81 alii redimendos de publico, alii 
nullam publicam impensam faciendam., nec prohibendos 
ex privato redimi; si quibus argentum in presentia de= 
esset , dandam ex «xrario. pecuniam mutuam, predibus- 
que ac prediis cavendum populo, censerent: tum T. Man: 
lius Torquatus, prisce ac nimis dura., ut plerisque vides 
batur , Severitatis, interrogatus, sententiam , ita locutus 
fertur: $2 tantummodo postulassent legati pro dis, qui 
in hostium potestate sunt , ut redimerentur, sine ulligs 
insectatione eorum , brevi sententiam peregissem: quid 
enim aliud , quam udmonendi essetis , ut morem traditum 
a patribus , necessario ad rem militarem exemplo serva= 
retis? Nunc autem cum prope gloriati sint quod se ho- 
stibus dediderint , praferrique non captis modo in acie ab 
Nihil tamen, por inútil tendremos la vida, quando nos habeis te= 
nido por indignos de ser rescatados. Sese, en lugar:de 7//05. Re= 
deam. tendré yu cara para volver á mi patria. quando ésta no dá 
por mi rescate trescientos devarios? Suum-quisque, cada uno. dó 


senadores. tiene su puntillo de honor. Pepercisse, que habeis 
atendido al coste. 

XXXIV. Summotis, habiendo salido los que no eran senado= 
res. Sivyuibus, que 4 los que no tuviesen por entonces se les 
debia prestar dinero del erario. debiéndo cuidar el pueblo de 
las fincas y farzas. Prisce. de una severidad antigua y excesiva, 
Sine ullims, sio abatir el mérito de ninguno, en pocas palabras 
hubiera vo defendido su causa. Quid enim, pues qué otra Cusa 
habia que amonestaros sino el que puardeis. Sc. Praeferrique, y 
habiendo tenido por cosa justa el anteponerse no solo á los que 
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hostibus y «sed etiam ¿is , qui. Henusiam Canusiumque 
Pervenerunt , atque-ipsi C. Terentio consult, equum cen- 
suerit : mihúl.wos eorum, P.C., queillic acta sunt ¿gno- 
rare patiar. Atque utinam hec, que apud vos acturus 
sum, Canusii upud ipsum exercitum 0agerem , optimum 
testem ¿gnavie cujusque O wirtutis : out unus hic sal- 
tem adesset P. Sempronius , quem si ¿sti ducem  secuti 
essent , milites hodie in castris. Romants , non capi ivi in 
hostium potestate essent: ES cum fessis pugnando hosti- 
bus , tum victorió letis, ES ipsis plerisque regressis n 
castra sua, noctem, ad erumpendum: liberam habui:sent, 
€? septena. armatorum hominwm  millia erumpere etiam 
inter confertos hostes: potuissent y Neque enim per se ¿psi 
id facere conati sunt, neque altum sequé woluerunt. No- 
cte prope tota P. Sempronius Ti uditanus non destitit ad- 
monere adhortarique eos, dum paucitas hostium circa 
castra , dum quies ac silentium esset, dum nox incep- 
tum tegetet , se. ducem'sequerentur : ante lucem perve- 
mire in tuta loca, in sociorum urbes posse. Sicut avorum 
memoriú.P. Decius trib. militum in Samnio: sicut nobis 
adolescentibus priore Punico bello Calpurnius Flamma 
trecentis voluntariis, cum ad tumulum eos capiendum, 
situm inter medios: hostes , duceret., dixit: Moriamur, 
milites , ES morte nostrá eripiamus ex obsidione circum- 
wentas legiones. Si. hoc P. Sempronius diceret , nec vi. 
ros quidem y mec. Romanos wos. duceret, si nemo tante 
wirtutis existeret comes. Viam non ad gloriam magis, 
quám ad salutem ferentem demonstrat : reduces in pa- 
triam, ad parentes , ad conjuges 'ac liberos facit. Uf 
servemini , deest vobis animus : quid , si_moriendum pro 
patria esset, faceretis? Quinquaginta millia civium 
AS 
hicieron prisioneros los enemigos en el campo de batalla, sino 
tambien á los que se retiraron a Venusa y Canosa, y aun al mis- 
mo cónsul. Dum nox, mientras la noche ocultaba su intento. MZe- 
moria, en tiempo de nuestros abuelos. Sicut nobis, como en la pri- 
mera guerra Cartaginesa, que sucedió siendo yo jóven, dixo 4 
trescientos. Si hoc, si Publio Sempronio os hablara en estos tér- 
minos, y ninguno le- acompañase en este tan grande valor. ni-os 


tendria por hombres, ni por Romanos. Os muestra el camino no 
tanto de la gloria , quanto para salvaros... 
A 


e. 


Memoria, debe suplirse antes que cita: si hubiera sucedido lo 
Ara este y los demas exemplos que, 
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sociorumque circa vos eo ¿pso die cesa jacent: si tot 
exempla virtutis non movent , mihil umquam movebit: si 
tanta clades wobis vilem vitam non fecit , nulla faciet. Et 
liberi atque incolumes desiderate putriam: immo deside- 
rate, dum patria est, dum cives ejus estis: ser nunc desi- 
deratis, diminuti capite , abalienati jure civium, servi Car- 
thaginiensium facti. Pretio redituri estis ed , unde ¡gnaviá 
ac nequitio abistis? P. Sempronium civem vestrum non ay- 
distis, arma capere ac se jubentem sequi: 4nnibalem pau- 
lo post audistis, castra prod? ($ arma tradi jubentem. 
Quam ego ignaviam istorum accuso,-<clm oscelus possim 
accusare? non enim modo sequi recusarunt bene monentem, 
sed obsistere ac retinere conati sunt, ni strictis gladiis 
wiri fortissimi inertes summovissent. Prids, inquam, P. 
Sempronio per civium agmen, quám per hostium , fuit e- 
rumpendum. Hos cives patria desideret ? quorum si ceters 
similes fuissent , neminem hodie ex ¿is, qui ad Cannas 
pugnaverunt , civem haberet. Ex millibus septem ar- 
matorum sexcenti éxstiterunt , qui erumpere aud-rent, 
quí in patriam liberi atque armati redirent: neque dis 
quadraginta millia hostium obstitere: Quám tutum iter 
duarum prope legionum agmini futurum censetis fuissel 
Haberetis hodie viginti millia armatorum Canusii , for. 
tia, fidelia, P. C. Nunc autem quemadmodum hi bons, 
fidelesque (nam fortes ne ¿psi quidem dixerint) cives 
esse possunt? nisi quis credere potest fuisse , qui eruma 
pentibus, quin erumperent , obsistere comati sunt: aut 
non invidere eos cum incolumitati, tum glorie ¿llorum 
per virtutem, parte , cum sibi timorem ignaviamque ser. 


A 


Ñ 


Si tanta, si el ver tantas muertes no os movid á despreciar la 
vida, nada os moverá. Diminuti, habiendo perdido vuestra li= 
bertad, habiendo perdido el derecho de ciudadanos, y habiéndoos 
hecho esclavos de los Cartagineses. Pretio, á fuerza de dinero ha- 
beis de lograr lo que perdísteis por cobardía y culpa vuestra ? 
Quam ego, pero para qué lus acuso de cobardes, pudiénolos acu—= 
sar antes de traidores 4 su patria? (Correccion.) Prids” inquam, 
en una palabra, antes tuvo Sempronio que romper por el esqua= 
dron de sus ciudadanos, que por el de sus enemigos MVisi quis po= 
test credere (sup. bonos, fidelesque) Fuisse quí con. sunt obs. erump, 
quin erumper. dá 10 ser que alguno crea que se portaron como Clu= 
dadanos buenos y leales, tos que se opusieron á los que pretendian 
romper pur los enemigos; ó a los que no tuvieron envidia a los 
que se salvaron ó consiguieron reputacion por su valor». 
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_itutis- ¿gnominiose cousam esse sciant. Maluerunt. in 
_Bebtoriis latentes simul. lucem atque hostem exspecta- 
re, cum silentio noctis erumpendi occasio esset. At enim 
ad erumpendum e castris defuit animus, ad tutanda for- 
titer castra animum habuerunt: dies noctesque aliquot 
obsessi armati se ¿psi tutati wallo sunt: tandem ultima 
ausi passique, cim omnia subsidia vita deessent , affe- 
ptisque fame viribus, arma jam sustinere neguirent , ne- 
cessitatibus magis humanis, quam armas, victa sunt. Or» 
to sole hostis ad wallum accessit: ante -secundam horam, 
mullam fortunam certaminis experti, tradiderunt arma 
ac se ipsos. Hoc vobis ¿psorum per biduum militia Fuit: 
cum in acie stare ac pugrare decuerat , tum in castra 
refugerunt : ciu pro vallo pugrandum. erat , castra tra- 
diderunt; neque in acie. neque 4n:castris utiles. Vos 
redimam ? Cum erumpere castris oportet , cunctamini 
ac manetis : cum manere €. castra tutari armis neces- 
se est, $ castra.¿s arma <3. vos. ¿psos traditis hosti. 

go non magis. ¿stós 'redimendos y P..C. , censeo , quem 
¿llos dedendos Annibali , qui per medios hostes. 4 ca- 
stris eruperunt, ac per summam virtutem se patrie re- 
stituerunt. - 

XXXV. Posteaquam Manlius dixit, quamgquam. pa- 
trum quoque plerosque captivi cognatione attingebant, 


—- preter exemplum civitatis minime in captivos jam inde 


antiquitus indulgentis, pecuniw quoque summa homines 
movit: quia nec. *rarium exhaurire, magná jam sum. 
má erogatá in servos ad militiam emendos armandos- 


que , nec Annibalem maxime hujusce rei , ut fama erat, 


egentem locupletari volebant. Cum triste Fesponsum, 


A 
Ausi, habiéndose atrevido y padecido los mayorés riesgos. Hec 
wobis, aquí teneis el modo con que se portaron esos vuestros sol= 
dados en aquellos dos dias: quando debian haberse mantenido fir= 
mes en el campo de batalla, huyeron á los reales; y quaudo ha= 
bian de haber peleado por defenderlos, los entregáron: soldados 
inútiles, tanto en el campo de batalla, como en los reales, Ego, 
por Jo que á mí tocá tengo por tah justo el rescatar á éstos, co= 
mo entregar a Anibal á aquéllos, 8. 

XXXV. Quamquam, aunque los. prisioneros estaban Empatenta- 
dos con la mayor parte de los senadores, les movió, para no res- 
Catarlos, la excesiva catitidad, ademas del exemplo antiguo de la 
Ciudad , que no usaba de misericordia con ellos. Erogará, habien- 
do gastado crecidas sumas. Maxime egentem, muy falto de dinero, 
Segun corría la VOZ... 


Tom, 11, P 


sr 
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non redimi captivos, redditum esset, novusque super 
veterem luctus tot jacturá civium adjectus esset , cum 
magnis fletibus questibusque legatos ad portam prose= 
cuti sunt. Unus ex iis domum abiit, quod fallaci red= 
itu in castra jurejurando se exsolvisset. Quod. ubi inno= 


tuit, relatumque ad senatum est, omnes censuerunt com- 


prehendendum , 8 custodibus publicé datis , deducen= 
dum ad Annibalem esse. Est 8 alia de captivis fama, 
decem primos venisse : de eis cúm dubitatum in sena= 
tu esset, admitterentur in urbem nec ne: ita admis- 
sos esse, ne tamen iis senatus daretur, Morantibus dein- 
de longiis omnium spe, alios tres insuper legatos vé- 
nisse , L. Scribonium 8 C. Calpurniom 8 L, Man- 
lium : tum demum ab cognato Scribonii tribuno plebis 
de redimendis captivis relatum esse, nec Censuisse redi= 
mendos senatum , 8 novos legatos tres ad Annibilem 
revertisse , decem veteres remansisse , quód per causam 
recognoscendi nomina captivorum ad Annibalem ex 


itinere regressi, religione sese exsolvissent : de ¡is deden= 


dis magná contentione actum in senatu esse: victosque 


-  'paucis sententiis, qui dedendos censuerint : ceterim 
- proximis censoribus adeo omnibus notis ignominiisque 


affectos esse , ut quidam eorum mortem sibi ¡psi exm 
templo consciverint ; ceteri non foro solúm omni dein. 


de vitá, sed prope luce ac publico caruerint. Mirarj - 


magis, adeo discrepare inter auctores, quám quid veri 
sit discernere, queas. Quanto autem major hec clades 


-— Novusque, y añadiéndose este nuevo sentimiento A la pérdida de 
- tantos ciudadanos. Prosecuti, acompañaron. Quód Ffallaci, porque 
habia cumplido el juramento con la vuelta maliciosa á los rea= 
Yes. Est 6 alia, hay otra opinion sobre los prisiuneros. Ve tamen, 
-  P£ro con la condicion de no darles audiencia. Longius, mas de 


lo que todos esperaban. (En lugar de diutius.) Quod... exsolvissent, 


- porque habian cumplido con el juramento, volviendo á Anibal 


desde el camino con el pretexto de saber los nombres de los pri- 
sioneros. Contentione, con grandes altercados. Victosque, pero que 
prevaleció el parecer de algunos contra Jos que decian debian ser 
entregados, Ceterum , pero que en el primer reconocimiento de 
Ja ciudad, que hicieron 1os censores, quedaron tan infamados, 
que algunos de ellos al punto se mataron; y los demas por l0= 
da su vida, no solamente se privaron de asistir al foro, pera 
aun de comparecer en público, encerrándose €n sus casas. Mira= 
ri, mas fácll es maravillarse de la diversidad de opiniones en 
este punto, que averiguar la verdad. 


AAA 


Y 
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superioribus cladibus fuerit, vel ea res indicio est, quod 
qui sociorum ad eam-diem firmi steterant, tum labare 
Coeperunt, nullá profecto aliá de fe, quám quod despe- 
rare coeperant de imperio. Defecere «autem ad Poenos hi 
populit Atellani , Calatini , Hirpini-," Apulorum: pars, 
Samnites, preter Pentros, Brotii omnes, Lacani; pre- 
ter hos Surventini y 81 Grecorom-omnis ferme ora, Ta. | 
rentini, Metapontini,: Crotonienses , Locrique , 8z Ci. 
salpini omnes Galli. Nec. tamen hz clades defensiones- 
que -sociorum moverunt,, ut pacis umgquam mentio apud 
Romanos fieret, neque ante Consulis adventum Romam, 
nec. postquam. is. rediit , renovavitque memoriam acce- 
pte cladis. Quo in tempore 1pso adeo. magno animo ci. 
vitas fuit, ur consuli ex tanta clade ,-cujus ípse maxima 
causa fuisset, redeunti-, 81 obviam itum frequenter ab 
- omnibus -ordinibus sit, 8 gratis acta, quód de repub. 
non desperasset ; cui , si Carthaginiensium ductor fuisset, 
pihil recusandum supplicii foret. 


Vel ea res, se puede conocer, de, que aun los aliados, que. has” 
ta aquel dia permanecieron firmes, comenzaron á titubear: no 
por otra razon verdaderamente, Be. Defecere, pasáronse al cam= 

pu Cartagines. Grecorum, de la magna Grecia. Crotonienses; Cró= 
ton. Ordinibus, todas las clases; todos losestados, (Caballeros. pa- 
tricios., plebeyos.) Cui sí, el qual sí, .como,era capitan Romano, pe 
lo hubiera sido de los Cartagineses, no se hubiera escapado sin la 
“muerte. (A los generales de Cartago, que malograban alguna 

'empresa, al punto los erucificaban. ) OS 
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Afecto in corpore causa 
levis magis, quam valido 
gravior sentitur , pequeñas 
causas hacen en los cuerpos 
-— enfermos mas mella , que en 
Jos sanos las grandes. 

 Agmen. Quamvis agmine 
- minimée incomposito, ut in- 
+ “ter pacatos, ¿bat,tamen pro- 
_pein perniciem ventum est, 
_hostibus insidentibus viam, 
aunque no llevaba su gente 
desordenada , como si cami- 
- —nára por tierra pacífica, con 


perecer, por haberle los ene- 
- migos tomado el paso. 
- Ambitio prava consulis 
¿3 prava indulgentia colle- 
ge apud populum majesta- 
tem solvit, la perversa am- 
- bicion del cónsul, y la per- 
Judicial condescendencia de 
- su compañero hicieron , que 
- el pueblo no los respetase. 
Amnis pluribus ostiis di- 
o vi5us in mare decurrit , el 
rio desagua en el mar por 
muchas bocas, 
' <Arcessere quietem, neque 
mollá strato, neque silentio 
- Annibal solebat, Anibal pa. 
ra dormir, ni buscaba cama 
blanda, ni lugar retirado., 
Cementa edifició non 
calce durato sunt, sed inter- 
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todo eso estuvo á punto de 


- 


lita luto, la mampostería del 
edificio no está trabada con 
cal, sino con barro. 
Circumspectare insidiis 
Penus eepit loca obsita 


wirgultis vepribusque , quiz. 


bus inculta ferme vestiun= 
tur, el Cartagines, para po- 
ner celadas echaba el ojo 
á los lugares cubiertos de 
matorrales y Zarzas, que 
por lo comun nacen en eria= 
les. o» 

Consul damnatione colle- 
ge prope ambustus evasit, 
el cónsul, habiendo sido 
condenado su compañero, 
estuvo á punto de serlo; ó 


“salió chamuscado. 


Dare ingentem fugam 
stragemque hostibus , hacer 
carnicería en los enemigos, 


y ponerlos en huida. 


Dies ater infaustusque, 
dia aciago: 

Equestris imperii. sum= 
ma fuit penes Hostilium, 
Hostilio fué el comandante 
de la caballería. 

Extollentes sese arte su- 


. periortim premendorum, af- 


fingunt  vicina virtutidus 
iria , los que se engrande- 
cen con abatir á los que son 
mas que ellos , dan el nom- 
bre de vicios á las virtudes, 


que lesson parecidas. 
Fama ejus rei ajffecit ho- 
miines warie, esta noticia 


causó diversos afectos en los 


ánimos. 

Fortuna belli fuit adeo 
maria, ancepsque Mars, ut 
propius periculo fuerint qui 
wicere , tuvo la guerra tan 
warios sucesos, y tantos al- 
tos y baxos , que lós vence- 
dores estuvieron mas en pe- 
ligro, que los vencidos. 

. Frigoris vis acrior affia- 
bat, quidquid aure Auminis 
appropinguabant > conforme 
se iban acercando al rio, so= 
plaba mas frio el vientecillo, 

Fumo prodito aliquid si- 
gnificare, dar á entender al. 
guna cosa con humaradas. 

_ Gaudio efferebaris, cer- 
nens glorie i11 te unum ver- 
tende occasionem datam, 
estabas loco de contento, al 
ver la ocasion que te se pre- 
sentaba de alzarte tú solo 
con toda la gloria. 


Gelu  rigentia” omnia - 


erant , todo estaba erizado 
de frio. 

Gratorum animorum glo- 
riam certé nobis hec dies 
dederit , saquemos en este 
dia 4 lo menos la gloria de 
ser agradecidos. 

. Haustum wvolo nihil ex 
mano , quo nimis inclinant 
ferme  scribentium animi, 
no quiero seguir ninguna co- 
sa sin fundamento, á lo que 
por lo comun se inclinan 
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demasiado los escritores. ' 
Ictum est. fedus , in quo 
cavetur soctis utrorumque, 
hízose la alianza, en la que 
se atiende al bien de los 
aliados de ambos pueblos. 
Immisceo. Cum se collo. 
uiis montanorum ¿mmis= 
cuisset,nunciatum est, vis 
rupibus perversis iniquita. 
tem locorum superar? posse, 
habiendo entrado en con= 
versacion con los montara= 
ces, le dixeron, que apenás 
podria vencer la dificultad 
- del terreno, derrocando pe= 
Ñascos. 0 
Inclinatá re ad ¿niqua, 
yendo la cosa en mal esta- 
do. 
Incitamentum nullum ad 
wincendum  acrius gloria 
nobis datum est , la gloria 
es el mayor estímulo, que 
tenemos para vencer. E 
Intendere milites ad cu 
ram custodiee urbis , hacér 
cuidadosos á los soldadosen 
la guardia de la ciudad. 
Fumenta in immensum 
altitudinis dejecta sunt , ro= 
daron las caballerías por 
muy grandes derrumbade=- 
rOS. 
Legatio nostra irrita 
fuit  atque wana; in qua 
cum jus gentium sublatum 
esset; Jlegatus dedendus 
fuit ad piaculum rupti fan 
deris , nada logramos con 
nuestra embaxada , pues has 
biéndose violado el derecho 
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gar al'embaxador, en satis- 
facción de haber quebran- 
tado la alianza. 


on eque in pugnam manos 
- vigent, muchos, hay que 
hablan mucho y sin tino, 
pero al tiempo de pelear no 
manifiestan el valor. 

Luce vixdum satis certú 
 fugientes , queis ad ar- 
ma pugne aptanda vix ani- 
Mus competeret , pugnan- 
tum globo illati herebant, 
no siendo aun bien de dia, 


no poder mantenér las ar= 
- Mas, se quedaban atasca- 
- dos en el monton de los que 
- peleaban. Luce jam tum fi- 
_ quidá. Ya bien de dia. 

—Ludibrium oculorum spe- 
cie terribile, ad frustran= 
m hostem, Annibal com- 
-mentus est, Anibal discur- 
- Fió un espantajo terrible á 


enemigo. 

_ Milites in subitos tumul- 
Tus instructi, vie flexu oc- 
_culti subsistebant , los sol- 
dados prevenidos para re- 


. -mino. 

- Mollire cliwos anfracti- 
bus. modicis, suavizar las 
- cuestas, haciendo camino 
de algun rodeo. 

"E Motis animis in religio= 


- de gentes, hubo que entre= 


los soldados huyendo , por- 


la vista , para engañar al- 


- pentinas alarmas, estaban 
Ocultos en el recodo del ca= 


nen , “supplicatió divoruno 
¿mperata est, estado todos 
sobrecogidos de un santo' 


- temor, se intimaron roga> 
Lingua nonnullis prom-' uns 
_pta ac temeraria est, sed: 


tivas á los santos. 005 
Motus terre avertit cur 
su rapido amnes., mare flu= 
minibus invexit, el terre= 
moto torció á los rios Su rá= 
pida corriente, é hizoentrar 
el mar dentro de los'rios:.''* 
Obliterata nondum est 
memoria superioris belli; 
aun no se ha podido olvidar 
la guerra pasada. cil 
Oratio mea omnis tecun 
est, á tí se endereza toda 
mi plática, E 
Ortus est risus in concio- 
ne cum fremétu, la junta tera 
minó en risa y gritería. 
- Pede se fallente , escúr= 
riéndose los pies. y 
- Periculum consulis proz 
pulsatum est intercursu fia 
lii tuno primum pubescen- 
tis, libróse el cónsul del pe- 
ligro, por haber acudido su 
hijo, que entónces estaba en 
el principio de su mocedad, 
Portendit hoc principium 
wictoriam haud fore incruen- 
tam Romanis , este princi- 
pio indicaba ya, que la vic- 
toria les costaria sangre á 
los Romanos. Aito” 
Potiores auctores apud 
me sunt, qui tradunt , eo 
scelere alios fuisse conta=. 


-ctos, masmeinclino á seguir 


á los que dicen, que hubo 
Otros tambien comprehen= 


didos en aquella maldad, 
Prelium accensum animis 
ingentibus nox diremit , ex 


quo summus terror Romam- 


perlatus est , la noche puso 
fin á la pelea trabada con 


mucho calor, cuya noticia 


infundió grandísimo terror 
á Roma. 
- Procursum est utrinque 
in pugnam , in qua nihil tu- 
multuariz simile erat , am- 
bos exércitos acometieron, 
y en la pelea no se veía 
ninguna confusion. 
udeumque circumtul? 
oculos , majorem animum n- 
ferentis vim, quam arcentis 
midi , por qualquier parte 
que volví la vista , ví mayor 
ánimo en los que ofendian, 
que en los que se defendian. 
- Rumor certior de bello 
per barbaros manavit , es 
parciéronse noticias mas 


ciertas de la guerra por las 


naciones bárbaras. 
Spectantes perfuga gra- 
tiam victoris per ambiguum 
favorem , declinantesque ad 
windices futuros, postea sub 
corona venierunt , los deser- 
tores, que pretendian ganar- 
se la aficion del vencedor, 
favoreciendo ya á unos, ya 
á otros, Y que seguian el 
partido de los que habian de 
ser sus defensores , corona= 
dos fueron despues vendidos. 
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Spectabant omnes ad de- 
fectionem ingenti consensu, 
estaban todos de comun 
acuerdo para rebelarse. 

Stare non poterat Scipio- 
mis sententia , Escipion no 
acababa de resolverse á una 
cosa fiXa. 

Sripendia facere, merere, 
ser soldado. Stipendiis eme- 
ritis dignam mercedem tu-= 
dit, acabado el tiempo de 
su milicia , recibió el pre- 
mio merecido. 

Tantum animorum fece- 
rat ¿lli prospera res gesta, 
ut hosti victoriam y civibus 
confessionem erroris extor= 
serit, le infundió tanto áni- 
mo el buen suceso de la 
empresa , que quitó al ene- 
migo la victoria de las ma- 
nos, y á los ciudadanos les 
hizo confesar su error. / 

Temeritatem  insitam 
Flaminii ingenio fortuna 
prospero successu aluit, 
inconsideracion natural de 
Flaminio se aumentó con la. 
prosperidad y bonanza. 

Tentata est exigua pa= 
cis spes , probóse, si habia 
alguna pequeña esperanza 
de hacer las paces. + E 

Transfugia levibus inge= 
niis impeditiora facta sunt, 
ya son ménos fáciles las de= 
serciones á los soldados in= 
constantes. > N 
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Ara natural de Antioquía, Poeta Griego de gran» 
de fama, viniendo á Italia, se avecindó en Heraclea, | 
donde consiguió naturalizarse , ya por su ingenio, ya . 
tambien por el. influxo y mediación de Luculo. Despues 
logró el derecho de ciudadano Romano el año 661, cu- 
- yos privilegios gozó por espacio de 28 años sin la me- 
nor contradicción , hasta: que un tal Gráchó le citó 4. 
juicio acusándole de que no siendo ciudadano Romano 
'se portaba coma tal. Está injusta demanda obligó á Cis 
_ceron á salir, como buen discípulo, á la defensa de 


Archias con la siguiente oracion, 


y 


$ quid est in me ingenii, Judices, quod sentio 
- quám sit exiguum;3 aut si qua exercitatio dicendi in 
qua me non inficior mediocriter esse versatum; aut si 
—Hhujusce rei ratio aliqua ab optimarum artium studiis 8z 
—disciplinA profecta, á qua ego nullum confiteor etatis | 
mex tempus abhorruisse: earom rerum omnium vel in' | 
primis hic A. Licinius fructum á me repetere ¡prope suo 
Jure debet. Nam quoad longissimé potest mens mea ren | 


INTERPRETACION. Erercitatió, práctica en la oratoria. Ratio | 
aliqua, alguna habilidad: en esto, dimavada del estudio é ins A 
trucción en las bellas letras, de Jas que confieso no haber esta- 
do ageno en todo el tiempo de mi vida: A Licinio primero que 
adie debe pedirme en recompensa como*por derecho suyo el 
fruto de todas estas habilidades. Porque en quanto puede mi 


“NOTAS Y ARTIFICIO RE= Mi eloqlencia debe favorecer | 
| 
| 


-  TORICO. $i quid est, nótese por A aquél, de quien tuvo principio, 

primer precepto de la oratoria Este es Archias, j 
la singular modestia, con que Luego há Archias debe favo= 

pro bla de sí mismo Ciceron; y recer. | 

la ley del agradecimiento, de - Dicendi, nótese la gran dife 

donde está tomado todo el rencia entre /oquór y dico. 

Exórdio fundado en este Sylo-  Quoad, Asumpcion del Sylo» 

gismo sacado del lugar Oratorio gismo. 

llamado causas. n 


: PRO ARCHIA POETA». 
Spicere' spatium' preteriti «temporis , 82 pueritie memo- 
riam récordari ultimam; inde usque repetens , hunce vi= 
deo mihi principem , 81 ad suscipiendam , 81 ad ingre- 
* diendam rationem horum studiorum exstitisse. Quód si 
hec vox hujús hortatu preceptisque Conformata non 
nullis aliquando saluti fuit: a quo id accepimus, quo 
8z alios servare possemus, 


ceteris opitulari, 


«fectóo ipsi , quantum est'situm i 
lutem ferre“debemus. Ac ne qui 
forté miretur, quód alia qu 
genii, neque hec dicendi ra 


quidem huic uni studio p£ 
Etenim omnes artes, 
habent' qu 
tione quádam ? 
mirum esse vi 


«dam in hoc facultas sit in= 
tio aut disciplina; nec nos 
pitus umquam dediti fuimus. 
que ad bhumanitatem pertinent, 
oddam commune vinculum , 8 quasi cogna= 
inter se continentur. Sed ne cui vestrum 
deatur , me in questione legitima, 8 in 
judicio publico, cum res agatur apud pretorem populi 
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huic pro= 
a nobis , 87 opem él sa- 
s «4 nobis hoc. ita dici 


Romani lectissimum virum, 8 apud severissimos judi= 


ánimo volver los ojos atrás para recorrer los tiempos pasados, 
acordarme de los primeros años de mi niñez, 
aquel tiempo hasta el presente, Bic. Principe, 
Formata, amaestrada. Saluti, ha dado la vida. Debemus, 
gacion mia socorrer y favorecer, 
estos términos, porque este sigue 

“no este exercicio y estudio de la 

nocimiento de las letras humanas. 
en una causa sobre el cumplimiento de las leyes, y en un tribu: 
mal público. ZLectissimum, sugeto de los mas principales. Severi 


0 


simos, de Ja mayor integridad... 
A 


Ultimam , significa aquí la 
edad mas remota con respecto a 
la en que uno se halla, y son los 
primeros años de nuestra vida. 

Quod si, complexion del Sy- 
logismo. 

- Ae ne quis, prueba de la 
Asuvcion por una Prolepsis di- 
Simulada, objetándose A sí mis- 
mo ¿qué conexion tiene la Ora- 
torja, que yo sigo, con la pro- 
fesion de Archlas, que es la 

vesía ? Responde cun el enlace, 
Que «entre sí tienen las letras 

Umanas. Letras humanas lla- 


0 


repasando desd 
mi guia. Con 


8rc. Ita dici, que yo bh 
distinta profesion de ingenio, y 
oratoria. Humanitatem, al 
Continentur , se unen. Ques 


mamos á la Gramática de qual- 
quiera lengua, Retórica , Poesía, 
Historia. E 
Sed ne cui, discúlpase de qu 
defendiendo 4 un reo, se pone 
A hablar de materia de erudi= 
cion, con este Sylogismo: Quan: 
do el reo, el pretor y el audi= 
torio;son personas instruidas, se: 
debe permitir hablar de erudi» 
cion. . 
Aquí se encuentran estas per- 
sonas. y E 
Luego me debeis permitir ha= 
blar de erudición. E 
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4 . €es, tanto conventu hominum ac frequentia , hoc uti - 


genere dicendi, quod non modó á consuetudine judicio- 
rum, verúm etiam 4 forensi sermone abhorreat: que- 


A 


accomodatam huic reo, vobis, quemadmodum spero, non 
molestam; ut me, pro summo poeta atque eruditissimo 
homine- dicentem , hoc concursu hominum  literatissi= 
morum, hác vestrá humanitate, hoc denique pretore 
-exercente judicium,- patiamini de studiis humanitatis 
ac literarum paulló loqui liberiús: 8 in ejusmodi perso- 
- na, que propter otium ac studium minimé in judiciis 
- periculisques tractata est, uti prope novo quodam ér 
-—inusitato genere dicendi. EE, 
: Quod si mihi 4 vobis tribui concedique sentiam, 
_ perficiam profectó , ut hunc A. Licinium non modó non 
—segregandum, cúm sit civis, 4 numero civiumy, verúm, 
_etiamsi non esset , putetis asciscendum fuisse. 
Nam ut primúum ex pueris excessit Archias , atque ab 
ús artibus, quibus «tas puerilis ad humanitatem infor- 
mari solet, se ad scribendi studium contulit: primim 
intiochie (nam ibi natus est » loco nobili,. 8z celebri 
ondam urbe 8r copiosá , atque eruditissimis hominibus, 
ralissimisque studiis affluenti) celeriter antecellere 
nibus ingenii gloriá contigit. Post in ceteris Asiz 
rtibus , cuncteque Grecie sic ejus adventus celebraba. 
r, ut famam ingenii exspectatio hominis, exspectatio-= 


, desdice del lenguage..Veníam, un permiso que será 
y del caso para este reo. Molestam, no os desagradará. Huma= 
tate, en ÑO de vuestro gran conocimiento de las letras hu= 
man2s, y finalmente presidiendo en este tribunal un pretor, co- 
10 el que es. Paulló liberiús, con alguna mas libertad. Otium, por 
su vida tranquila y estudiosa nunca se vió en pleitos ni tribuna= 
Tribu, me lo permitís y concedeis, haré ver, Bic. Asciscen= 
Rm, que se le debia contar en su número. Informari, se suele ir 
disponiendo para el estudio de las letras humanas. Liberalissimis= 
ue, propios de gente noble. Exspectatio, que lo que de él se es 
pe aba excedia á la fama que corria de Al, ri , y la admira- 
ion de su llegada 4 lo que de él se esperaba... A 


- el pretor de los forasteros, su fama, la amistad con hom- 
- guod si mihi, proposicion de bres principales, y como los de 

toda la Oracion: tiene dos par Heraclea le recibieron por ciy= 

tes. - dadano. 

Nam ut primúm, narracion: 


so á vobis, ut in hac causa mihi detis hanc veniam, * 


+ Pratore, naturalmente seríu Contiene el ingenio de Archias, : 


> Se 1, 
- PRO ARCHIA POETA» ANN 
nem ipsius adventus, admiratioque superaret. Erat Ita=- 
lia tunc plena Grecarum artium ac disciplinarum 3 stu- | 
diaque “hc 3 in Latio “vehementiiis tum colebantur, | 


quám nunc jisdem in oppidis; 8z hic Rome propter tran=. 
quillitatem reipublice non negligebantur. Itaque hunc 82 
Tarentini, 8: Rhegini, 8 Neapolitani_ Clvitate ceteris. pS 


que premiis donarunt 5 81 omnes qui aliquid de ingeniis 
poterant judicare, cognitione atquó hospitio dignum 
existimarunt. Hác tantá celebritate fame cúm esset jam 
absentibus notus , Romam venit , Mario consule 8 Catu- 
lo. Nactus est primim consules €9%) quorum alter res ad 
scribendum maximas , alter cúm res gestas ,' tum etiam 
studium atque aures adhibere, posset. Statim“uculli, cum 
pretextatus etiam tum Archias esset , eum domum suam 
receperunt. Sed enim hoc non solúm ingenii ac literarum, 
verlim etiam nature atque virtutis fuit , ut domus, que 
hujus adolescentie prima fuerit, eadem esset familiaris- 
sima senectuti. Erat temporibus illis jucundus Q. Metello 
sili Numidico 82 ejus Pio filio: audiebatur 4 M. Ami- 
lio: vivebat cum Q. Catulo, 8 patre, dz filio; a L. Cras- 
so colebatur: Luecnllos verd, 8 Drusum, éz Octavios, 
8r Catonem, 8 totam Hortensiorum domum devin= 
ctam consuetudine cúm teneret , afficiebatur Summo ho= 
sl dao a ala 


Vehementius , se cultivaban con mas ardor. Non negligebantur , no 
estaban decaidos. Omnes qui, GuAneos tenian voto en materia de 
ingenios. Nactus est primim, a auzó. primeramente unos -cónsu= 
les, de los quales el uno podia suministrarle muy buenos mate- 
riales para escribir; el otro no solamente esto, sino que le podia 
ayudar y juzgar Sus obras. Pretextatus, quando. Archias no habia 
dexado aun la pretexta, ó no teniendo aun entonces Archias diez 
y siete años. HOC.» fuit, fué una prueba. Nature , Índole. Prima, + 
le patrocinó €0, Rc. Erat. jucundus, por este tiempo era muy 
estimado de, Sc. Domum, la familia. Devinctam , habiéndose gan 
hado con su trato 4 los Lúculos. Afficiedatur, le hacian los ma=- 
yores honores... - : 
AAA A o A 
Hospitio, entre los antiguos Cimbros. : 
era muy sagrado el vínculo del Pratextatus, en la edad de los 
Ospedage, y se contraía por 17 años dexaban la vestidura 
aposentarse uno en casa de otro; llamada pratexta, y tomaban 
Y desde entonces se miraban co- la toga. 
mo Amigos y hermanos. Numidico, lWamábase Numi= 
dd Mario peleó contra dico, por haber sujetado 12 
nes Cl los: Ambrones, Teuto= Numidia, 
> Cimbros: Catulo contra los 
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nore , quod eum non solúm colebant , qui aliquid percipe. 
re aut audire studebant, veriim etiam si qui forté simula= 
bant. Interim satis longo intervallo, cúm esset cum L, 
Lucullo in Ciliciam profectus , 8z cúm ex ea provincia cum 
eodem Lucullo decederet , venit Heracleam , que cum esset 
civitas «quissimo jure ac foedere , adscribi se in eam civi- 
tatem voluit; idque,cúm ipse per se dignus putaretur, tum 
auctoritate 8 gratiá Luculli ab Heracliensibus impetrayit, 
Data est civitas Syllani lege 81 Carbonis , si qui fe- 
deratis civitatibus adscripti fuissent: si tum, cum lex 
ferebatur, in Italia domicilium habuissent: ES si sexagín- 
ta diebus apud pretorem essent professí. Cim hic domi- 
cilium Rome multos jam annos haberet , Proféssus est 

apud pretorem Q. Metellum familiarissimum suum, 
-—— Si vihil alind , nisi de civitate ac lege dicimus , nihil 
dicó amplibs; causa dicta est. Quid enim horum infirma= 
ri, Gracche, potest? Heracleene esse eum adscriptum ne- 
gabis? Adest vir summá auctoritate 8z religione 8z fide L. 
Lucullus; qui se non opinari, sed scire: non audivisse, Sed 
vidisse: non interfuisse, sed egisse dicit. Adsunt Heraclien= 
ses legati, nobilissirai homines, qui hujus judicii_causá 
cum mandatis 8 cum publico testimonio venerunt; qui 
A qq elec 
——Percipere, aprender. Verum , si no aun los que tal vez lo aparen= 
 taban. Interim, despues de largo tiempo. Que cúm, la qual ciu= 
dad, gozando de privilegios y leyes las mas justas, quiso empa= 
—dronarse en ella. Civitas, se le concedió á Archias el. derecho de 
Ciudadano Romano por la ley de Silano y Carbon, que requiere, 
que el pretendiente esté alistado en alguna ciudad confederada, 
Que al tiempo de publicarse la ley, Sc. Sexaginta, y que en el 
término de sesenta dias se haya empadronado en los registros del 
pretor. Causa dicta, defendi mi pleito. Infirmari, qué cosa de es- 
tas puedes contradecir? Non opinari, que no tiene de ello opinion 


sino certeza, que no lo oyó, sino que lo vió, y que no como quiera 
lo presenció, sino que pasó por sus manos. Testimonio, comision... 
o a, 


-, Data est, primera parte de la Todo se verifica en Archlas. 
Confirmación, donde proeba por Luego Archias es ciudadano 
las leyes que es ciudadano Ro- Romano. 
mano Con este Sylogismo: Si nihil, Complexion. 
Aquel extrangero es ciudada= Quid enim, primera parte de 
no Romano, que tiene las cir- la Asuncion comprobada con 
- cunstancias que mandan las le- el testimonio de Lúculo: Adest; 
yes, á saber, estar admitido en y de lus comisionados de He- 
-—- ciudad confederada, tener domi- raclea : Adsunt; desécha la ra- 
cilio en Roma, y encabezarse en zon de la falta de registros: Hi6 
presencia del pretor, tus ( 


PRÓ ARCHIA POETA. 2 
hunc adscriptum Heracliensem dicunt. Hic tu tabúlas de- o 
sideras Heracliensium publicas , quas Ttalico bello, incen= 
- so tabulario, interisse scimus omnes. Est ridiculum ad ea, 
que habemus, nihil dicere; querere, que habere non pos= 
sumus: 82 de hominum memoria tacere ; literarum memo- A 
riam flagitare : 62 cim habeas amplissimi viri religionem, ES 
integerrimi municipii jusjurandum fidemque, ea , que de- : 
pravari nullo modo possunt , repudiare; tabulas , quas idem 
dicis solere corrumpi, desiderare. At domicilium Rome 
non habuit is , qui tot annis ante civitátem datam , sedem 
omnium rerum ac fortunarum suarum Romz collocavit, 
At non est:professus. Immo vero lis tabulis professus, que 
sole ex illa professione collegioque pratorum obtinent 
publicarom tabularum auctoritatem. Nam cum Appii ta= 
bule negligentils asservate dicerentur: Gabinii , quamdia 
incolumis fuit, levitas, post damnationem calamitas 
omnem tabularum fidem resignasset; Metellus homo san=" 
etissimus modestissimusque omoium tantá diligentid fuit, 
ut ad L. Lentulom pretorem 81 ad judices venerit, 8 
unius nominis liturá se commotum esse dixerit. His igitur 
tabulis -nullam lituram in nomen A. Licinii videtis. Que 
cim ita sint, quid est, quod. de ejus civitate dubitetis, | 
presertim cúm aliis quoque in civitatibus fuerit adscr 
ptus ? Etenim cim mediocribus multis, $2 aut —nullá aut 


e a 
Tabulas, escritos. Ad ea, á las pruebas que tenemos. De hominum, 
enmudecer á aquello, de > pueden dar razon los vivientes, y 
ir los monumentos de los escritos. Religionem, la escrupulo= 
sidad. Fidem, crédito. Que depravari, que de ninguna manera a 
veden viciar. Corrumpi, alterarse. Immóo veró, antes se halla em 
padronado €n los registros, que en aquel catastro y colegio de 
pretores son los únicos que tienen fuerza de escrituras públicas. 
Nam cúm, pues como se dixese que se habian guardado con poco. 
cuidado los registros de Apio, y habiendo quitado todo el grédi o 
A sus escrituras la inconsideracion de Gabinio, antes de ser conde 
nado, y su desgracia despues de su condenacion. Sanctissimus , el 
mas escrupuloso y mirado. Et unius, diciendo, que le habia dado 
que sospechar un borron, que habia advertido en el nombre de uno. 


At domicilium, segunda parte 
de la Asuncion. Prolepsis. 

At non, tercera parte de la 
Asuncion. Prolepsis: amplifica 
esta tercera parte por los ad- 
Juntos del pretor, que le alistó 
Por ciudadano. 

Etenir , prueba estar Archias 


alistado en otras ciudades con 
una comparacion de menor 4. 
mayor. £ Ñ 
No es creible, que Jas ciuda 
des de Italia le negasen, lo que 
concedian aun á hombres de 
menor valor, 
Es así que concedian á seme- 
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-humili aliquá arte preditis, gratuito civitatem-in¡Grecia 
homines impertiebantur ; Rhegynos , credo, aut Locren- 
ses, aut Neapolitanos , aut Tarentinos, quod, scenicis ar- 
tificibus largiri solebant , id huic summá ingenii predito 
- gloriá noluisse. Quid? cum ceteri non modó post civita- 
tem datam , sed etiam post legem Papiam , aliquo modo 
in eorum municipiorum tabulas irrepserint:; hic, qui nec 
utitur quidem illis, in quibus est scriptus,, quód semper' 
- se Heracliensem esse voluit , rejicietur? Census nostros re- 
quiris scilicet. Est enim obscurum, proximis censoribus, 
hunc cum clarissimo imperatore L. Lucullo apud- exerci- 
tum fuisse: superioribus, cum eodem questore fuisse:in 
Asia: primis Julio 8 Crasso , nullam populi partem esse 
- censam. Sed , quoniam census non jus civitatis confirmat, 
ac tantummodo indicat, eum, qui sit census, ¡ta se jam 
tum gessisse pro cive: ¡is temporibus, que tu criminaris, 
ne ipsius quidem judicio in civium Romanorum jure esse 
versatum ; 8 testamentum sepe fecit nostris. legibus ; 8z 
lit hereditates civium Romanorum 5-8 in beneficiis 
ad «rarium delatus est a L: Lucullo pretore 82 consule, 


ad 


“Gracia, dando los griegos el derecho 'de ciudadano sin mérito 
alguno de los pretendientes 4 muchos hombres de mediana esten 
ya, y que ó no tenian oficio, 6 era muy baxo, sin duda que, $e, 
o Scenicis, aun a los farsantes. Quid? ¿pues qué? habiendo otros:no 
solamente despues de concedido el derecho de ciudadanos Roma= 
nos, sino despues de la publicacion de la ley Papia, tenido arte 
para introducir furtivamente sus nombres en los registros de aque- 
los municipios, desecharémos á-éste, que ni aun se vale. del pri” 
wilegio de las demás ciudades ? Sic. Census, sin duda que echarás 
nenos el nombre de Archias en nuestras matrículas? sí, que no 
e todo el mundo, que en tiempo de los últimos censores estu= 
o Archias en el exército en compañía del esclarecidísimo gene- 
al L. Lúculo; que en tiempo de los anteriores acompañó al mis- 
mo siendo qiiestor en el Asia; y que en tiempo de los primeros 
jue fueron Julio y Craso no se hizo catastro de ninguna clase de 
ciudadanos. Ef adijt, heredó de muchos ciudadanos Romanos, y 
e presentó su nombre en tesorería para que se le atendiese... 


e a A 
jantes hombres el derecho de trario,á que satisface despues. 
- Ciudadanos. Exercitum , dice apud exerci- 


Luego á Archíias con mas razon. tum, y no in exercitu, porque 
guia? prueba con otracompa= Archias no era soldado, .sino 
. racion, que no se le debe des- que acompañaba al general. 

echar á Archíias. Atrarium , quando volvian los 
Requiris , objecion -del con- generales de una guerra presen- 


' 
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-¿ + Quere argumenta siqua potes; numquam enim pic 
neque suo , neque amicorum judicio revincetur. Queres A 
nobis, Gracche, cur tantopere hoc homine delecteímur? 
Quia: suppeditat nobis , ubi 81 animus ex hoc forensi stre= 
pitu reficiatur , 8. aures convicio defesse conquiescante 
An tu existimas, aut suppetere nobis posse y quod quoti. 
die dicamus in tanta varietate rerum, nisi animos -no- 
stros doctriná excolamus; aut ferre animos tantam posse 
contentionem, nisi eos doctrind eádem relaxemus? Ego 
verd fateor , me his studiis esse deditum ; Ceteros pudeat, 
si qui ita se literis abdiderunt , ut nibil possint ex his, 


neque ad communem afferre fructum, neque in aspectum 
Me autem quid pudeat, qui tot annos 
ut ab illis nullo me umquam temporez 

aut otium meum abstraxerit , aut voju= 


lucemque proferre. 
ita vivo, Judices, 
aut commodum , 


Quare, busca ahora 


pruebas, si es que puedes, pues á éste nunca 


le sacarán del juicio, que él y sus amigos han formado. Delectt= 


- 


mur , estoy tan apasionado. Suppeditat, porque me suministra 
materia, con que se desahogue mi ánimo cansado del tráfago del 
foro, y tengan algun descanso mis oidos aturdidos con la vocería. 


* Piensas tú por ventura, que puedo yo tener suficientes materia= 


les, para hablar todos los dias en tanta variedad de asuntos, si 
ho cultivo mi ánimo con varia erudicion ; d que puedo yo traba=. 
tanto tesoñ, si no me tomo algun desahogo con ella mis=- 
ma? Abdiderunt, se arrinconaron en sus estudios, que nada har 


jar con 


podido sacar de ellos "ni para el provecho del público, ni par 


que nadie lo vea. 1//is nullo, que para 
ligros jamás me ha retraido mi sosiego 6 mi descanso, 


n apartado las diversiones, ni retardado el sueño... 
A TESSA, Y NT 
taban en tesorería una lista de 


los que habian hecho algun ser- 
vicio á la república para que se 
les atendiese en sus pretensiones. 

Quere, segunda parte de la 
Confirmacion. Pasa de la hipó- 
tesis á la tesis, pues todo poeta 
debe ser honrado: y forma el 
siguiente silogismo, que es el 
Principal de toda esta segunda 
Parte, Los poetas deben ser con- 
decorados con el honor de ciu= 

Adano. 

Archias es consumado poeta, 
Luego debe ser condecorado, 


Rie, 


La 


tres Proposicion la prueba de 


modos; por los Efectos, por 


favorecer á qualquiera en su 
ni am 


Comparacion de menor á 
yor, y por Exemplos. La Asu 
cion la prueba de dos maner 
y despues inculca y, repke va 
rias veces Ja Complexion. L; 
primera prueba de la Proposi= 
cion por los Efectos la toca en 
esta forma: - es 

Aquellos deben ser honrados, 
que contribuyen para el recre 
del hombre, para la elocuencia, y 
para el gobierno de la república. - 

Los Poetas acarrean todo estos 

Luego deben ser honrados. 

Quia suppeditat , el primer 
miembro de la Proposicion le 
prueba, diciendo, que el recreo 
de la leccion de lus Poelas €s 
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ptas avocarit, aut denique sómmus retardarit? Quare , 
5 quis tandem me reprehendat, aut quis mihi jure succen- 
3 seat, si, quantum ceteris ad suas res Obeundas , quan= 
E? tum ad festos dies ludorum celebrandos , quantum ad 
> alias voluptates, 8 ad ipsam requiem animi 81 corpo» 
ris conceditur temporis; quantum alee, quantum pile, tan- 
tum mihi egomet ad hec studia recolenda sumpsero? At- 
que hoc adeo mihi concedendum est magis, quod ex his 
studiis hec quoque crescit oratio 8z facultas : que quanta= 
- cumque in me est, numquam amicorum periculis defuit, 
Que si cui levior videtur ; ¡lla quidem certé , gue summa 
sunt, ex quo fonte hauriam, sentio. Nam nisi multorum 
- preceptis, multisque literis mihi ab adolescentia suasis- 
sem, nihil esse in vita magnopere expetendum , nisi lau= 
dem atque honestatem ; in ea autem persequenda omnes 
“eruciatus corporis, omnia pericula mortis atque exilii. 
parvi esse ducenda: numquam me pro salute vestra in 
tot ac tantas dimicationes, atque in hos profligatorum , 
hominum quotidianos impetus objecissem. Sed pleni 0= 
maes sunt libri , plene sapientium voces , plena exemplo- 
rum vetustas : que jacerent in tenebris omnia , nisi litera- 
um lumen accederet. Quám multas nobis imagines, non 
im ad intuendum, verúm etiam ad imitandum, fortis- 
orum virorum expressas scriptores 81 Greci 8l La- 


ÓN 


é muy bien de qué fuente he de sacar los pensamientos subli= 
1eS. Aca digna de ser codiciada. Honestatem, la virtud, 


de esta doctrina los libros, llenas las máximas de los Sabios, Bic. 
Visi accederer, sino fuera por la luz de las letras. Expressas, sa= 
calas muy al vivo... y 


mas honesto , que la diversion quando comian los antiguos. 
de los espectáculos, convites y  Atque hoc, segundo miembro 
Juegos. yá de la Proposicion. 

Intempestivis , convites cele= Que si cui, tercer miembro 
brados antes dela hora acos- de la Proposicion 3 que tambien 
tumbrada . que era d la. caida contribuye para el gobierno de 
de la tarde, 0 4 la hora mona, la república» 
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tini:reliquerunt ? quas ego mihi-semper- in- administranda 
republica. proponens, apimum 82, mentem meam ipsá.co= 
gitatione hominum- excellentium conformabam, Queret 
quispiam: quid? ¡li ipsi summi viriquo:un virtutes lite= 
risiprodité sont , istáne doctrina , quam tu-laudibus effers, 
eruditi fuerunté Ditficile est hoc de omnibus, confirmare; 
sed. tamen est: certum.,, quid respondes. Ego moltos 
homines excellenti ¡animo ac virtute fuisse , 8%. sine do- S 
€trina;, naturz ipsius habitu prope divino , per se ipsos. 
Be moderatos ¡81.'graves exstitisse-fateor. Etiam állud 
adjungo,,» sepius.,ad:.lauden: -atque;: virfutem, naturam | 
sine doctrina y quam: sine natura valuisse doctrinam.. Át-= 
gue idem ego: contendo ,- cum, ad .naturam eximiam at-= 
que ¡lustrem ¡accesserit ratio quedam. conformaticque 
doctrine.; tum: ¿lud nescio. quid «<preclarum ac singu= 
lare, solereexistere. Ex hoc. esse hync numero, quem 
parres: nostri- viderunt y divinum cheminem  Africanum; ¿288 
ex hoc C. Lelium,:L. Furium.,. modestissimos .homines 
8z continentissimos ;. ex hoc fortissimum virum , é illis 
temporibus- doctissimmwm.,-.M. Catonem ¡llum senem: 
qui profectó ;:si=mihil ad -percipiendam  colendamque. 
virtutem literis adjuvarentur, numquam se ad earum 
studium contulissent. Quód si non hic tantus fructus oste 
deretur, 81 si" ex: bis studiis delectatio sola petereturz 
tamen , ut opinor,:hanc- animi remissionem humanis- 
simam ac liberalissimam judicaretis. Nam ceterz neque 

ús ego, las que proponiéndome siempre en el gobierno de la 
república , arreglaba segun ellas mi-corazon y entendimiento con 


la meditación de aquellos hombres sobresalientes. Confirmare, afir- 
már. Ego multos, confieso que ha habido muchos hombres de áni= 
mo y esfuerzo singular, que sin instruccion alguna, por disposi= 
cion casi divina de la misma naturaleza, por sí mismos fuerun 
moderados y Cireunspectos. Vaturam, el buen natural sin instrue= 
cion. Atque idem, pero tambien digo resueltamente. que quando 
á un natural bueno y sobresaliente se junta -cierta buena disposi- 
cion y forma que dan las letras, entonces se halla en el hombre 
no sé qué realce singular, Percipiendam , conseguir y cultivar. Re= 
missionem , este desahogo del alma por muy racional y propio de 
gente noble... ; , 
A 

Quód si non, prueba que aun= que conviene á todas las edades, 
Que la Poesía no acarrease mas lugares y tiempos. 
ventajas que el recreo, bastaba. — Sula la Poesía tiene esto. 

Or los adjuntos y efectos. Luego ella es el mayor entre 

No hay recreo mayor que el todos los recreos. ' 

om, d1, 


d 
E 
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temporunr sunt, neque tatum omnium , ñeque' locorini, 
Hec ' studia” adolescentiam alunt , senectutem oblectant; 
secundás rés ornant, adversis perfugium ac solatium pree> 
E bent : delectant domi',' non impediunt foris:- pernoctant 
-— nobiscum, peregrinantur y rusticantur: Quód-si ¡psi hec 
-neque attingere neque sensu nostro gustare possemus; 
: tamen ea mirari deberemus, etiam cúm in aliis videre= 
mus, Quis nostrum tam añimo agresti +ac duro fuit-,“ut 
Roscii morte. muper non commoveretur ? qui cum: esset 
- senex “mortuus 3 “tamen-propter*excellentem -artem ae 
- venustatem videbatur omnino mori-non «debuisse.- Ergo 
¡lle corporis motú tantum amorem sibi conciliarat» 4 -no- 
bis omnibus; nos animórum incredibiles motus:,-celeri= 
* tatemque ingenioruim: negligemus? Quoties ego hunc Ar= 
-—chiam vidi ,  Judices, utar enim vestrá benignitate; 
-quoniam me in hotdnovo genere dicendi tam diligenter 
_attenditis , quoties'ego hunc vidi , cum literam- scripsis- 
set mullam , magnubY: numerum optimorum versuum de 
3d Ahls ipsis rebus, que tum agerentur , dicere ex tempore? 
Quoties revocatam eamde rem: dicere, commutatis ver=- 
bis atque sententiis 2 Que veró accurate: cogitatéque 
ipsisset ,' ea sic vidi probari , ut ad veterum scripto. 
um laudem pervenirent.- Ia ey 
-Huhc ego non diligam?- non admirer ? non omni ra. 
tione defendendum putem? Atqui sic 4 summis Hhomi- 


-  Adolescentiam, son-pasto de la juventud, recreo de la vejez ,-lus= 
- tre de la prosperidad, refugio y consuelo en la. adversidad, Per-= 
noctant, pasan com nosotros las noches, van. de viage y nos di- 
vierten en las granjas. Attingere , tener aque inteligencia ni 

- gusto en ellas. Agresti, grosero y empedernido, Artem, habilidad 

y gracia. Motu, ademanes. 4nimorum , increible viveza del ánimo 

y prontitud del ingevio. Dicere, decir de repente. Quoties revocar 
tum. ¿quántas veces instado de nuevo, expl caba una misma cosa 

con distintas palabras y sentencias? Pero lo que componia despar 
cio y de pensado, 8rc. ¿ : 

. Ratione, por todos los medios posibles... ) 
O NS 


QPuis nostrum, comprobacion 


del aprecio, que merecen los 


Poetas con una contparacion de 
menor á mayor! 

Mucho mas es un Poeta que 
un cómico. 

Roscio cómico mereció nues- 
tro aprecio; di 


A» 


Luego mas lo merece un 
Poeta. y vr. ES 
Quoties ego , prueba” de da 
Asuncion del Syloglsmo princi- 
pal de esta segunda paria ” 

Hunc ego, aquí está disimula: 
da la Complexion. 


: PRO ARCHIA POETA. 243. 
hibus eruditissimisque accepimus , Céterarum rerum stu- 
dia' 8: doctrina ,' 8 preeceptis, 8 arte Constare : Poe- 
tam'naturá “Tpsá “valere ; 8 mentis viribus excitari, 8 
quasi divino quodam spiritu afflari. Quare suo jure no- 
ster ¡lle Ennivs sanctos appellat Poetas , quod quasi deo: 
rum “aliquo “dono 'atque munere commendati nobis esse 
videantur. Sit igitar, Judices, sanctum apud vos huma- 
nissimos homines hoc Poet nomen', quod nulla úmquam 
barbaria violavit. Saxa 8 solitudines voci respondent, 
Stunt," nos instituti' rebus optimis non Poetarum voce 
moveamur ?'“Homerum  Colophonii  civem- esse dicunt 
sum :'Chii'suwn vesidicant, Salaminii repetunt, Smyr- 
nei veró suum esse confirmant: itaque etiam delúbrum e- 
jus in oppido dedicaverunt. Permulti alii preterea pognant 
inter se atque contendunt. Ergo ¡lli alienum, quia Poeta 
fuit y post mortem ctiam expetunt;' nos hinc vivim,'qui 8z 
voluntate 82 legibus noster est,'repudiabimus? Prassertim, 
etín omne olim studium atque omue ingenium contulerit 
Archias ad populi Romani gloriam laudemque celebran - 
dam? Nam 8: Cimbricas res adolescens attigit , '8c ¡psi 


m1? 


Ceterarum, que las demas facultades se aprenden con la instrue- 
cion, con los preceptos, y con el artej pero que el Poéta lo es por 
naturaleza ; que es. agitado de la fuerza de su imaginacion, é ins- 
irado por un espíritu divino. Commendati , Sc., los que parece nos 
veron concedidos, como por especial dón y favor de los Dioses, 
Humanissimos, dotados 'de la mayor erudi 100. Respondént y Cor 
responden á la voz con. el ecoz-muchas veces hasta las bestias fiés 
ras se amansan,.y.se paran con el canto;-y-en bosotros-iastrui- 
dos en las bellas letras ¿no hará mella la voz de los Poetas ? 
Vendicant, se le apropian, *los Sálaminos le piden para" sí 3 los 
Esmirnenses porfian', 80. Pugnant, traén entre sí debates y con= 
tiendas. Attigit, escribió algo sobre la guerra... 4033 


“Suo jure, lo mismo que jure Todos honraron 4_los 


óptimo, jure merito, non injuria, 
con justísima razon. 

Sara, amplificacion por con= 
paracion de menor 4 mayor, 
algo poética (alude á la fábula 
de Orfeo.) 

- Homerum, prueba de lá pro- 
Posicion con una amplificacion 
por Exemplos. 

Nosotros debemos hobrar á 
9E que todos honraron. 


tas; 
Luego, Sc, a 
Los exemplos de que se va- 
le son de los Griegos, de Te- 
mistocles, Mafio, Scipiony. A 
lexandfo, Pompeyo, Syla. Me- 
telo, Decimo Bruto en lo que 
se. dilata bastantes pues 
Presertim, otra prueba' de la 
Asunciob del Sylogismo+ princi- 
pal, tomada de lo queoescribio 
Archias. 


Qa 
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illi C, Mario, qui durior ad hec studia videbatur, jue 
cundus fuit. Neque enim quisquam ést tam aversus 4 
Musis, qui non mandari versibus «ternum Suorum labo= 
rum facilé preconium patiatur. Themistoclem ¡llum sum- 
mum Arhenis virum dixisse ajunt, cúm ex €0 querere-= 
tur, quod acroama aut cujus vocem libentissimé audi- 
ret; Ejus, 4 quo sua virtus optime preedicaretur. Ita. 
que ille Marius item eximié L. Plotium dilexit, Cujus 
ingenio putabat ea, que gesserat , posse celebrari. Mi= 
thridaticum veró bellum magnum atque difficile, 81 in 
multa varietate terrá marique versatum , totum ab hoc 
expressum est: qui libri non modo L. Lucullum fortis- 
simum 82 clarissimum virum , verúm etiam populi Ro-= 
mani nomen ¡llustrant. Populus enim. Romanus aperuit, 
Lucullo imperante , Pontum, 8 regiis quondam oOpibus 
8 ipsá naturá regionis vallatum: populi Romani exer- 
citus , eodem duce, non maximá manu innumerabiles 
Armeniorum copias fudit: populi Romani laus est, ur= 
bem amicissimam Cyzicenorum ejusdem consilio ex omni 
impetu regio, ac totius belli ore ac faucibus ereptam 
esse atque conservatam: nostra semper feretur 8 pre- 
dicabitur , L. Lucullo dimicante, cum interfectis duci= 
bus depressa hostium classis, 8 incredibilis apud Te= 
nedum pugna illa navalis: nostra sunt trophea , nostra 


* monumenta , nostri triumphi. Quare, quorum ingeniis 


hec feruntur , ab iis populi Romani fama celebratur. 
Carus fuit Africano superiori noster Ennius, ltaque et- 
iam in sepulcro Scipionum putatur is esse constitutus € 
PP o 5 5 5 A 5 7 A ón PS CA, 


Fucundus, agradó. Darior, que parecia no tener inclinacion. Aver= 
sus, tan desafecto á las Musas, que no lleve con gusto, que se 
eternice en un Pvema el elogio de su afanes, Cúm ex eo, pre 
guntándole, qué cancion, ó qué voz oiría con mas gusto, res= 
pondió, que la de quien celebrase mejor su valor. Varietote, que 
tuvo muchos altos y baxos. Expressum, la escribió toda hasta 
el fin. Aperuit, abrió paso para el Ponto, que estaba fortalecido, 
Natura , situacion del pais. Von maxima manu, com poco número, 
Ore ac, del lance mas apurado de la guerra. Depressa, echada 4 
pique. Feruntur, cuyos ingeuíos publican estas acciones. 


AAA A A 


Acrooma, voz griega latini-= tambien el mismo que refiere 
zada del. verbo axvetepa, oir. alguna fábula 4 cuento. 
Significa el oido, la narración  Ore ac, alegoría y Pintura 
ó relacion, Cuento, cancion, y poética, 
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marmore, At iis laudibus certé non solúm ipsi, qui lau- 
dantur , sed etiam populi Romani nomen ornatur. In co. 
lum hujus proavus Cato tollitur : magnus honos populi 
Romani rebus adjungitur. Omnes denique Ai Maximi, 
Marcelli, Fulvii_non sine communi Omnium  nostrúm 
laude decorantur. Ego ¡llum , qui heC fecerat , Rudium 
hominem majores nostri in civitatem Feceperunt : nos 
hunc Heracliensem, multis civitatibus eXpetitum, in hac 
autem Jegibus constitutum, de nostra civitate ejiciemus? 
Nam si quis minorem glori* fructum putat ex Grecis 
versibus percipi, quám ex Latinis , vehementer errat, 
propterea quód Graca leguntur in omnibus feré, genti- 
bus , Latina suis finibus, exiguis sane, continentur. Qua- 
re, si he res), qUas gessimus, orbis terre regionibus de- 
finiunturz cupere debemus, qué manuum nostrarum te- 
la pervenerint, eodem gloriam famamque penetrare: 
qudd cum ipsis populis, de quorum rebus scribitur , hec 
ampla sunt; tum lis certé , qui de vita glorie causá di- 
micant , hoc maximum 8 periculorum incitamentum est, 


8r laborum. 

Quám multos scriptores rerum suarum magnus ¡lle 
Alexander secum habuisse dicitur? Atque is tamen , cúm 
in Sigeo ad Achillis tumulum adstitisset: O fortunate, 
inquit, adolescens , qui tue virtutis Homerum preco- 
nem inveneris! Et veré. Nam nisi llias illa extitisset, 


O CAT Ree e ee 
Yn colum éc., de ser ensalzado hasta las estrellas Caton visa= 
buelo de éste, resulta gran gloria al nombre del pueblo Roma= 
mo. Ergo llum, con que nuestros mayores dieron el derecho de 
ciudadano 4 Enio, natural de Rudia, por haber hecho estos elo= 
los, y nosotros hemos de desechar á este naturalizado en He- 
raclea, deseado por muchas ciudades, y establecido en la nuestra 
r las leyes. Vehementer, va muy equivocado. Quare si he res 
porque si nuestras empresas tienen los mismos límites que el 
mundo, debemos desear que hasta donde llegaron nuestras ar= 
mas , hasta allí se extienda, Sc. Qui de vita, que ponen en 
riesgo Su propia vida, 4 trueque de conseguir honra. Incitamen= 
Zum , estímulo para arrojarse 4 los peligros y trabajos. 
 Preeconem , €logiador. Et vere, y con razon, llias, si no .hubie- 
ra quedado aquella lliada, la misma tierra que cubria su cadá- 
A A a 
Hujus, señala 4 un Senador Ergo ¿llum , Argumentación 
que estaba presente. por comparacion con Enio para 
Omnes, floreciendo en la se- probar la Asuncion del Sylogis- 
Bala guerra Púnica escrita por mo principal. 


Eds 
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idem tumulus, qui Corpus ejus contexerat , nomen etiam 
obruisget, Quid? noster hic Magnus, qui cum virtute 
fortunami adequavit , nonne Theophanem Mytileneum 
scriptorem rerum suarum in concione militum civitate 
donavit? 8z nostri illi fortes yiri , sed rustici ac mi- 
lites , dulcedine quádam gloriz commoti, quasi partici- 
pes ejusdem laudis , magno illud. clamore approbaverunt? 
Itaque , credo , si civis Romanus Archias legibus non es= 
set; ut ab aliquo imperatore Civitate donaretur, perfi- 
cere non potuit, Sylla , cum Hispanos 8 Gallos donaret, 
credo, hunc petentem. repudiasset: quem nos in con- 
cione vidimus, cúm ei libellum malus poeta de populo 
subjecisset , quod epigramma in eum fecisset tantummo-= 
do alternis versibus longiusculis, statim ex lis rebus, 
quas tunc vendebant , jubere ei premium tribvui sub ez 
conditione , ne quid postea scriberef, Qui sedulitatem 
mali Poete duxerit aliguo tamen premio dignam, hu- 


jus ingenium 8 virtutem in scribendo 8 copiam non ' 


expetisset? Quid? 4 Q. Metello Pio, familiarissimo suo, 
qui civitate multos donavit, neque per se, nequé per 
Lucullos impetravisset? qui presertim usque eo de suis 
rebus scribi cuperet , ut etiam Cordube natis Poetjs 
pingue quiddam sonantibus atque peregrinum , tamen 
aUres suas dederet, Neque enim est hoc dissimulandum, 


PX 
ver, hubiera tambien sepultado su nombre. Rustici, aunque gente 
grosera y militar. Dulcedine,. atractivo. Illud, aquella honra. Cla— 
more, 4 voz en grito. Perficere, conseguir. Malus Poeta, habién= 
dole presentado un mal poeta, del pueblo un papel que contenia 
tan solo un epígrama en su alabanza, en versos elegiacos. Pen= 
debant, estaban en almoneda. Qui sedulitatem., un hombre que 
tuvo por digna de premio, aunque corto, la diligencia. de un mal 
Poeta , ¿no hubiera deseado el ingenio, la viveza y afluencia de 
éste en escribir? Usque eo, deséaba tanto. Uf etiam, que daba oj= 
dos 4 los Poetas Cordobeses, aunque tenian un acento tosco y COX 
trangero. Neque, ni se debe pasar en silencio lo que no puede 
ocultarse , sino que lo debemos confesar claramente... 
CO e e o, ein, 
Magnus, Pompeyo, el qual tas Españoles, Ciceron solo ta= 
estaba presente, cha á los Cordobeses del acen 


Itaque , credo, ironía, 

Vendebant, los blenes de los 
que habia proscrito Syla, 

Pingue , por mas que Mureto 
tome argumento de este lugar 
para denigrar á todos los Poe- 


tod tonillo- de la pronuncia= 
cion, que no se acomodaba al 
oido fino de los Romanos, Y Na= 
da mas, pues solo eso significa 
la voz sonantibus, SNC. 

Neque enim, prueba el apre 
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quod obscurari non potest, sed. pre mobis ferendum.: tra- 
himur omnes laudis studio, 8: optimus quisque maximé 
gloria ducitur. Ipsi illi philosophi. etiam in ¡ilis. libellis, 
quos de contemnenda gloria scribunt, momen suum in- 
scribunt ; et. in eo ipso , in quo predicationem. nobili» 
tatemque despiciunt , predicari se ac nominari . yolunt, 
Decimus quidem Brutus, summus. ille vir 8z 1mperator, 
Accii amicissimi sui carminibus., templorum :ac monu- 
mentorum aditus exornavit suorum. Jam vero ille , qui 
cum ZEtolis Ennio comite bellavit , Fulvius, non dubi- 


tavit Martis manubias Musis Consecrare, Quare , in qua 
urbe imperatores propé armatl Poetarum nomen 8z Mu- 
sarum delubra coluerunt , in ea non debent togati Judi- 
ces A Musarum honore , 82 4 Poetarum salute abhorrere. 
Atque ut id libentius faciatis , jam me vobis, Judices, 
indicabo , 8 de meo quodam amore glorie*,.nimis acri 
fortasse , Verumtamen honesto, vobis confitebor.. Nam 
quas res nos in consulatu nostro vobiscum simul pro sa- 
lute hujus urbis atque imperii, $ pro. vita. civium, 
proque universa republica gessimus, attigit hic. versibus 
atque inchoavit: quibus auditis, quód mihi magna res 
8z jucunda visa est, hunc.ad. perficiendum hortatus sum. 
Nullam enim virtus aliam mercedem laborum  pericu- 
“lorumque desiderat, preter hanc laudis 8 gloria: quá 
quidem detractá , Judices, quid est quod in hoc tam exi- 


. . 


guo vite curriculo $ tam brevi , tantis nos in labori=. 
bus exerceamus? Certé, si nibil animus presentiret in | 


posterum-, $2 si, quibus regionibus- vite spatium- cir 
e A . .. 

_. E a 
Trahimur, nos arrastra. In eo ¿pso, en el hecho de despreciar la 
fama y la alabanza, quieren ser ensalzados y afamados. Aditus, 
las fachadas. Comite, llevando á Enio en su compañía. Prope, ca- 
si con las armas en la mano. Abhorrere, desentenderse. Indicabo, 


os descubriré mi pecho. Acri, demasiado excesivo , pero hon= 
roso. Attigit, emprendió y comenzó á escribir en verso, Exer= 


ceamus, nos: fatiguemos. Si nihils si nuestra alma nada -pre= 
sintiese de lo por venir, y si limitase sus pensamientos en los 


PP 


cio. que se debe bacer de los. Praesentiret, nótese la fuer— 
Poetas: porque ellos contribu- za del verbo praesentio barrun= 
yen mas que ninguno á la con— tar, que se acomoda lindamen= 
secucion de la fama: deseo na-/te á los animales, que por ins- 
tural en todos, y mayor en los tinto barruntan mutacion de 
Mas buenos. tiempo. 
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cumscriptum est, eisdem “omnes cogitationes terminaret' 
Suas: nec tantis se laboribus-frangeret , néque tor curis 
vigiliisque' angerétur', neque toties de vita psa dimica= 
reto Nine insidet quedam in optimio quoque virtus, que 
noctes” 82 dies animum glorie stimulis concitat , atque 
admonet non cum vifíe tempore esse dimittendam com=. 
meúiorationem nominis nostri; sed cum omni postérita- 
te adequandam. Án vero tam parvi animi videamur es- 
| se omnes, qui in república, 2tque in his vite periculis 
-— Jaboribusque versamur, ut cum usque ad extremum spas 
 tium,'nullum tranquillum' atque otlosum spiritum du- 
xerimus , nobiscum simul moritufa omnia arbitremur? 
An chm statuas 8 imagines, non animorum simulacra, 
sed corporum , studiosé multi summi homines relique= 
rintz consiliorum relinquere ac virtutum nostrarum ef- 
figiem nonne multó malle debemus , summis ingeniis ex- 
pressam 82 politam? Ego veró omnia , que gerebam , jam 
tum in gerendo spargere me ac disseminare arbitrabar 
in orbis terre memoriam sempiternam. Hec verd sive % 
meo sensu post mortem abfutura sunt, sive, ut sapien= 
-— tissimi homines putaverunt, ad aliquam animi mei par= 
tem pertinebunt , nunc quidem certe cogitatione quádam 
- speque delector. e ; 
7 Quare conservate , Judices, hominem pudore eo, 
quem amicorum studiis videtis comprobari; tum digni- 
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términos en que está demarcada nuestra vida, ni se quebrantaria 
con tantos trabajos. Dimicaret, expondria á riesgo. Insidet , se 
halla en todo hombre de bien. /Vor: cum, que con la muerte no se 
ha de acabar la memoria de nuestro nombre, sino que se ha de. 
igualar con toda la posteridad. Vullum , no habienda tenido ni 
una respiracion eon tranguilidad y sosiego hasta el fin de nues= 
tra vida. Studiose, habiendo cuidado muchos sugetos consumados 
de dexarnos estátuas é imágenes que son retratos de los cuerpos 
y Ma de las almas. Effgiem, copia de nuestros pensamientos y 
virtudes, pintada al vivo y perfeccionada, c. Fam tum, en el 
mismo acto de hacerlas. Hac veró, ya no perciba yo nada de es 
ta memoria despues de la muerte, Ó ya permanezca en alguna 
potencia de mi-alma. como fueron de opinion los hombres mas? 
sabios: lo cierto es que ahora me deleyto con este pensamien- 
tu y esperanza. | 

Hominem pudore eo, 4 un hombre de tanto pundonor, 4 quien 
yeis ser celebrado ya por sus amigos, yá por su mérito, ya Por 
su habilidad... 


ño 


guare, eyllogo Ó recapitula= en todo el discurso. 
ción de todo lo que se ha dicho 
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tate ; tum etiam venustate 5 ingenio autem tanto) quan= 
tum id convenit existimari, quod summorum hominum 
ingeniis expetitum esse videatis 5 causá veró ejusmodi, 
que beneficio legis, auctoritate municipil, testimonio 
Luculli, tabulis Metelli comprobetur. Que cúm ita sint, 
petimus a vobis, Judices, si qua non modó humana , ve= 
rúm etiam divina in tantis negotiis commendatio debet 
esse ; ut eum, qui vos, qui vestros impsratores y qui pos 
puli' Romani res gestas semper ornavit, qui etiam his 
recentibus nostris, vestrisque domesticis periculis ter- 
num se testimonium laudum daturum esse profitetur: 
quique est eo numero» qui semper apud omnes sancti 
sunt habiti atque dicti, Sic 1n vestram accipiatis fidem, 
ut humanitate vestrá levatus potiús , quám acerbitate 
violatus esse videatur. Que de cansa pro mea consuetudine 
breviter simpliciterque dixi, Judices , ea confido probata 
esse omnibus; que non fori , neque judiciali consuetudine, 
8r de hominis ingenio , 8 communiter de ipsivs studio 
locutus sum, ea, Judices, á vobis spero esse in bonam 
partem accepta; ab e0, qui judicium exercet, certo scio. 


e o 
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Causa veró, y que tiene una causa tan justa, que se halla justifi= 
cada porel privilegio de la ley, por la autoridad de un munici= 
pio. Sic in vestram, que de tal suerte le ampareis con vuestra 
proteccion, que antes parezca le habeis favorecido con vuestra 
benignidad, que ofendido con vuestro rigor. 4b eo quí, segura= 


mente sé que lo hará el Presidente de este tribunal. 
A a A a A PP 
ue cum ita sint, implora el Que de causa, se excusa de 


Pi de los jueces por el honor haberse salido del estilo de las 
que ha dado Archias 4 Roma. — equsas. 


ANALYSIS. 


is oracion pertenece al género judicial, pues se 
trata de defender á Archias: y por quanto la segunda 
parte de la Confirmacion se emplea en las alabanzas de 
Archias y de las bellas letras, pertenece al demostra= 
tivo, y es un panegírico, Su estilo es mediano, sí bien 
se eleva algo en el elogio de las letras , y mas quando 
toca la inmortalidad del alma. Consta de cinco partes: 
Exórdio, Proposicion, Narración , Confirmación, en que 
Va mexclada la Refutacion del contrario, y Eptlogo. 

En el Exórdio se capta la benevolencia manifestando 


$ : OS 
4 gratitud para con su maestro, que le inclinó á los 
y 
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estudios y y formó.para la: elogiencia: Si quid est; y 
la atencion y docilidad:por el «nuevo: modo de defen= 


der la causa, hablando de las letras en un concurso 


sabio: Sed ne cui» y 


La' proposicion consta de dos partes: 17 Archias 
es ciudadano Romano: 2.* aunque no lo fuese, se le 
debia tener por tal: Quod si mihi. Sis 

En la Narracion expone los estudios de Archias; su 
¿lustre nacimiento y patria; su llegada: á Italia, donde 
le hicieron ciudadano: suyo los Reginos,.Tarentinos: y 
Napolitanos, logrando la estimación de varios sugetos 
de mérito; su partida á Heraclea.donde fué hecho ciu= 
dadano por su mérito, y autoridad de Luculo; y su 
almision por ciudadano Romano por' la ley Plaucia:, 
Nam ut primum. : 

En la Confirmación prueba ser ciudadano Romano. ' 
Porque lo era de Heraclea, por el testimonio de Lucu- 
lo, y de los legados que se hallaban presentes: Si nihil 
aliud; porque tuvo domicilio en Roma: At domicilium; 
por haberse encabezado en presencia del Pretor.mas 
escrupuloso y fiel en sus registros + At non est pro= 
fessus ; porque fué ciudadano de varias ciudades confe- 
deradas: Etenim cum mediocribus; y porque usó de los 
derechos de ciudadano Romano: Census nostros; donde 
deshace la objecion de la falta de matrículas... 

Prueba en la segunda parte que debia tenerse por 
ciudadano , aunque no lo fuera, por ser poeta, y de este 
modo hace la materia, que era esteril , mas: brillante 
con el elogio de la poesía, cuyo estudio 1.2 es útil á los 
Oradores: Queres d nobis; y á los que gobiernan: 
Quam multas; deshaciendo la objecion de que os 
sin ciencia por dón natural gobiernan bien: ret 
quispiam5 2.2 deleyta en todo lugar y tiempo. Quod 
si non hic tantas; ¿lustrándolo cón el exemplo del. apre-. 
cio que tuvo Roscio; 3.2 y honra al que la posée ha= 
cjéndole e átodos, lo que comprueba con exem- 


p plos + Afg i sio. S digno Archias de este privilegio 


£ por su amor á los Romanos, pues escribió la guerra 
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contra los Cimbros; Preesertim cum:omne; las victorias 
de: Luculo contra Mitridates : Mitbridaticum vero; el 
consulado de Ciceron y elogios de los Jueces; Quare si 
bx res; por lo qual debe ser amado como lo fué Enio 
por, Escipion, varios escritores por Alexandro, Teofa- 
'nes por Pompeyo » el otro mal poeta por Sila, los Cor 
dobeses por Metelo, y Accio por Bruto. Concluye por 
la causa final, á saber, el deseo que todos tenemos de 

loria.¿nmortal; Non enim est dissimulandum. 

En el Epílogo recopila su 0raci0n, pidiendo se ten= 
ga á Archias por ciudadano Romano por el mérito de 
su persona, por estar probada su causa con la ley, au- 
s0fidad del municipio, testimonio de Luculo y regis- 
“¿ros de Metelo: Quare conservate; por el honor que ha 
hecho al pueblo Romano , y por ser poeta: Que cum 
ita sint; y se excusa del método que ha observado en 
la defensa de esta causa; Que de causa. 
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dl Ñ ARGUMENTO. 7. dd 

y ae Carilina, caballero del órden patricio, y par-- 
vidario de Sila, despues de haber obtenido la Pretura, 

gobernado el Africa, fué acusado de cohecho por 
P. Clodio. Desde entonces concibió, segun se crée , la 
¿idea de la conjuracion. Solicitó por tres veces el consu= 
lado, y otras tantas llevó repulsa. Esto le enfureció de 
manera, que se resolvió ya á destruir la república por 
todos los medios posibles ; solicitando para este fin, co= 
mo dice Salustio , una gavilla de.la gente mas perdida 
de la:ciudal', 4 los que convocó á deshora de la noche 
á casa de M. Porcio Leca. Allí les mostró el plan de la 
Luerra, y les dixo, que su intencion era quitar la vida 
4 Ciceron, y á la mayor parte de los senadores , E irse 
al campo de Manlio. Cayo Cornelia y Lucio dd, > 


as se ofrecieron á dar cumplimiento á su primera 
ension , pasaron de madrugada á casa de Ciceron, P 
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quitarle la vida en su misma cama. No lo consiguieron; 
Pues el cónsul noticioso por medio de Fulvia de las in= 
tenciones de los conjurados , aseguró su casa redoblan= 
do las guardias, que les negaron la entrada. Libre del 
peligro juntó el senado á 8 de Noviembre del año 690 
de la fundacion de Roma en el Templo de Júpiter. Y 
habiendo Catilina tenido el descaro de presentarse en 


aquel lugar , Ciceron dixo de repente esta invectiva; 


en la que descubriendo á Catilina todas sus tramas, 


le obligó á salirse de Roma. : 3 


E tandem abutere, Catilina, patientida no. 
strá? quamdiu nos etiam furor iste tuus eludet? quem 
ad finem sese effrenata jactabit audacia ? Nihilne te no- 
cturnum presidium Palatii, nihil urbis vigilie, nihil ti- 
mor populi, nihil consensus bonorum omnium, nihil hice 


 Mmunitissimus habendi senatús locus, nihil horum or2 


vultusque moverunt ? Patére tua consilia non sentis? con= 
Strictam jam omnium horum conscientiá teneri conjura= 
tionem tuam non vides? Quid proximá, quid superiore 
nocte egeris , ubi fueris , quos convocaveris , quid consi= 
lii ceperis, quem nostrúm ignorare arbitraris? O tempora, 


INTERPRET. Quousque, hasta quando, Bt. Quamd:u etiam, ¿por 
quánto tiempo nos ha de insultar ese tu furor? ¿quándo dexará 
de jactarse ese tu desenfrenado atrevimiento? Nihilne... moverunt, 
nioguna mella hace en tí ni la guardia que queda de noche en el 
Palatino, Érc. Consensus, la reunion. Munitissinus, tan defendido, 


donde se juntan los Senadores, ni su vista y presencia. Constriw' 


etam, ¿no ves que tu conjuracion está ya reprimida por el cono 
cimiento que todos estos tienen de ella ?... 


NOT. Y ARTIF. RET. Quons-= dia en el monte Palatino. 
que, en casi toda esta oracion Munitissimus , el capitolio 


no usa Cicerón de periodos, si- 
no de miembros é incisos cor= 
ee ab ca el lenguage de las 
pasiones vivas, pr 
ver 6 instar, a E e 
Eludet, esta expresion tiene 
alusion á los juegos de los gla- 
diadores; en la que habla del 
furor de Catilina , como de una 


cosa animada. , 


Praesidium. en los peligros se 
ponia guarnicion de noche y de 


donde estaba el templo de Jú- 
piter, 

Quid proxima , adjuntos de lu= 
ar sonas. 
. pod: se puede formar 
este Sylogismo: 

Es cosa vergonzosa para el 
cónsul, que viva y entre en el 
senado aquel, 4 ra purde y 
debe quitarle la vida. 

Yo puedo y debo matar á 
Catilina, 
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d. motes! Senatus hoc intelligit; consul videt; hice 
tamen vivit, Vivit? Immo vero etiam in senatum venit; 
fit publici consilii particeps: notat 8 designat oculis ad 
cedem unumquemque nostrum. Nos autem viri fortes sa= 
tisfacere reipublice videmur, si istius furorem ac tela 
vitemus. Ad mortem te, Catilina, ducl jJussu consulis 
jam pridem oportebat: in te conferri pestem- istam, 
quam tu in nos omnes jamdiu machinaris. Án vero vir 
amplissimus P. Scipio pontifex maximus Tib. Gracchum 
mediocriter labefactantem statum reipublice privatus 
interfecit; Catilinam veró, orbem terre cede atque 
incendiis vastare cupientem >, n05 Consules perferemus? 
Nam illa nimis antigua pretereo y quód Q. Servilius 
Ahala Sp. Melium novis rebus studentem manu suá oc. 
cidit, Fuit, fuit ista quondam in hac republica virtus, 
ut viri fortes acrioribus suppliciis. civem perniciosum, 
quám acerbissimum .hostem: coercerent. Habemus enim 
senatúsconsultum in te, Catilina, vehemens, 81 grave: 
non deest reipublice consilium , neque auctoritas hujas 
ordinis: nos, nos, dico aperté, consules desumus. De- 
crevit quondam senatus , ut L.Opimius consul videret, 
nequid respublica detrimenti caperet. Nox: nulla inter= 
cessit : interfectus est propterquasdam seditionum su= 


€_xI[— 


Particeps, se le da parte de las resoluciones públicas. Votat, se 
'ñala y echa el ojo á cada uno de nosotros, para quitarnos la yi=- 
da. Satisfacere, ¿cumplimos con la república con solo evitar su 
furor y sus golpes? In te conferri, que recayese sobre tí esa tor= 
menta, Sic. Labefactantem, que trastornaba algun tanto la repú= 
blica. Vastare, asolar á sangre y fuego todo el mundo. Situdentem, 
que queria ¡otroducir novedades. Fuit, hubo, hubo tal valor, 8rc. 
Senatúsconsultum, un decreto del senado fuerte y severo. Desumus, 
hosotros , nosotros los cónsules (no me andaré en rodeos) somos 
los que faltamos. Vox nulla, no pasó noche por medio, Seditio= 
num , rebelion.» 

AAA PP AAA AAPP XX e is 


Luego es cosa vergonzosa para parte de la Asuncion con seme= 
Mí, que él viva y entre en el janza de Exemplos con este otro 
Senado. Sylogismo. 
vuéln vero, prueba de la Mayor “Los cónsules mas esforzados 
Por la Comparacion de menor á urmados con el decreto del se 

AYor. nado , quitaron Ja vida á los 

Privatus, el Pontificado no era ciududanos sediciosos. 
Busistrado; y así le llama hom- Yo tengo el mismo decreto. 


* Particular. Luego puedo quitarte la vida. 
“ws, prueba la primera 


Í 
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spiciones C. Gracchus clarissimo patre natus, avis, mas 
Joribus ::occisus est: cum liberis -M. Fulvius: consularis, 
Simili. senatúsconsulto C.: Mario 8z L. Valerio: consuli¿ 
bus permissa est: respublica : num unum diem' postea 
L. Saturuinum tribunum plebis, 8 C. Servilium'mors 
ac reipublicw poena.remorata est? At nos vigesimum 
jam diem patimur hebescere aciem'horum auctoritátis. 
Habemus enim hujuscemodi senatásconsultum , 'verúm2 
tamen «inclusum in tabulis, tamquam gladium in vagiña 
- reconditunx : quo ex senatúscomsulto confestim interfei 
ctum te esse, Catilina , convenit. Vivis: 8z vivis non 
ad deponendam , sed ad confirmandam-audaciam. + 03%: 

Cupio , P..C. me esse clementem: -cupio in: tántis 
reipublice periculis non dissolutum videri:*sed jam*me 
ipsum: inertie + nequitieque condemno.: Castra sunt “in 
Italia ¡contra rempublicam in Etrurie faucibus collocat 
ta: crescit in dies singulos hostium numerus: eorom auz 
tem- imperatorem :castrorum , ducemque” hostium' intrá 
meonia , atque adeó in .«senatu videmus,' intestinam ali: 
quam quotidie perniciem reipublice. molientem: Si te 
jam, Catilina, comprehendi, si .interfici jussero';' €£redo; 
erit verendum mihi, ne non hoc potiús omnes boni' sel 
rias 4 me, quám quisquam crudelihs- factom esse dica 
Verium ego hoc , quod-jam pridem factum esse Opor= 
Permissa est, se puso la república en manos de los cónsules. $e, 


Num unúm diem, por ventura ¿se retrasó ni.un solo dia la muerte 
y el castigo para satisfacer á la república, 4 Lucio Saturnino; tris 


uno del pueblo, y á C. Servilio? Hebescere, que, se emboten. log 


filos del poder del Senado. Hujuscemodi , igual. Tabulis, en el aro 
chivo. Deponendam , no.para dexar tu osadía, sino para confirmar» 
te mas en ella. Dissolutum, remiso, Faucibus, en la,entrada:ó 
embocadura. Molientem, formando cada dia. nuevos proyectos pa= 
Ta arruinar la república. Credo , creo me debo antes recelar que 
digan los hombres de juicio, he obrado con lentitud, que-el.que 
alguno diga que he procedido con crueldad. 
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Simili, Amplificación por E" de la patria, si es que- puede 
xemplos. á 5 Tú eres caudillo de un exército 


Cupio, manifestando su cle- 
mencia, prueba la segunda par= 
te de la Asuncion por los Ad= 
juntos; ot 

El cónsul debe quitar la vida 
4 un caudillo de los enemigos 


contra la patria ; o 

Luego debo quitarte la vida; 
pudiéndolo hacer. y 
-- Pone sola» la Asuncion unida 
con la Complexion, e 
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tuit, certa de*causa nondum adducor 'ut' faciam. Tum 
denique interficiam te ,"cúm jam nemo tam improbus, 

tam perditus, tam tui similis inveniri_ poterit, qui id 

non jure> factun: esse fateatur. Quamdiu quisquam  erit 

qui te defendere .audeat,: vives: 8.vives ita, ut nune 

vivis , multis meis 82 firmis presidiis obsessus , ne com=- 
movere te contra rempublicam- possis. Multorum- te 
etiam-oculi 81 aures non sentientem , sicut adhuc fece= 

runt ¿ speculabuntur atque eustodient. Etenim quid est, 
Catilina 3 quod jam amplius exspectes, 'si neque nox tes 

nebris obscurare coetus mefarios,-nec privata domus pa= 
rietibus contineré vocem conjurationis-tue. potest ? si ¡la 
lustrantury si erumpunt omnia 2: Muta” jam istam mén= 

teni , mihi -crede , + obliviscere Cedis '“atque incendio= 

rum.: Teneris undique: luce sunt clariora nobis tua con= . 

silia omnia, que etiam mecum +licet recognoscas. Me= 
ministine me:ante diem XII. :Kalendas Novembris dicere a 
in“senatu, certo die: fore in'armis:,- qui dies futurus esset 
ante diem VUL Kalendas Novembris , C. Manlium au- 
dacie satellitem atque administrum tu*? Num me fe= 
fellit, Catilina , non modo res tanta, tam atrox ,-tam 
incredibilis ¿ verim , id quod multó magis est admiran= 


Nondum, no me muevo á , Sc. Fure, que tu castigo ha sido jusa - 
to, Et vives ¿ta, y vivirás como al presente vives, cercado de 


ara que no te puedas rebullir contra la república. Los ojos y 
los “oidos: de machos 'te acecharán, y estarán Me guardia sin que 
lo eches de ver, como lo han hecho' hasta aquí. Si ¿llustrantur, 
¿si todo se sabe, si todo: se hace público? Muda ya de desig= 
mio. Teneris undique y; por todos lados estás cogido; todos tus pro- 
yectos mos son mas Claros que la luz del dia, y puedes irlos 
reconociendo conmigo. C. Manlium, C. Manlio satélite y minis. 
tnil de tu atrevimiento? ¿Me engañé yo por ventura, ó Catia 
lina! mo solo en esa empresa tan grande, tan cruel y tan in+ 


creible, sino lo que es mas de admirar, ni aun en el dia? 


« Etenim., le arguye de este 
nodo: 

Aquellos intentos contra la 
república, que están descubier— 
L05, son vanos. 

"Tus intentos coñtra la patria 
tán mánifiestos ; 


Luego en” vano intentas ar- 
Fuinarja, 


.. 


A 


La Asuncion está muy cla= 
ra, y amonestándole á Catili- 
Da, pone la Complexion. Mu 
la jam. 

Meministine, prueba la Asun 
cion, reconviniendo á Catilina, 
con lo que el mismo Cicerón 
habia dicho de antemano: 


A ¡ 
órden mia com muchas y seguras guardias, que yb te pondri e | 
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dum , dies? Dixi ego idem in senatu, cedem te opti- 
matum contulisse in ante diem V. Kalendas Novembris; 
tum chm multi principes civitatis Romá non tam: sui 
conservandi, quám tuorum consiliorem reprimendorum 
causá profugerunt. Num inficiari potes , te illo.ipso die, 
meis presidiis, med diligentiá circomclnsum , commo- 
vere te contra rempublicam non potuisse, cum tu dis. 
cessu ceterorum, nostrá tamen , qui remansissemus,. ca. 
de contentum te esse dicebas. Quid?.cim te: Preneste 
Kalendis ipsis Novemb. Occupaturum:- nocturno -impetn 
esse confideres 5 sensistine illam->ecoloniam meo -jussu; 
meis presidiis , custodiis , vigiliisque esse munitam 2 Ni- 
bil agis, nihil moliris, nibil cogitas, quod ego; non mo= 
dó audiam, sed etiam videam , planéque sentiam., Re» 
“cognosce mecum tandem illam superioren noctem': jam 
intelliges multó me-vigilareacribs ad salutem, quam te 
ad perniciem reipublice. Dico. te priori .nocte . venisse 


<= 3mter falcarios (non agam obscuré.) in M.: Leccw domum:; 


Led - 


- Convenisse eódem .complures ejusdem 'amentiz  sceleris- 
que socios. Num-negare audes? quid taces? convincam, 
- si negas. Video enim esse hic in senatu quosdam , qui 
tecum una fuere. O dii immortales, ubinam  gentium 


— sumos? quam rempublicam habemus? in qua urbe yi- 


+. 


yr 
. 


7 


- cer movimiento contra la rep 


. 


—yimus? Bic, hic sunt in nostro numero, P. C. in hoc 
Orbis terre sanctissimo gravissimoque consilio; qui: de 


A A A A A 


4 


* 


MS ia, yo mismo dixe en.el senado, que tú habias dilatado la 


muerte de los principales de Roma, para el-28 de Octubre, dia 
en que huyeron de la ciudad. muchos de ellos, no tanto por po= 
nerse en salvo, quanto por atajar tus intentos. Commovere., ha- 
ública, quando tú por la huida de 
los demas ciudadanos decias que te contentabas no obstante con 
arme á mí la vida, que me quedé en Roma. Praneste, Pas 
trina. Impetu, irrupcion nocturna. Sentiam, sepa. Recognosct, 
repasa juntamente conmigo lo que pasó Ja nocbe precedente. 
—ácrius , con mas empeño por el bien de la república que tú 
su ruina. Von agam, no me andaré con rodeos. Num, ¿Te 
atreverás á negarlo? ¿por qué no respondes? Ubinam, ¿entre qu 

_ gente estamos? Sanctissimo, en este Senado el mas augusto Y 


- respetable, St... 


A A A TS. 
Falcarios , soldados armados r desprecio, porque las ar- 

de podaderas: ó habla por Me- 5 de in Nente eran hoces, Lo 

táfora , porque pretendian, di- mismo dice Salustio, 

gamos asi, segar la ciudad; d 
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meo , nostrúmque omnium interitu, qui de hujús urbis, 

atque adeó orbis terrarum exitio cogitent: hosce ego 

video consul , 6í de republica sententiam rogo: 82 quos 

ferro trucidari Oportebat, eos nondum voce  vulnero, 
Fuisti igitur apud Leccam eá nocte,'Catilina: distri- ; 
buisti partes Italie : statuisti quó quemque proficiscj 23 
placeret: delegisti quos Rome relinqueres : quos tecum 
- €duceres: descripsisti urbis partes ad incendia: confira 
masti te ipsum jam esse exiturum: dixisti paullulum tibg 
esse etiam tum more, quod ego viverem. Reperti sunt 
duo equites Romani, qui te istá curá liberarent, él sese. 
i11á ipsá nocte paullo ante lucem me in meo lectulo in. 
terfectaros pollicerentur. Hec ego omnia vixdum etj 
coetu vestro dimisso comperi, domum meam majoribus 
presidiis munivi atque firmavi: exclusi £05, quos tu. 
mani ad me salutatum miseras; chm ili ipsi venissent > 
quos ego jam multis viris ad me venturos id temporis 
esse predixeram. Que chm ita sint, Catilina , 
quó cospisti : egredere aliquando ex urbe: pátent- porta 
proficiscere. Nimium diu te impératorem ¡lla tua 


A 


EE 


EPA 
NS AAA 


Cogitent, quienes meditan mi. múerte, la. de todos noso 

la ruina de esta ciudad, y por consiguiente de todo el :m 
Rogo, pido voto. Voce”, y ni aun de palabra hiero á los qu 
venia quitar la vida 4 filo de espada. Distribuisti, repa 
provincias de la Italia ,,determinaste.el lugar adonde cada 1 
se habia de partir. Descripsisti, hiciste el plan de los qu 

les de la ciudad , por donde se habia de poner fuego; 
raste que no tardarias en salir de Roma; pero dixiste 

te detenia algun tanto el quedar yo con «vida. Paullo ante 
antes de amanecer, Hac ego, no bien habíais salido vosot 
vuestra junta, quandq ya estaba yo informado de todo: asepu— 
ré y fortifiqué mi casa con mayor número de guardias: no. PRE 
entrada 4 los que tú enviaste, para que me diesen los bu 

dias de mañana... Id temporis, 4 aquella hora. , 

bia dicho de antemano, Perge, leva adelante 
ba de salir de la ciudad; abiertas estáp., Sc 
O 


1 
Pradixeram, ha 
tus intentos : aca 


* 
> ¿4 


pr 


(o 


Que cúm ita, exórta 4 Cati- permitirte en R 
lina, á que se vaya á los suyos, tiempo. 
Ó al destierro, Con una razon Es así que maquínas la des= 
fundada en la Desemejanza, y trucción e' la república, y de 
€n la Comparacion de menor 4 Ja Jralia; : ds 
E be Luego mucho menos debo pere 
AL á mí solamente me rha- mitirte en Roma, BLE 
Quinases la ruina, no deberia 

Tom. 11. R 


oma por. 
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liana 'castra. desiderant. Educ tecum etiam omnes tuos; 
Si minds , quim plurimos. Parga urbem. Magno me me- 
tu liberabis , dummodo inter me atque te Murus inter= 
dit Nobiscum versari jam diutins non potes; non fe- 
sam, non patiar, non sinam. Magna diis immortalibus 
habenda est gratia, atque huic ipsi Jovi Statori >, anti- 
quissimo . custodi hujus urbis, quod hanc tam tetram, 
m/ horribilem , tamque infestam reipublic» pestem to- 
es jam effugimus. Non est sepius in uno homine salus 
mma periclitanda reipublic». Quamdiu mihi consuli 
esignato , Catilina , insidiatus €s, non publico me pre- 
dio, séd privatá diligentia defendi. Chim proximis co= 
sis consularibus me consulem 1n Campo y, $ compe» 
res tuos interficere voluistil, compressi. hos nefarios 
atus amicorum, presidio 8 copiis, nullo tumulta pus 
é concitato. Denique quotiescumgue me. petisti , per 
ibi obstiti ; quamguam  Videbarm .perniciem meam 
'magna calamitate ..reipublica , esse, conjunctam, 
jam aperte rempublicam universam petis. Tem-= 
deoram immortalium , tecta urbis,. vitam omnium 
)m , Italiam denigue' totam ad exitium 81 vastita- 
re:, quoniam id quod primum) atque hujus imperii. 
inseque majorum proprium est, facere non audeo; 


É 


us, 4 lo menos 4 la mayor parte. Dummodo , CON tal que 
tu persona y la mia medien los muros de la ciudad. Versá= 
nanecer. Von feran:, no lo sufriré,, no lo permitiré, no lo 
iré. Debemos estar muy agradecidos, 8ic. Efugimus, tan= 
ses. nos hemos preservado de elte azote tan abominable, 
1 horrible y tan pernicioso:á la república. No ha de estar mas 
s en peligro por uno solo el bien de la república. Insidiatus, 
taste tus tiros. Compressi , Con el amparo y guardias de mis 
os atajé tus sacrílegos intentos, sin causar el menor albo= 
en la ciudad. Perísti, finalmente quantas veces dirigiste 
tra mí tos tiros, te hice frente por mí mismo. Vocas, final- 
mte pretendes destruir y asolar. 
 Quoniam-, y así supuesto que no me atrevo aun 4 hacer 
) que es importante y propio de este imperio, del arreglo 
sa E E 
Magna diis, prueba de la pro- na la conservacion de la repú- 
posicion: pues aunque Ciceron blica. 
se había defendido con su cul- Petisti, verbo alusivo á los 
dado y con el socorro de los gladiadores. : 
diloses, no s€ habla de arries=  Nunc jam, ASUnci 
gar tantas yeces en su perso- Quare, repite la 


on. 
Complexion, 


A 
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faciam id , quod est ad severiratem lenius; ad commu- 
nem salutem utilius, Nam si te interfici jussero , 
debit in republica reliqua conjuratorum Manus. Sin tu 


(quod te jam dudum hortor) exieris , £Xhaurictur ex ur 


o y 


be tuorum comitum magna 81 perniciosa sentina reipu= 
blice, Quid est, Catílina2 num dubitas id_me imperan= 
te facere, quod jm tua sponte. ; E 
consul hostem jubet : Interrogas. Me>. PUM, ln exili 
“non jubeo: sed, si me consulis, suadeo. Quid enim). 


. q 


tilina, est , quod te jam in hac urbe. 
in qua nemo est, extra istam conjurationem perditor 
hominum , qui te non metvats nemo, qui te non od 
rit? Que nóta domestica furpitudinis, non inusta 


tue est? quod privatarum rerum dedecus non heret | 


> 


famiee? que libido ab oculis , quod facinus 4 Manibus 
quam tuis, quod fagitium á toto, corpore abívit 2. cui 
adolescentulo , quem corruptelarum -Mecebris irretj 
non aut ad audaciam ferrum.,.aut ad libidinem fac 
pretulisti ? Quid vero 2 nuper clm morte super 


a e o 
. a , ' 


de nuestros ant 


pero si me pides parecer. Que mota, qué borron de torf 
méstica bay, con que no hayas manchado tu vida ? Qué 


añade ser mas útil, el que 
Catilina salga de Roma, que 
el que se le quite Ja vida. ' 

Quid est, le aconseja, no So- 
lo 4 desamparar la ciudad , sino 
á irse al destierro, arguyendo 
por los Adjuntos: 

No habiendo en la ciudad co- 

sa, que te pueda dar gusto, de- 
bes salir desterrado, 
«Tus delitos són tantos, tus 
deudas, tu miedo, y el odio de 
los buenos es tan grande, que 
ninguna cosa puede darte gusto 
* Roma; 


hac urbe delectare. pos 


AS 


pasados, haré lo. que es menos rigor , pero 
ventajoso para el bien comun. Residebit, quedará en la repú 
ea la demas tropa, 8c. Exhaurietúr, quedará libre la ciu 
uña numerosa y vil canalla de compañeros tuyos. Si me 
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_resi- 


faciebas? Exire ex ur 


Luego debes salir dest 

Quid enim, prueba la 
parte de la Asuncion pi 
meracion de partes así: 

Los delitos de aquel son: 
grandes, que fué muy m 
contra sí, contra otros, 
tra la república. 

Tal es Catilina; 

Luego sus delitos son B 
enormes. 

Nota, delitos cometidos € 
tra sí, hear 
Cui tu, delltos contra OtroB. 


Ra 


mn 
» 
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Le 


iO... seelere, éste era, del 
ber muerto á su mismo hijo, 
haberse casado con una hi- 


- trimonio. 
 Tdibus , en este dia se paga-= 
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uxoris novis nuptiis domum vacuam fecisses , nonne etiam 
- alio incredibili scelere hoc scelus cumulasti? Quod ego 
——pretermitto, 8z facile patior sileri, ne in hac civitate 
— tanti facinoris immanitas aut exstitisse, aut non vindi- 
cata esse videatur. Pretermitto ruinas fortunarum tua- 
-rum., quas omnes impendere tibi proximis idibus sen- 
ties. Ad illa venio, que non ad privatam ignominiam ví- 
jorum tuorum, non ad domesticam tuam difficultatem 
: turpitudinem , sed ad semmam reipublice, atque ad 
nium nostrúm vitam salutemque pertinént. Potestne 
hujus vite hac lux , Catilina, aut hujus coeli spiri- 
esse jucundus, Cum scias esse neminem, qui nesciat 
ridie Kalendas Januarias Lepido 8z Tullo consulibus 
tisse in comitio cum telo? manum , consulum 82 prin= 
m civitatis interficiendorum causá , paravisse ? sce= 
ac furori tuo nom méentem aliquam aut timorem 
mm, sed fortunam reipublicw obstitisse?2 Ac jam ¡lla 
itto , neque enim sunt aut obscura aut non multó 
tea commissa. Quoties tu me designatum , quoties mé 
isulem interficere conatus es? Quot ego tuas peti- 
s ita conjectas, ut vitari posse non viderentur , par= 
quádam declinatione, 8 ut ajunt, corpore effugi? 
agis, nihil assequeris , nihil moliris, quod mihi 


, vengo bien se pase en silencio, porque no parezca Ó que 
metido accion tan bárbara en esta ciudad, d que ha que= 
castigo. Pratermitto, dexo á un lado el aniquilamiento 
hacienda, el que verás que te amenaza en los próximos 
illa, paso 4 tratar de aquellas cosas, que no miran á 
nia particular de tus vicios, ni á los atrasos é infamia 
, sino que tocan al bien comun, y á la vida y conser= 
de todos nosotros. Puede serte agradable, Ú Catilina, esta 
Je nos alumbra, ó este ayre que respiramos. Scelerí, y que 
ajó tu maldad y Jocura algun arrepentimiento 6 temor, sino 
tuna del pueblo Romano? Obscura, son muy conocidos y re= 
Quot ego, quántas acometidas tuyas dirigidas con tal des- 
que parecian inevitables, evité yo retirándome un poco, y 
Gicea, hurtando el cuerpo:.. 
e a 5 5 5 a. 


ban las usuras de las deudas. 
Ad illa, delitos contra la Fe- 
pública. A 
Petitiones, alude 4 los JUCgOS 
de los gladiadores. 


+ 
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latere valeat in tempore, neque tamen Conari ac velle 
desistis, Quoties jam, quoties jam tibi extorta est sica 
ista de manibus? quoties veró excidit casu aliquo 8z ela- 


psa est? Tamen ed carere dintiis non potes: que qui= 7 
dem quibus abs te initiata sacris ac devota sit, sio 
quód eam necesse putas consulis in Corpore defigere. 
| E 


Nune veró que tua est ista vita? sic enim jam tecum 
loquar , non ut odio permotus esse videar, quo debeo, 
po misericordid , QUE tibi nulla debetur. Venisti paul- E 
lo ante in senatum. Quis te ex hac, tanta frequentia, ex 
tot tuis amicis ac necessariis salutavit? Si hoc post ho= 
minum memoriam contigit nemini, vocis exspectas con= 
tameliam , cin sis gravissimo judicio taciturnitatis 0; 
pressus? Quid quod adventu tuo ista subseilia vacua 
cta sunt? quid quód omnes consulares , qui tibi pe 
ad cedem constituti fuerunt , simul atque assedisti, 
tem istam subselliorum nudam atque inanem relig 
runt? Quo tandem animo hoc tibi ferendum putas ? 
vi mehercule mei si mé isto pacto metuerent, ut t 
tuunt omnes cives tui, domum meam relinquendan 


o 


In tempore , que se me pueda ocultar ni. un instante, y € 
eso no desistes de tus intentos y conatos. Quoties, quánta 

quántus veces te arrancaron violentamente ese puñal 
una casualidad te se escurrió y Ci 
el que no sé ciertamente, 4 q 


manos? y quántas por 
y tierra? Que quidem, 


le has ofrecido y consagrado, que juzgas necesario 
la persona de un cónsul. Non u*, no de suerte 
estoy poseido del odio que te se debe, sino de la compasio 
no eres acreedor. Frequentia, Concurso. Vocis, aguardas á 
afrenten de palabra, hallándote condenado con el juicio re 
table de su silencio? Qui tibi, 4 quienes tú muchísimas v 
señalaste para quitarles la vida. Subselliorum , ese órden de 


tos vacío y desocupado... 


¿€<c7;xtoRR nn e 


Nunc vero, prueba por Jos 
efectos vtra parte de la Asun- 
cion del Sylogismo puesto ar- 
riba sobre el odio y miedo que 
le tienen. 

Todos aborrecen y temen á 
aquel, á quien ninguno saluda, 
y de quien todos huyen. 

Entrando tú en el senado, nin- 
guno te saludó ni se acercó 4 tl; 

Luego todos te aborrecen, 


. 


m 


clay 
A 


Venisti, comienza por la A-= 
suncion. 

Quo tandem, amplifica A- 
suncion con tres Comparac 
nes; la primera dice así: 

Si mis esclavos me te 


mi casa; 
Luego tú 4 quien temen 

los ciudadanos, debes con más. 

razon desamparar la cludad. 


Y 
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tarem : tu tibi urbem non arbitraris? 8 si me meis ci- 
vibus injuriá' suspecrum. tam graviter atque infensum 
viderem; carére me aspectu civium, quam infestis ocu-= 
lis oninium conspíci mallem. Tu cúm conscientid sce- 


ibi diu debitum; dubitss; quorum mentes sensusque 
vulneras, eorum aspectum praesentiamque vitare ? Si te 
_parentes timerent atque odissent tui, neque eos ullá 
atione placare posses, ut Opinor, ab eorum ocúlis ali- 
O concederes. Nunc te patria, que communis est 0- 
jum nostrúm parens , odit ac metuit ; 8 jamdiu te ni- 
judicat, nisi de parricidio suo, Cogitare. Hujus tu 
e auctoritatem verebere , neque judicium sequere, 
vim pertimesces? Que tecum;, Catilina, sic agit, 
uodammodo tacita loquitur: Nullum jam tot annos 
s exstitit, nisi per te: nullum fagitium sine te¿ 
uni multórum civium neces; tibi vexatio direptio= 
ociorum impunita fuit ac libera: tu non solim ad 
igendas leges 8 questiones ; verim etiam ad everten- 

erfrigendasque valuisti. Súperiora illa, quamquam 
la non fuerunt y tamen, ut potui, tuli. Nunc verd 
totam esse in metu propter te unum3 quidquid 


, y si yo me viera tan gravemente aborrecible y sospe= 
mis ciudadanos injustamente , querría mas carecer de 
acia, que el que me mirasen con malos ojos. Dubitas, du- 
tode la vista y presencia de aquellos, cuyd razon y 
estás ofendiendo? .4b eorum; te irías de su vista á qual= 
rte del mundo, Parricidio, su ruina. Verebere, ni ten= 

peto. Vim, su rigor. Tacita, con su silencio te dice: 
la maldad se ha cometido tantos años hace de que tú 
$ autor; niogua delito en que no hayas tenido parte: 
esinatos , el pillage y saqueo de los aliados tú solu los 
ecutado impune y libremente: tú no solo has tenido 
JOr” para despreciar las leyes y sentencias dadas contra tl, 

tambien para atropellarlas. y echárlas por tierra. Vunc 
4 Más ahora ya no se puede sufrir, que yo esté en un 
nuo miedo por tí solo; que á qualquier ruido, que se oiga 


e 


£ si me, segunda compara= repitiendo las dos partes de la 

p en otro Enthymema seme= Asuncion del Sylogismo princi= 

ante. : pa1 puesto arriba sobre los de= 

Si re, tercera comparacion, litos de Catilina, y Miedo que 
Que tecun, iotroduce por Pró- todos le tenian. 

-— sopopeya hablando 4 la patria, 


lerum tuorúmi agnoscas odium omnium justum; 82 jam. 
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increpuerit , Catilinam timeri; nullum videri contra 
me consilium iniri posse , quod á tuo scelere abhorreat, 
non est ferendum. Quamobrem discede, atque hunc mi= 
hi timorem eripe: si verus, ne Opprimar; sin falsus, 
ut tandem aliguando timere desinam» Hec si tecum, ut 
dixi, patria loquatur , nonne impetrare debeat , etiam 
si vim adhibere non possit? Quid? quód tu te ipse in 
custodiam dedisti? Quid? quod vitande SUSpiCionis cau- 
sa apud M. Lepidum te habitare velle dixisti 2 a quo non 
receptus, etiam ad me venire ausus €s: atque ut IS 
sti? Cúm 4 me quoque id re= 


5 
qe 


mex te asservarem , rog2 mi 
sponsum tulisses, me “pullo modo posse iisdem parietibu 
tutó esse tecum, qui magno in periculo essem , quód iis: 
dem moenibus contineremur , ad Q. Metellum pretor 
venisti. Á quo repudiatas, ad sodalem tuum virum opt 
mum M. Marcellum demigrasti : quem tu videlicet , 8 
ad custodiendum te diligentissimum , 82 ad suspica: 
dum sagacissimum», 81 ad vindicandum fortissimum f 
putasti. Sed quám longe videtur 4 carcere atque 2 vin 
culis abesse debere , qui seipsum jam dignum custodi 
judicaverit ? ( Lo 

Que cum ita sint, Catilina, dubitas, si hic e 
quo animo non potes, abire in aliquas terras , 62 vit 


en la ciudad, todos teman de Catilina; y que no pare 
puede maquinar cosa alguna contra mí, que sea agena : 
maldad. Si verns, si es fundado, para que no me vea opri 
ó arruinada; si es vano, para que alguna vez dexe de 
Impetrare, no es acredora 4 que la des gusto, aun quand 
pudiera usar de rigor? Tu te, y qué diré de que tú m 
te pusiste baxo de proteccion ? Tulisses , habiéndote yo d 
la misma respuesta, que no podia estar seguro contigo den 
de unas mismas paredes, quando me hallaba en gran 
oraue estábamos dentro de unas mismas murallas. Si hic,: 
pudiendo Jlevar 4 bien que te quiten aquí la vida, dudas mar- 
charte Á otros paises, y fiar 4 la fuga y soledad esa vida 1 


Si verus, Dilema. no de cárcel; 
Quid quod, prueba la misma Luego, 8rc. 
Asuncion con otra argumenta- Virum optimum, ironía. 
cion de mayor fuerza. M. Marccllum , este Marce 
Aquel confiesa su maldad, y es distinto del otro de q 
el miedo que todos le tienen, habla poco mas adelante. 
que se juzga por digno de la Que cum , Complexion € 
Cárcel, Sylogismo principal. AS 
Tú 'mismo te tuviste por dig= : CA 
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istam multis suppliciis justis debitisque ereptam , fugw so 
-— Jitudinique mandare? Refer, inquis, ad senatum, (id 
enim postulas): 8, si hic ordo sibi placere decreverit, 
Bo te ire ín exilium , obtemperaturum te esse dicis. Non 
> referam id, quod abhorret á meis moribus: $ tamen 
—— faciam, ut intelligas quid hi de te sentiant. Egrederé 
ex urbe, Catilina : libera rempublicam metu: in exilium, 
si hanc vocem exspectas, proficiscere. Quid est, Ca-= 
-—tilina? ecquid attendis, ecquid animadvertis horum si- 
-——Jentium? Patiuntur, tacent. Quid exspectas auctorita= 
em loquentium , quorum voluntatem tacitorum perspi- 
is? At si hoc idem huic adolescenti Optimo P. Sextio, 
i fortissimo viro M. Marcello dixissem; jam mihi consu- 
hoc ipso in templo jure optimo senatus vim 6 manus- 
tulisset; de te autem , Catilina , cúm quiescunt , pro= 
nt: cúm patiuntur , decernunt : cum tacent , Clamant. 
ue hi solúm, quorum tibi auctoritas est videlicet 
vita vilissima; sed etiam illi equites Romani 
estissimi atque optimi viri , ceterique  fortissimi ci- 
quí circumstant senatum; quorum tu 8z frequentiam 
e, 8l studia perspicere, 8 voces paullo ante exau- 
2 potuisti: quorum ego vix abs te jamdiu manus ac 
contineo, eosdem facilé adducam , ut te hec, que 
ridem vastare studes, relinquentem usque ad portas 


da violentamente de tantos castigos justamente merecidos. 
er; pero me dirás: da cuenta al senado, pues esto es lo que 
pretendes. Von referam, no haré una propuesta, que des- 
e mis costumbres; pero haré que conozcas quál es el jui- 
que forman de tí. Quid exspectas, qué esperas la autoridad 
palabras, viendo su voluntad en su silencio? De te, mas 
de tí, ó Catilina, quando callan, lo aprueban; quando lo 
ermiten, lo decretanz quando no dicen palabra, lo confirman á 

/€n grito: y no solamente éstos, de cuya autoridad sin duda 
ES tú tanto aprecio, haciéndolo tan poco de su vida, Ec. Ho- 
issimi, muy ilustres y esclarecidos. Perspicere, penetrar sus 
IS. Quorum ego, cuyas manos y armas apenas puedo impedir 
las empléen en tíz no obstante yo los reduciré , ÉrC.. 


Quid est, hay este Sylogismo: At si hoc, prueba de la Pro= 
Los que callan, aprueban la posicion por Desemejanza. 

sentencia. M. Marsello, éste es aquél 
Yo te he mandado salir des- por cuya restitucion dixo Cic, 


—terrado , y el senado calla; una oracion en accion de gra= 
Luego aprueba tu destierro. cias á César, 


A A EA .. A E 0ETRO 


IN L. CATILINAM. 265 


prosequantur. Quamquam quid loquor? te ut ulla res 
frangat? tu ut umquam te corrigas? tu ut vullam fugam- 
meditere ? tu ullum ut exilium cogites? Utinam tibi j- 
stam mentem dii immortales darent. Tametsi video, si 
meá voce perterritus ire in exilium animum induxeris, 
quanta tempestas invidis nobis, si minús in presens tem- 
pus recenti memoriá scelerum tuorum >, at in posteri- 
tatem impendeat. Sed est mihi tanti, dummodo ista 
mea privata sit calamitas, 82 4 reipublice periculis se- 
jungatur. Sed tu ut vitiis tuis Commoveare , ut legum 
poenas pertimescas , ut temporibus reipublicz concedas, 
non est postulandum. Neque enim , Catilina, is es, ut 
te aut pudor á turpitudine, aut metus a periculo, aut 
ratio A furore revocarit. Quamobrem , ut sepe jam dixi, 
proficiscere : ac si mihi inimico , ut predicas”, tuo con 
fare vis invidiam, rectá perge in exilium: vix feram 
sermones hominum , si id feceris: vix molem istius in- 
vidie, si in exilium ieris jussu consulis, sustinebo. Sin 
autem servire mex laudi 8 glorie mavis, egredere cum, 


importuna sceleratorum manu: confer te ad Manlium: 


AA y 


concita perditos cives: secerne te 4 bonis: infer patrie 


Te ut, hacer en tí mella cosa alguna? corregirte tú jamas? me- 
ditar en algun destierro ? oxalá los Dioses inmortales te inspira— 


ran este pensamiento. Quanta tempestas, quán grande borrasca de - 


aborrecimiento me amenaza á mí, sino al presente, porque está 
chorreando sangre la memoria de tus 
lo sucesivo. Pero me importa nada. Sejungatur, y no arrastre 
tras sí la ruina de la república. Veque enim , porque no eres tú, 
Catilina, de tal condicion, que ó la verglienza te aparte de 


infamias , 


lo que digan de mí, Éc. Molem , el peso de 


publicas. Sermones , 10 
mirar por, Sc. Importuna , con esa insufrible 


estos odios. Servire, 
gavilla de pícaros... 


NN 


Prosequantur, era costumbre 
acompañar basta las puertas á 
los que iban desterrados, 

Tu ut, Epicherema: en que 
se comprende este Sylogismo: 

A los muy malos ninguna co- 
Sa les hace mudar de vida. 

Tú eres muy malo; 

Luego ninguna cosa , 8. 

Quamobrem, le exórta á que 
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salga de Roma, y vaya dester= 
rado, argumentando por los ad= 
juntos: 

Debes irte prontamente adon= 


delitos, 4 lo menos para - 


$ 
tus 
6 el miedo del peligro, ó la razon de tu locura. $7 
mihi, si quieres acarrearme enemistades á mí tu enemigo, como 


de tu deseo y naturaleza te con- 


vidan. 

El campo de Manlio es adon= 
de te convidan 4 ir tu deseo y 
Naturaleza; 

" Luego, ic. 


24 


e 
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bellum: exsulta impio latrocinio: ut 4 me non ejectus, 
ad alienos; sed invitatus, ad tuos isse videaris. Quam- 


quam quid ego te invitem, 2 quo jam sciam esse premis- ' 


sos, qui tibi ad Forum Anrelium prestolarentur arma-= 
ti? sciam pactam 82 constitutam esse cum Manlio diem? 
2 quo etiam Aquilaní illam argenteam , quam tibi ac 
tuis omnibus perniciosam esse confido 8z funestam fu- 
turam, cui domi tuz sacrarium scelerum tuorum con=- 
stitutum fujt , sciam esse premissam? Tu ut illá diutius 
carere possis, quam venerari ad cedem  proficiscens 
solebas? 4 cujus altaribus sepe istam dexteram impiam 
ad necem civium transtulisti? Ibis tandem aliquando, 
quó te jampridem tua ista cupiditas effrenata ac fu- 
riosa rapiebat. Neque enim tibi hac res affert dolo- 
rem, sed quamdam incredibilem voluptatem. Ad banc 
7 pete amentiam natura peperit, voluntas exercuit, fortuna 
servavit. Numquam tu non modó otium, sed ne bellum 
- Quidem nisi nefarium concupisti. Nactus es ex perditis, 
atque ab omni non modód fortuná , verúm etiam spe de- 
_relictis conflatam improborum manum. ad tu qué le- 
_ticiá perfruere? quibus gaudiis exsultabis 1 quanta in 
- voluptate bacchabere , chm in tanto numero tuorum ne. 
* que audies virum bonum quemquam , neque videbis? Ad 
hujos vite studium meditati illi sunt , quí feruntur, la- 
mn 


É 
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tum, Monte alto. Pactam, que te bas concertado y- conveni= 
do con.Manlio en el dia? Sabiendo yo que ya enviaste delante 
aquella Aguila de plata, la que Confio que para tí y todos 

os tuyos ba de ser funesta y fatal, á la que tú en tu casa has 

- €ripido un asilo de tus abominaciones? Poder tú carecer por 
mucho tiempo de ella? 4 la qual solias dar culto, quando sa= 


: 
: 
| Exsulta, gloríate de tus sacrílegas maldades. Forum Aure- 


3 > lias para algun asesinatos y de cuyo altar diversas veces trasla= 
e á daste esa tu diestra sacrílega, para dar muerte 4 los ciudada- 
E nos? Amentiam , para esta locura te produxo la naturaleza, te 
e prepararon tus costumbres, y te conservó el destino. Nefarium, 
xy que no fuese criminal. Has conseguido juntar una quadrilla de 


pícaros Compuesta de gente perdida, destituida de todos 108 
bienes, y esperáanga de tenerlos. Quanta in, 4 quantos [excesos 
te entregarás. Ad hujus, 4 este modo de vida se dirigian 
aquellos trabajos que de tí se cuentanz dormir en tierra, nO solo 
o o , 
Duamquam, por medio de una Aquilam, esta Aguila era el 
.. correccion da principio 4 la estaadarte pecullar de las le- 
prueba de la Asuncion, glones Romanas. 
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bores tul: jacere humi, non modo ad obsidendum stu- 
prum , verhm etiam ad facinus obeundum': vigilare, non 
solúm ad insidiandum somno maritorum, Verúm etiam 
bonis occisorum. Habes ubi ostentes illam preclaram 
tuam patientiam famis, frigoris, inopie rerum omnium, 
quibus te brevi_tempore confectum esse Senties: Tantom 
profeci tum, cum te a consulatu repuli ut exsul  potiús 
tentare ¿ quám consul vexare rempublicam pOsses; atque 
ut id, quod esset A te sceleraté susceptum Jatrocinium 
potiús quám bellúm nominaretur. y 

Nunc, ut A me; P. C. quamdam prope justam pa. 
triz querimoniam detester ac deprecer ; percipite queso 
diligenter que dicam 5 8r ea penitus animis vestris men- 
tibusque mandáte. Etenim sI mecum patria, que mihi 
vitá med miultó est carior, si cuncta Italia, si omnis 
respublica loquatur : M. Tulliz quid agis? tune eum, 
quem esse hostem comperisti , quem ducem belli futurum 
vides, quem exspectari imperatorem in castris hostium 
sentis , auctorem sceleris, principem conjurationis , re= 
vocatorem servorum éz civium perditorum, exire patie= 
ris , ut abs te non emissus ex urbe, sed immissus in ur= 
bem esse videatur ? Nonne hunc in vincula duci; non an 
mortem rapi, non summo supplicio mactari imperabis? 
Quid tandem impedit te ? mosne majorúm? at pers=pe 


para lograr tus estupros, sino tambien para executar alguna gran 
maldad; pasar las noches en claro , no solamente para poner ase— 
chanzas al sueño de los maridos, sino tambien 4 los bienes de los 
que quitaste la vida. Ostentes, hagas ostentacion de aquel tu sufri- 
miento, Sc. Puibus, de cuyos males te verás oprimido, €ic. 4tque 
ut, y el que lo que sacrilegamente has emprendido, mas que 
guerra se llamase un partido de bandoleros. 

Detester, para alejar de mí, y prevenir de antemano, Sc. Man- 
date, y fixadlo profundamente en vuestros ánimos y corazones, 
Principem, cabeza. Mactari, que sea sacrificado con los mayores 
tormentos... 


O A TA AM EEES EI ro meras 
Nune, por una Prolepsis y Quid agís, Asuncion, y Com= 
rosopopeya pone las quexas de plexion, en donde por definicio- 

a patria contra sí mismo. nes multiplicadas refiere las mal- 
Aquel cónsul es descuidado, dades de Catilina. 

Que perdona 4 un enemigo de Mactari, verbo propio de los 

Patria, sacrificios, cuya fuerza aquí €s, 

trigatilina es enemigo de la pa= que Catilina debe ser ¿4 
Li para aplacar á los Dioses, Y 

noO Ciceron es descuidado, la república. 

0 le Castiga. Quid tandem, prueba la Pro- 


si 
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etiam privati in hac republica perniciosos cives morte 
multarunt. An leges, que de civium. Romanorum sup- 
plicio rogate suot ? at numquam in hac urbe ii, qui a 
republica. defeceruat , civium jura tenuerunt. An invi- 
diam posteritatis times? preclaram veró populo Roma- 
no refers gratiam, qui te hominem per te cognitum, 
nulla commendatione majorum , tam maturé ad summum 
imperium per omnes honorum gradus extulit, si pro- 
pter invidiam aut alicujus periculi metum salutem civium 
tuorum negligis. Sed si quis est invidiz metus, num est 
vehementiis severitatis ac fortitudinis invidia , quám 
inertiz ac nequitie pertimescenda ? An cm bello vasta= 
bitur Italia, vexabuntur urbes, tecta ardebunt: tum 
te non existimas invidi incendio conflagraturum ? His 
ego sanctissiniis reipublicw vocibus , 61 eorum hominum, 
qui idem sentiunt , mentibus pauca respondebo. Ego si 
hoc optimum factu- judicarem, P. C. Catilinam morte 
moltari , unius usuram hore gladiatori isti ad viven= 
dum non dedissem. Etenim si summi viri 8c elarissimi 


An leges, por ventura las leyes, que se han promulgado acerca 
de los castigos de los ciudadanos Romanos? Invidiam, el odio. 
Refers, pues correspondes agradecido al pueblo Romano, el qual 
siendo tá un hombre conocido solamente por tus méritos, sin al= 
guna recomendacion de tus antepasados, te elevó con tanta anti- 
cipacion por todos los escalones de los honores, basta el supremo 
mando, si desprecias, Ec. Severitatis, la nota de severidad y 
fortaleza, que la de fiogedad y vileza. Vexabuntur, Sean saquea= 
das. Tecta, edificios. Sanctissimis , respetabilísimas. Mentibus, al 
dictámen. Si hoc optimum, si yo tuviera por mas acertado. Usu= 
ram. ni una hora de vida y SCa.., 


sas; de las quales la primera 
tomada de las costumbres de 
Jos mayores, la refuta por los 
exemplos. 

An leges, refuta la segunda 
causa fundada en las leyes, in- 
terpretándolas bien. 

An invidiam, deshace la ter—- 
cera causa , fundada en el abor- 
recimiento de su persona , por 
medio de los adjuntos de sus 
honores, y despues por los con- 
trarios , por el descrédito que se 
le seguiria. 

His ego, por los efectos, y 


A cds o — 
posicion por negacion de cau-= por una Prolepsis responde Á 


estas quexas de la patria: 

Si yo tuviese e mas útil á 
la Rep. matar Catilina que 
desterrarle, ya lo hubiera he- 
cho. 

El desterrarle es mas útil que 
el quitarle la vida; 

Luego no obro mal. en des- 
terrarle, antes que quitarle la 


vida. 
Ego si, prueba la proposicion 


en sus dos términos cada uno 


a amplificacion per e- 


xemplos. 
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cives, Saturnini, 81 Gracchorum, 8 Flacci, 8 supe- 
riorum complurium Sanguine non modó se non contami. 
narunt, sed etiam honestarunt : certé verendum mihi 
non erat, ne quid, hoc parricidá civium interfecto, in- 
vidie mihi in posteritatem redundaret. Quód si ea mihi 
maximé impenderet 5 tamen hoc animo semper fol , ut 
invidiam virtute partam, gloriam, non invidiam puta- 
rem. Quamquam nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut 


ea, que imminent, non videant; aut ea, que vident, 


dissimulent, qui spem Catilins mollibus sententiis alue= 
runt, conjurationemque nascentem non credendo corro- 
boraverunt. Quorum auctoritatem secuti multi non so- 
lúm improbi, verim eriam imperiti, s in hunc animad- 
vertissem , crudeliter 60 regi factum esse dicerent, 
Nunc inte!ligo , si Íste, qud intendit, in Manliana ca- 
stra pervenerit 3 neminem tam stultum fore , qui non vi= 
deat conjurationem esse factam : neminem tam impro- 
bum, qui non fateatur. Hoc autem uno interfecto, in= 
telligo hanc reipublice pestem paulisper reprimi, non in 
perpetuum comprimi posse. Quód si se ejecerit”, secum- 
que suos eduxerit, 81 eódem ceteros undique collectos 
naufragos aggregaverit: exstinguetur atque delebitur 
non modo héc tam adulta reipublice pestis, verúm etiam 
Stirps ac semen msalorum: omnium. Etenim jamdiu , P. 
C. in his periculis conjurationis insidiisque versamur: 


sed nescio quo pacto omnium scelerum ac veteris furo- 
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Contaminarunt , no se mancharon, sino que se honraron. Quod 
si, y aun dado caso que Á mí me amenazase; tuve siempre tal 
modo de pensar, que el aborrecimiento acarreado por el va= 
lor, le tuve no por aborrecimiento, sino por gloria, Qui spem, 
que dieron fomento á las esperanzas de Catiliva con benignos 
pareceres, y dieron fuerza á la conjuracion en sus principios, 
no dándola crédito. Crudeliter, ef, con crueldad y tiranía. Pe= 
stem, que se atajará por algun tiempo este daño de la repú= 
blica; pero no se podrá cortar para siempre? Undique, y con- 
Vocando á los demas que andan por todas partes dispersos 

reuniese en un mismo lugar, se extingulrá y destruirá no 
Solamente este mal de la república, que ha tomado tanto vue 
0, sino que tambien se arrencarán Ja raiz y semilla de todos 
los males. Sed nescio, pero no sé por'qué desgracia el colmo 


€ todas las maldades, y de la antigua locura y atrevimiento 


a DA AA. DIE: e 
¿q tenim, prueba de la prime- Ja ilustra con un símil, que ter- 
A Parte de la Asuncion con la ; mina en Alegoría, 

DOrmidad de la conjuracion; y 


a 


A 
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ris 8 audacie maturitas in nostri consulatús- tempus 
erupit. Quod si ex tanto latrocinio iste unus tolletur; 
videbimur fortasse ad breve quoddam tempus curá- 8 
metu esse relevati;z periculum autem residebit , 8 erit 
inclusum penitus in venis atque in visceribus. rejpubli- 
cx. Ut sepe homines «egri morbo gravi., Cúm estu fe- 
brique jactantur , si ¿quam gelidam biberint, primo re. 
levari videntur, deinde multó graviús vehementitsque 
afflictantur: sic hic morbus , qui est in republica, re. 
levatus istius poená, vehementiús yivis reliquis ingra» 
vescet. ' nl nz 
Quare , P. C. secedant improbi, secernant se A bo: 
nis, unum in locum congregentur, Muro denique , id 
quod sepe jam dixi, secernantur á nobis: desinant in- 
sidiari domi sue consuli, circumstare tribunal pretoris 
urbani, obsidere cum gladiis .curizm , malleolos .8z fa» 
ces ad inflammandam urbem comparare. Sit denique 
inscriptum in froute uniuscujusque civis,. quid de re- 

publica sentiat. Polliceor hoc vobis P. C. tantam in,no- ' 
bis consulibus fore diligentiam , tantam in vobis 4u- - 
ctoritatem , tantam in equitibus Romanis virtutem,. tan- 
tem in omnibus bonis consensionem, ut Catiline proz 
“fectione omnia patefacta, illustrata , oppressa , vindicata 
esse videatis. Hisce omnibus, Catilina , cum summa 
reipublice salute, 6 cum tua peste ac pernicie, cum. 


ha Negado á su sazon en el tiempo de mi consulado... Quod si, 
y si de esta tan grande gavilla de infames fuese muerto este so- 
lo, acaso pareceria que quedábamos aliviados del cuidado y mie- 
do por algun breve tiempo, pero el peligro subsistirá, y quedará 
enteramente encubierto en las venas y entrañas de la república. 
Porque así como los enfermos que tienen una calentura violenta, 
vando son molestados de la sed y de la calentura, bebiendo agua 
ría, al provto parece que sienten alivio, pero despues se recar= 
gan con mucha mas actividad y vehemencia, á este modo esta 
enfermedad de que adolece la república, aliviada con el castigo 
de éste, tomará mucho mas cuerpo, quedando con yida los demas 
conjurados. » K 
Congregentur , formen Cuerpo aparte, divídanlos de nosotros 
los muros de Roma, Úeelari > ¡énss en la frente de cada 
ciudadano, quál es su sentir, 8c. Consensionem, reunion. Patea, 
facta, veais todos sus designjos descubiertos, patentes, repri= 
midos y castigados. Cum summa, para el mayor bien de la 
república, para tu ruina y perdicion, y para la destruccion 
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que eorum exitio, qui se tecum,_omni scelere parricidioque 
junxerunt, proficiscere ad impium bellum' ac nefarium, 
Tom tu, Jupiter, qui lisdem, quibus hac _urbs, auspiciis 
1 Romulo es constitutus, quem Statorem hujus urbis atque 
imperii veré nomisamus: hunc ec hujus socios á tuis aris, 
ceterisque templis , A tectis urbis ac maenibus > á vita. for= 
tunisque civium Omnium arcebis: 61 omnes Inímicos bo- 
norum , hostes patriz , latrones Italiz , sceleruín fordere 
inter se ac nefarid societate conjunctos > zternis suppliciis 
vivos mortuosque mactabis. . . 


de todos aquellos que se unieron contigo por todo género de mal= 
dades y parricidios. Constitutus, Ú Quien colocó Rómulo:baxo los ; 
mismos auspicios , 810. Statoremn, conservador. Arcebis, alejarás. 3 
Mactabis, sacrificarás con eternos castigos en vida y en.muerte. 
“Federe , con Jos vínculos de Sus delitos, y de su sacrilega union. ' 


riv 


NALYSIS.. 


Ñ pan y . / 
JE sta oracion pertenece. al género Judicial, por quante 
.se dirige á obligar á.Catilina 4 que salga de Roma 6 des- 
terrado, 6 al campo de Manlio; y al demostrativo , por 
quanto hace ver su exécrable vida digna de muerte. Cons= 
ta de tres partes: Exórdio, Confirmacion y Epílogo. Sw 
estilo es patético , nervioso y lleno de vehemencia, q 
do que usa poco. de periodos. 0 
En el Exórdio, que es impetuoso o ex abrupto, se 

dirige contra Catilina , que descaradamente se había pre 
sentado en el Senado, echándole' en cara su obstinación 
en sus delitos , furor y atrevimiento : Quonsque ; ss des- 
«coro: Nihilne, y su necedad: Patere; se lamenta de 
los tiempos Y circunstancias : O tempora; manifiesta com 
exemplos debia morir ; An vero; se acusa Ú sí mismo de 
descuidado : Cupio ; se excusa. despues dando los moti- 
wos: Verum ego; de exórta 6 mudar de intencion, y 
pues estan descubiertos sus delitos , que se salga de Ro- 
ma: Etenim quid est , Catilina. : 
vo Que se vaya desterrado, lo. exigen sus delitos ma- 
nifiestos: Teveris; su vida particular : Quid enim Car 
tilina est; su vida pública; At illa venio; el deseo de 

patria, que abomina.sus delitos, y desea libertarse del 

edo; Nunc te patria; y /a woluntad de los Sena 
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dores , que con su silencio aprueban el destierro: Refers; 
y la de los Caballeros que apénas pueden contener sus ma- 
nos contra él: Neque hi solúm. 
Será útil al mismo Catilina irse al cumpo de Manlio, 
pues se le ha aumentado el exército: Quamobrem ut se. 


pe; le será agradable, pues vivirá con sus semejantes: 


Ibis tandem ; le será honroso por el exercicio de su sufri- 
miento del hambre , Ec : Habes ubi. 

Al parecer será perjudicial £ la patria su salida, 
pues se arruinará la Italia, padecerán las ciudades , (3c. 
Nunc vt á me; pero le será en la realidad muy útil su 
partida, pues será mas descubierta su comjuración, y 
mos duradera la paz de la república; His ego san= 
ctissimis. ; 

h - Pide por último en el Epflogo 4 los Senadores , per— 
 smitan salga Catilina, para que no maquine daños al Cón- 
sul, al Senado y á la ciudad: Quare P. C, secedant; y 
que confien en su diligencia , en la autoridad del Sena- 
do, valor de los Caballeros , y reunion de los buenos: PO- 
-—Miceor; y suplica á Júpiter Stator aleje á Catilina Y sus 
aliados, y los castigue como merecen, Tum tu Jupiter, 


ORATIO 


PRO Q. LIGARIO, 
ARGUMENTO. 


Comenzada la guerra civil entre Pompeyo y César; 
-€nviaron Ú¿ Publio Accio Ú la provincia de Africa, 

para que sucediese en el gobierno de ella á Quintó 

Ligario, que á la sazon la gobernaba en calidad de 
o Lugarteniente. Pero habiéndose Quinto Ligario deteni- 
do por algun tiempo en la misma Africa despues de 
la llegada de Publio Accio , no permitió la entrada en 
dicha provincia 4 Quinto Tuberon , porque en compañía 
de su padre pretendia ganarla para el partido de Pom= 
peyo. Ofendido por esta causa Quinto Tuberon > des: 
pues de concluida la guerra cimil, acusó á Quinto 
Ligario á presencia del César , de haber usurpado el 


a 
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goierno de Africa á favor de Pompeyo, Ciceron le 
defendió por medio de esta Oracion , disculpándole , $ 
interponiendo su mediacion. dea eE 

Pomponio el jurisconsulto Hama á esta Oración la mas 
hermosa y delicada de quantas compuso y dixo Ciceron. 


pol crimén , C. Cesar, 8 ante hunc diem 
¿nauditum propinquus ar te Q. Tubero detulit, Q, PEN: 
Ligariom in Africa fuisse : 1 que C: Pansa prestanti vir 
ingenio , fretus fortasse eá familiaritate , que est ej 
tecum , ausus est” confiteri. Itaque quo me vertam ne= 
scio. Paratus enim 'veneram, cúm tu id neque pér te 
scires, neque audire aliunde potuisées, ut' ignoratione: 
tua: ad hominis” miseri salutem abtiefor. Sed quonia : 
diligentiA? inimici- investigatum est , «quod latebat”, 
fitendum est, ut opinor: presertim'chm meus necess 
rius C. Pansa -fecerit, ut id jam integrom non esse 
omissáque controversia omnis oratio ad miséricordis 
tuam conférenda est, quá plorimi sunt conservati, 
a te non solúm: liberationem culpe)' sed: errati venia 
impetravissent. Habes igitur-, Tubero , quod est accu= 
satori maximé optandum , confitentem' reum , sed tam 
lta confitentem., 5e in ea parte fuisse, quá te, Tub 
quá virom omni laude dignúm patrem tuum. Ttac 
priús de vestro delicto. confiteamini-necesse est, q 
Ligarii ullam culpam reprehendatis, - e 


.s 
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" INTERPRETACIÓN. Novum crimen, de-un- delito nuevo y h 
ta el dia de hoy nunca oido te ha hecho-delacion. Pararns j 
ram, venia con ávimo de aprovecharme de-tu talta de informe 
para salvar á un desvalido. Investigatum , se ha descubierto. Y 
jam, que no nos quede arbitrio para otra cosa; y dexada 4 un 
lado la disputa, todo mi discurso debe dirigirse 4" tu misericora 
dia. Liberationem, la justificacion de su culpa, sino tambien 
ea de su yerro. Reum ,-un feo confeso. pero reo que conf S 
naberse hallado en el mismo partido que tú y tu a e 
Ullam, antes que reprendais alguna culpa en Ligario.. : 


(_ 
Pa o co ct. 


? NOT. Y ARTIF. RET. .4bu-= ca tambien hacerle bueno. 
trer; el verbo abufór aunque  Habes igitur, confiesa el de= 
Por lo comun signtíica bacer io para conciliar la benigni= 
ma Uso 5 algunas veces sigui dad. 


Tom, ll, S 
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-Q. igitur Ligarius, cúm esset adhuc nulla belli su. 
 spicio, legatus in Africam cum proconsule C. Consi- 
4 dió profectus est: qua in legatione 8 civibus 81 so= 
-clis ita se probavit, ut decedens Considius provincia, 
satisfacere hominibus non posset, si quemquam alium 
provincie prefecisset. Itaque Q. Ligarius , cúm diu re- 
cusans nihil profecisset, provinciam accepit invitus: cui 
sic prefuit in pace, ut 8 civibus 8 sociis gratissima: 
-— esset ejus integritas 8 fides. Bellum subitó exarsit , quod 
qui erant in Africa, ante audierunt geri, quám para= 
rl. Quo audito, partim cupiditate inconsideratá , par-= 
tim coeco quodam timore, primo salutis causá,. post 
—etiam studii sui, querebant aliquem ducem: cúm Li- 
rius domum spectans, 6 ad suos redire cupiens, mul-= 
se. implicari negotio passus est. Interim P, Actius 
rus, qui pretor Africam obtinuerat, Uticam venit, 
eum statim concursum est. Atque ille non mediocri 
iditate arripuit imperium: si illud imperium esse 
otuit, quod ad privatum clamore multitudinis impe- 
tee nullo publico consilio deferebatur. Itaque Ligarius, 
qui omne tale negotium cuperet effugere , paullum adven- 
Vari conquievit. Adhuc , C. Cesar, 0. Ligarius omni 
"ulpá vacat: domo est egressus mon modó nullum ad 
bellum , sed ne ad minimam quidem suspicionem belli; 


s, en calidad de lugarteniente partió 4 Africa en compa= 
del proconsul C. Considio; en cuya comision mereció tal 
acion, no solo de los ciudadanos, sino tambien de los alia= 
ue al retirarse Considio de la provincia, no hubiera podido 
ntar á aquellas gentes, si hubiera puesto 4 qualquier otro 
el gobierno. Cui sic, el que de tal manera desempeñó en 
mpo de paz, que su desinteres y fidelidad fué muy del agra- 
, ic. Exarsit, se encendió sin pensar la guerra. Audierunt, an- 
| Oyeron que estaba trabada, que el que se hacian los prepara- 
vos, Cupiditate , pasion. Ducem, que les Sirviese de xefe, pri- 
¡eramente para su seguridad, y despues para apoyar su incli- 
nacion. Implicari, enredarse en ningun bando. Concursum , acu= 
leron todos á él, y éste no con menor ansia se apoderó del man- 
, Si pudo ser mando, el que se daba á un particular, por la 
tería de la ignorante multitud, sin autoridad pública. Egu= 
gere, huir el cuerpo. Conquievit, se SOSegÓm. 


P. igitur Lig., varracion en fecto de la Provincia, Y quán 
que se refiere como tué al Afri= lejos estaba de hacer guerra, 
ca con Considio, se le hizo Pre- 
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legatús in pace profectus, in provincia pacatissima ita 
Se gessity ut el pacem esse expediret. Profectio cer- “a 
té animum tuum non debet offendere. Num igitur re- 
mansio? Multó minús, Nam profectio voluntatem ha. 
buit non turpem; remansio etiam necessitatem hone. 
'Stam. Ergo hec duo tempora carent crimine; unum, cum 
est legatus profectus: alterum, clm efflagitatus a pro= 
vincia , prepositus Africe est. Tertium est tempus, 
quo post'adventum Vari in Africa restitit. Quod “si est - 
criminosum , necessitatis crimen est , non voluntatis. An 
jlle si potuisset illinc ullo modo evadere , Utice potits, 
quám Rome: cum P. Actio, quám cum concordissimis 
fratribus, cum alienis esse, quam cum suis maluisse: 
Cim ¡psa legatio plena “desiderii ac sollicitudinis fi 
set propter incredibilem quemdam fratram amorem ; hi 
sequo animo esse potuit , belli dissidio distractus á fra 
tribus? 

-Nullum- igitúr habes, Cesar, adhuc in Q. Liga 
signum alien» 4 te voluntatis. Cujus ego causam a 
adverte queso quá fide defendam, cum prodo 
O clementiam admirabilem , atque omni laude, 
catione , literis, monumentisque decorandam! 
cero apud te defendit, alium in ea voluntate non. 
in qua se ipsum confitetur fuisse ; nec tuas tacitas € 


PPP 


Remansio, su detención ?.Nón turpem, en su partida no hu 
la jutencion, y en su detencion una honrosa necesidad. Cs 
sum, en el que si hay culpa. Legatio, habiendo su gobie 
lleno de congojas y desasosiego. ¿Equo, con tranquilidad. 
> alienee, de voluntad enagenada de ti. Quá Jide, con qué conf 
za. Cúm prodo, quando publico la mia. .Alium, que otro no se ha; 
en el partido, que él mismo confiesa haber seguido, ni tem: 


Tertium, NO ES probable que 
Q. Ligario quisiese mas vivir 
en Utica y con Varo, que en 
Roma con sus hermanos: tuvo 
que estar en Africa: luego es- 
tuvo por necesidad , no por vo- 
luntad. 

Cum ipsa, prueba de la pro- 
Posicion por comparacion de 
Mayor á menor. 

Nullum igitur, mas benigno 


debes ser para con aquel, d 
cuya voluntad contra tí vo cons: 
ta, que contra aquel que 5 
fué tu enemigo: te bas mostr 
do mas benigno conmigo, q 
ful del bando contrario al tuy0 
luego mas lo debes ser con 11 
de quien no consta haya sido 
tu contrario. Amplifica la ASun=- 
clon exágerando su falta y IM. 
clemencia de César. 
Sa 
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“tationes extimescit , nec quid tibi de alio audienti , de 
se ipsó occurrat, reformidat. Vide quám non refor= 
midem, vide quanta lux liberalitatis 6% sapientie tus 
-—mihi apud te dicenti Oboriatur. Quantum  POtero voce 
- Contendam, ut hoc populus Romanus exaudiat. Susce= 
pto bello , Cesar , gesto etiam ex magna parte; nulla: yi 

-coactus , judicio meo ac voluntate “ad ea arma profectus 
, que erant sumta Contra te. Apud quem igitur 


e, antequam vidit , rei publice reddidit: qui ad me ex 
ypto literas misit, ut essem idem, qui fuissem: 
cum ipse imperator in toto imperio populi Komani 
5 esset , esse me alterum passus est: 2 quo, hoc ipso 
Pansá mihi nuncium- perferente, COnCessos  fasces 
eatos tenui, quoad tenendos putavi: qui mihi tum 
ique se salutem putavit reddere, si eam nullis spo= 

» ornamentis dedisset. Vide queso Tubero, ut qui 
meo facto non dubitem dicere, de Ligarii non au- 
m confiteri. Atque hxc propterea de me dixi, ut 
¡ Tubero, cim de se eadem dicerem, ignosceret. 
us ego industriw* glorizque faveo, vel propter pro= 

am cognationem , vel quód ejus ingenio studiisque 
ctor , vel quod laudem adolescentis propinqui exi. 
iam ad meum aliquem fructum redundare. Sed 
usro, quis putet fuisse Crimen, esse in Africa 
cium? nempe is, qui 8 ipse in eadem Africa esse 


, 81 prohibitum se a Ligario queritur, 81 certó 
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“temer, mira que gran golpe de luz me da tu liberalidad 
biduría, quando hablo en tu presencia. Esforzaré mi voz quan- 
eda, Sc. Nulla vi, sin que nadie me obligara, por mi pro- 
dictámen y voluntad me agregué á aquel partido que tó= 
las armas contra tí. Nempe, puntualmente. Uf essem , que 
everase en el grado mismo, en que me hallaba. Unus, el 
0. Esse me, permitió que fuese yo el segundo. Qui mihi 7 el 
-Juzgó no me daba la vida, si no me la daba acompañada de 
los mis honores. Ignosceret, no leve á mal. Industria , de Cu= 
9 talento y fama soy apasionado. Fructum , redunda en algua 
rovecho mio... ó j 


AA A a pe nit 
Atque hac, el acusador mo de- ca, y estuvo en Farsalia confra 

e echar en cara á otro el de- César: luego no debe acusar á 
lito que él tambien ha cometi=  Liparlo. i 
do: Tuberon quiso estar en Afri- Sed hoc quero, Asuncion, 


y Y 
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contra ipsum Cesarem est congressus armatus. Quid 
enim, Tubero, tuus ¡lle districtus in acie Pharsalica 
gladius agebat ? cujus latus ¡lle mucro | petebat ? qui. 
sensus erat armorum  tuorum 2. que tua mens? oculi2 A 
manus 2 ardor animi? quid cupiebas ? quid optabas? 
Nimis urgeo : commoveri videtur adolescens : ad me 
revertar, lisdem in armis fui. Quid autem aliud egimus, 
. Tubero, nisi ut, quod hic potest , nos possemus ? Qu 
rum igitur impunitas, Casar) te clementie laus es 
eorum ipsorum ad crudelitatem te acuet Oratio? Atq 
in hac causa nonnihil .equidem, Tubero ,* etiam tua 
sed mulro magis patris tui prudentiam desidero: qu 
homo cum ingenio tum etiam doctriná excellens, 
nus hoc cause quod esset , non viderit, Nam si vidiss 
quovis profectó , quám isto modo, 3 te agi malui: 
Arguis fatentem. Non est satis. Accusas eum , qui 
som habet, aut, ut egó dico, meliorem quám tu; 
ut tu vis,.parem. Hec non modo mirabilia sunt, 
prodigii simile est quod dicam. Non habet eam vim ] 
accusatio , ut Q. Ligarjus. condemnetur , sed - ut 
tur. Hoc egit civis Romanus ante te nemo. Externi 
O a a 


. Congressus, con las armas en la mano ha peleado contra, 
Agebat, en que se empleaba. Latus, á qué costado se dirigía 
punta? quál era el objeto de tus armas? quál tu inte 
dónde dirigias tus ojos? 4 dónde tus manos? '4 dónde. la 
dad de tu ¿nimo? Nimis, demasiado le aprieto: el jóve 
ce que se altera : volveré á hablar de mí: me hallé en 
mo partido. Impunitas , te estimulará 4 la crueldad el di 
aquellos, cuya libertad forma la alabanza de tu clemen 
sidero, echo menos algun tanto. Agi, la hubieses tratado d 

vier otro modo mejor que de este. Mirabilia, no solo son 
villosas estas cosas, sino que lo que voy á decir es cosa de 
tento. Vim, NO Se dirige. Externi, estrafidS... 


Acie Pharsalica , conmovido 
César de la viveza de esta am- 
plificacion . Con que pinta Ci- 
ceron la guerra de Farsalia, 
dice Ouintiliano que estuvo tan 
absorto oyéndole. que se le ca- 
yeron de la mano los papeles 
de la sentencia contra Ligario, 

Atque in hac cansa. es injus= 
to petir la muerte de un reo, 
y estorbar que pida perdon: 


F 


esto pretende Tuberon: lu 
pide injustamente en esta € 
Sá. E 
Nam si, reprehende la- 
cion de Tuberon por Dese n 
janza y por Enumeracion 
partes, 

Non habet cam vim, primer 
parte de la Asuncion. 

Hoc egit, prueba de la pro= 
posicion por desemejanza. 


ni 
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De 


am quid, prueba Ja Asun- 
a por distribucion con este 
lema: O pides que se le des- 
tierre, d que se le quite la vida: 
no pides se le destierre, pues 
wa está desterrado: luego pides 
“ie le quite la vida. 
At istud, confirma la propo- 
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sunt mores. Usque ad sanguinem incitari solet odium 
aut levium Grecorum aut immanium barbarorum:. Nam 
quid aliud agis? Ut Rome ne sit? ut domo careat? ne 
IX cum optimis fratribus, ne cum hoc T. Brocho avunculo 
suo, ne cum ejes filio consobrino suo , ne: nobiscum vi» 
wat? ne sit in patria ? Num est? Num potest magis ca= 
rere his omnibus , quám caret? Italia prohibetur, exu. 
lat. Non tu ergo hunc patriá privare, quá caret , sed 
tá vis. At istud ne apud eum quidem dictatorem , qui 
nes , quos oderat, morte multabat, quisquam egit 
ro modo. Ipse jubebat occidi, mullo postulante: pre- 
miis etiam invitabat. Que tamen crudelitas ab hoc eo. 
aliquot annis post, quem tu nunc crudelem esse 
vindicata est. Ego veró istud non postulo , inquies, 
a mehercule existimo , Tubero. Novi enim te, novi 
atrem tuum , novi domum nomenque  vestrum ; stu= 
2 denique generis ac famili vestre, virtutis, hu- 
anitatis, doctrinz plurimarum artium atque optima= 
n, nota sunt mihi omnia. lItaque certó scio vos non 
tere sanguinem: sed parum attenditis. Res enim ed 
, ut eá poná, in qua adhuc Q. Ligarins sit, non 
ini esse contenti. Que est igitur alia preter mor 
Si enim in exilio est, sicuti est, quid ampliús 
latis? An, ne ignoscatur? Hoc veró multó acer= 
—multóque est gravius. Quod nos domi petimus 
precibus 8z lacrymis, prostrati ad pedes, non tam no- 
tre cause fidentes, quám hujus humanitati, id ne im- 


d, hasta derramar la sangre. Carere, puede acaso estar 
rivado de estas cosas de lo que está ? No se le permi= 
rar en la Italia. Domum, tu familia y crédito: finalmen- 
s prendas de vuestro linage, familia, valor, afabilidad, 
iccion en muchas y bellas artes, todo me es notorio. 
nm, que vosotros no pretendeis su muerte; pero obrais 
loca reflexion. .Acerbius , mucho mas duro y cruel. Cause, 
nto en la justicia de nuestra causa, como en su humani- 


sicion por comparacion de ma= 
yor á menor. 

Ego vero, amplifica la segun- 
da parte de la proposición por 
los adjuntos de la causa y lu%w 
gar, jlustrándola con uba pro= 
SUpopeya. 
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petremus , pugnabis? 8r in nostrum fletum irrumpes , 8 
nos jacentes ad pedes stipplicum voce prohibebis? 

Si cúm hoc domi faceremus , quod 8z fecimus, éz 
ut spero, non frustra fecimus , tu derepente irrupisses, 
8z clamare cospisses: C. Cesar , Cave credas , cave ig- 
noscas, cave te fratrum pro fratris salute “Obsecrantium 
misereat ; nonne omnem humanitatem exuisses? Quan- 
to hoc durivs, quod nos domi petimus id á te in foro 
oppugnari? 8 in tali miseria multorum perfugium mi-= 
sericordie tollere? Dicam plane, 'C. Cesar, quod sen= 
tio. Si in hac tanta tua fortuna lenitas tanta non esset, 
quantam tu per te, per. te, inquam , obtines , (intelli- 
go quid loquar ) acerbissimo luctu redundaret ista vi= 
ctoria. Quim multi enim essent de victoribus , qui te 
crudelem esse vellent, cum etiam de victis reperiantur? 

uám multi, qui cúm 4 te nemini ignosci vellent, im= 
pedireñt clementiam tuam , cúm etiam li, quibus ¡pse 
jgnovisti, nolint te in alios esse misericordem? Quód 
si probare Casari possemus, in Africa Ligarium omnino 
non fuisse: si honesto 8 misericordi mendacio, saluti 
civis calamitosi consultum esse vellemus: tamen ho - 
nis non esset, in tanto discrimine 8 periculo civis 
fellere 8 coarguere nostrum mendacium: Él si 
alicujus, ejus certé non esset, qui in eadem cau 
fortuna fuisset. Sed tamen aliud est errare Ces 
nolle , aliud nolle misereri. Tu diceres: Cave, 
credas: fuit in Africa Ligarius: tulit arma contra 
Nunc , quid dicis? Cave ignoscas. Hecne hominis ad 


a 
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dad, te empeñarás en que no lo consigamos, y romperás 

medio de nuestras lágrimas, y nos estorbarás quando este: 
ostrados 4 sus pies en acto de suplicantes. 

Irrupisses , te hubieras entrado. Quanto, quánta mayor c 
dad será el oponerte en el foro 4 lo que pedimos en su e 
Acerbissimo, rebosaria en amarguísimas lágrimas esta vict 
Quam multi, quántos habria. Refellere, refutar y contra 
huestra mentira. Hecne, es este modo de hablar un homb 
otro hombre?» 

A A NN NA _. 

Dicam plane, alaba la clemen» cusándose con mentira, te debía 
cia de César, y arguye al con= ser vergonzoso redargilirle: lu , 
trario así: Más vergonzoso es go mucho mas te debe ser pe 
pretender no se perdone al reo dir no se perdone á Ligario. 
confeso, que redargilirle quando Quod si, Asuncion. pa 
se excusa con mentira : aun ex- Sed tamen, Proposicion. 


A 
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minem vox est? quá qui apud te, C. Cesar; utetur, 


- Suam citiús- abjiciet huomanitatem , quám extorquebit. 
Ham, Ac  primus aditus 8 postulatio Tuberonis, hec, 


0 Opinar , fuit , velle se de Q. Ligarii scelere dicere, Non 
dubito , quin admiratos sis, vel qudd de nullo alio quis. 
quam, vel quod is, qui in eadem causa fuisset , vel 

- quidaam novi facinoris afferret. Scelus tu illud vocas 

- Tubero? cur? isto enim nomine illa adhuc causa Carvite 

alii errorem appellant , alii timorem : qui durils spem, 

- cupiditatem , odium, pertinaciam: qui gravissimd , te- 

- Ieritatem: scelus, preter te, adhuc .nemo. Ac mihi 

quidem , si proprium é verum nomen nostri mali que. 

atur, fatalis quedam calamitas incidisse videtur , 82 

providas hominum mentes occupayisse , ut nemo mi-= 

ri debeat humana consilia diviná necessitate esse su= 
perata. Liceat esse miseros , quamquam hoc victore esse 
1on possumus. Sed non loquor de nobis: de illis loquor 

1 occiderunt. Fuerint cupidi, fuerint irati, fuerint 

Htinaces: sceleris veró crimine, furoris , parricidii 

sat Cn. Pompejo:mortuo, liceat multis aliis carere. 

nando hoc quisquam ex te, Cesar, audivit? aut tua 

id aliud arma voluerunt, nisi 4 te contumeliam pro- 

sare? quid egit tuus ille invictus exercitus, nisi ut 

a. NN A A o ra] 

1, Óntes se desnudará de su humanidad , que pueda despojar= 

¡de la tuya. Ac, la primera entrada y querella de Tuberon, era 

lo que pienso querer hablar, ec. Von dubito, no dudo, que ha= 

s estrañado, que de vingun otro se ha hecho semejante dela- 

, 0 que la ha hecho uno que siguid:el mismo partido , d que 

vo delito es este. Carvit , no ha tenido hasta ahora semejante 

hbre, Durins, con mas rigor, Cupiditatem, ambicion. Gravissi 
con mayor aspereza. improvidas, se apoderó impensadamen= 
sonsilia, que los designios de los hombres hayan sido vencidos 
disposicion de los Dioses, Liceat, seamos enhorabuena mise-= 


e 


Non dubito , reprehende 4 Tu- 
'POM, porque llama maldad la 
Moa de Ligario, por los ad- 

ntos: Tuberon no debe sentir 
peor 1e la causa de los Pompe- 
yanos , que, sienten los demas 

el mismo César: es así que 
Magaoo vi aun el mismo Cé- 
sar la ha llamado delito: lue- 
go mucho ménos Tuberon , que 


estuvo en el mismo partido. 
Won dubito, proposicion. 

Isto enim nomine, primera. 
parte de la Asuncion. 

Quando, segunda parte de la 
Asuncion probada, con tres rá= 
zones: la causa A, pS eN 
juntos: Quid ; el mis D 
pe ocslocio Vabaddo al César; 
Mihi vero. 


E 
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suum jus tueretor 87 dignitatem tuam? Quid? tu cúm 
pacem esse cupiebas , idne agebas, ut tibi cum scele- 
ratis , an ut cum bonis civibus. conveniret? Mihi verd, 
Cesar , tua in me maxima merita tanta Certé non vi- 
derentur , si me ut “sceleratum 4 te Cconservatum puta=- 
rem. Quomodo autem tu de republica bené meritus es- 
ses:, si tot sceleratos incolumi digvitate esse: voluisses? 
Secessionem tu illam existimavisti > Cesar, initio, non 
bellum:- non hostile odium , sed civile dissidium : utris= 
que cupientibus rempublicam salvam 3 sed partim con= 
siliis, partim studiis, 4 communi ntilitate aberrantibus. 
Principum dignitas erat pene parz non par fortasse eo= : 
rum , qui sequebantur : Causa tum dubia , quód erat ali- 
quid in utráque parte , quod probari posset : nunc me= 
lior certe ea judicanda est, quam etiam dii adjuverunt. 
Cognitá veró clementid tuá quis non eam victoriam pro= 
bet, in qua occiderit nemo nisi armatus? j 

Sed ut omittam Communem Causam , veniamus ad 
nostram: utrum tandem existimas facilius fuisse, Tu- 
bero, Ligarium ex Africa exire, an vos in Africam 
non venire? Poteramusne, inquies, cúm senatus cen=- 
suisset ? si me consulis , nullo modo. Sed tamen Liga= 
rium senatus idem legaverat. Atque ille eo tempore pa= 
ruit , cum parere senatui necesse erat : vos tune paruistis 
cúm paruit nemo qui noluit. Reprehendo igitur? minir 


e 
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Tdne, tratabas tú de ajustarla con los perversos ó con los buenos 
ciudadanos? Maxima , tus señaladisimos beneficios para cormigo 
no me parecerian de tanta consideracion. Quomodo, qué agrades 
cimiento debia tenerte la república. Incolumi, en su total dig=- 
sidad. Secessionem, tú la tuviste al principio por desavenencia 
(entre la plebe y los senadores) no por guerra. Aberrantibus, apar= 
tindose unos por miras particulares, otros por Su inclinacion 
Eorum qui, de los que los seguian. Quod probari . algo de bueno. 
Poteramus , podiamos hacer otra cosa, habiéndolo decretád 
el senado. Legaverat, habia enviado por lugarteniente. Pa it, 
obedeció solo el que QuiSsO.. 
APA 
Forum qui , de estos sequaces era preciso obedecerle, que aquel 
de Pompeyo, parte eran Cónsu- que le obedeció quando era líci- 
les, y parte eran magistrados. — to no obedecerle: Ligario obede- 
Sed ut omittam, prueba que ció quando era preciso obedecer, 
mid delito tuvo Tuberon en y Tuberon quando era lícito no 
Africa. Mas excusable es el obedecer: Luego mas excusable 
que obedeció al Senado quando es Ligario que Tuberon. 
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veró. Neque enim licuit aliter vestro generi,-nomini , fa= 
milie , disciplinz. Sed hoc non concedo y Ut quibus rebus 
gloriemini in vobis, easdem in aliis reprehendatis. Tube= 
Tonis sors conjecta est ex senatusconsulto, cum ipse non 
adesset , morbo etiam impediretur: statuerat Se excuya 
sare. Hec ego novi -propter communes necessitudines, 
que mibi sunt cum L. Tuberone, Domi una eruditi, mi= 
_litie contubernales, post affines, in omni denique vita 
familiares. Magnum etiam vinculum , quod iisdem sem. 
per studiis usi sumus, Scio igitur Tuberonem domi ma- 
¿ nere voluisse. Sed ita quidam agebant, ita reipublice 
3 sanctissimum nomen opponebant, ut etiam si aliter sen- 
P tiret , verborum tamen ipsorum pondus sustinere non pos- 
set. Cessit auctoritati amplissimi viri , vel potids paruit, 

Una est profectus cum lis, quorum erat una causa. Tar- 
 dilis iter fecit. Itaque in Africam venit jam occupatam. 
+ Hinc in Ligarium crimen oritur, vél ira potius, Nam 
si crimen est prohibere illum voluisse , hon minus ma- 
gnum est, vos Africam , omnium provinciarum arcem, 
natam ab bellum contra hanc urbem gerendum, obtinere 
-voluisse, quám aliquem se imperatorem esse maluisse. At- 
Que is tamen aliquis Ligarius non fuit. Varus imperium 
se habere dicebat; fasces certá habebat. Sed quoquo mo= 
do sese illud habet, hxc querela vestra, Tubero, quid 
valet? Recepti in provincia non sumus, Quid, si essetis? 
Cesarine eam tradituri fuissetis , AN Contra eum retentu= 
Yi? Vide quid licentie , Cesar, nobis tua liberalitas det, 
vel potiús audacie. Si responderit Tubero, Africam, 
9 0 senatus eum sorsque miserat, tibi patrem suum tra- 
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Licuit aliter, no,correspondia otra cosa á, 8rc. Discipline, crian= 
Za. Necessitudines, estrecha conexion. Militie, camaradas «en la 
-Inúlicia. Usi, hemos seguido una misma carrera. Sed, pero algu= 
do A tal manera le obligaban, y le ponian delante el sagrado 
nombre de la república. Posset, no podia soportar el peso de sus 

: zones. Una casa, que eran del mismo bando. Tardius, camin ] 
con alguna lentitud. Is tamen, este alguno no fué Ligario. Fasces; 
por lo menos tenia las insignizs. Quid walet, á qué se dirigew 


PA o o ctra, 


Sed quoquo modo, no debe e- obtenerla contra el mismo Cé= 
char en cara á Ligario que estu= sar: esto hizo Tuberon: luego 
> vo en Africa contra el César no debe echar en cara ú Liga- 
' aquel que quiso ir 4 la Africa y rio el haber estado en Africa. 


diturum fuisse: non dubitabo apud ipsum te, cujus id 
eum facere interfuit, gravissimis verbis ejus consilium 
reprehendere. Non enim si tibi ea res grata fuisset , es- 
set etiam probata. Sed jam hoc totum omitto , non tam 
ut ne offendam tuas patientissimas aures, quam ne Tu- 
bero, quod numguam cogitavit , facturus fuisse videatur. - 
Veniebatis igitur in Africam, provinciam unam ex omni- 
bus huic victoris maxime infestam: in qua erat rex po- 
tentissimus , inimicus huie cause, aliena voluntas , con 
ventus firmi atque magni. Quero quid facturi fuissetis? 


quamquam , quid facturi fueritis non dubitem, cum vi- 
deam-, quid feceritis. Prohibiti estis in provincia vestra 
pedem ponere; 8 prohibiti, ut perhibetis , summa cum 
injuria. Quó modo id tulistis? accepte injuriz querelam 
ad quem detulistis? nempe ad eum > Cujus auctoritatem 
secuti , in societatem belli veneratis. Quod si Cesaris 
causá in provincia veniebatis; ad eum profectó exclusi 
provincia venissetis. Venistis ad Pompejum. Que est er- 
go apud Cesarem querela, cum eum accusetis, a quo 
queramini vos prohibitos contra Cesarem bellum gere- 
re? Atque in hoc quidem vel cum mendacio si vultis 
gloriari , per me licet, vos provinciam fuisse Cesari tra- 
dituros, etiam si 4 Varo 82 quibusdam aliis prohibiti 
essetis, Ego autem confitebor culpam esse Ligarii, qui vos 
tanto laudis occasione privaverit. Sed vide queso , C. Ce- 
sar , constantiam ornatissimi viri L. Tuberonis: quam e- 
go, quamvis ipse probarem, ut probo, tamen non con- 
inemorarem , nisi 4 te cognovissem in primis eam virtu- 
tem solere laudari. Que fuit igitur umquam in ullo homi- 


Gravissimis, Con las mas agrias expresiones. Non enim, pues no 
porque esto te agradase , habia de ser de tu aprobacion. Patien= 
tissimas, tu paciencia en escucharme. Unam. que era la única 
mes opuesta. In qua, en donde habia un rey poderosísimo opues= 
to 4 este partido, voluntades enagenadas, y cuerpos fuertes y nu- 
merosos. Quo modo, cómo sufrísteis esta ignominia? 4 quién os fuís- 
teis 4 quejar de la injuria recibida? puntualmente á aquél cuya 
autoridad habíais seguido y 4 quien os agregásteis para la guer- 
a. Per me, por mi enhorabuena os podeis gloriar, aunque sea 


mintiendo... 
o 


a 


OS 
z Veniedatis igitur, prueba del de Mauritania que segula el 
Ylogismo anterior por consi= partido de Pompeyo, Prueba 
Eufentes, por los antecedentes, 
Rex, este rey era Yuba rey 
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ne tanta constantia. Constantiam dico? nesció an meliús 
patientiam possem dicere. Quótus enim istud: quisque fe= 
Cisset , ut á quibus partibus in dissensione civili non esset 
receptus , esserque etiam cum crudelitate- rejectus , ad 
eas ipsas rediret? Magni cujusdam animi, atque ejus vi= 
ti est, quem de suscepta causa, propositaque sententia, 
nulla contumelia, nulla vis, nullum periculum- posset 
depeliere. Ut enim. cetera paria Tuberoni cum Varo fuis. 
sent , honos , nobilitas , spléndor, ingenium; que ne-= 
quaquam fuerunt ; hoc certé precipuum Tuberonis fuit, 
quód justo cum imperio ex senatusconsulto in provinciam 
suam yenerat. Hinc prohibitus , non ad Cesarem, ne ira= 
tus: non domum , ne iners: non aliquam in regionem, ne 
Condemnare causam-.illam, quam secutus esset, videre= 
tur : in Macedoniam , in Cn. Pompeji castra venit, in 
eam ipsam causam , á qua erat rejectus cum injuria. Quid? 
cúm ista res nihil commovisset ejus animum», ad quem 
veneratis: languidiore, credo , studio in causa fuistiss 
Tantummodo in presidiis eratis; animi vero A causa ab- 
horrebant. An , ut fit in civilibus bellis , nec in vobis ma- 
gis, quám in reliquis, omnes vincendi studio tenebamur? 
Pacis equidem semper auctor fui : sed tum sero. Erat enim 
amentis , cúm aciem videres, pacem cogitare. Omnes in 
quam , vincere volebamous , tu certé precipué, qui in eum 
locum venisses , ubi tibi esset pereundum , nisi vicisses, 
Quamquam , ut nunc se res habet , non dubito , quin hane 
salutem anteponas ¡lli victoriw. Hec ego non dicerem, 


Quotus , quién otro hubiera hecho esto: 4 saber, volver 4 aquel 
mismo partido, eh que no fué admitido en la desavenencia civil, 
y aun le habian echado con crueldad ? Quem de suscepta, á quien 
Diogun peligro, érc. pudiera apartar del partido y parecer toma- 
: Ut enim, porque aun quando hubiesen sido iguales en todo 
Tuberon y Varo. Von ad, no fué al César, por no dar á entender, 
que lo hacia por enojo; no 4 su casa, por no parecer cobarde. 
Languidiore , procedisteis sin duda com ménos ardor. Tantmw 
modo, estábais en el campo solo con el cuerpo; pero vuestros áni- 
mos estaban muy léjos de aquel partido. Tenebamur, no nos ar= 
rastriba Á todos, y á vosotros no menos Que á los demas el de- 
seo de vencer, Auctor, aconsejó. Amentis, era locura. Pereundum, 
habias de vencer ó morir. Ut nunc, atendido el actual estado de 
las COSAS... 
O A A A A A il 
Hec ego non dicerem , concluye particular, y que así el César 
con decir que aquel agravio fué no debe vengarlo. 
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Tubero , si aut vos constantiz vestre , dut Cxsarem bene= 
ficii sui poeniteret. Nunc quero, utrúm vestras, injurias, 
an reipublice persequamini ? Si reipublica 5 quid de ve= 
stra in ea causa perseverantia respondebitis £ si vestrasy 
videte ne erretis, qui Cesarem vestris 10iDIcis jratum 
fore putetis , cim ignoverit suis. Itaque num tibi videor, 
Cesar , in causa Ligarii occupatus esse? num de ejus fa= 
cto dicere ? Quidquid dixi, ad nnam summaám referri vo- 
lo, vel humanitatis, vel clementiz, vel misericordiz luz. 
Causas, Cesar, egi multas , 8% quidem tecam dun 

te in foro tenuit ratio honorum tuorum : Certé numguam 
hoc modo: Ignoscite Fudices 5 erravil ; lapsus est; non 
putavit; si umquam posthac. Ad parentes sic agi solet.. Ad 
Judices: Non fecit y MON cogitavit y falsi testes, fictum 
crimen. Dic te , Ciesar , de facto Ligarii Judicem. esse: 
quibus in presidiis fuerit ; quere; taceo. Ne hec quidem 
colligo , que fortasse Ps apud Judicem : lega= 
tus ante bellum profectus , rejictus in pace, bello oppres= 
sus, in eo non acerbus, tum etiam fuit totus animo Él stu- 
dio tuus. Ad judicém sic agi solet. Sed ego ad parentem: 
loquor. Erravi, temere feci, ponitet , ad clementiam 
tuam confugio , delicti veniam peto ,.ut ignoscas oro. Si 
nemo impetravit, arroganter: si plurimi, tu idem fer 
opem , qui spem dedisti. An sperandi Ligario causa non 
sit, cúm mihi apud te sit locus etiam pro altero depre=, 
candi? Quamquam neque in hac oratione spes est posi= 
ta cause, nec in eorum studiis , qui a te pro Ligario pe= 
A 5 
Utrum vestras, de qué injurias pedis satisfaccion? de las vuestras, 
ó de las de la república? Occupatus , que me hallo embarazado, 
Summam , quiero reducirlo únicamente á tu humanidad, 8rc, 

Causas egi, he defendido muchas causas, y aun contigo. Rafio, 
Jas miras de tus honores. $7 umguam, si alguna vez delinquiere en 
adelante. 4gi, así se suele hablar con, 80. Fictum , el delito es 
Supuesto. Quibus , en qué campo estuvó, y no tengo que respon= 
der. Ni aun recopilo aquelias razones que tendrian tal vez fuerza 
delante de un juez. Oppressus, le sorprendió la guerra: y en ella 
no se manifestó cruel, sino que fué todo tuyo de corazon y vu= 
luntad. Temere , Obré inconsideradamente. Arroganter, es atrevida 
mi súplica. Tu idem, tú mismo que fomentaste mi esperanza, fa= 
Voréceme. Vec in, ni en los empeños de aquellos que siendo apa= 
Sionados tuyos... : 
A > 

Causas Casar, Peroracion en Cósar, 
Que implora la misericordia del 
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tunt, tui necesarii. Vidi enim 8 cognovi, quid maxi. 
mé spectares , cúm pro alicujus salute multi laborarent: 
causas apud te rogantium gratiores esse, quám preces: 
neque spectare, quám tuus esset necessarius is, qui- te 
Oraret ; sed quám illius pro quo laboraret. Itaque tribuis 
tu quidem tuis ita multa , ut mihi beatiores ¡lli esse yji= 
- deantur interdum , qui tuá liberalitate fruuntur, quám tu 
ipse , qui illis tam multa concedis. Sed video tamen apud 
te causas, ut dixi, rogantium valere plis, quám pre- 
ces; ab jisque te moveri maximé , quorum justissimum 
dolorem videas in petendo. In Q. Ligario conservando 
multis tu quidem gratum facies necessariis tuis: sed hoc, 
queso, considera , quod soles. Possum fortissimos viros 
Sabinos , tibi probatissimos , totumque agrum Sabinum, 
florem Italise , robur reipublice proponere. Nosti optimé 
homines : animadverte horum omnium meestitiam 61 do= 
lorem. Hujus T. Brochi, de quo non dubito quid existi= 
mes, lacrymas squaloremque ipsius 8z filii vides. Quid 
de fratribus dicam?' Noli, Cesar, putare de unius capi= 
te nos agere. Aut tres tibi Ligarii in civitate retinendi 
sunt, aut tres ex civitate exterminandi. Quodvis exilium 
his est optatius, quám patria, quám domus, quám dii 
penates , uno illo exulante. Si fraterne, si pié, si cum dolo- 
re faciunt , moveant te horum lacrym= , moveat pietas, 
moveat germanitas 3 valeat tua vox illa, que vicit. Te 
enim dicere audiebamus, nos omnes adversarios putare, ni- 
si qui nobiscum essent: te omnes, qui contra te non essent, 
tuos. Videsne igitur hunc splendorem, omnem hanc Brocho- 
rum domum, hunc L. Martium , €. Cesetium , L. Corni- 
ficium , hosce omnes equites Romanos, qui adsunt veste 


Spectares , 4 que atendias principalmente, quando muchos se 
afanaban por la conservacion de alguno3 que los motivos que 
fenian los que te rogaban, te eran mas agradables que sus sú- 
plicas5 ni atendias quán amigo tuyo fuese, Gc. Tribuis, eres tan 
generoso con los tuyos. Tam multa, tantos beneficios. Moveri, Y 


que te mueven mas aquellos cuyo justísimo sentimiento ves €n, 


sus súplicas. Gratum facies, darás gusto. Tibi, de tu mayor Apro= 
bacion. Robur, el nervio. Existimes, el juicio que bas formado. 
Squalorem, luto. De unius, de la vida de uno solo. Optatius, es mas 
gustoso. Si fraterne, sí obran como hermanos, con cariño y sen= 
timiento. Valeat, prevalezca aquella tu expresion que triunfó 
Splendorem, nobleza, Domur, familia. Veste mutatd, de luto... 
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inutatá , non solúm notos tibi, verim etiam probatos vi= 
ros , qui tecum fuerunt ? Atque his maxime irascebamur, 
éz hos requirebamus , 62 his nonnulli etiam minabantur. 
Conserva igitur tuis suos , ut quemadmodum cetera, que 
dicta sunt á te, sic hoc verissimum reperiatur. Quód si 
-penitus perspicere posses concordiam Ligariorum , omnes 
fratres tecum judicares fuisse, An potest quisquam dubi- 
tare, quin si Q. Ligarius in Italia esse potuisset , in ea= 
dem sententia futurus fuerit , in qua fratres fuerunt? quis 
est, qui horum consensum conspirantem éz pené confla— 
tum, in hac propé «equalitate fraterna non noverit ? qui 
hoc non sentiat , quidvis priús futurum fuisse', quám ut 
hi fratres diversas sententias —fortunasque —sequeren= 
tur? Voluntate igitur 'omnes tecum fuerunt:: tempestate 
abreptus est mnus : qui, si consilio id fecisset, esset eo- 
rum similis, quos tu-tamen salvos esse voluisti. Sed je 
rit ab bellum : discesserit non á te solúm, verim etiam 3 
fratribus. Hi te orant tui. Equidem cúm tuis omnibus neg- 
otiis interessem , memorid teneo, qualis tum T.: Ligarius 
questor urbanus fuerit erga te 8 dignitatem tuam. Sed 
parum est me hoc meminisse; spero etiamte, qui oblivisci 
nihil soles, nisi injurias, quoniam-hoc est animi y quo- 
niam etiam ingenii tui, te aliquid de hujus questoris offi- 
cio cogitantem, etiam de aliis quibusdam questoribus re= 
Motos , no solo conocidos tuyos, sino tambien de tu: mayor 
aprobacion. Irascebamur, contra estos se dirigian nuestras iras, 
á estos buscábamos. Conserva igitur, conserva á tus amigos los 
suyos, para que salga verdad esto como, éxc. Perspicere , pen 
netrar á fondo. Consensum, quien hay que no vea en estos hera 
manos casi de una misma edad su reunion que conspiran á un 
mismo fin , y cuyas voluntades parece ban sido formadas co- 
mo por un molde. Tempestate, la tempestad arrebató 4 UNO, 
el qual aun quando lo hubiera hecho de intent 

conservar la vida. Hi, estos que son tuyos te 
Quando yo manejaba tus negocios, tengo muy p 
miró por tí y tu dignidad T. Ligario siendo Qlestor de la ciu= 
dad. Pero de poco sirve traer yo esto á la memoria. Quoniam, 
Porque esto €s propio de tu corazon , y de tu natural, Co- 


gitantem, trayendo á la memoria los buenos servicius de este 
o ci 


0. Salvos esse, 
piden por él, 
resente, como 


Sed jerit, Conceslon. 


Quastor, de estos tesoreros 
DOS habia, que acompañaban 
A la guerra á los generales, los 
Que los atendian como á hijos; 


y era su cargo el manejar. todo 
el dinero del exército, y dar 
Cuenta de las presas y despojos, 
que cogian los soldados; y otros 
€ran los de la ciudad de Roma, 


Mn 
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miniscentem, recordari. Hic igitur T. Ligarius, quí tu 
nihil egit aliud (neque enim bec divinabat) nisi ut tu 
eum tui studiosum 8 bonum virum judicares, nunc á te 
supplex fratris salutem petit. Quam hujos admonitus offi- 


cio cúm utrisque his dederis , tres fratres optimos 8z inte= * 


gerrimos , non solum sibi ipsos, neque his tot ac talibus 
viris , neque nobis necessariis suis , sed etiam reipublica 
condonaveris. Fac igitur, quod de homine nobilissimo 8r 
clarissimo M. Marcello restituto fecisti nuper in Curia, 
nunc quidem in foro de optimis 82 huic omni frequentis 
probatissimis fratribus. Ut concessisti ¡llum senatui , sic 
da hune populo , cujus voluntatem carissimam' semper ha= 
buisti. Et si ille dies tibi. gloriosissimus, populo Romano 
gratissimus fuit ; noli , obsecro , dubitare , C. Cesar, si- 
milem- ¡li glorie Jlaudem quám sepissime quercre. Nihil 
est enim tam populare ,-quám bonitas: mulla:de virtutibus 
tuis plurimis ¿nec admirabilior nec gratior: misericordid- 
est. Homines enim-ad deós: nulld:re -propius accedunt, 
quám salatem hominibus dando. Nihil-habet: nec fortuna” 
tua majus , quám ut possis¿:nec natura tua melius , quám 
ut velis conservare quamplurimos.. Longiorem orationem 
causa forsitan postulat , tua certé natura breviorem, Qua= 
re cúm utilius esse arbitrer:te ipsum , quánr me , aut quem- 
¿quam loqui tecum, finem jam faciam. Tantim te ipsum 
admonebo, si illi absenti salutem dederis; presentibus his 
omnibus te daturum. 
A (“5 
te acuerdes tambien cómo se portaron algunos otros qilestores. 
Studiosum , apasionado tuyo y bombre de bien. Salutem, conser 
vacion. Quem, la qual, si acordándote de los buenos servicios de 
éste, la concedieses á estos dos, habrás restituido, Sic. De homine, 
restituyendo. Sec. De optimis, Con estos tres hermanos tan buenos 
y tan estimados de todo este numeroso concurso lo que, Se. Vo= 
luntatem , cuya voluntad fué para tí del mayor aprecio. Gratissi- 
mus , muy agradable. Quam sepissime, repetidísimas veces, Nihil 
est, porque ninguva cosa hay tan del agrado del pueblo. Homines, 
«porque en ninguna cosa se parecen los hombres mas á los dio= 
ses. que en conceder la vida á los otros hombres. Ninguna. cosa 
mas grande tiene tu fortuna que el poder conservar á mucbísi- 
mos, ni tu natural tiene cosa mejor que la voluntad de hacerlo. 
aidmonebo , te daré este aviso, que si concedes la vida á este au= 
sente , 8c. : 
q AA 5 o A A 
Fac igitur, argumentacion por ea adornada de sentencias para 
exemplos-. ganar la voluntad del César, 
Nihil est, expolicion magnífi- : 
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E oracion pertenece al género Judicial > por di- 
rigirse en ella Ciceron ¿4 defender á Ligario de lar 
acusación , que contra él habia hecho Tuberon en pre- 
sencia de César. Su estilo es mediano, agudo y sutil, 
Las partes de que consta , 30m Exórdio , Narracion, 
Confirmación y Perporacion. ES 5% 

En el Exórdio, que puede llamarse de insinuación, 
pues por medio de una ironía continuada se insinúa en 
el ánimo de César , preocupado de ira contra Ligario, 
le gana la woluntad, haciendole atento con la propuesta 
de un deliso nuevo y nunca oido: Novum crimen; /e ha-= 
ce benévolo y elogsando é ¿mplorando su clemencia: 
Omissaque contro versia; y prepara su ánimo contra Tu- 
beron , exponiendo haber estado éste y su paqre en el par- 
tido de Pompeyo: Babes igitur, 

La Narración contiene la partida de Ligario ¿4 A4fri- 
ea, quando no habia asomos de guerra, e ¿ba en cali- 
dad de lugarteniente de Considio: Q. igitur; su deten- 
cion 'alif en el gobierno de Considio , quien le dexo el 
cargo. de la provincia: Itaque Q. Ligarius; cuyo cargo 


dexó quando llegó Varo, quedóndose contra su voluntad: 


Interim P. Acrius. 


En (a Confirmación prueba debe perdonar César 6 


Ligario que no fué Pompeyano ; Quod si est; puesto que 
ha perdonado al mismo Ciceron que lo fué: Cujus ego; 

al mismo Tuberon: Atque hec. Manifestando las mal= 
dades de Tuberon , descubre ser um cruel en pretender la 
muerte de los ciudadanos Romanos: Atque in hac cau- 
sa; y en impedir que use el César de clemencia : Quod 
nos domi; y hace injuria Áá los mas ilustres ciudada- 
nos Romanos , tratándolos de maivados: Ac primus ad- 
itus ; y al mismo Pompeyo Á quien hace cabeza de mal- 
wados: Sed von loquor. Prosigue manifestando ser Tu= 
beron reo del mismo delito, pues se dirigió á la Africa 
contra César: Sed ut omittam; y no habiendo sido ad- 
mitido ,se fué á Pompeyo enemigo de César, Vide quid 
licentiz ; y tomó las armas contra el mismo César : Quid 
Cum ista res. Concluye el Orador diciendo que aquel agra- 
Tom, 11, : 
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wio era particular , y no debia wengarlo el César : .Hec 
ego non dicerem. 

En la Peroracion implora la misericordia del César 
por respeto; primero, á la persona del mismo César co- 
mo padre: Causas Cesar; segundo , por la persona de 
Ciceron que defendía el pleito: An sperandi; tercero, por 
las de los amigos del César que se interponian por Liga- 
rio: /Vidi enim; quarto, por las de los parientes de Liga- 
rio que estuvieron á favor de César: Quid de fratribus; 
quinto , por respeto á la necesidad que le obligó á tomar 
las armas: An potest; sexto, por los méritos de T. Li- 
gorio: Sed ierit ad bellum 5 séptimo , por la gloria que 
se adquirió César en restituir á Marcelo: Fac igitur ; oc» 
tavo, por la excelencia de la wirtud de la clemencia: 
Nihil est enim tam populare. AS 
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; M . Claudio Marcelo sugeto distinguido por sus 
mayores , y por su valor, despues de haber obtenido el 
Consulado, siguió el partido de Pompeyo. Vencido éste 
en la guerra de Farsalia, no quiso Marcelo, ni unirse 
con los que habian ido á renovar la guerra en el Africa, 
mi solicitar el perdon de César, sino que se retiró Ú 
Mitilene , ciudad muy distante del teatro de la guerra, 
donde permaneció por mucho tiempo hasta que el Senado 
restituido ya ó su antigua dignidad por el mismo César, 
alcanzó de él con muchibs ruegos que le restituyese á Ro- 
ma á pesar de lo ofendido que se hallaba, por haber Mar- 
celo represeñtado contra él en otro tiempo. Ciceron movi- 
do de la magnanimidad y clemencia de César , y del amor 
singular que habia profesado á Marcelo , no pudo menos 
de durle las gracias en la siguiente oracion, 
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a ES P. C. quo eram his temporibus 
usus , non timore aliquo , sed partim dolore, partim vere 
cundiá , finem hodiernus dies attulit: idemque initium, 
que vellem, queque sentirem , meo pristino more dicen= 
di. Tantam enim mansuetudinem., tam Inusitatam-inau- 
ditamque clementiam , tantum in somma potestate rerum 
omnium. modum , tam denique incredibilem sapientiam 
ac pene divina tacitus nullo: modo preterire possum. M. 
enim Marcello vobis , P. C.reique publica reddito:, non 
sollim illius , sed meam etiam vocem 8 auctoritatem, 
8r vobis 8 rejpublice conservatam ac restitutam puto. 
Dolebam enim, P. €. ac vehementer angebar, clm yide= 
rem virum talem, qui in eadem-causa , in qua ego, fuis- 
set , non ip eadem esse fortuna ; nec mibi persuadere pot- 
eram, nec fas esse ducebam-, versari me in nostro vete= 
ri curriculo, illo mulo atque imitatore studiorum ac la= 
Borum meorum , quasi quodam socio á me k “comite dis. 
tracto. Ergo X mihi mex pristine vite consuetudinem, 
C. Cesar, interclusam aperuisti, 8 his omnibus ad bene 
de omni republica sperandum quasi signum aliquod, sus- 
tulisti. Intellectum est enim mihi quidem in multis, 82 
maximé in meipso,:sed paullo ante omnibus, cúm M. Mar-' 
cellum senatui populoque Romano 81. reipublice conces- 
AAA A AA 


INTERPRETACIÓN. Diuturni, el dia de hoy ha puesto fin al 
largo silencio, que habia yo observado. Idemque, y este mismo 
me ha dado libertad para decir mi sentir. y voluutad segun mi 
antigua costumbre. Tountum , tan grande moderacion en el mas 
grande poder de todo. Tacitis, de ninguna manera puedo pasar 
en silencio. Versari, perseverar yo en nuestra antigua carrera, 
(esto es en la carrera del foro) estando separado de mí aquel 
émulo é imitador de mis estudios y trabajos, como compañero y 
amigo. Has abierto pre 6 C. César, camino á mi antiguo méto= 
do de vida que estaba para mi cerrado, y Como que tremolaste 
bandera para que todos estos formasen buenas esperanzas de) es 
tado de la república. Pues yo tengo bien conocio en muchos, y 
principalmente en mi mismo, y poco hace han yisto todos quan= 


do, ec. 

NOT. Y ART. RET. Diutur- do el destierro: Juego el dia 
ni, hay Ja siguiente argumen-= de hoy debe poner fin 4 mi si- 
tacion tomada de las Circuns= Jencio, ' 
tancias de negacion de cau=  Dolebam enim, Proposicion- 
sas. Antes no hablaba en pú- Ergo mihi, Complexion ¡lus 
blico por estar desterrado Mar= trada por los coosiguientes: 
celo; ahora se Je há levanta- Quasi, alude, á lo que pa= 
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sisti, commemoratis presertim offensionibus , te aucto- 

ritatem hujus ordinis , dignitatemque reipublice tuis vel. 
E doloribus vel suspicionibus anteferre. llle quidem fru- 
ctum omnis anteacte vitee hodierno die maximum cepit, 
clim summo consensu senatús, tum preterea judicio tuo 
gravissimo 8z maximo , ex quo profectó intelligis , quan= 
ta in dato beneficio sit laus, cúm in accepto tanta sit glo- 

ria. Est veró fortunatus ¡lle , cujus ex salute non minor. 
pene ad omnes, quám ad illum ventura sit, letitia per= 
venerit. Quod ei quidem meritó atque optimo jure con- 
tigit. Quis enim est illo aut nobilitate aut probitate, 
aut optimarum artium studio , aut innocentiá , aut ullo 
genere laudis prestantior? Nullius tantum est lumen in- 
genii, nulla dicendi aut scribendi tanta vis , tántaque CO- 
pia, que non dicam exornare , sed enarrare ,"C. Cesar, 
res tuas gestas possit. Tamen hoc affirmo 8 hoc pace 

* 
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Doloribus , resentimientos, Maximum, el mas colmado. Cum, no 
solo por el unánime consentimiento del senado, sino tambien por 
- tu dictámea el mas acertado y respetable, por el que conoces 
- Seguramente quanta alabanza consigue el que hace un benefi. 
- cio, quando tanta gloria alcanza el que lo recibe. Ex salute, 
de cuya conservacion resulta casi 4 todos mo menos alegría que 
al que la consiguió. De lo que ciertamente fué muy digno y con 
“ justísima razon. Porque quien hay “que le exceda en Blc. Stu= 
dio, aficion 4 8c. 6 desinterés. Nullius, No hay caudal de in- 
genio tan grande, mi una energía y afluencia tal en hablar ó 
escribir, que pueda, no digo adornar, pero ni tocar por en. 
cima, Éc. Pace, si no lo llevas 4 mal, que no has conseguido 
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- rece, esta expresion á la costum- 
bre que tenian los Romauos, 
que quando se velan precisadas 
“ á hacer alguna guerra, aquel 
- Que habia de capitanear el exér- 
- Ciro, sacaba del Capitolio dos 
banderas. una de color roxo, 
que es el propio de la guerra, 
la que servia de señal para jun- 
tar la infantería. y otra de azul 
celeste . que era indicio para 
que se juntase la caballería; por 
ser el color azul el signo «e 
Neptuno , del que fingian ha 
ber tenido los caballos su prin= 
cipio. De esta Custuinbre ae le= 


vantaren alto, y tremolar estas 
banderas, tiene su principio la 
expresion tollere siguum, dar alo: 
gun indicio ó señal. 

Mie quidem, manifiesta por los 
adjuntos baber sido restituido 
Marcelo con gran gloria por 
esta argumentacion: Es gran 
gloria or aquel cuya conserva- 
cion todos desean , todos se re- 
gocijo. y la que concede un po= 
derosa enemigo suva declarado: 
todo esto se verifica en Marcelo: 
Juego es gran gloria suya Verse 
hoy restituido, 


* sunt alia majora. Nam bellicas laudes solent quidam 
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dicam tuA; nullam in his esse laudem ampliorem, quám ' 
£am, quam hodierno die consecutus eS... u 
Soleo sepe ante oculos ponere, idque libenter cre 
bris usurpare sermonibus , omnes nostrorum imperato- 
rum-, omnes exterarum  gentium potentissimorumqué 
populorum , Omnes clarissimorum  regum res gestas, 
cum tuis nec contentionum magnitudine , nec nume- 
ro preliorum, nec varietate regionum , nec celeritate 
conficiendi , nec dissimilitudine bellorum posse confer= 
ri. Nec vero disjunctissimas terras citils cujusquam E 
passibus potuisse peragrari, quám tuis non dicam cur= 
-sibus , sed victoriis jllustrate sunt. Que quidem ego 
misi ita magna esse fatear, ut ea vix cujusquam mens 
aut cogitatio capere posslt, amens sim: sed tamen 


extenuare verbis, easque detrahere ducibus , communi= 
care cum militibus, ne proprie sint imperatorum. Et 
“Gerté in armis militum virtus , locorum Opportunitas, au- 
xilia. sociorum, classes, commeatus multúm juvant. Ma- 
Ximam veró partem quasi suo jure fortuna sibi vindicat: 


A o 
alabanza mayor entre todas que la que, Grc. . 5 
Ponere , considerar y repetir con gusto en repetidas con= 
versaciones. Cum tuis , no se pueden comparar con las tuyas, 
ni en la grandeza de los combates, ni en el número de los 
choques, ni en la diversidad de los paises, ni en la velocidad 
en concluirlas , Sic. Nec vero, ni pudo alguno en ménos tiem= 
po recorrer tierras mas distantes, que las que tú hiciste famo= 
sas, no digo con tus marchas , sino con tus victorias. Pix, que 
apenas puede comprehenderlas algun entendimiento ó discurso 
humano. Verbis, disminuir con palabras. Communicare, hacer=- 
las comunes con los soldados. Armis, en la guerra. Opportunitas, 
la situacion. FJuvant, sirven de mucho. Maximum , pero la ma-= 
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yor parte se la apropia la fortuna como de derecho suyo, y 


AAA A 
Nullam in his, proposicion de 
la oracion. 
= oleo sepe y Confirmacion, 
donde hay este entimema: El 
César ha conseguido mas glo- 
ria por haber restituido á Mar- 
celo , que por todas las victo- 
rias alcanzadas: luego es muy 
glorioso al César haber resti- 
tuido á aquel, por quien fué 
ofendido. Y comienza proban- 
do el antecedente por los ad- 
juntos y comparacion Con esta 


— 


argumentacion : Aquella es ma- 
yor gloria de César en la que 
es solo, sin que nadie tenga par= 
te: en la gloria militar tie= 
nen muchos parte, y en la cle= 
mencia es solo : luego ha conse- 
guido mas gloria por usar de 
clemencia con Marcelo , que por 
todas las victorias. ' 

Nam bellicas, primera parte 
de la Asuncion. 

Fortuna, por fortuna se en- 
tiende un suceso inopinado 5 y 
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ér quidquid est prospere gestum, id pená omne ducit su- 
um. Át vero hujus glorie*, Cesar, quam. es paullo an- 
te.adeptus , sociom habés neminem. Totum hoc quantum= 
cumque est, quod certé maximum est, totum est, in= 
quem, tuum.: nihil sibi exista laude centurio , nihil pre. 
fectus , nihil «cohors y nihil turma decerpit, Quin etiam 
illa ipsa.rerum humanarum domina fortuna in istius se Só. 
cietatem glorie non offert : tibi cedit, tuam esse totam 
8 propiam.*.tetur. Numquam enim temeritas cum s1pi- 
entia commiscetur, nec ad consilium casus admittitur, 
Domuisti geotes immanitate barbaras, multitudiue ¡nnu= 
mer biles ¿-locis infinitas; omni copiarum genere abun= 
dantes; sed tamen ea vicisti, que 8 naturam 8 tondi-= 
- tionem , ut vinci possent, habebant: nulla est enim tan 
ta vis, tanta copia, que non ferro ac viribus debili- 
ari frangique possit- Ánimum  vincere, iracundiam 
- Sobibere, vicroriam temperare , adversarium nobilitate, 
- ngenio, virtute prestantem noñ modó “extollere jacenz 
- tem, sed etiam amplificare ejus pristinam dignitatem: 
- hec qui faciat , non ego: eum cum summis viris comparo, 
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Jos. sucesos prósperos casi del todo los juzga por suyos: Tantum, 
toda elia, quán grande:es,: y lo es mucha, toda vuelvo á decir, 
es sola tuya: nada de esta alabanza toma para ' sí el centurion, 
- Nada.el comandante,-vada la infantería . nada la caballería, y ni 
aun la fortuna , que domina todo:lo humano , ha sido compañera 
tuya en esta accion. Nimquám , pues jamas la temeridad ha teni 
do parte con la sabidurla. ni lá casualidad se une con el: maduro 
Consejo, Immanitate , bárbaros y feroces. Locis, esparcidas por in= 
finitos lugares. Ea ques. lo que por su natural condicion podia 
vencerse, pues no hay tan grandes fuerzas y móúltitud de tropas, 
Que po. puedan debilitarse: y quebrantarse 4 fuerza de armas y 
brazos. Vencerse á sl mismo, refrenar la ira. ser moderado en la 
Victoria, no sulo levantar al contrario caido, sobresaliente, 8tc. 
_ SÍMiO tambien engrandecer, dec, al que haga esto; tu. + 
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siendo este unas veces próspero, 
y Otras adverso, de aquí es que 
en uno y otro sentido “usan los 
autores latinos de la palabra 
Fortuna. , , 
At vero hujus plorie, segun= 
da parte de la Asuncion. 
Doruisti, prueba bor la cayo 
sa formal. Mas dificil y pelo- 
riosáa cosa es vencer las pasio= 


nes del ánimo, que las naciones 
guerreras : en esta clemencia 
ha vencido César sus pasiones: 
luego es máyor gloria suya ha- 
ber restituido 4 Marcelo, que 
sus victorias: Para o que en- 
prandece las victorias para for-= 
mar sobre este elogio el de su 
clemencia, 

animum vincere, Proposicion 
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sed simillimunx deo judico. Itaque; C. Cesar, bellice tue 
laudes celebrabuntur ¡lle quidem non solim nostris , sed 
pene omnium gentium literis atque linguis 5 neque ulla 53 
umquam tas de tuis laudibus conticescet. Sed tamen e- A 
jusmodi res, nescio quomodo, etiam dum audiuntur aut 
dum leguntur, obstrepi clamore militum videntur 8 tu= 
barum sono. Át veró cum aliquid clementer , mansuete, 
justé , moderatd , sapienter factum, ¡in iracundia preser- 
- tim, que est inimica consilio, 6 in victoria, que naturá 
insolens 81 superba est, aut audimus aut legimus: quo 
studio incendimur , non modó in gestis rebus, sed etiam 
in fictis , ut eos sepe, quos numquam vidimus , diligamus? 
Te verd, quem presentem intuemur , cujus mentem sen- 
susque 8 os cernimus, ut quidquid belli fortuna reli- 
quum reipublice fecerit , id esse salvum velis, quibus lan- 
dibus efferemus , quibus studiis prosequemur? quá bene- 
vyolentiá complectemur 2 Parietes medius fidius, C. Ce- 
sar , ut mihi videtur , hujus curis tibi gratias agere ge- 
stiunt , quód brevi tempore futura sit illa auctoritas in his 
majorum suorum éz suis sedibus. Equidem cum C. Mar= 
celli, virisoptimi $ commemorabili pietate ac virtute 
prediti lacrymas modó vobiscum viderem , omnium Mar= 
cellorum meum pectus memoria effodit. Quibus tu etiam, 
mortuis, M. Marcello conservato , dignitatem suam red= 
didisti, nobilissimamque familiam , jam ad paucos red= E 


Non solum, no solo en nuestros escritos é idioma, sino en los de 
casi todo el mundo y ningun siglo pasará en silencio, Éc. Vescio, 
no sé de qué depende, que aun quando se oyen ó se léen, pare= 
ce se confunden con, Sc. Aliquid, alguna accion de clemencia, Be. 
Inimica, que no admite Consejo, Insolens , desmedida y orgullosas” 
con qué empeño nos enardecemos á amar, Ste. no solo quando las 
“acciones son verdaderas, sino aun quaudo son fingidas. Mentem, 
cuya intencion, sentimientos y presencia vemos, que quieres con 
servar lo que. Medius, 4 fé mia. Tibi, muestran en su exterior la: 
ansia, que tienen por darte. las gracias, porque en breve tiempo 
prevalecerá, Sc. Optimi y Muy honrado, y dotado de una piedad 
y virtud recomendable. EfPodit, traspasó... y 


A 


Itaque , Complexion y prime=  Equidem, complexion ampli= 
ra parte de la Asuncion. ficada por las personas de log 

At vero, Amplificación de la Marcelos y por la desemejanz: 
proposicion por los efectos. de la gloria en las batallas, q 

Te vero, segunda parte de la es inferior á esta gloria. 
Asuncion, 
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actaiín , pene ab interito vindicasti, 


Huné tú igitur diem tuis maximis 82 innumerabilibus 


A gratulationibus jure antepones: hac enim res unjus est 


ES 


Et cbteror, César hasra ahora 
en el dia de boy se ha yen= 


seguido mas gloria en esto que 
a todas sus victorias. 
 Rette igitur, comploxion, 

— Atque hoc, amplifica el be- 


vencido á los vencedores, pe-* 


cido 4 sí mismo: luezo ha con-* 


propriaCesaris; cetere duce te geste, magne ¡Me quie 
E dem>,-sed tamen multo magnoque comitatu. Hojús au= 
tem rei tu idem es Sí dux él comes: que quidem tanta 
est, ut tropheis monumentisque tuis non ulla umqu:m 
allatura sit finem etas ; nibil enim est opere aut manu fa. 
ctum, quod aliquando non tonficiat 8 consumat vetu= 
stas: at veró hec tua justitia 8 lenitas animi forescet 
quotidie magis, ita ut quantum operibus tuis diuturnitas 
detrahet , tantum afferat laudibus. Et ceteros quidem 
omnes victores bellorum civilium jam anté equitate, dz 
misericordiá viceras, hodierno” veró die te ipsum vicisti, 
Vereor , ut hoc, quod dicam, non perinde intelligi auditu 
possit , atque ego ipse cogitans sentio. Jpsam victoriam 
vicisse videris , cúm ea ¡psa , que illa erat adepta , victis 
remisisti. Nam cúm ipsius victoriz conditione jure omnes 
victi occidissemus , clementi* tue judicio Conservati sus 
- mus. Recte jgitur unus invittus es, á quo etiam ipsios vi= 
- Ctorie* conditio visque devicta est. Atque hoc C. Cesaris 
_judicium) ¿ P. C. quam laté patear attendite. Omnes enim 
; : 


accion. Multo, has tenido en ellas muchos compañeros. Mas de 
- esta accion tú solo fres el xefe y compañero. Trofheis, fenece- 
rán en alzun tiempo tus, Bic. Nihil enim, porque fiinguha cosa 
bay hecba por la industria 6 mavos de los hombres que no des- 
truya. Dinturnitas , quanto el largo tiempo quite 4 tus obras, 
tanto añadirá á tus alabanzas. Vereor. me recelo que lo que voy 
3 decir no se ha de entender con solo oirlo de la manera qué 
yo ea mi pensamiento lo concibo, Cecidissemus, debiendo haber 
muero, dic. Clementia , por acuerdo de tu clemencia. Conditio, 
derechos y poder. Fudicium, el modo de pensar, 


O ON 


heficio por los consiguientes. 
El César nos hace un gran fa- 
vor en juzpar hemos estado 
contra él por error y no por 
odio: restituyendo 4 Marcelo 
manifiesta este modo de pen- 
sar: luego nos hace á todos un 


gran fayor» 


/ 
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quí ad illa arma fato sumus nescio quo reipublice misero 
fúnestoque compulsi, etsi aliquá culpA teneiur erroris bu- 
inani ,A scelere certé liberati somus. Nam cúm M, Marcel- 
lum, deprecantibus vobis, reipublice conservavit, memet 
mihi 8r item reipublica, nullo deprecante, reliquos amplis- 
simos viros 8z sibi ipsis 8í patri reddidit; quórum 82 
frequentiam 8z dignitatem hoc ip30 in consessu videtis: 
non ¡lle hostes induxit in curiam , sed judicavit, á ple- 

-Sisque ignoratione potitis 8r falso atque inani metu, quám 
¿upiditate aut crudelitate civile bellum esse susceptum, 
Quo quidem in bello semper de pate agendum audien- 
dumque esse putavi; semperque dolui, mon modó pacem, 
sed orationem etiam civium pacem efflagitantium , repu- 
diari. Neque enim ego illa nec ulla umquam secutus sum 
arma civilia, semperque mea consilia pacis 8 togw socia, 
ñon belli atque ¿rmorum, fuerunt. Hominem sum secutus 
privato officio, non publico: tantumque apud me grati 
avimi fidelis memoria valuit , ut- nulla non modó eupidi- 
tate , sed ne spe quidem, prudens dz sciens tamquam ad 
interitum ruerem voluntarium. Quod quidem meum con- 
Silium minime obscurum fuit. Nam 8z in hoc órdine inte- 
grA re multa de pace dixi, 61 in ipso bello eadem etiam 
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44d ¿lá , hemos sido violentamente llevados 4 aquella guerra por 
Do sé qué lastimosa y funesta fatalidad de la república. Tenemur, 
nos hallamos comprehendidos en alguna culpa d error propio de 

ombres, estamos ciertamente agenos de delito malicioso. De- 
Precantibus, á instancias vuestras. Memet (id est: conservavit) me 
conservó 4 mí mismo para mi bien estar. Quorum, cuyo numero 
So concurso y lustre veis en este mismo congreso. Cupiditate, am- 

icion. De pace, siempre ful de parecer se debia tratar v dar 
Oidos 4 las proposiciones de paz; y sentí siempre que se desecha= 
Se no solo la paz, sino las súplicas de, Étc. Semperque, y siempre 
mis intentos fueron del partido de la union y la paz, no de la 
Buerra y las armas. Privato. como persona particular, no como 
Pública. Prudens, me he arrojado de intento y 4 sabiendas á mi 


ss 


tuina voluntaria. Integra re, antes de comenzarse la guerra... 


a ER 
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jp ille, prueba de la Asun= mencia de César probando la 


Ñ : Asuncion por los efectos. Aquel 
de la palabra toga signi= deseó la paz, que conserva 4 los 
pa quí la paz, por ser el sig= autores de ella: es usí que me 

e ella. Metonymia. conservó á mí y á Marcelo: lue- 
O quidem, elogio de la cle- go deseó la paz, 
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- Cum capitis mei periculo sensi. Ex quo nemo erit tam in- 
justus rerum estimator , qui dubitet , que Ceesaris volun- 
tas de bello fuerit, chm pacis auctores Conservandos sta= 
tim censuerit; ceteris fuerit iratior. Atque id minús mi 
rúm videretur fortasse, tum cúm esset incertus exitus, . 
8z anceps fortuna belli. Qui veró victor pacis auctores di- 
ligit”, is profectó. declarat , maluisse,se non dimicare, 
quám vincere. Atque bujus quidem rei M. Marcello sum 
testis. Nostri enim sensus , ut in pace semper, sic. tum 
etiam in bello congruebant. Quoties ego eum 8 quanto 
cum dolóre vidi, cum insolentiam certorum hominum, 
tum etiam ipsius victoriw ferocitatem. extimescentem? 
Quo gratior 'tux liberalitas , C. Cesar, nobis, qui illa 
vidimus , debet esse. Non enim jam cause sunt inter se, 
sed victorie comparande. Vidimus tuam victoriam pre- 
-Jiorum exito terminatam: gladium vaginá vacuum in urbe 
non vidimus. Quos amjsimus cives,.eos Martis vis perz 
Culit, non ira victorie; ut dubitare debeat nemo , quin 
multos , si fieri posset, C. Cesar ab, inferis excifarety 
quonizm ex eadem acie conservat quos. potest- Alterins 
verd partis nihil amplibs dicam, quám id, quod omnss - 
verebamur , nimis iracundam futuram “fuisse victoriam. 
Quidam- enim non -modó armatis, sed “interdunr etiami 
otiosis minabantur: nec, quid quisque sensisset, sed ubi 
fuisset, cogitandum esse dicebant: ut mihi quidem vide= 
antur dii immortáles , etiamsi poenas á populo Romano ob 
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¿Estimator, apreciador. Auctores , promotores. Iratior, conservó 
mas enojo con, 8rc. Hujus quidem, de que M. Marcelo es del mis- 
mo modo de pensar. Pues nuestros dictámenes así como eran uni- 
formes. Vidi, le ví temer no,solo la insolencia de ciertos hom” 
bres, sino tambien la crueldad. Cause, nose han de compara! 
los partidos, Victorian, que el fin de tu victoria ha sido la con 
clusion de tus batallas. Vacuum, desenvainada, Martis, los arreba- 
tó el furor de Marte, Extitiret, haria resucitar. Alterius, del otro 
partido. Nimis, muy sangrienta. Otiosis, aun á los que estaban 
quietos en sus casas. Copirandum, no se debia atender 4 cómo ha- 
bia pensado cada uno. Penas, han castigado... 
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Ex quo memo. Asuacion del ba dela Asuncion: El César des 
Sylogismo anterior: César deseó sed mas la paz que €! nó 
mas la paz. por testimonto de lo que se Y 

Qui vero, Proposicion, en él, y por la comparacion 

Atque hujus quidem rei, prue-= los dos partidos. 
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aliquod delictum expetiverune, qui civile bellum tantum 
8 tam Juctuosum excitaverunt, vel placati Jam, vel 


etiam satiati aliquando omnem spem 


tiam victoris 82 sapientiam 
isto tam excellenti bono , 8z 
tum etiam naturá 82 moribus 


est fructus jucunditasque sapienti. Cetera 


dabere, etsi persepe virtuti 


ti tue congratulabere. De no 


bis , qQuOs 


salutis ad clemen- 
contulisse. Quare gúude tuo 
5 . . 

fruere chm fortuná 82 gloria, 
tuis: ex quo quidem maximus 
A A 

cúm tua recor= 
tamen pleromque felicita= 


2 . A . t e 
in republica tecum 


simul salvos esse voluisti, quoties cogitabis, toties de 


maximis tuis beneficiis, toties 


toties de singulari. sapientia 


“de incredibili liberalitate, 
tua cogitabis, que non modo 


'summa bona, sed nimirum audebo vel sola dicere. Tan- 
tus est enim splendor in laude vera, tanta in magoitudi- 


ne animi 8 consilii dignitas , 
tera 4 fortuna commodata esse videantur. 


hec 4 virtute donata , ce= 
No!j igitur in 


ut 


“eonservandis bonis viris defatigari , non cupiditate pre- 
sertim aut pravitate aliquá lapsis, sed opinione officii 


stultá fortasse, 


publice. Non enim tua ulla 


certé non improbá , 81 specie quadám rei- 


culpa est, si te aliqui timue- 


runt: contraque summa laus , quod plerique minimé ti- 


mendum fuisse senserunt. 


Nunc vero venio ad gravissimam querelam 8 atro- 
cissimam suspicionem tuam; que non tibi ipsi magis, 
ón o 1 


Luctuosum, funesta. Satiati, 
toda la esperanza en, 
fruto y regocijo. Recordabere, 


Bic. Fructus, 
traigas.4 la memoria...Salwos, á 


o PP. 


satisfechos ya alguna vez han puesto 


de donde el sabio saca prande 


quienes quisiste conservar la vida. Toties, otrus tantas pararás la 
atencion. Summa, 105 MAyores. Pel sola, sino los únicos. Dignitas, 
la magestad de un grande y prudente corazon, que estós parecen 


dones de la virtud 3, 05 
gari, no te canses de conservar 
Palmente quando han caido no 


demas empréstito de la fortuva. Defuti- 


4 los hombres de bien, printi- 
por alguna ambicion 6 maligni- 


dad, sino por un concepto de que hacian su deber, errado taj vez, 


Pero no malicioso, Y 
A 
Quare , Complexion del enti= 
Mema principal: €5 MUY glo- 
Mloso 4 César baber rostituido á 
arcelo.: recopilando las otras 
lorias de César ya explicadas, 
% qual complexton se halla re 
tida varlas veces. 
Vune vero, segunda parte, que 
refutacion, O los Cesarianos 


e  *—”. 


por ciertos visos de mirar por la república... 


AA A A XA 


4 los Pompeyanos. ponen. ase 
chanzas 4 tu vida: los Cesaria- 
nos no, pues por ti han recibi= 
do su conservacion; los Pompt7 
yanos tampoco, pues ó han per- 
dido la vida, 6 los que Mn 
quedado son muy afectos: Ju" 
go nadie pone asechanzas á tu 
vida. 
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quám cm omnibus civibus, tum maximé nobis, qui 3 te 
conservati sumus, providenda est. Quam etsi spero es- 
se falsam , numquam tamen verbis extenuabo, Tua enim 
cautio, nostra cautio est; ut si in alterutro peccandum 
sit, malim videri nimis timidus, quám parum prudens, 
Sed quisnam est iste tam demens, qui scilicet tibi insi- 
diaretur? De tuisne? tametsi qui magis sunt tui, quám 
quibus tu salutem insperantibus reddidisti? Án ex eo 
numero qui una tecum fuerunt? non est credibilis tan- 
tus in ullo furor , ut, quo duce omnia summa sit ade- 
ptus, hujus vitam non anteponat sue. Át si tui nihil cogi- 
tant sceleris , cavendum est, ne quid inimici, Qui? omnes 
enim qui fuerunt, aut suá pertinaciá vitam amiserunt, 
aut tuá misericordiá retinuerunt : ut aut mulli supersint 
de inimicis, aut qui superfuerunt , amicissimi sint. Sed 
tamen cúm in animis hominum tante latebre sint él tan- 
ti recessus, augeamus sane suspicionem tuam:; simul enim 
augebimus 8z diligentiam. Nam quis est omnium tam ¡gna- 
rus rerum, tam rudis ¡a republica, tam nihil umquam 
nec de sua , nec de communi salute cogitans, qui non in- 
telligat tuá salute contineri suam? 8 ex unius tul, vitam 
pendere omnium? Equidem de te dies noctesque , ut debeo, 
cogitans, casus dumtaxat humanos Él incertos eventus 
valetudinis $1 nature communis fragilitatem extime- 
sco , doleoque, cim respublica immortalis esse debeat, 
eam in unius mortalis anima consistere. Si veró ad hu- 


manos casus incertosque eventus valetudinis , sceleris 
. o 


Providenda, no menos merece tu atencion. Tua cautio, porque el 
mirar por tí es mirar por nosotros, de suerte que si se ha de fal- 
tar en alguno de los dos extremos. Prudens , cauteloso. Quo ducé, 


que no antepooga á su vida la de aquél, baxo cuyo gobierno ba. 


conseguido los mayores bienes. Mas si los tuyos no maquinan al-= 


gun mal, se ha de precaver no lo maquinen los enemigos. Tan” - 


12, habiendo en los corazones de los hombres tantus senos y €57 
condrijos. Rudis, poco práctico en los asuntos de la república, Y 
de tan poca reflexion acerca de su bien estar, y el de los demas: 
Ex unius, y que de sola ta vida. Cogitans, recapacitando sobre 
tu persona. Casus, las desgractas. Consistere , dependa. 


De tuisne, primera parte de be mirar por sí, de cuya vida 


la Asuncion. pende la conservación de la re- 
An ex eo, segunda parte de la pública: de la vida de Sr 
Asuncion. pende ésta: luego el César, (co 


Sed tamen, aumenta la sospe- Nam quis, Asuncion. 
cha por los adjuntos. Aquel de- 
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etíam accedat insidiarumque consensio , quem deum, 


etiamsi cupiat , opitulari posse reipublica credamus? O- 
mnla sunt excitanda tibi, E Cesar, uni, que jacere sentis 
belli ipsius impetu , quód necesse fuit, perculsa atque 
prostrata : constituenda judicia , revocanda fides , com= 
primende libidines, propaganda soboles: 0Mnila; que 
dilapsa jam fuxerunt , severis legibus vincienda sunt. 
Non fuit recusandum in tanto civili bello , tantoque ani- 
morum ardore 8 armorum, quin quassata respublica, 
quicumque belli eventus fuisset , multa perderet 3 orna= 
Menta dignitatis, 8 presidia stabilitatis sue : multaque 
Uterque dux faceret armatus , que idem togatus fieri pro. 
hibuisset. Que quidem nunc tibi omuía belli vulnera cu- 
Tanda sunt; quibus preter te mederi nemo  potest, 
ltaque illam tuam preclarissimam 8 sapientissimem 
vVocem invíitus audivi, satis te diu vel nature vixisse 
vel gloriz. Satis, si ita vis, nature fortasse: addo 
etiam , si placer, glorie: at, quod maximum est, pa- 
tie certé parum. Quare omitte , queso, istam do- 
Ctorum hominum in contemnenda morte prudentiam; 
noli nostro periculo sapiens esse. Sepé enim venit ad 
aures meas, te idem istud nimis crebró dicere; satis 
te tibi vixisse. Credo: sed tum id audirem, si tibi soli 
A 
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Áccedat, se juntan unidas la maldad y traicion. Excitanda, tú 
Solo debes poner en pie todo lo que ves está por tierra arruinado 
Y destruido. Constituenda, has de restablecer los tribunales, res= 
Uítuir la fé pública, poner freno á la liviandad, mirar por la 
Propagacion de lás familias, y debes atianzar con severas leyes 
todo lo que se arruinó y pereció. No se pudo excusar. Quassata, 
trastornada. Ornamenta, adornos de su grandeza y apoyos de su 
estabilidad. Armatus, com las armas en la mano. Toguins, en 
tiempo de paz. Que, las quales heridas de la guerra tú solo las 
has e curar, pues nadie puede sanarlas sino tú. Vocem, expre= 
Mon, Invitus, con disgusto. Af quod, pero poco para la patria que 
€s lo principal. Periculo, 4 Costa nuestra, Nimis , con demasiada 
cuencia... 


A 


e 
He 


Omnia , prueba amplificada satisfecho á la conservacion de 
r los daños de la república. la república, á tu gloria y 4 tl 
ltaque jllam, refuta el segun=. mismo : apenas has echado los 
vi icho de César, que habia fundamentos para esto: luego 
he do tastante para la fama. no has vivido bastante para la 
> Onces habrás vivido bastan= fama. 

Pára la fama, quando hayas Sed tum, proposicion. 
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viveres, aut si tibi etiam soli natus esses. Nunc chim 
omnium salutem civium , Cunctamque rempublicam res 
tue peste complexe sint, tantúm abes á perfectione 
maximorum operum, ut fundamenta y Que cogitas , non- 
dum jeceris. Hiic tu modum tu vite , non salute reipu- 
blice, sed equitate animi definies? Quid si istud ne 
glorie quidem tuz satis est? cujus te esse avidissimum, 
quemvis sis sapiens, non negabis, Parumne igitur, in- 
quies , gloriem magnam relinquemus 2 Immo  veró 
aliis, quamvis multis, satis: tibi uni parum. Quidquid 
enim est, quamvis amplum sit, id certé parum est 
tum, chm est aliquid amplius. Quód si rerum tuarum 
immortalium , C. Cesar, hic exitus futurus fuit, ut 
devictis adversariis, rempublicam in eo statu relinque- 
res, in quo nunc est; vide queso, ne tua divina virtus 
admirationis plus sit habitura, quám glori*: siquidem 
gloria est illustris ac pervagata multorum 8 maguorum, 
vel in suos cives,;, vel in patriam , vel in omne genus 


hominum fama meritorum, Hgec igitur tibi religua pars 


est: hic restat actus, in hoc elaborandum est, ut rem- 
publicam  constituas , eáque ti in primis compositá, 
summá tranquillitate 8c otio perfruare; tum te, si voles, 
chm éz patrie, quod debes, solveris, 8 naturam ¡psam 
expleveris satietate vivendi, satis din vixisse dicito, 


' Quid est enim omnino hoc ipsum diu, in quo. est ali- 


Omnium , quando el bien estar de los ciudadanos y de toda la re- 
pública está Intimamente unido con tus hazañas, estás tan lejos 
de haber dado la última perfeccion 4 tus obras. Defnies, me- 


«dirás ios límites de tu vida no por el bien de la república, sino 


por la tranquilidad de tu corazon ? Guidquid enim, pues qual- 
quier cosa por grande que sea es pe ueña , quando hay otra ma” 
yor. Siquidem, Órden: siquidem gloria est fama illustris ac per” 
wagata wmeritorum multorumr, Es magnorum vel in suos, Ec. Pues- 
to que la fploria es una fama ilustre, y divulgada de muchos Y 
grandes beneficios hechos, ó 4 los suyos, Bic. His restar , esta 5 
la última jornada. en esto te has de afapar, en restablecer lA 
república, y restablecida, disfrutar tú el primero de tranquili- 
dad y paz. Expleveris, bayas satisfecho á la naturaleza misma 
con tu larga vida. Quid enim, porque que es este mismo much0 
tiempo en €l que hay algun fin, el qual quando llegue, nada 
Nunc cúm , Asuncion. Tum te, si poles , complexion 
Quod si rerum, prueba de la repitiendo la proposicion. 
Asuncion por la definicion de Quid est enim, prueba de la 
la gloria. Asuncion por la revedad > 


quid extremum ,: quod cum venerit , omnis voluptas 
preterita pro nihilo est, quia postea nulla futura sit? 
Quamquam iste tuus animus numquam his angustiis, quas 
natura nobis ad videndum dedir, contentus fuit , semper- 
que immortalitatis amore fagravir. Nec veró hec tua 
vita dicenda est, que corpore é8z spiritu continetur, Jlla, 
inquam, illa vita est tua, Cesar, que vigebit memoriá 
seculorum omnium, quam posreritas alet 3 quam ipsa 
*ternitas semper intuebitur. Huic tu Iinservias , huic 
te ostentes oportet; que quidem que miretur, jam pri- 
dem multa habet: nune etiam que laudet , exspectat, 
Obstupescent posteri certé imperia , provincias , Rhenum, 
Oceanom, Nilom% pugnas. innumerabiles , incredibi- 
les victorias, monumenta , Munera , triumphos audien= 
tes 81 legentes tuos. Sed nisi hac .urbs stabilita tuis con- 
siliis 82 institutis erir, vsgabitur modó nomen tuum 
longé atque Jaté ; sedem quidem stabilem 8 domicilium 
certum non habebit. Erit inter eos etiam, qui nascen. 
tur, sicut inter nos fuit, magna:dissensio ; cum alii lau- 
dibus ad coelum res tuas gestas efferent: alii fortasse 
aliquid requirent , idque vel maximum, nisi belli civi- 
lis incendium salute patrie restinxeris: ut illud fati 
fuisse videatur , hoc consilii. Servi igitur ¡is etiam ju- 
dicibus, qui multis post seculis de te judicabunt; 8z 
quidem haud scio, an incorruptitis, quám nos. Nam 8z 
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valen todos los gustos pasados. Angustiis , estos estrechos límites, ., 


Flagravit, y siempre anheló por la iomortalidad. Pues ni se ha 
de llamar vida propia tuya la que consiste en la union del alma 
y del cuerpo. Vigebit, brillará. Posteritas , que fomentará la pos 
teridad. Hnic, 4 esta has de atender, con esta te has de mostrar 
grande. Obstupescent, ciertamente se pasmarán los venideros al 
Oir y leer tus generalatos, tus gobiernos, lo del Rin, lo del, 8rc, 
Munera, cargos. Nisi hac urbs, pero si esta ciudad no se asegu- 
ra con tus consejos y Jeyes, andará vago tu nombre por todas 
Partes , mas no tendrá asiento estable y domicilio fixo, Inter eos, 
entre los venideros grandes disputas. Requirent, echarán de me- 
Dos alguna cosa, y muy principal, si no apagas el incendio de 
la guerra civil con la conservacion de la patria, de suerte que 
Aquello parezca efecto del hado, esto de tu sabiduría. Atiende 


Pues, Incorruptiñs, con mas desinteres,.. 


Di 
Pi vida, y la eternidad 4 que misma por el juicio de los ve- 
€ aspirar. nideros. 
Obstupescent , prueba de la  ' 


J 


, 
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sine amore éz sine cupiditate, Éz rursus sine odio 8r si- 
ne invidia judicubunt. 1d autem, etiam si tunc ad te, 
ur quidam falso putant, non pertinebit; nunc certé 
pertinet te esse talem, ut tuas laudes obscuratura nulla 
umguam sit oblivio, Diverse voluntates civium fuerunt, 
distracteque sententiz. Nonenim consiliis sollim 6L stu- 
diis, sed armjs etiam 8 castris dissidebamus. Erat au-= 
tem obscuritas quedam , erat certamen inter Clarissi- 
mos duces : multi dubitabant, quid optimum esset; mul- 
ti, quid sibi expediret : multi, quid deceret; nonnulli 
etiain , quid liceret. Perfuncta respublica est hoc misero 
fatalique bello: vicit is, qui non fortuná inflammaret 
odium suum , sed bonitate leniret: neque omnes , quibus 
“iratus esset, eosdem etiam exsilio aut Morte dignos 
judicaret. Árma ab aliis posita , ab aliis erepta sunt. lo- 
gratos est injustusque Civis, qui armorum periculo li- 
beratus, animum tamen retinet armatum; ut etiain ¡lle 
sit melior, qui in acie cecidit, quám qui in cansa ani- 
mam profudit. Que enim pertinacia est quibusdam, ea- 
dem aliis constantia videri potest, Sed quia jam on1nis 
fracta dissensio est armis, éz exstincra aequitate victo- 
ris,: restat, ut omnes unum velint, qui modo habent 
aliquid non solhm sapientie, sed etjam sanitatis. Quia 
nisi te, C. Cesar, salvo, 8 inista sententia , quá cum 
antea, tum hodie vel maxime usus es, manente, salvi 
esse non possumus. Quare omnes te, qui hxec salva esse 
volumns, é hortamur 82 obsecramus , ut vite , ut saluti 
tue consulas; omnesque tibi (ut pro aliis etiam loquar 
O AS 
Amore, sin pasion, ni ambicion. 1d autem , aunque nada de esto 
percibas. Diverse, estaban encontradas. Distractaque, y Opues- 
tos los dictámenes. Dissidebamus, no solamente discordábamos 
en los pareceres é inclinaciones. Obseuritas , nO estaban las Co- 
sas en claro, la disputa estaba entre, Sc. Perfuncta, salió 12 
república de esta desgraciada y fatal guerra. Inflammarct, DO 
avivó su odio por sufortuna, sino que lo moderó. 4rma, UNOS 
dexaron las armas, á: otros se Jas quitaron de las manos. ln acté, 
el que murió en el campo de batajla, que el que perdió SU 
vida por su obstinacion en su partido. Fracta, toda la discoro 
dia se ha terminado por las armas, y deshecho por la bondad. 
AAliquid. algun tanto no solo de sabiduría, sino de cordura, ten= 
gan una misma voluntad. Porque no podemos mirar por pues” 
tra conservacion, si no estás tú salvo, y subsistes en el mismo 
dicrámen que has tenido, así antes de ghora, como PERS 
mente en el dia de hoy. Omnesque , y todos, prometiendo yO 
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quod de me ipse sentio) quoniam subesse aliquid putas, 
quod cavendum sit, non modó excubias 8 custodias, 
sed etiam laterum nostrorum oppositus $ corporum pol- 
licemur. A 

Sed ut, unde est orsa, in eodem terminetur Oratio mea, - 
maximas tibi omnes gratias agimus, ci Casar : majores = 

etiam habemus. Nam omnes idem sentiunt: quod ex 
Omnium precibus 8 lacrymis sentire potuisti. Sed quia 
non est adstantibus omnibus necesse dicere; á me certé di- 
ci volunt , cui necesse est quodammodo , Sí quód volunt, 
8z qudd, M. Marcello á te huic ordini populoque Romano 
8t reipublicw reddito , precipue id 4 me fieri debere 
intelligo. Nam letari omnes, non ut de unius solim, 
sed ut de communi omnium salute , sentio. Quod autem 
summez benevolentiz est, que mea erga ¡llum omnibus 
semper nota fuit, ut vix C. Marcello optimo éz aman= 
tissimo fratri, preter eum quidem cederem nemini: cúm 
id sollicitudine, curá, labore tamdiu prestiterim, quam- 
diu est de illius salute dubitatum: certé hoc tempore 
magnis curis, molestiis, doloribus liberatus - prestare 
debeo. Itaque C. Cesar , sic tibi gratias ago, ut omnibus 
me rebus á te non conservato solum., sed etiam ornato, 
tamen ad tua innumerabilia in me unum merita , quod 
fieri jam posse non arbitrabar , maximus hoc tuo facto 
Cumulus accesserit. . : 


por otros lo que yo mismo siento, supuesto que juzgas hay algo 
de que debes guardarte, te prometemos no solo nuestras centine— 
las y guardias, sino tambien oponer nuestros brazos y nuestras 
propias personas. y 

Majores, pero aun es mayor nuestro agradecimiento. .Adstan= 
tibus, los presentes. Cut, pues me: es forzoso en algun modo, ya 
Porque , TA “Quod autem, órden, cum autem prestiterim sollicityum 
dine, cura, labore tamdin , quamdiu dubitatum est de salute illius id 
quod est summa benevolentir, que Ec. Porque habiendo cumplido 
con todo empeño , cuidado y afan, todo el tiempo que estuvo en 
Enlígro su vida, los oficios propios de mi sumo cariño para con 
él, que ha sido manifiesto á todos, de tal suerte que con difi- 
Cultad cederia. Doloribus, afanes. Conscrvato, habiéndome tú no 
solo conservado, sino tambien dado los mayores honores. has aña- 

ido con esta accion el mayor colmo á los innumerables benefi- 
Clos que me has hecho, lo que yo juzgaba no podía ya suceder. 
o A A A 


Sed ut unde, Peroracion. por la circunstancia de su per- 
lHtaque, amplifica el beneficio sona, 


Tom, 11, V 


A 
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ÁNALYSIS. Mod, 


y 


JE sta Oracion pertenece al género demostrativo, 


porque toda ella se emplea: en alabar la clemencia del 
César por haber restituido 4 Marcelo. No tanto trata 
Ciceron esta causa por argumentos , quanto propone su 
accion de gracias con un grande adorno para excitar 
la admirácion , y así casi toda ella es una Amplifica- 
cion hecha con magnificencia. Su estilo es elegante, 


florido, y lMeno de grandeza en los pensamientos y ex- 


presiones. Consta de Exórdio, Proposicion, Confirma» 
cion y Epílogo. ; ' 

En el Exórdio los hace atentos exponiendo las cat 
sas de su silencio hasta entónces , que eran el senti- 
miento y la vergiienza: Diuturni; y las que tenia para 
hablar , que eran la clemencia y moderacion de César: 
Tantam enim; y la de Marcelo: lle quidem; con cuyas 
alabanzas los hace benévolos ; y dóciles con la proposi- 
cion de su oracion: Tamen hoc affirmo. ; ] 

En la primera parte de la Confirmación alaba la for= 
taleza de César que excedió á los demas heroes en to. 
das las circunstancias de sus batallas: Soleo sepe; en 
las naciones que sujetó: Domuistiz pero mas que todo 
en la clemencia, por la que se hace amable de los hom. 
bres : At verd cin aliquid; se regocija el Senado: Pa- 
rietes; consigue una gloria propia suya en la que no 
tiene parte ningun otro; Hxc enim; eterniza su nom- 
bre : Que quidem tanta est; se hace superior Ú sí mis- 
mo y ú la wictoria: Vereor ut hoc; y da esperanzas ó 
todos de tranquilidad y de paz: Átque hoc; donde ha- 
ce una pequeña digresion para manifestar su modo de 
Pensar : Quo quidem in bello; y el de Marcelo: Atque 
hujus ; y concluye esta parte con una comparacion entre 
César amante de la paz, que conserva Ú los que la aman, 
y perdona los wencidos ; y Pompeyo que hubiera conser=- 
mado mas ira, y amenazaba aun á los que se estaban 
en sus casas: Non enim; y dándole la enhorabuena por 
su clemencia , propia de un corazon franco y sabio: 
Quare gaude. : 

La segunda parte es una werdadera refutación de 


o 
dos: dichos: de César: Primero, que:se le e A 
chanzas y la que “deshace' diciendo , que no pueden ser:los. 

esarianos , pues SON suyos; ni los Pompeyanos , pues d 
han perecido; Ó. siguen ya su partido y penden de él: 
Nunc venio ; y le exórta mire por sí para restablecer el 
Estado: Omnia sunt excitanda ; Segúrdo, que h Es 
wido bastante para sí y para la gloria; lo que niega 
Ciceron, pues no vive para sí sol, sino para la Repú- 
blica : Vtaque illam; y su gloria no sería completa, si 
no establecia el gobierno * Quód si rerum 5 quedando 
solo la admiracion de sus hechos : Que quidem que mi- 
retur; y en duda sus alabanzas Sed nisi hec urbs; 
y le promete por último toda seguridad : Quare omnes. 

En la Peroracion da las gracias al César en: nom- 
bre suyo y de todos los senadores: Sed ut unde;.y 
atestigua su amor á Marcelo > por su sentimiento du - 
rante su ausencia, y su regocijo en su restitucion. Quod 
autem summz. i 


ORATIO 


IN M. ANTONIUM PHILIPPICA 1X. 


ARGUMENTO. 


ML abia una ley entre los Romanos , que mandaba 
erigir estótua á aquellos que hubiesen muerto en la:co- 
mision actual de alguna embaxada. Por lo que habien- 
do sido enviado Servio Sulpicio 4 Marco Antonio, y 
muerto en su comision , se trató en el Senado el punto 
de la ereccion de la estátua. El cónsul Pansa y Ci- 
ceron eran de opinion que se le erigiese, y Publio Ser- 
wilio fué de dictámen se le erigiese sepulcro , pero no 
estótua: pues no habia muerto violentamente , sino de 
muerte natural. Ciceron defendió en esta oracion que 
se le debia erigir sepulcro y estátua, pues habiendo sa- 
lido enfermo , la embaxada le ocasionó la “muerte. 
Llamó Ciceron Philipica á esta oración y 0lras 
V a 
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trece que compuso con este título contra Marco Antonio, 
imitando á Demóstenes que intituló asf sus oraciones com- 


tra Philipo Rey de Macedonia, 


y ellem, dii immortales fecissent, P. C. ut vivo 
-— potius Ser. Sulpicio gratias ageremus, quám mortuo 
honores quereremus. Nec veró dubito, quin si ille 
- yir renunciare legationem potuisset y reditus ejus 82 
nobis gratus fuerit, 8 reipublice salutaris futurus: non 
qudd L. Philippo 8 L. Pisoni aut studium aut cu- 
ra defuerit in tanto officio tantoque Munerez sed cúm 
Ser. Sulpicius xtate ¡llos anteiret , sapientid omnes, SU= 
bitó ereptus d causa, totam legationem orbam é de- 
bilitatam reliquit. 
E Quod si cuiquam justus honos habitus est in morte 
——Jegato, in nullo justior, quám in Ser. Sulpicio , re- 
-  perietur, Ceteri, qui in legatione mortem obierunt, ad, 
incertum vite periculum sine ullo mortis metu profe- 
cti sunt. Ser. Sulpicius cum aliqua perveniendi ad M. 
- Antonium spe profectus est, nullá revertend!. Qui cúm 
ita affectus esset, ut si ad gravem valetudinem labor 
wise accessisset, sibi ipsi diffideret; non recusavit, quó 
- minis vel extremo spiritu, si quam opem reipublice 
aferre posset, experiretur. Ítaque non illum vis hye- 
mis, non nives, non longitudo itineris , non asperitas 
viarum , non morbus ingravescens retardavit : cúmque 
jam ad congressum colloquiumque ejus pervenisset, ad 
OS 
a INTERPRETACION. Quereremus, tratásemos de sus honores en 
- muerte. Renunciare, si hubiera podido volver con la respuesta de, 
la embaxada. In tanto oficio, en un cargo de tanta gravedad, y 


en una comision tan importante. Subito, arrebatado de impro= 


SS Me va medio de su comision, dexó la embaxada sin concluir ni 

acabar, 

——guod si, y si 4 qualquiera que ha muerto en embaxada se le 
han dado los justos honores, 4 ninguno se le deben con mas jus= 

- ticia. Incertum, sin peligro cierto de perder la vida. Qui cum, el 

que hallándose tan indispuesto, que si á su grave indisposicion se 
le añadian las molestias del viage, descontiaba de su vida, 00 
ar hacer experiencia, de si aun en el postrer aliento, PO 1a 
liviar en algo 4 la república. Y así mo le detuvieron ni el rigor 

ni la escabro- 


iba agravando, 


del invierno, ni las nieves, ni lo largo del viage, 
“sidad de los caminos, ni la enfermedad que se le 
y habiendo llegado ya á puuto de verse y hablufw 
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“ quem erat missus , in ¡psa cura 8 meditatione obeundi 
sui muneris excessit e vita. Ut igitur alia, sic hoc, C, 
Pansa, preclare , quód nos ad ornandom Ser. Sulpicium 
cohortatus es, 8 ipse multa copiosé de illius laude 
dixisti. Quibus 4 te dictis, nihil preter sententiam 
dicerem , nisi P. Sarvilio respondendum putarem , qui 
hunc honorem statu nemini tribuendum Censuit, ni-= 
si qui ferro esset in legatione interfectus. Ego autem, 
P. C. sic interpretor sensisse,majores nostros , ut causam 
mortis censuerint , non genus esse querendum. A 
Etenim cui Jegatio ¡psa Mmorti fuisset , ejus monu= 
mentum exstare voluerunt , ut in bellis periculosis obi= 
rent homines legationis munus audaciis. Non igitur 
exempla majorum querenda , sed consilium est eorum, 
a quo ipsa exempla nata sunt , explicandum. Lar Tolu- 
mnius rex Vejentium quatuor legatos populi Romani 
Fidenis interemit : quorum statue: in rostris' steterunt 
usque ad nostram memoriam. Justus honos. is enim 
majores nostri , qui ob rempublicam mortem objerant, 
pro brevi vita diuturnam memoriam reddiderunt. Cn. 
Octavii-clari viri 82 magni, qui primus in eam familiam, 
que postea viris fórtissimis foruit, attulit consulatum, 


Obeundi, de cumplir con su oe . Así pues como en otras cosas 
has obrado, 6 C. Pansa, muy bellamente, así tambien en esto, 

ues 8zc. Copiose, con mucha afuencia. Vihil, nada añadiria á tu 
EHRed. Ferro, 4 filo de espada. Sensisse, que el sentir de nues= 


tros mayores fué, que se atendiese á la causa de la muerte , no 4 
la calidad de ella. ARES SE j 
Exstare, permaneciese. Obirent, desempeñasen con mas presen= 
cia de ánimo el cargo de embaxadores. Consilium, la intericion de 
aquellos de donde han tomado principio. Diuturnam, duradera. Qui 
primus, que fué el primero que introduxo el consulado en su fa= 
milla... 
NOT. Y ART. RET. Etenim proposicion por exemplo de los 
eui, á aquel, 4 quien Ja emba= legados Romanos Cn. Octavio,! 
xada causó la muerte, se le de- Tuto Cluvia , L. Roscio , Sp. An+ 
be el honor de Ja estátua: 4 cio, y C. Fulcinio, 
Serv. Sulp. le causó Ja muerte la Tn rostráís, en la plaza Rostra». 
embaxada : luego Sc. ta. Llamábase así esta plaza, pul 
Non igitur, prueba la propo- haber en ella una columna, de 
sicion intepretando la ley de los la que estaban colgados varios 
antiguos, que se debe atender no picos ó espolones:de las naves, 
tanto al género de muerte como que los Romanos habian tomada 
£-la causa de ella. los Anciates. 
Lar Tolumnius , prueba de la 


Y 


año. So 0RATIO ¡ 
-  Statuam «videnmús in Rostris. Nemo tum novitati invi= 
debat nemo, virtutem . non Al At ea fuit le» 
o gatio-Octavii, in qua periculi, suspicio non -subesseti 

Nem chop esset missus A senatú ad animos regum 
perspiciendos liberorumque populorum , maximéque ut 
nepotem. Antiochi regis, qui “cum” mojoribus «nostris 
bellum gesserat , classes habere , elephantos alere pro= 
hiberet , Laodices in gymnasio A .«quodam «Leptine est 
interfectus. Reddita est ei tum A- majoribus statua pro 
vita , que multos per anuos progeniem-ejus honestaret, 
nunc::ad: tante familis memoriam sola restaret. 'At- 
qui 8 huic, 8 Tullo Cluvio”, $ L. Roscio, 8: Sp. An= 
tio, 81 C. Fulcinio,.qui” a Vejentium rege cesi sunt; 
non sanguis , qui profúsus est in morte, sed: ¡psa mors 
ob rempublicam obita ,+honori fuit. Jtaque, P. C.: si 
Ser. Sulpicio casús mortem attulisset , dolerem- quiden: 
tanto reipublicw vulnere, mortem veró ejus non mo=w . 
-— mumentis, .sed. Juctu- publico, esse honorandam puta= 

rem. Nune autem-+=quis dubitat, quin ej vitam abs= 
tulerit ipsa legatio? Secum enim ¡lle mortem extulit: 
quam , si nobiscum remansisset, suá curá, optimi fi= 
li, fidelissimeque .conjugis diligentiá- yitare  potuis-= 
— set. -At ille cúm videret, si vestre auctoritati non 
- paruisset, dissimilem se futurum suiz si. parvisset, 
munus sibi illud pro republica susceptum vit* finem 
allatorom ; maluit in maximo reipublice discrimine. 
Ímorj , quám minús, quám potuisset , videri reipublica 


erspiciendos, para indagar. Reddita ,le concedieron nuestros ma- 
res en lugar de la vida una estátua que honrase su descenden= 
Cia. Tonte, tan ilustre. Non sanguis , les fué honrosa no la san= 
fre que derramaron en su muerte, sino la misma muerte que 
sufrieron por, 8ec. Casus , si él acaso hubiera quitado la vida á 
Servio Sulpicio, sentiria en extremo tan grave pérdida, Extulit, 
sucó consigo la muerte. Dissimilem, desdiria de quien era. 4llatu— 
wm, le ocasionaria la muerte. Quám minús, que dar á en- 
ender, no habia hecho por la república lo que habia podido. 


AAA A o 


Gymnasio , lMámase así el lu= da, que por ella se puso en e 
r, en donde se tiene qual= Jigro /de morir: Servio Sulpicio 
quiera especie de exercicio, se pusu en peligro de morir por 
. Jtaque P. C., amplificacion y la embaxada : luego, ic. 

»rueba de la Asuncion. A aquel Secum enim, prueba de la An 
e causó la muerte la embaxa= suncion. 
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-profuisse, Multis illi in urbibus, quá iter faciebat, 
reficiendi se 8 curandi potestas fuit. Aderat 8 ho- 
spitum invitatio liberalis pro dignitate summi viri, 8 
eorum hortatio, qui uná erant missi, ad requiescen= 
dum, 8 vite sue consulendom. At ille - properans, 
festinans, mandata vestra conficere Cupiens , in hac 
constantia morbo adversante perseveravit. Cujus cim 
adventu maximé perturbatus esset  Ántonius, quod 
ea, que sibi jussu nostro denunciarentur, auctorita= 
te erant 8 sententiá Ser. Sulpicii constituta , decla- 
ravit quám odisset senatum >, cum. AUCLorenI senatús 
exstinctum leté atque insolenter tulit“*Non igitur ma- 
gis Octavium Leptines , nec Vejentium rex eos, quos 
modo nominavi, quám Ser. Sulpicium occidit Anto- 
nius. Is enim profectó mortem attulit, qui causa mor= 
tis fuit. Quocirca etiam ad  posteritatis memoriam 
pertinere arbitror, exstare quod. fuerit de hoc bello 
judicium senatús. Erit enim statua ipsa testis , bellum 
tam grave fuisse, ut legati inferitus honoris memo- 
riam consecutus sit. Quod si excusationem Ser. Sul- 
picii, P. C. legationis obeunde recordari volueritis, 
nulla dubitatio relinquetur , quin honore mortui, quam 
vivo injuriam.'fecimus , sarciamus. Vos enim, P. C. 


Pudo restablecerse y curarse. Adera?, á esto se juntó que los que 
le hospedaban, le convidaban francamente conforme al mérito de 
tau esclarecido sugeto 3 y los que le acompañaban, le exhortaban 
á que. Properans , afanándose y acelerándose. Morbo, á pesar de - 
la enfermedad. Denunciarentur, las órdenes que se le intimaban 
por nuestro mandato. Cum auctorem, quando llevó con alegría ex=- 
traordinaria la muerte del que habia dado el consejo al senado. 
Exstare, que quede un testimonio de quál ha sido el juicio del 
senado acerca de esta guerra. Interitus, la muerte de un emba-= 
xador ha conseguido una memoria honorífica. Y si quisiéseis traer 
4 la memoria los motivos con que se escusó Servio Sulpicio de 
cumplir su cargo. Sarciamus , debemos resarcir. con honores al 
difunto... 

o. 


__EOOnk—_———— o. 


Non igitur, complexion uni- 
da con Ja aplicacion de los 
exemplos anteriores. 

Quocirca, complexion del Sy- 
logismo principal: luego á Ser= 
vio Sulpicio se le debe el honor 
de la estátua, 

Quod si excusationem , prueba 


de la Asuncion del Sylogismo: 
principal. Su enfermedad mis- 
ma le excusaba de vuestra em- 
baxada : nu obstante esto, se 
vió obligado á cumplirla: Jue=- 
go vuestra embaxada le caus 
la muerte. d 
Vos enim, complexion. 
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, han vos 
. . 5 . . 
enim minús la hunc or- 


tate filius: non multúm perturbationi ejus meus dolor 
concedebat: sed uterque nostrúm cedere cogebatur ma-= 
gnitudini animi, orationisque gravipati :,cúm quidem ille 
maxima laó E Bregulatione omniuin vestrúm polkcitus. 
est , se; quod velletis > esse facturum 3meque ejus septen= 
tig” periculum vitaturum , cujus ipse auctor fuisset. 
em exequi mandata ves roperantem mané po= 
“stridie prosecuti sumus: qui quidem discedens mecum 
ita Jocutu , ut ejus oratio omen 'fati vi 
Reddite igitur , P. C. ej-vitam) tn ademistis. 
enio mortuorom in memoria vivorum est posita. 


¿cite, ut o vos Lo cb misistis, im- 
mortalitatem habeat 42 vobis. Cui si statiwn in ro- 


stris decreto vestro statueritis , nulla ejus legationem 
posteritatis obscuravit oblivio. Nam reliqua Ser. Sulpi- 


a a 
Grave, cosa sensibie es de decir, pero es menester confesarlo. Ora- 
tiene, sus palabras. Effici, no pudiese concluir. Vehementins , con 
mucho empeño. Dejecistis y hicisteis mudar de dictámen. Comsen= 
sum, vuestra autoridad del mayor peso. Gravior, mas seria de lo 
que, Blc. Seduxtr, Mamó aparte. Pierate, por el amor filial. Von ' 
multur, no cedia mucho mi sentimiento á su consternacion. Qra—' 
tionisque, y al peso de sus razones. Ut ejus, que sus palabras pare=" 
cian pronóstico de su muerte. Posita , cousiste. 

o 


«Quem cum, proposición y Asun= 
cion amplificada con la exborta= 
ion de C. Pansa. E 
Mevebatur . amplificacion de 
Asuncion por el —copistante 
peño de Sulpicio en dbede- 


cer al senado, pues no le pudo” 
retraer ni aun el cariño de su 
hijo. 

Reddite , repite la comple= 
xion, 
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cli vita multis erit preclarisque monumentis ad omnem 
memoriam commendata. Semper ¡His gravitatem-, con= 
stantiam , fidem, prestantem in republica tuenda cu- 
ram atque prudentiaim omnium mortalium fama cele- 
brabit. Nec vero silebitur admirabilis quedam 6 in- 
eredibilis, 8 pene divina ejus in legibus interpretan- 
dis, 82 equitate explicandá , scientia. Ómnes ex omni 
etate, qui in hac civitate intelligentizm Juris habue- 
runt, si unum in Jocum conferantur, Cum Ser. Sul- 
picio non sunt comparandi: Neque enim ille magis ju- 
Tis consultus, quam justitie fuit. Tea que proficisce- 
bantur A legibus er á jure civili , semper ad ficili- 
tatem equitatemque P ferebat: neque- instituere litinm 
actiones malebat , quam controversias tollere. Ergo hoc 
Statue monumento non eget : habet cda Hec e- 
nim statua mortis honeste testis erit3 illa 3unemoria vite 
gloriose : ut hoc magis monumentum grati señatús , quám 
elari viri futurom sic. Multhm etiam valuisse ad patris 
honorem pietas filii videbitur : qui quamquam afílictos 
luctu non adest, tamen_sic-am ¡esse debetis , ut 
si ille adesser. Est -autem ita affectos, nemo um- 
quam unici filii moftem magis doluerit, quám ¡le moa- 
ret patris. Et quidem etiam ad famam Ser. Sulpicii fi- 
li arbitror attinere, ut videatur honorem debitum pa= 
tri prestitisse. Quamquam nullam--monumentun  Cla= 
rius Ser. Sulpicius .relinquere potuit y; qnimeffigiem 
morum suorum , virtutis; constamie , pietatis , Mpgenii, 
flia. Cojusuyuetus, ant hoc honore vestro, aut juuilo 
solatio Jevari potest. Mihi autem recordanti Ser. Sul 
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ZEquitate, la justicia. Ex omni, en todos tiempos. Veque enim, por= 

Que no fué mas diestro €n el conocimiento delas leyes, que en 

la administracion de 12 justicia. Y así lo que enseñaban, Ec. lo 

Teducia 4 blandura y beniguidad , y queria mas deshacer pley=. 
Los que excitarlos. Qui quamquen , el qual, aunque se halla ausen- 

le 4 causa de su sentimiento, debeis no obstante estar revestidos 

e mismo afecto, que si estuviese presente. Pues es tal su afic- 

Pd Effigiem, imagen. Pictatis, amor filial. Luctus, cuyo dolor 

tos ha puede mitigar con otro consuelo que haciéndole vosotros es- 

%S honores... 


Pod que, tómase aquí la pala- cho, de la que resulta la buena 
Jus por Ja ciencia del dére- administracion de la justicia. 


o 


y 
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picii multos in familiaritate nostra sermones , gratior 
¡li videtur, si quis est sensus in morte, nea statua 
futura; 8 ea pedestris, quam inaurata equestris, qua- 
lis L. Sylle prima statua est. Magnifice enim Servius 
Sulpicius majorum Continentism diligebat; hujus secu= 
li insolentiam vituperabat. Ut igitur si ipsum consu- 
lam quid velit, sic pedestrem ex ere statuam, tam- 
quam ex ejus auctoritate 8 voluntate decerno ; que qui- 
dem magaum civium dolorem 8 desiderium honore mo- 
numenti minuet 8 leniet, ¡Atque hanc meam sententiam 
P.C. P. Servilii sententiá comprobari necesse est; qui 
sepulchrum publicé decernendum. Ser. Sulpicio censuit, 
Staruam non censuit, Nam si .mors legati sine cede 
atque ferro mullum honorem desiderat¿ cur decernit 
honorem sepulture, qui maximus haberi potest mortuo? 
Sin id tribuit Ser. Sulpicio, quod non est datum Cn. 
Octavio , cur quod ¡li datum est, huic dandum esse 
non censet? Majores quidem nostri statuas multis de- 
Creverunt , sepulchra paucis. Sed statue intereunt tem-= 
pestate, vi, vetustate: sepulchrorum- autem sanctitas in 


.1pso solo est , quod nullá vi moveri neque deleri potest. 


Atque ut cetera extinguuntur, sic. sepulchra .san= 
ctiora fiunt vetustate. Áugeatur igitur isto etiam ho= 
nore is vir, cui nullus honor tribui non debitus pot= 


Si quis, si es que hay algun sentido despues de la muerte, Hujus, 
vituperaba la arrogancia de este siglo. (Tambien puede decirse: 
las estrañas costumbres de este siglo) Consulam, como si consul= 
tara su voluntad. Desiderium , y el pesar de haberle perdido, con 
esta honrosa memoria. Mors, pues si á la muerte de un Emba- 
xador no violenta,ni á filo de espada, no se le debe ningun ho=- 
nor. Haberi. el mayor que puede hacerse. Tempestate, con € 
tiempo, las'inclemencias, y la aotigiiedadz mas lo sagrado de 105 
sepulcros está en el mismo suelo, al que no hay fuerza que put” 
da mover ni destruir. Augeatur, engrandézcase pues con este So 
nor á este sugeto , á quien no se puede dar honor que no teng 
meracido... 


Atque hanc meam, prueba por 
el mismo dicho de Servilio que 
debe levantársele estátua por 
este Sylogismo: Al que se le 
concede el mavor honor, no se 
le debe negar el menor: Publio 
Servilio le concede el mayor 


honor que es el sepulcro : luego 
no le debe negar la estáia. 
Cur decernit, A o e 
da con la comparacion Ue no 
cretado en SE de Cn. Octavio. 
Majores, propadlelon 
Augeatur , complexi0n» 
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est. Grati simus in ejus morte decoranda , cui nullam 
jam aliam gratiam referre possumus. Notetur etiam M. 
Antonii nefarium be!lum gerentis scelerata audacia. His 
enim honoribus habitis Ser. Sulpicio, repudiate re- 
jectaque -Jegationis ab Antonio manebit  testificatio 
Sempiterna. - 007 
Quas ob res ita censeo : Cum Ser. Sulpicius, Q. F. 
Lemonia, Rufus, difficillimo reipublice tempore , gra= 
vi periculosoque morbo affectus, ¡auctoritatem  sena= 
túás, salutemque populi Romani vite su* preposue- 
tit, contraque vim gr con 
ut ad castra Antonii, quó senatus eum miserat, per 
Veniret ; isque cúm jam prope castra venisset y vi mor= 
bi oppressus -vitam-amisérit in maximo reipublice mu- 
dere, ejusque Mors consentanea vite 'fuerit sanctissi- 
ma honestissiméque acte, in qua sepe magno usui 
teipublice Ser. Sulpicius 8 privatus 3 in magistra- 
tibus fuevit: cúm talis vir ob rempublicam in legatio- 
he mortem obierit: senatui placere, Ser. Sulpicio sta= 
tuam pedestrem *neam in rostris ex hujus ordinis sen- 
tentia statni, circhmque eam statuam locum gladia- 
toribus lJudisque liberos posterosque ejus quoquover= 
Sus pedes quinque habere, qudd is ob rempublicam mor- 
tem obierit, eamque causam in basi inscribi: utique 
C. Pansa, A. Hircius consules , alter, ambove , si eis 
videbitur , questoribus urbanis imperent, ut eam ba- 
sim statuamque faciendam 8 in: rostris statuendam lo= 
cent: quantique locarint, tantam. pecuniam redemptori 
solvendam attribuendamque curent.. Cúmque antea se= 
Cui nullam , no podemos ya corresponder: de ótra manera. Quede 
tambien señalado el atrevimiento sacrílego, Bic. Testificatio, un 
tterno testimonio de haber Antonio desechado y despreciado la 
€mbaxada. > 

Difficillimo, en el mayor apuro. Contenderit, y habiendo hecho 
Quanto pudo contra la violencia y fuerza de su enfermedad por 
Uegar. Maximo, el mas importante cargo. Ponsentanea, Corres- 
Pondiente á su arregladísima y honrosísirfpiwjeh, en la que sir 
VIÓó de mucha utilidad 4 la república, ya “siendo particular, va 
Magistrado. Statui, se le levante. Luoquoversus , queden por todos 

Os cinco pies para dar lunar á sus hijos y descendientes en 

S diversiones públicas y juegos de los gladiadores. Inscribi, Y 
de e grave el epitafio en el pedestal, Locent, ajusten el pre- 

Redemptori, al asentistan. 


Yu y 


avitatemque .morbi contenderit,- 
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natus auctoritatem suam in virorum fortium' funeribus 
ornamentisque ostenderit , placere, eum quám amplis- 
simé supremo die suo efferri. Et cim Ser, Sulpicius 
Q. F. Lemoniá, Rufus, ita «de, republica meritus sit, 
ut his ornamentis decorari debeat , senatum censere, at- 
que e republica existimaré, «diles curules edictum, quod 
de funeribus habeant, Ser: Sulpicii, Q. F. Lemonia, Rufi, 
funeri mittere : utique locum sepulchro in campo Esqui- 
lino C. Pansa consul , seu quo in loco videbitur, pedes 
triginta quoquoversus designet , quo Ser. Sulpicius infera= 
tur. Quod sepulchrum ipsius , liberorum , posterorumque 
ejos sit, uti quod optimo jure sepulchrum publicd da- 
tum. est. BOS . LN 


; 


Placere , es su voluntad se le entierre con la mayor pompa. Ef 
eum , y habiendo Servio Sulpicio Rufo hijo de Quinto, de la tribu 
Lemonia, hecho tantos servicios á la república. Censere, decreta y. 


y juzza conveniente que los ediles cúrules dispensen en el fimeral 


de Servio, 8rc. el edicto que tienen acerca de los entierros. Desi- 
gner, señale treiata pies de sitio en, 8zc. para enterrar 4 Servio 
Sulpicio. Uti quod, cumo que es sepulcro concedido con justísima 
razon por órden del senado, / 5003 


ANALYSIS. 


JE sta Oracion pertenece al género deliberativo , pues 
se dirige á probar debe lewantarse estótua á Serv. Sul= 
picio., y por quanto comprende sus alabanzas , pertene- 
ce al demostrativo , y es un modelo de Oracion fúnebre» 
Su estilo es mediano, y algo mas sutil , quando alaba É 
Sulpicio. Las partes de que consta son: Exórdio , Nar-. 
ración, Proposicion , Confirmación y Epflogo. 

En el Exórdio manifiesta su dolor, y el mérito de 
Serw. Sulpicio, alabando tambien ú4 Filipo y á Piso. 
Vellem. ' 

En la Narración expone que salid énfermo sin espe: 
ranza de volver, y no rehusó exponer su vida, sin que | 
impidiesen los trabajos del camino, y que al fin murió: 
Quod si cuiquam ; y alaba al cónsul Pansa: Ut ¿gitur . 
sigue la proposición , que se le debe levantar la están 
tua : Quibus A te. 

En la Confirmación prueba por Ja ley de Tos mayores 
cuyo sentido explica; Eteuim cui; por dos exemplos de: 


/ : : 31» 

Tolumnio : Lar Tolumnius ; de Octavio: Cn. Octavii ; de 
Cluvio, Roscio, 4ncio y Fulcinio: Átqui; Ú¿ todos /os 
quales se les levantaron estátuas. Prueba que la embaxa= 
da le causó la muerte , pues salió enfermo por obedecer al 
Senado: Nunc autem quis; que el mismo Antonio fué 
causa de su muerte: Non igitur magis; y el Senado, por 


no haber dado oidos á sus excusas: Quod si excusationem; 


Y el mismo cónsul : Ut vero Panse 5 por donde concluye se 
de debe erigir la estátua : Reddite. 

Hace una digresion alabando las prendas del difun= 
to: Nam reliqua; y su sabiduría en la furisprudencia: 
Nec verd; expone que la estátua será /un monumento de 
su honrosa vida, y del agradecimiento del Senado: Hac 
enim statua 5 y 1n consuelo para su hijo: Et quidem. 
Interpreta la voluntad del difunto sobre la estátua, É 
saber que sea de bronce, y á pie: Mihi autem; y 
confirma su dictámen con el de P. Servilio; Atque hanc; 
Y exhorta al Senado le conceda sepulcro y estátua : Au= 
Beatur. Es : : : ; 
En el Epílogo pone el decreto que debe expedir el 
enado , expresando todas las circunstancias de su em- 
Axada , muerte y sitio para la estátua y sepulcro: Quas 

Tes, . 
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ARGUMENTO. 


Vr abiendo el pueblo Romano sostenido una larga 
guerra contra Mitridates Rey del Ponto , obtuvieron 
el mando de las tropas , primeramente S yla, y des. 
Pues L. Luculo. Aunque uno y otro hicieron graves 
daños al enemigo, no pudieron concluir la guerra; por- 
pil Syla tuvo que volver 4 Roma con motivo de la ses 
E de Mario, y L. Luculo su sucesor y quando ya te- 
Pos puesto en el mayor apuro al enemigo , no le derrotó 

pletamente por una sedicion que se movió entre sus 
Pl y Por cuya causa le hizo el Senado volver É 
ma. Para continuar esta guerra contra Mitridates y 


E 


- 


0 E 


Tigranes , promulgó Manilio Tribuno de la plebe una 
ley, en que nombraba por general ¿ Pompeyo , dándole 
el gobierno de las provincias que tenia Luculo. Algu- 
nos llevaban á mal se diese tanto poder 4 Pompeyo, 


disminuyéndose la gloria de Luculo , pero nadie se atre- 


vió á oponerse , sino Catulo y Hortensio. Ciceron tomó: 6 


su cargo la defensa de la ley promulgada por Manilio con 


la siguiente oracion. 


vamquam mihi semper frequens conspectus ve- 
ster multó jucundissimus; hic autem locus ad agen- 
dum amplissimus, ad dicendum ornatissimus est visus, 
Quirites 3 tamen hoc aditu laudis, qui semper opti- 
mo cuique maximé patuit, non mea me voluntas), sed 
mex vite rationes 2b ineunte xtate suscepte prohi- 


buerunt. Nam cúm antea 


auctoritatem Joci contingére auderem 5  statueremque). 


per etatem nondum hujus 


nihil huc, nisi perfectum ingenio, elaboratum indu- 


e 5 5 5 
INTERPRETACION. Frequens, 


la vista de vuestra numerosa con- 


currencia me ha sido siempre muy gustosa, y este puesto me ha 
E parecido el mas condecorado para tratar causas , y honroso pa= 


NOT. Y ARTIF. RET. Quan- 
quam , Exórdio tomado de las 
causas, que comprehende este 
Silogismo: No teniendo yo an- 
tes ni bastante autoridad ni 
facultad , no debia subir a este 
sitio: al presente la tengo: Jue= 
go ya puedo hablaros desde este 
' sitio. 
| Hi: autem, este lugar era la 


e is a e CON 


plaza pública llamada pro Ro- 
*Siris. 

Quirites, los caballeros Ro- 
manos tomaron el nombre de 
Quirites, porque en el tiempo 
dei reyuado de Rómulu hicie- 


ra hablaros. Sed, sino el método de vida , que he seguido desde 
mis primeros años : me estorbó la entrada para la gloria que es- 
tuvo siempre abierta. Cúm, no atreviéndome aun por mis pocos 
años 4 subir 4 este puesto tan autorizado, y persuadiéndome que 
no convenia decir aquí cosa alguna que no estuviese perfeccionada 
por el ingenio y trabajada con esmero ,... ; 


a E 


ron alianza con Tacio rey de 


los Sabinos , cuya corte era Uu” . 


res, de cuyo nombre comenza” 
ron á llamarse Quirites, como € 
señal de cariño, que mútuamen” 
te se tenian. 

Hoc oditu , entre los Atemien- 
ses, y Romanos ningun mé 
habia mas proporciovado PArA 
obtener dignidades , que Ja elo 
cuencia ; y aquel que en ella Le 
bresalia, era el Col sigo 

uien wr lo comun 
AA put los mas grandes 
empleos. : 


Nam cum , Asuncion. 
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stria, afferri oportere; omne meum tempus amicorum 
temporibus transmittendum putavi. Ita * neque hic lo- 
cuus vacuus umMquam fuit ab lis, quí vestram Causam 
defenderent; 3 meus labor in privatorum periculis 
caste “integreqúe versatus, ex vestro judicio fructum 
est '“amplissimum consecutus, Nam cúm propter di- 
lationem comitiorum ter pretor primus Centuriis cun- 
ctis renunciatus sum , facile intellexi, Quirites, 82 quid 
de me judicaretis , 8 quid aliis prescriberetis. Nunc 
cum 8 auctoritatis in me tantum sit, quantum vos 
honoribus mandandum esse voluistis: 8 ad agendum 


facultatis tantum, quantum homini vigilanti ex foren= 


si usu prope quotidiana dicendi exercitatio potuit afferre: 
certé 8 si quid auctoritatis in me est , ed apud eos 
utar, qui eam mihi dederunt ; 8 si quid etiam- di- 
cendo consequi possum , ls ostendam potissimum > qui 
ei quoque rei fructum suo judicio tribuendum esse cen= 
Suerunt. Atque illud in priniis mihi letaodum jure esse 
video, quód in hac insolita mihi ex hoc loco ratio- 
ne dicendi causa talis oblata est, in qua oratio nemini 
deesse potest. Dicendum est enim de Cn. Pompeji sin- 
gulari eximiáque virtute: hujus autem orationis diffi- 


cilius est exitum quám principium invenire. Itaque 


mihi non tam copia, quám modus in dicendo que- 
rendus est. 


e) 


Amicorum, en socorrer á mis amigos en sus trabajos. Ni jamas 
faltaron en este lugar. Caste ; empleado honrosa y desinteresada 
mente en los trabajos de los particulares ha conseguido el fruto 
mas colmado en la opinion que habeis formado de mí. Propter, 
por haberse dilatado los comicios. Cum renunciatus, con haber 
o sido nombrado tres veces primer pretor, por voto de todas 
as centurias. Quid, el juicio que habíais formado de mí, y el 
que queríais formasen los demas. Et ad agendum, y tanta facili- 
ad para perorar. Vigilant?, estudioso. Qui ei, que por su voto juz= 
garon, que se debia dar premio á esta facultad. In hac, en este 
no usado modo de decir desde este puesto. Oratic, palabras. Exja 
tum, el fin. Von tam, no tauto debo buscar la abundancia, co= 
mo la moderacion en mi discurso... : 


 _ __m— 


A 


Amicorum, casi las mas veces 


Usa Ciceron la palabra Tempora 
en 


1 


Privatorum , entre los latinos 
esta palabra Privatus siguifica 
plural en el significado de aquel que nunca ha obtenido 
Fabajos, penalidades y ahogos. cargo público, 
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e 
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s 


Atque ut inde oratio mea proficiscatur , unde hwc 
omnis causa ducitur, bellum grave 8 periculosum ve- 
stris vectigalibus atque sociis 4 duobus potentissimis 


regibus infertur , Mithridate 81 Tigrene: quorum al- 


ter relictus, alter lacessitus , occasionem sibi ad oc- 


Ñ cupandam  Asiam oOblatam 


esse arbitratur. Equitibus 


z Romanis honestissimis viris affgruntur ex Asia quoti- 
die litere , quorum magne res aguntur, in vestris 
vectigalibus exercendis occupate; qui ad me pro ne- 
cessitudine , que mihi est cum illo ordine, causam rei- 


xs 


publica, periculaque rerum suarum detulerunt: Bithyniz, 


que nunc vestra provincia est, vicos exustos esse com- 


E 1 Mithridate , este era rey 
del Pouto, y Tigranes de Ar- 


aos 


er, Mithridates, con quien 
6 de continuar la guerra Lu- 
- Culo por la sedicion, que se le- 
—vanto entre los soldados de su 
+ exército. 


A Alter lacessitus, este fué Ti- 
, grans rey de Armenia, á quien 
habiéndose retugiado el rey 
Mithridates, para su defensa, 
fueron uno y otro derrotados 
“ea campañas diferentes ” por 
Lucio Luculo, el que eu una de 


Causa, qual es el estado de la causa. Agendum, resolver. 


plures: regnum Ariobarzanis, quod finitimum est ve= 

stris vectigalibus , totum esse in hostium potestate: Lu- 

ye cullum magnis rebus gestis ab eo bello discedere: huic 

q qui succurrerit, non satis esse paratum ad tantum bellum 

“administrandum: unum ab omnibus socijs 8 civibus ad 

id bellum imperatorem deposci atque expeti: eumdem 
——huac unum ab hostibus metui, praterea neminem, 

Causa que sit, videtis: nunc quid agendum sit, 


ciscatur, tome su principio de donde lo tiene toda esta cau= 
. Vectigalibus, provincias tributarias. Piris, sugetos honradísi- 
. nos, que tienen en riesgo sus grandes caudales empleados en la 
cobranza de vuestras rentas. Pro necessitudins , por Ja Conexion, 
que yo tengo con aquel gremio, hau puesto en mis manos el es= 
+ tado de la república, y el riesgo en que están sus intereses. Bi=. 

ynie, que han sido quemadas muchas aldeas de Bithynia. Huic, 
3 el sucesor de este. Deposci, y que á este solo piden y esperan con 


_—————_——— 


ellas le tomó 4 Tigranes la ca 
pital de su reyno llamada de 
su nombre Tigranocerta. . 

in vestris, esta cobranza era 
del diezmo de los labradores, 
de los dereckos de entrada de 
los mercaderes, y de lo que pa” 
gaban los ganaderos por Jos pas" 
tos públicos. 

Bithyniso, provincia de la A- 
sla menor. 

Huic qui, Glabrion fué al ca= 
bo el sucesor de Lucio Luculo, 
a quien éstc entregó una grande 
parte de su exército. . 


A 
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_considerate. Primbm mihi videtur de genere belli,. deja= 
de de magnitudine, tum de ¡imperatore deligendo esse 
dicendum. 157% 


- Genus est enim ejusmodi , quod maximé vestros anjz 
-mos:.excitare -atque inflammare .debet:.<in_ quo agitup 
¿popnli Romani gloria: , que vobis E majoribus y cóm- 
dmagna, in rebus omnibus, tum, summa in re militari. tra» 
-dita. est agitur saluos sociorum.,4!tque.amicorum y pro 
qua multa majores vestri magna ¡8 gravia bella ges. 
iseruot; aguutur certissima populi Romani vectigalia, 8c 
maxima, quibus «amissis, 86: pacis ornamenta, ,8l: subsio 
idia. belli- requiretis; .aguntur bona. maltorum. civiam, 
¡quibus. est. 8 4 vobis: 62 ab imperatoribus -reipublica: 
Consulendum Tal ias ds e 
-. Et quoniam- semper appetentes£Joriz preter cet 
ras gentes, atque :avidi laudis fuisui$i, delenda est. 
bis. iHa micula. Mithridatico, bejloyi8uperiore suscept 
que penitus: jam: insedit atque ipyeteravit in , poj 
Romani nomine;quód is, qui. td gie, totá Asia 
in civitatibus., vno nuncio .atque uná: literarun 


Genus, porque es de tal naturaleza, que debe mover é ¡ 
kUc. In quo, en la qual interesa la gloria del pueblo Romano. € 
magna, grande en todos los asuntos del gobierno ; pero sobre 

o.en las empresas militares. Salus, la cunservacion. Gram 
grientas. Aguntur , se interesan las mas seguras y quantiosas 
tas del pueblo Romano. Pacis, echareis menos el lustre en 
po de paz, y: los recursos en el de guerra. Imperatoribus ( 
moderaturibus ), los que gobiernan. f 

Appetentes, codiciosos de gloria y ansiosos de alabanza mas 
las demas naciones, debeis quitar aquel borron que echást 
vuestra fama. Que, el que ya del todo se ha estendido y el 
jecido.. : 


FT a 


Primum mihi, division en tres 
Partes, 

Genus est, prueba de la pri- 
Mera parte por las causas fi-= 
Dales. Aquella guerra se debe 
€mprender en que van le glo- 
Fila, la conservacion, las rentas 
Públicas y particulares: en esta 

rra contra-Mitbridates inte 
Tesan estas quatro cosas: luego 
-empreanderse, 
Er quoniam , primer miembro 
Tom, 11, 


A A A 


vuestra gloria, 


de la Asuncion (la glorj 
cosa vergonzosa á los Ror 
no: vengar las” graves 4n 
recibidas del enemigo ; 
recibido graves injurias de. 
thridates: Juego es verg 
no veogarlas, é interesa 


Delenda est, prueb ¿ 
Asuncion de este Syiogl 
adjuntos. 
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denotavit, non modd' adhuc ' poenam-nullam suo dignam 
scelere suscepit 3 sed ab illo. tempore anoum jam: ter» 
tium 8 vigesimum regnat; 8 ica regnat, ut se non 
Porto néque Cappadocie latebris “occultare velit ;' sed 
emergere e patrio regno, atque in vestris vectigali- 
bús, hoc est in Asie luce, versari, Etenim- adhuc::ita 
vestri cum illo “rege' contenderunt imperatores, ut ab 
illo insignia victoria, non victoriam reportarent, Trium- 
phiávit L. Sylia:, friémphavit L, Murena de Mithri- 
date, duo fortissiml viri 8 Summi imperatores;: sed 
ita triumpharunt, ut ile. pulsos -Superatusque .regnúret. 
Verumtamen illis imperatoribus laus “est tribuenda-, quod 
egerunt: vevia danda , quod reliquermnt, propterea quod 
ab eo bello Syllam jn Italiam respublica , Murena» Syl- 
la revocavit. Mikyridates autem omne- reliquam tem- 
pus, non ad oblivionem veteris belli, sed ad compa- 
rationem novi coatidit;. qui posteaquam maximas ul” 
ficasset, ornassetque! classes , exercitusque  permagnos, 
quibuscumque ex gentibus potuisset, comparasset , 8L se 
—Bosphoranis ' finitimis “suis bellum inferre simulasset, 
“usque in Hispaniam legatos Ecbatanis misit ad eos du- 
ces, quibuscom tum bellum gerebamus: ut cum duo. 
bus in locis disjunctissimis maximeque diversis, uno 


PA 


AA ¿ón 


eds 
enotavít, porque aquel que señaló un dia fixo con solo un avi- 
é insinuación de carta, para quitar la vida y pasar á cuchillo 
4 los ciudadanos Romanos que se hallaban en el Asia y en tan- 
as ciudades. Peram; castigo correspondiente. Latebris , en los 
escondrijos. Versarí , pasearse por vuestras proyincias tributa= 
“rias, esto es, por lo mas lucido del Asi2. Pulsus, derrotado y 
“vencido, quedó reinando. Venia, se les debe disimular por lo 
que dexaron de hacer. Omne, empleó todo el tiempo que le qué- 
6 no en olyidar la antigua guerra, sino en hacer preparativos 
spara otra nueva. Maximas , despues de haber construido y equ 


pado muy grandes armadas. Permagnos, numerosísimos. Simu- 


“Hesset, y aparentando. Ecbatanis, desde Ebatana. 4d eos , ú aques 
“Mos capitanes. Ut cum. para que viéndose oprimidos por mar y 


“tierra por dos exércitos de enemigos, que iban de comun acuer- 


¡q ---A=>>>—>- —— 


 Bosphoranis , los habitantes Selenco, 

del Bósphoro de Tracia , que Duces, estos eran Sertorio, Y 
r el Occidente confina con el sus partidarios. . 
onto Euxino. Ducbus, dice esto el orador, 
Ecbatanis, esta fué metropoli * porque Sertorio hacia ch Espa- 

de la Media mayor ,-corte-de ña la guerra, Y mithridates en 

Mitbridates; su fundador el rey la Asia. 
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consilio-, A binis hostium- copiis. belium -terrá- mari- 
que gereretur, .voS “ancipiti- contentione distracti,- de 
imperio. dimicaretis.. Sed tamen alterius: partis pericn- 
lum, Sertoriane atque ¿Bispaniensis , que -multó plus 
firmamenti ac. roboris habebat,, Cn, «Pompeji divino 
consilio 46 singulari virtute depulsum est; in altera 
parte ¡ta res ¿2 L. Lnecullo summo- viro- est admini- 
strata, ut initia illa gestarum rervín mapba aique pre 
clara non felicitati ejus sed virturi + hac utem- x= 
trema, que'nuper acciderunt , NON culpa. sed fortune 
tribuenda esse videantur.oSed' de Luculio dicam. alio lo- 
co, Éé ita dicam, Quirites , UL neque vera laus ei. d 
tracta oratione- mostrá:, neque ¡falsa afficta. esse vide: 
tur. De vestri imperii dignitate atque gloriá,, quoni 
is est exorsus orationis mex, .videte quen -vobis 
mum suscipiendun. putetis. Majores vestri sepe y 
catoribus ac: naviculatoribus. injuriosilis trattatis, 
gesserunt:: vos tot: civium -Romanorom: millibu 
nuncio. atque uno tempore: necatis, quo tande 
mo esse debetis? Legati- quod : erapt appellari 
biús, Corinthum patres vestri totius Gracia +lum: 
-stinctum + ésse voluerunt:. vos eun Regem inuit 
patiemini, qui legatum populi Romani , consular 


rd 


do en dos lugares muy remotos y diversos, div 
-fuerzas-con-dos diferentes peligros, os viéscis-en- riesgo 
el imperio. a/terjus, del otro “partido. Plus, que era 
visoroso. se desvaneció por la extraordinaria prude 
nistrata. $e manejó. Extrema, estos 'infortunios que aca 
ceder. Fortune. 4 su desgracia. Ut neque, que vi pare 
quito en mi discurso las alaban»a5que merece, ni'le 
no se le deben. Quem vobis, qué resolucion os parece 
tomar. Mercatoribus, POT habér sido tratados mul 
vuestros ciudadanos que comerciaban y trafcaban por” 
yoso: ros con qué ojos debeis mirar el que havan sido ma 
tos miles de ciudadanos Romanos con solo un aviso, 
mo tiempo? Suúperbids, Con algo de altanería. Cormihú 
minaron reducir 4 cenizas á Coriuto que era el decoro de 
la Grecia, y sufrireis DO se tome venganza de un Rey mas 


» 


De vestri imperii, prueba de lio, 4: quien el rev, MÍ 
la proposicion, del Svlogismo ..por- odio al. -punblas 
«principal por comparacion de mandó que Je-leya 
menor á mayor. verg enza montado e 
Legatum, éste fué Manlio Ati- . rico 0 Pérgamos!: 

2 
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=> culis ac verberibus atque omni supplicio excruciatum 
necavit ? Illi libertatem civium Romanorum imminu- 
tam non tulerunt: vos vitam ereptam negligetis? Jus 
legationis verbo violatum illi persecuti sunt; vos lega- 
tum populi Romani, omni supplicio interfectum , inul- 
tum relinquetis? Videte, ne ut illis pulcherrimum fuit, 
* tantam vobis imperii gloriam relinquere; sic vobis tur- 
pissimum sit, illud , quod accepistis,, tueri 8z conser- 


vare non posse, 


Quid quód salus sociorum summum in periculum 
ac discrimen vocatur? Regno expulsus est Ariobar- 
zanes rex socius populi Romani atque amicus: immi- 
nent duo reges toti Asi, non solúm vobis inimicissi- 
mi , sed etiam vestris sociis atque amicis: civitates au= 
tem omnes , cuncta Asia atque Grecia vestrum auxilium 
exspectare propter periculi magnitudinem coguntur : im- 
“peratorem á vobis certum deposcere , cúm presertim vos 

alium miseritis, neque audent,neque id se' facere sum- 
mo sine periculo posse arbitrantur. Vident éz sentiunt 
hoc idem, quod vos, unum virum esse, in quo sumima 
sint omnia, 8 eum prope esse; quo etiam carent grils: 
«cujus adventu ipso'atque nomine , tametsi ¡lle ad ma= 
—ritimom bellum venerit, tamen impetus hostium repres= 


e. 60s esse intelligunt ac retardatos. Hi vos , quoniam li- 
bere loqui non licet , tacité rogant , ut se quoque, sicut 


AAA A A A A a a 


_Imminutam , se menoscabase. Vegligetis, ningun caso hareis de 


- sea cosa muy indecorosa. 


$ 


: mandó, que le quitasen la vida, 
> haciéndole beber oro derretido, 

id quod, segundo miembro 
de la Asuncion probado por una 
«distribucion. Ariobarzanes ha 


que les. quiten la vida ? Ellos vengaron una injuria verbal he- 
cha 4 la dignidad de los Embaxadores. Pulcherrimum, cosa muy 
honrosa. Imperii, un imperio tan glorioso. Sic, así para vosotros 


Quid, ¿ y qué diré de que el hien estar de los aliados corre el 
mas grande peligro y riesgo? Certum, determinado. In quo, en 
quien se hallan todas las buenas prendas en sumo grado. Quo 

setiam, por lo que les es tambien mas sensible su falta. Impetus, 
se ha reprimido y cortado. Tacite, con su silencio os piden, ya 
, Que no se les permite hablar libremente... 


sido echado de su reyno el 
Mithridates, y todos Jos de- 
mas temen lo mismo : Juego Va 
en esta guerra la conservacion 


«de los aliados. 


PRO LEGE 


ceterarum provinciarum socios , dignos existimetis , quo= 


rum salutem tali viro commendetis. Atque hoc. etiam 
magis quám ceteros , quód ejusmodi in provinciam ho= 
mines cum imperio mittimus, ut etiamsi ab hoste de= 
tamen ipsorum adventus in urbes sociorum non 


fendant , 


multim ab hostili expugnatione 
bant antea , nunc presentem vident, tantá temperantid,.. 
tantá mansuetudine, tantá humanitate, ut ii beatissimi 
esse videantur, apud quos ille diutissimé commoratur. 
Quare si propter socios, nullá ¡psi injuriá lacessiti, majores 3 
vestri cum Antiocho, cum Philippo, cum /Etolis, cum Poe- : 
nis bella gesserunt: quanto vos studio convenit injuriis pro=. 
vocatos sociorum salute uná cum imperii vestri dignitate 

defendere , presertim cúm de vestris maximis vectig 


libus agatur 2 


Nam céterarum provinciarum vectigalia , Quirite 
tanta sunt, ut iisad ipsas provincias tutandas vix c 
tenti esse possimus: Asia veró tam opima est 8z 
lis, ut 8 ubertate agrorum, 


magnitudine pastionis , 8 


differat. Hunc audie= 


8r varietate fructuu 
multitudine earum 


que exportantur , facilé omnibus terris antecellat. 


que hee vobis provincia, Quirites, si 82 belli util 
8 pacis dignitatem Sustinere vultis , non modó ¿ 


Atque, Y 


ahora le ven con sus ojos, 
humano, que se tienen por muy 
to empeño. Prasertim 
vuestras mas quantiosas rentas ? 


4 estos tanto mas que á los otros, quanto, 8c. E 
tione, de una invasion de enemigos. Antes olan habi: 

tan desinteresado, tan apac 
dichosos, BC. Quanto, 
, con especialidad interesándose € 


Tanta , son tan limitadas. Contenti, apenas nos alcanzan 


8rc. Magnstudine, extension de las dehesas y abundancia de a 


Mos generos, con que se comercia. Usiitaten, lo que os sirv 
de lucimiento en el d 
PPP 


utilidad en tiempo de guerra, y 
a roca 


Quare si, iosta la complexion 
del Sylogismo principal por 
comparacion. 

Presertim cum, tercer miem- 
bro: (van las rentas públicas) 
por cemparacion. Si por algu- 
nas rentas públicas debeis mi- 
rar, son principalmente Jas que 
tenemos en el Asia: estas las 
perdeis si no emprendeis la guer- 
ra con Mitbridates: luego la de- 

- beis emprender, 


PA 


Nam ceterarum, prue 
proposicion. , 

Tonta, el adjetivo tantus. 
tum, no 3iempre significa 
tan grande, pues tambien 
nifica cosa tan reducida, | 
en este lugar. : 

Itaque hac , Asuncio 
firmada con el miedo q 
saba en el Asia la 8 
Mithridates, 


5, 


ue, pagábase entonces el 
mo de los granós, del vi- 

eyte, frutas, Éérc. Por la 
o scriptura se entiende 
escriturá de obligacion 
r uo tanto el que tó- 
rreodada alguna dehe- 


«batas de la república 
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mitate, Sed etiam A metu calamitatis est. defendenda. 
Nam- ceteris in rebus, chun venit calamitas, tum de- 
-— trimentum accipitor: at in vectigalibus non solhm ad= 
y ventus mal sed etizhi metus ipse affert calamitatem. 
- Nam'clin hostium copie non longé sbsunt, etiamsi ir- 
——ruptio tfacta “nulla sit; tamén pecora relinquunto” , agri. 
Cultura deseritur, merc3torum navigatio conquiescit. Ita 
nequé ex portu, peque ex decumis, neque ex scriptura 
vectiysl conservari potest. Quire sepe totius anni fructus 
uno rumoré pariculi, atque uno belli terrore amittitur. 
uo tandem animo esse existimatis aut eos, qui vectiga= 
vobis pensitant; aut eos qui exerceñt atqué exigunt, 
duo reges cum maximis Copiis prope adsint? chm una 
zACursio equitatús perbrevi. tempore totius anni vectigal 
ferre possit ? ctm publicani familias maximas, quas in 
inis habeot, quas in agris, quas in portubus atque 
todiis , magno pericu ose híbere arbitrentur 2 Puta- 
vos illis rebus frui posse, nisi eos, qui vobis fructuo- 
t, Conservaveritis, non soliim (ut antea dixi) Ca- 
te, sed etiam cxlamitatis formidine liberatos. 
ne illud quidem vobis negligendum est, quod 
'O extremum proposueram, cúm essem de belli 
icturus ; quod ad multorum bona civium Ro-= 
pertinet; quorum vobis pro vestra sapientia, 
tes, hibenda est ratio diligenter. Nam 8 publi- 
homines 8 honestissimi 8 ornatissimi, suas ra- 


f, cesa el comercio por mar, y así no puede conser= 
renta de entrada de puerto, tl de los diezmos, ni de 
ra de obligacion sobre los pastos. Uno rumore, con solo 
e la voz de que bay peligro, y con solo un temor de 
> pierden muchas veces las rentas de todo un año. Qui 
que las administran y cobran. Publicani, los arrendado- 
ntistas. Custodiis, registros. 

sed, ni tampoco debeis hacer poco aprecio de lo úl= 
me propuse. Bona, jotereses. Quorum, en los quales de- 
ra sabiduría poner toda la atencion. Publicami, los asen= 


¿> mid 
sa 6 prado para pastos. 
Puhlicani, estos pagando una 
cierta cantidad, administraban 
de su cuenta las pr y alca 


tó "miembro 
del Sylogismo 


AE ne ud, quar 
de la Asuncion d 


-timorem. Deinde quod nos eadem Asia atque idem 
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ciones 8 copias in- ¿lam provinciam-'contulerunt: quo= 
rum ipsorum- per seres él fortune cure vobis esse de- 
bent. Etenim si vectigalia nervos esse reipublice semper 
duximusz eum certé ordinem , qui exercet illa, firma= A 
mentum ceterorum ordinum recté esse dicemus. Deinde 
ceteris ex ordinibus homines gnavi 81 industrii,- partim. 
in Asia negotiantur, quibus vos absentibus consulere debe: 
tis; partim suas 81 suorum in ea provincia pecunias magnas 
collocatas habent: Erit igitor humanitatis vestre , ma-= 
gnum eorum civium numerum calamitate prohibere : sa= 
pientiz, videre multorum Civilm calamitatem 2 republi- 
ca sejunctam esse non posse. Etenim. lod primim. parvi 
refert , vos publicanis amissa -vectigalia postea . victo= 
riá recuperare. Neque enim jisdem redimendi facultas 
erit propter calamitatem , neque alijs voluntas propt 


Mithridates initio belli Asiatici docuit , id cert 
lamitate docti memoria retinere debemus. Nam t 
cm in Asia res magnas permulti amiserunt , scimous 
me, solutione, impeditá , fidem concidisse. Non « 
possunt una in civitate multi rem atque fortunas 
tere, ut non plures secum in eamdem calamitate 


a 


tistas hombres muy honrados é ¡lustres, tienen sus interes 
beres einpleados en aquella provincia, por cuyos bienes 
debeis vosotros mirar. Siwectigalia, si siempre hemos te 
tributos por el nervio de Ja república. Ordinem, gremi 
mentum , apoyo. Homines , hombres activos é industriosos 
nias , grandes sumas. Calamitate , preservar de calamidad, 
iisdem, ni ellos mismos tendrán fondos para hacer los 
mientos por su desgracia , ni otros querrán por el temor 
decerla. Docti, escarmentados en nuestras propias cabez: 
grandes caudales. Solutione , que por haberse imposibilita 
gas, faltó el crédito: (esto es. no hubo quien fiase.) 


pues no puede ser que muchos hagan quiebra, 8c. sin q 
tren consigo 4 otros muchos á la misma desgracia. 


A O A: 
principal: (Van Jos bienes de los 
ciudadanos) y lo prueba por la 
distribucion de los publicanos y 
demas clases de personas. 

Etenin ¡lud, responde 4 una 
prolepsis por las causas, y nie- 
ga que se pueda recuperar por 
la victoria lo que se llegue ú 
Perder en la desgracia. 


Deinde quod, arguve Y 
consiguientes así: Se debe ; 
curar no decaiga en Roma 
pública: es así que decaer: 
se defienden los bienes de 
dadanos que hay en Asís 
los debemos defender 3 $ 
mienza por la Asuncion P 
con un exemplo. 
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-— hant: A'quo periculo prohibete rempublicam, 82 mihi cre- 
dite id, quod ipsi videtis. Hec fides, “atque: hec ratio 
pecuniarúm , que Romz, que in foro "versatur, impliw 
cita est cum ¡illis pecuniis Asiaticis: 8 coheret. Ruere 
A illa non possunt, ut=hec non eodem'labefactata motu - 
-  Concidant, Quare videte, mum dubitandum vobis sit”, omnb 
- studio ad id bellum incumbere, in quo gloria nominis 
vestri, salus sociorum , Vectigalia maxima, fortune plu= 
_rimorum"civium cum republica defenduntur. - lu 
-*-Quoniam de genere bzIli dixi, nunc de magnitudi= 
_ne pauca dicim. Potest enim hoc dici': belli genus esse 
ita necessarium , ut sit gerendum: non esse ita magnum; 
E sit” perrimescendum. In quo maxime laborandum est; 
e forte A vobis: que diligentissimée providenda sunt, 
ntembenda esse. videantur.  Átque, ut omnes intel= 
gant, me L. Lucullo tantum impertiri laudis, quan= 
Jm forti - viro , 81 sapientissimo homini,-8 magno im=- 
atori debeatur: dico, ejus adventa maximas Mithri- 
is copias omnibus rebus ornatas atque instructas 
_deletas: urbemque Asie clarissimam, nobisque 
imam , Cyzicenorum , obsessam esse ab ipso re-= 
ximá multitudine , 8 oppugnatam vehementissi= 
¿im L. Lucullus- virtute, assiduitate , consilios 
obsidionis periculis liberavit: ab eodem impera= 
ssem magnam- 8 ornatam , que ducibus Ser= 


A 


des, este crédito y giro de dinero, que hay. en Roma y en 
os. está inmediatamente unido y enlazado con los cayda= 
Asia. Ruere, no pueden arruinarse aquellos, sin que caigan 

ismo golpe. Omni studio, tomar con todo empeño esta, 


indum , debeis cuidar no os parezca cosa de poco aprecio, 
equiere las mas prootas providencias. Omnibus, proveidas 
adas de todo lo necesario, fueron derrotadas. Urdemque, 
ludad del Asia la mas famosa y amiga nuestra, á la que 
Smo Rey tenia puesto sitio, y combatia con el mayor ar- 
tute, con su valor, teson y prudencia. 4b eodem, que el 
o venció , y echó á plque una armada grande y 

hada... 
a 


re videte, complexlon del quien tantos han triunfado. 
mo general. Urbemque , fué esta la, mn 
ciu 


w, segunda parte: com- principal y magnífica 
é una prolepsis: que no del Asia, cuyas torres, Muros, 
ebe temer á un enemigo de y alcázar eran de marmol. 


- quibus in oppidis 


A 
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torianis ad Italiam studio inflammato raperetur, supe- 
ratam esse atque depressam: magnas hostium praeter= 
ea copias multis preliis esse deletas : patefactumque no. 
stris legionibus esse Pontum , qui ante populo Romano 
ex omni aditu clausus esset: Sinopem atque Amisum, 
sidis erant domicilia regis, omnibus rebus 
ornata atque referta , ceterasque urbes Ponti 8 Cap- 
padocie permultas una aditu atque adveritn esse captas: 
regem spoliatum regno patrio atque avito, ad alios se 
reges atque alias gentes supplicem contulisse : atque hec 
omnia , salvis populi Romani socis, atque integris ve- 
ctigalibus esse gesta. Satis opinor hoc esse laudis , atque 
ita reputo, ut hoc vos: intelligatis, A nullo istorum , qui 
h legi atque cause , L. Lucullum simili- 


huic obtrectant 
ter ex hoc loco esse laudatum. Requiretur fortasse nunc, 


quemadmodun, cum hec ita sint, reliquim possit esse 
magnum bellum. Cognoscite , Quirites, non enim hoc si- 
ne causa queri videtur. Primúm ex suo, regno «sic Mi=- 
thridates profugit, ut eX eodem Ponto Medea iila quon- b 
dam profagisse dicitur: quam predicant in fuga fratris .4 
sui. membra in dis locis, quá-se parens persequerttur, | 3 


disipavisse ; ut eorum collectio dispersa , mMaerorque 
patrius celeritatem persequendi retardaret. Sic Mithri=. 


ls 
bus > 


dates fugiens, maximam vin auri atque argenti- 
cherrimarumque rerum Omnium , quas 8 á major 


a — 
A 
Studio, que se dirigia con furioso empeño. Patefactumque , Nues- 
tras legiones se abrieron paso por el Ponto, que antes estaba i. 
pedido por todas partes. Sinopem, y que con solo llegar y pre 
sentarse se apoderó de Sinope y Amiso , en cuyas ciudades tenia 
el rey sus palacios adornados y llenos de todas preciosidades, y 
Otras muchísimas , Sc. Regno, eshado del reyno de su padre y 
abuelo. Supplicem , Pasó 4 pedir amparo. Integris, sin menoscabo 
de las rentas públicas. Qui huic, que se oponen á esta ley. Quamy 
de quien cuentan que esparció por los lugares por donde la iba. 
persiguiendo su padre, los miembros de su hermano, para que 
la detencion en recogerlos esparcidos, y la tristeza propia de 
padre retardase su velocidad en perseguirla. Vim, muy grande 
Cantidad de oro y de plata, y de todas las alhajas mas preciosas. 
A ES 
Requiretur , responde á la cedora: luego aquél como yen= 
Prolepsis, primeramente con un cedor. pra 
Símil, así: Mithridates huyó del Primum ex, la proposicion 
Ponto como en- otro tiempo confirmada por compara de 
Medea : ésta huyó como ven= símiles. Ro 


pa 
had 
ve 
2 


a y 
e 


y 
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acceperat, 8 ipse bello superiore ex tota ¡Asia díre- 
ptas in suum regnum congesserat, in Ponto omnem re- 


Jiquit. Hec dum -nostri colligunt omnia diligentids , rex - 


ipse € manibus effugit. Ita ¡llum in persequendi- studio 
meeror , hos letitia retardavit. Hune in illo timore 82 
fuza Tigranes rex Ármenius excepit, diffidentemque re- 
bus suis confirmavit, 8% afílictum erexit., perditumque 
recreavit. Cujús in regnum posteaquam L, Lucullus cum 
exercitu venit, plures.etiam gentes contra imperatorem 
nostrum concitate sunt. Erat enim metus injectus ¡is 
nationibus , quas numquam populus Romanus neque la-= 
cessendas bello , neque tentandas putavit. Erat etiam salia 
gravis atque vehemens Opinio, que per animos gentium 
barbararum pervaserat , fani locupletissimi- 81 religio- 
sissimi diripiendi ciusá , in eas horas nostrum exercitum 
esse adductum. Jta nationes multe- atque magne novo 
quodam tersore ac metu concitabantur. Noster autem 
exercitus , etsi urbem ex Tigranis regno ceperat, 8 pre” 
liis usus erat secundis; tamen nimiá longinquitzte Joco- 
- rum ac desiderio suorum commovebatur. Hic jam plu- 
ra non dicam. Fult enim illud extremum , ut ex lis lo- 
Ccisá militibus nostris reditus magis maturus, quám pro- 
cessus longior quereretur. Mithridates autem 8 suam 
manun jam confirmarat ; 8 eorum , qui se ex ejus re- 


¿xo — 


quanto antes de aquellos lugares, que de pasar mas adelante... 
L... 


A 


Hunc in illo, responde en se=  Cujus in, Asuncion: la guer- 


gundo lugar 4 la prolepsis an 
terior por adjuntos así : Aquella 
guerra es peligrosa , que em- 
prende un general muevo con 
pocas tropas, y contra muchos 
reyes y naciones: tal es la guer- 
ra Mitbridática: luego es peli- 
grosa. 


ra Mithridática es contra mu” 
chos reves y naciones; probán- 
dolo por la causa eficiente que 
es el miedo. 

Urbem, esta ciudad era la ca= 
pital de Armenia, fundada pof 


Tygranes, y llamada Tygrano= 


certa de su mismo nombre, 
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gno collegerant, 3 magnis adventitiis multorum regum 
8 nationum copiis juvabatur. Hoc jam fer sic fieri so- 
lere accepimous , ut regum afílicte fortunz facile mul= 
torum opes alliciant ad misericordia 5 'maximéque eo- 
tum, qui aut regts sunt, aut vivuot in Fegno; quid re- 
- gale- ¡is nonien magnum 8 sanctum esse videatur, Ita- 
que tantum victus. efficere poruit ; quantum “incolumis 
dbuimquam est ausus optare. Nam cum se ln reghum re- 
—Cepisset Suum, non fuit eo contentos, quod el preter 
spem acciderat , ut eam > postea quam puisus erat, ter- 
ram umquim attingeret ; sed in exercitum ¿vestrum cla- 
tom atqué victorel) impetum fecita Sinite hoc loco, 
Quirites, (sicut poete solent, qui res Romanas scribunt) 
Ppreterire me nostram Calamitatem, que tanta fuit , ut 
eam ad aures L. Luculli non ex prelio nuncius, sed ex 
sermoné tumor afferret. Hic in ipso illo malo, gravissi- 
maque belli offensione L. Lucullus, qui tamen aliqua ex 
parte ¿is incommodis mederi fortasse potuisset , vestro 
jussu cozctus, quod imperii diuturnitati modum  sta= 
tueodum veteri exemplo putavistis , partem militum, qui 
jam stipendiis confectis erant, dimisit, partem Gla- 
brioni tradidit. Multa pretereo consultó : sed ea vos 
Conj=cturá perspicitis, quantum illud bellum futurum pu= 
tetis , quod conjungant reges potentissimi , renovent agi= 
tate nationes, suscipiant integre gentes, novus impe- 


€ a e €. 


Suvabatur . tenia en su auxilio las tropas de aquellos que se ha- 
bian reunido de su reyno, y muchas tropas auxiliares que le en- 
viaron muchos reves y tacioves. Pues sabemos sucede ordinaria= 
mente que las desgracias, Be. Sanctum, sagrado. PVíctus, por lo 
qual despues de vencido consiguió lo que en su prosperidad ja- 
mas se hubiera atrevido 4 desear. Non fuit, Do se coltentó con 
la prosperidad que logró fuera de lo que esperaba; Á saber es, 
Poner los pies en el pais del que babia sido echado. Ut sam, que 
llegó 4 oidos de Lucio Lúculo, no por algun mensagero que vol= 
viese de Ja batalla. sino por el rumor y voces que corrian. Aquí 
en esta misma desgragia y perniciosísimo descalabro, bc. Imperis 
luzgásteis conveniente poner término 4 la duracion del mando, 
Qui jam, que hablan ya cumplido el tiempo de servicio. Dimisit, 
psenció. Quod. para la que hace liga. Integra, las naciones, que 
9 han padecido aun Jos descalabros de la puerra.. 


A 


AA a 

rod inittoipso, primera par- Sripendiis , este tiempo de 

le * la Asuncion : un nuevo servicio regularmente se esten- 
Ieral con pocas tropis. dia 4 diez años. 
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rator vester accipiat, vetere expulso exercitu. Satis mi- 
hi multa verba fecisse videor, quare hoc bellum esset 
genere ipso necessarium , magnitudine périculosum : restat 
ut de imperatore ad id bellum deligendo, ac tantis rebus 
preficiendo dicendum esse videatur. 

Utinam , Quirites, virorum fortium atque innocen-. 
tium copiam tantam haberetis, ut hec vobis deliberatio 
difficilis esset , quemnam potissimum  tantis rebus ac 
tanto bello preficiendum putaretis, Nunc veró cúm sit 
unus Cn. Pompejus, qui non modó eorum hominum, 
qui nunc sunt , gloriam , sed etiam antiquitatis memo- 
riam, virtute superarit: que res est, que cujusquam ani- 
mum in hac causa dubium facere possit? Ego enim sic 
existimo , in summo imperatore quatuor has res-inesse 
oportere, scientiam rei inilitaris , virtutem , auctorita- 
tem, felicitatem. Quis igitur hoc homine scientior um- 
quam aut fuit, aut esse debuit? qui e ludo atque pue- 
ritise discipliná, bello maximo atque acerrimis hostibus 
ad patris exercitum atque in militi* disciplinam pro- 
fectus est? qui extremá pueritiá miles fuit summi Im- 
peratoris? ineunte adolescentiá maximi ipse exercitús 


Expulso, derrotado. Ac tantis, y para darle el mando de tan gran- 
de empresa. 

Innocentium, desinteresados, que os fuese dificil deliberar á quién - 
juzgarlais mejor para darle el mando de tan gran empresa, y de 
una guerra de tanta consideracion. Unus, el único que aventajó 
en valor á los mas famosos generales que ahora viven, sino tam= 
bien á los de la antigiiedad de que hay memoria, que es lo qué 
03 puede:hacer dudar en esta eleccion? Summo, en un consumado 
general deben hallarse estas quatro calidades. Debuit, ó tuvo mas 
obligacion de serlo? el qual desde la escuela y pueril educacion 
pasó al exército de su padre á aprender el arte militar. Qui ex” 
tremá, el que al fin de su niñez fué á servir en el exército de UM 
consumado general... 
AAA 

Satis mihi, tercera parte, la hállan estas qualidades: luego 


hno trata así: Para esta guerra 
ebe elegirse un general consu= 
mado; solo Pompeyo es tal: lue- 
go solo éste debe ser elegido. 
Utinam, Asuncion probada por 
las causas: Aquel es consumado 
general en quien se halla cien= 
cia militar, valor, autoridad y 
felicidad: en solo Pompeyo se 


solo Pompeyo es cousumado £*” 
neral. dé 
Quis igitur, primera parte 
la” Asuncion : se balla ciencia 
militar. + 
Extrema, quando tenla ya y 
si diez y siete años: basta es > 
edad estendian la puericia 10 
Romanos. 
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imperator? qui sepius cum hoste conflixit, quám quis- 
quam cum inimico concertavit? plura bella gessit, quám 
ceteri legerunt ? plures provincias confecit , quam alii 
concupiverunt ? cujus adolescentia ad scientiam rei mi- 
litaris non alienis preceptis , sed suis imperiis 5 non offen= 
sionibus belli, sed: victoriis; non stipendiis , sed trium- 
phis est traducta? Quod denique genus Belli esse potest, 
in quo illum'.non exercuerit fortuna reipublice ? Civile, 
Africanom , Transalpinum , Hispaniense , Mixtum ex ci- 
Vitatibus atque ex bellicosissimis nationibus ,  servile; 
navale bellum: varia 61 diversa genera 8 bellorum 8z 
hostium non solhm-gesta ab hoc uno, sed etiam con= 
fecta , nullam rem esse declarant in usu militari positam, 
que hujus viri scientiam fugere possit. 

Jam vero virtuti Cn. Pompeji que potest par ora- 
tio inveniri? Quid est, quod quisquam aut dignum- 
illo, aut vobis novum, aut cuiquam ¡inauditum' possit 
aferre? Neque enim ¡lle sunt sole virtutes impera 


toris, que vulgó existimantur , labor in negotiis, 'forti 


tudo in periculis, industria in agendo , celeritas in con- 
ficiendo , consilium in providendo: que tanta sunt in 
hoc uno , quanta in omnibus reliquis imperatoribus , quos 
*ut vidimus aut audivimus, non fuerunt. Testis est 
Tualia , quam ille ipse victor L. Sylla hujus virtute 82 
consilio confessus est liberatam. Testis est Sicilia, quam 
Multis undique cinctam periculis, non terrore belli >, Sed 


A A A nn] 


Qui sepius, que tuvo mas batallas campales que riñas ha tenido 
Dingun particular. Confecit, conquistó. Alienís, no obedeciendo 4 
otro, sino mandando; no con pérdidas, sino con victorias; mo 
cobrando sueldo, sino triunfando, Mistum y la de la liga de, Sr. 
Servile, la de los esclavos. Vullam rem., queno hay cosa alguna 
€n el arte militar, que se oculte á su penetracion, 

Que, qué elogios pueden igualar. In agerido, en la accion, la 
Prontitud en la execucion, el consejo en las providencias, Cip= 
Ctam, á la que quando se hallaba cercada de mayores riesgos, la 
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Fam veró, segunda parte, en 
Que divide las virtudes en dos 
Partes; las que miran á la guer- 
Ay y las que miran á las cos- 
Mimbres, así: En aquel se halla 
po valor militar, en quien hay 

abajo, fortaleza, industria, ce- 


leridad y consejo: todas estas 
virtudes se hallan en Pompeyo 
en sumo grado: luego se'háfla 
en sumo grado el valor militar. 
Neque enim , proposicion. 
Pue "tanta, pruebá de la 
Asuncion por los efectos, ” 
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334 LOR ATETA ; 
celeritate consilii explicavit. Testis est- Africa, que ma- 
gnis oppressa hostium copiis, eorum -ipsorum sanguine 
redundavit. Testis est. Gallia, per quam legionibus no- 
stris in Bispanizm iter Gallorum internecione patefactum 
est. Testis est Hispania , que sepissime plurimos hostes 
ab hoc superatos prostratosque conspexit. Testis est ¡¡te= 
rum 8 sepius Iralia, que cum servili bello tetro pericu- 
losoque premeretur , ab hoc auxilium absente expetivit: 
quod bellum expectatione Pompeji attenuatum atque im- 
minutum est; adventu sublatum ac sepultum. Testes: ve- 
ró jam omnes ore, atque Omnes exterz gentes dc natio- 


nes; denique maria ompia , tum universa , tum in singutis- 


oris omnes sinus atque portus. Quis enim. toto mari. :lo= 


cus per hos annos aut tam firmo babvit presidium y uf, 


tutus esset? aut tam fuit abditus, ut lateret? quis na” 
vigavir, qui non-se aut mortis aut: servitutis periculo 
committeret , clm- aut hyeme. aut -referto predonum 
mari navigaret? Hoe tantum bellum, tam turpe , tam ves 
tus ,,tam late divisem atque dispersum , quis umquam ar- 
bitraretur, aut ab omnibus imperatoribus.uno anno y. aut 
omnibus annis ab.uno imperatore- confici posse 2 Quim 
provinciam tennistis. 4 predonibus liberam per :hosce 
annos? quod vectigal vobis tutum fuit? quem socium de- 
fendistis? cui presidio classibus vestris fuistisf quam 
multas existimatis insulas esse desertas ? quám n+ultas aut 
metu relictas, aut A predonibus captos urbes esse Socio» 
rum? Sed quid ego longinqua commemoro? Fuit hoc 
quondam, fuit proprium populi Romani longé a domo 
bellare, 81 propugnaculis imperii sociornm fortunas, non 
sua tecta defendere. Sociis ego vestris mare clausi 


per hosce annos  dicam  fuisse, chm-' exercitus  nost 
— 
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puso en salvo no tanto con el terror dela guerra, quanto..coll la 
prontitud de sus provitencias. Patefactum ,, se abrieron paso, al 
sin dexar francés 4 vida. Servili, grande ,y peligrosa guerra de 
dos esclavos. Atienvatum, vino 4 menos y se aminoró con la 
peranza de Pompeyo, y con su liepada-se arruinó y ani 

Ora , costas. Sinus, golfos. Hoc tantum, £sta, guerra fan gra 


es” 


cida 


tan vergonzosa, de tanta duracion, tan estendida y esper por. 


por todas partes. Comfici,. se podria concluir en un solo año; 
todos Jos generales del mundo, ó por un solo general en, to NS 
los de su vida. Oram multas, quantas. Sed quid, ¿pero Pala a 
hago yo mencion de desgracias tan antiguas? Propugnaculis y 
los valuartes del imperio. 7 


pde, 


NR. 


PR 


PRO LEGE: MANIETIA. 335 

Brundusio numquim, nisi summá hyeme, transmiserint? 
Quid, chun ad nos ab exteris nationibus venirent, captosque- 
rar, clim legari populi Romani redempti sint? Mercatori- 
bus tutum mare non fuisse dicem , chm duodecim secures ' 
in predonum potestatem pervenerint? Quid, aut Colo- 
phonem , aut Samum-, nobilissimas urbes, innumerabiles- 
que alias captas esse commemorem3 cum vestros portus, 
atque eos portus, quibus yitam: $ spiritum ducitis, in 
predonum fuisse potestate sciotis? An veró. ignoratis 
'portum Cajete celeberrimum atque plenissimom navium, 
inspectante. pretore, ¿ predonibus esse direptum ? Ex 
Miseno autem ejus ipsius liberos , qui cum predonibus 
ántea' ibi bellum gesserat, 2. predonibus esse sublatos? 
Nam quid ego Ostiense: incommodum, atque lam la= 
bem atque iguominiam reipublica - querar, cum. prope 
inspecrantibus vobis, clessis:ea, cui:consul populi Romani 
pre positis «essét, A «predonibus capta atque opressa est? 
Próh-dii immortales I Tantamne unius hominis incredibi- 
Jis ac? divina virtus «tam brevi tempore lucem afferre 
reipublice potuit , ut.vos; qui -modó ante ostium Tyberi- 
num classem hostium  videbatis, 4 nunc nullim- intra 
Oceani ostium predonpm navem esse eudiatis? Atque hec 
quá celeritate gesta sint, quamquam videtis; tamen 

me in dicendo  pretereunda non sunt. Quis enim 
úmquam , aut “obeundi negotii., aut consequendi que- 
stís studio , tam brevi tempore tot loca adire, tantos 


e 


Brundusio, nunca se hicieron á la vela en Brindis, si no en.el ri- 
gor del invierno. Captos, de que hayan sido hechos: prisioneros. 
Redempti, ha sido menester rescatar, Duodecim”, doce. pretores. 
Vitam, os dan la vida. Portum Cajete, que los piratas saquearon 
á vista del Pretor el puerto de Gaeta, el mas famoso y, Éc. Ex 
Miseno, y que en Miseno Se llevaron á los hijos de aquel mismo 

retor, Érc. Ostjense; de la desgracia de Ostia, que es un borron. 
Prepositus, que comandaba. Tantamne, tan grande lustre pudo 
en tan breve tiempo dar á la república. Ostium, embocadura. In- 
tra Ocean:, dentro del estrecho. Orés, por que quién ú pur el de- 
seo de concluir sus pegocios, Ó de adquirir ganancias pudo en, 
tan breve tiempo correr tantos paises, y concluir tantas navega 
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Brundusio, Brindis, ciudad de en el mar Egeo ó Archipiélago. 
Calabria, y Cajcte, este puerto está en 
¡ Samum, Samos, ciudad en la Ja Campaña , provincia de la 
*la del mismo nombre, que está Italia. 
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cursos conficere potuit , quám celeriter Cn. Pompejo 


duce belli impetus navigavit? Qui Siciliam adiit, Africam 
exploravit, inde Sardiniam cum classe venit, nondum 
tempestivo ad naviganduím mari; atque hee tria fru- 
mentaria subsidia reipublice firmissimis presidiis clas- 


sibusque munivit. Inde se cum in Icaliam recepisset, 


duabus Hispaniis 81 Galliá Cisalpiná presidiis ac. navibus 
confirmará; missis item-in oram Jllyrici maris, in 
Achajam , omnemque Graciam navibus ; ltaliz duo maria 
maximis  classibus - firmissimisque -presidiis adornavit: 
ipse autem , ut 4 Brundusio profectus est, undequin- 
quagesimo die totam ad imperium- populi. Romani 
Ciliciam adjonxit: omnes ,- qui, ubique predones fuerunt, 
partim capti interfectique sunt, partim unius hujus 
imperio ac potestati se dediderunt, ¡Idem Cretensibus, 
cum ad eum usque in Pamphyliam legatos deprecatoresr 
que misissent , spem deditionis non ademit., obsidesque 
imperavit. Ita tantum bellum ,. tam -diutornum., tam 
longe lateque dispersum , quo bello omnes gentes 4€ 
nationes  premebantur , Cn, Pompejus -'extremá hyeme 
apparavit , ineunte vere suscepit, medid, gstate con 


ciones con la prontitud con que corrió los mares el ímpetu de la 
guerta baxo el mando de Pompeyo, el qual estuvo en la Sicilia, 
dió una vista, de. Noudum, no estando aun el mar en disposi- 
cion de poderse navegar , y aseguró estos tres, pósitos Ó graneros 
de la república. Et Gallia, y la Lombardía. Italia , guarneció 
los dos.mares de Italia. Undequinquagesimo, en.quarenta y nueve 
dias. Ubique, que habia en todas partes. Imperio, se entregaron 
4 discrecion. Idem, él mismo no bizo perder «las esperanzas 

los Cretenses de admitirlos por entrega, y les hizo aprontar rer 
henes. Deprecatoresque, medianeros. Tam longe-, y Que tanto se 
ha estendido por todas partes. Extrema, bizo al fin del invier 
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Frumentaria, pósito se lama 
Ja casa en que se guarda la can- 


tidad de trigo, que se tiene de 


repuesto, para tiempo de nece- 


sidad. 
_Duabus , las dos Españas. 
Esto es, la citerior y ulte- 


rior, 6 por otro nombre la 
España Tarracouense y la Bé- 
tica. 

Gallia, es esta parte de Ita- 
ja desde los Alpes ; diyídela el 


rio Pó en Cispadana y Transpa” 
dana. 0. pe 
Duo maria , estos fueron *l 
mar Adriático 6 golfo de VE” 
necia, y el Tirrheno d mar de 
Toscana. % 
Ciliciam , la Cilicia. Esta es 
provincia de la Asía menor, 
baxo del nombre de Caramania, 
comprehende tambien - 14 e 
philia, Pisidias Y parte de £ 
Capadocia meridional 


PRO LEGE' MANILIA. 
fecit:' Est hec divina atque incredibilis virtus im- 
peratoris. Quid ceterz , quas paullo ante commemorare ” 
coeperamy quante atque quam multe sunt? Non enim 
sollm bellandi virtus in summo atque perfecto impe- 
ratore querenda est; sed multe sunt artes eximix, 
hujus administre, comitesque virtutis. Ac primbm- quan- 
14. innocentid debent esse imperatores! quantá deinde 
omnibus in rebus- temperantiá ! quantá fide! quantá 
facilitate ! quanto ingenio! quantá humanitate | que 
breviter:, qualia sint in Cn. Pompejo , consideremus. 
Summa enim omnia sunt, Quirites , sed ea magis ex 
alioruin contentione, quám ipsa per sese-cognosci at= 
que intelligi possunt. Quem enim possumus imperatorem 


aliquo in numero putare, cujus in exercitu veneant 


centuriatus, atque venierint? Quid hunc hominem ma- 
gnum aut amplum de republica cogitare, qui pecuniam 
ex erario depromtam ad bellum administrandum , aut 
propter: cupiditatem  provincie. magistratibus diviserit, 
aut propter avaritiam Rome in questu reliquerit? Ve- 
stra admurmuratio facit , Quirites, ut agncscere videami- 
mi, qui hec fecerint. Ego autem neminem nomino: quare 
irasci mihi nemo poterit, nisi qui ante de se voluerit 


t 
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no los preparativos, la emprendió en el principio de la primave=. 
ra, y la concluyó en el medio del verano. Summoy consumado, 
Sed multe, sino que hay otras prendas excelentes, que son las 
auxiliares y compañeras de. éstz. Quantá innocentiá! ¡que irrépre= 


hensibles! ¡qué moderados en todo! ¡qué fieles! ¡qué afables! ¡qué 
ingeniosos! ¡qué humanos! Summa, se hallan €n sumo' grado. fx 
aliorum, cotejándolas con las de otros. Quem enim, porque. ¿qué 
concepto podremos formar de aquel general ? Centuriatus, las can 
Pitanías, los grados. Quid, qué cosa grande y gloriosa puede pep= 
sar en favor de la república el que por la ambicion del gobierno, 
Ó repartió entre los Magistrados el dinero que se sacaba del era= 
rio para los gastos de la.guerra , ó lo dexó puesto á ganancias en 


oma por su avaricia? .Admurmuratio, murmullo, 
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Est hec, arguye así por las go se hallan en sumo grago las 
Virtudes morales: En aquel ge= virtudes morales. 
Mera] se encuentran las virtudes Quem enim ; amplifica su des- 
Morales, en quien se hallan des- interes por exemplos deseme= 
“Mteres, moderación . fidelidad, jantes. y lo prueba por electos, 
*ocrirencia y afabilidad: todas porque el exército de Pompeyo A 
Sas se ballan en Pompeyo: lue- no hacia daño á los aliados. : 
Tom, 1, Y 
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confiteri. Ttaque propter hanc avaritiam imperatorum 
quantas calamitates , quócumque ventum sit, nostri exer- 
—citus ferant-, quis ignorat? ltinera, que s*per hosce 
annos in Italia per agros atque oOppida civium. Ro- 
manorum- nostri imperatores  fecerunt , recordamini. 
y Tum faciliós statuetis, quid apud exteras nationes fie- 
z ri existimetis. Utrim-plures arbitramini per hosce an= 
nos militum vestrorum armis hostium urbes, an hy= , 
bernis sociorum civitates esse deletas? Neque enim 
potest exercitum is continere imperator, qui se ip- 
sum non continet : neque Severus esse in judicando, 
qui alios in se severos esse judices non vult. Hic mi- 
ramur , hunc hominem tantúm excellere ceteris , .cu= 
jus legiones sic in Asiam pervenerunt , ut non modo 
manus tanti'exercitús , sed ne vestigiun quidem Ccui- 
quam pacato nocuisse dicatur? Jam veró quemadmo- 
dum milites hybernent , quotidie sermones ac literas 
perferuntur. Non modó), ut sumtum faciat in militem, 
nemini vis affertur; sed ne cupienti quidem cuiquam 
permittitur. Hyemis enim , non avaritie , perfugium 
majores nostri in sociorum atque amicorum tectis esse 
yoluerunt, Age verd , ceteris in rebus qualí sit tem- 
- perantiá , considerate. Unde illam tantam celeritatem 
-8c tam incredibilem cursum initum putatis ? Non enim 
illum eximia vis remigum , aut ars inaudita quedam 
-—gubernandi , aut venti aliqui novi tam celeriter in ul= 
- timas terras pertulerunt; sed he res, que Ceteros rez 
morari solent, non retardarunt: non avaritia ab in- 
stituto cursu ad predam aliquam revocavit, non li- 
e 5 5 5 5 5 5 5 nz 
Jtinera, las marchas. Statuetis, juzgareis lo que han hecho ens 
-8tc. Plures, juzgais que son mas las ciudades de los enemigo$ 
que han destruido nuestras armas, que las de los aliados, que 
han arruinado en los quarteles de invierno? Continere, refrenar» 
Ut non, que no solo las manos, pero mi aun las pisadas de 132 
numeroso exército se dice, que hayan hecho daño alguño en € 
campo de los que estaban en paz. Hyemis, que las casas e los 
aliados y amigos sirviesen de abrigo para el trio, pero no pará 
la avaricia. Age, pero pasemos adelante. Tantam, provino una 
tan grande é increible prontitud en sus navegaciones. ArS> 


bilidad no oida de los pilotos. Ultimas, 4 lo último del mundo. 


Avaritia, no le apartó de su rumbo la avaricia para coger al= 


guna presa, ni la liviandad para entregarse 4 los dl — 
A ra 


Age vero, muestra su mode- racion por 105 efectos. 
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bido ad voluptatem, non amoenitas ad delectationem, 
non :«nobilitas urbis ad cognitionem , non denique Ja- 
bor ipse ad quietem. Postremó signa 8 tabulas, cen 
teraque ornamenta Grecorum oppidorum , que cete- 
ri tollenda esse arbitrantur , ea sibi ille ne visenda 
quidem existimavit. ltaque omnes quidera nuñc in his 
locis Cn. Pompejum , sicut «aliquem non ex hac ur 
be missum, sed de colo delapsum , ¿ntuentur : bune 
denique incipiunt credere, fuisse homines Romanos hac 
vondam abstinentiá;z quod jam nationibus exteris ¡n= 
credibile ¿ ac falsó memori* proditum videbatur. Nunc 
imperii nostri splendor illis gentibus lucet: nunc intel= 
ligunt , non sine Causa majores suos tum, clm hac 
temperantiá magistratus habebamus , servire populo 
Romano , quám imperare aliis, maluisse. Jam verd ita 


faciles aditus ad eum privatorum , ita libere queri=' 


monje de aliorum injuriis esse dicuntur; ut is, qui 
dignitate principibus excellit, facilitate par infimis es- 
se videatur. Jam quantum consilio , quantum dicendi 
gravitate 8L. copid, valeat , in quo ipso inest quedam 
dignitas impergtoria , vos, Quirites, hoc ipso in lo= 
co sepe cognostis. Fidem veró ejus inter socios quan= 
tam existimari putatis, quam hostes omnium gentium 
sanctissimam esse judicarint 2 Humavnitate jam tantá 
est, ut difficile dictu sit, utrim hostes magis virtu= 
tem ejus pugnantes timueriot, an mansuetudinem yi. 


cti dilexerint. Et quisquam dubitabit, quin huic tan=* 


tum bellum hoc transmittendum sit, qui ad omnia 
vestre memori* bella conficienda divino quodam con-= 
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ámenidad de los lugares para divertirse, ni la fama-de. álguoa 
ciudad para reconocerla, ni finalmente el trabajo para tomar 
descanso. Por último las estátuas y pinturas. 8tc. Tollenda .. que 
las deben tomar. Abstinentiá, desinteres. Incredibilé , cusa incfrej= 
ble y fabulosa. Fam, mas va se dice que tienen los particulares 
tan franca entrada pará hablarle, y tanta libertad para yuexar= 
se. Facilitate. laneza Quantum. quán grande sea su prudencia, 
quan'a la gravedad y atlueocia de sus discursos. en lo que consis- 
te cierta mazrstad de un peueral. Sancriissimam. la mas respe= 
table. Transmittendu. el Gar. Memoria, de vuestro siglo Divino, 
por especial providencia de Dios.. 
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Et quisquam , complexion del Pompevo. 


Sylogismo ucerca del vulur de 
Y a 
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silio natus Esse videatur? 
Et quoniam auctoritas multum in bellis quoque admi 
mistrandis”, atque imperio militari valet; certé nemini du- 
biunr est, quin ea in re idem ille imperator plurimúm 
possit. Vehementer autem pertinere ad bella admini- 
stranda, quid hostes, quid socii de imperatoribos vestris 
existiment, quis ignorat, cúíh sciamus, homines in tantis 
febus, ut aut contemnant , aut metuant , aut oderint, aut 
ament, opinione non minds fame, quám aliquá certá ra- 
/ tione commoveri ? Quod igitur romen umquam in orbe 
terrarum clarios fuit? Cujus res gestee pares? De quo 
homine vós ; (id quod mexime facit auctoritatem) tan 
ta: 8 tam preclara judicia fecistis? An veró  ullam 
usquam esse oram tam desertam  putatis , quó non 
jilius diei fama pervaserit, cúm universus populus Ro- 
“manos”, referto foro, repletisque omnibus templis , ex 
quibus hic locus conspici potest, unum sibi ad com- 
mune pentium bellum Cn. Pompejum imperatorem de- 
popóscit ? Iraque , ut plura non dicam, neque aliorum 
exemplis confirmem, quantim hujus auctoritas valeat. sn 
bello, ab eodem Cn. Pompejo omnium rerum egregla= 
rum exempla sumantur : qui quo die vobis maritimo bel= 
lo prepositus est imperator , tanta repente vilitas an= 
none ex summa inopid 8: caritate rei frumentariz con= 
“secuta est unius spe 8 nomine, quantam vix ex sum. 
ma ubertate agrorum diuturna pax efficere potuisset. 
Jam vero acceptá in Ponto calamitate ex eo prelio, de 
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Bellis, para lá direccion de una guerra y gobierno militar. 
in, que la hay muy grande en este general. Quid hostes, quál 
“es él juicio que furman. Opinione, se dexan Jlevar no menos de 
lá vóz comun, que de alguna razon sólida. De quo, de qué suge= 
to habeis dado tantos y tan ilustres testimonios, 10 qual contri- 
buyé sobre todo para conciliar autoridad ? Valeat , de quanto pe= 
so es. Rerum, acciones ilustres. Tanta repente , se siguió repenti- 
riamente tan graude baxa en el precio de los granos despues de 
uña” extremada escasez y carestía, Efficere, ocasionar una larga 
paz despues de una fertilísima cosecha. Calamitate, el descala- 


e 


o 
Et quoniam, tercera parte de luego es consumado general. 

la Asuncion. en que prueba su Quod igitur, prueba de 

autoridad 4así3' Aquel es sumo Asuncion por las cautas. ' 

geñeral en quien se Ralla grab- Iraque ut, prueba de Ja mis- 

de autoridad: £*a0 Pompeyo se ma por €LeCLos. 

halla esta grande autoridad: 
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quo vos paullo ante invitus admonui , clm- socii perti- 
muissent , hostium Opes animique crevissent; cúm satis 
firmom presidium- provincia nón haberet; amisissetis 
Asiam, Quirites; nisi ad id ipsum temporis divinitus Cn, 
Pom pej ad eas regiones fortuna populi Romani at- 
tulisser. Hujus adventus 8z Mithridatem insolitá inflam- 
matum victoriá continvit , 8 Tigranem magnis copiis mi- 
nitantem Asie retardavit. Er quisquam dubitabit , quid 
virtute perfecturus sit, qui tantum auctoritate. perfece= 
rit, aut quám facilé imperio atque exercitu socios 8 
vectigalia conservaturus sit , qui ipso nomine ac ru= 
more defenderit? Age: veró, illa res quantam declarat 


ejusdem hominis apud hostes populi Romani auctorita- 


tem, quod. ex locis tam Jonginquis tamque  diversis 
tam brevi tempore omnes uná huic se dediderunt 2 Quód 
Cretensium legati, chm in eorum insula noster impe- 
rator exercitusque esset, ad Cn. Pompejum-in ultimas 
prope terras venerunt, eique se omnes Cretensium ci- 
vitates dedere velle dixerunt? Quid? idem ipse Mithri- 
dates nonne ad eumdem Cn. Pompejum legatum usque jn 
Hispaniamenisit ? eumque Pompejus legatum semper ju- 
dicavit: ii, quibus semper erat molestum ad eum potissi- 


“múm esse missum, speculatorem quám legatum judicari 


maluerunt. Potestis igitur jam constituere, Quirites , hanc 
auctoritatem multis postea rebus gestis, magnisque ve- 
stris judiciis amplificatam, quantim apud ¡llos reges, 
quantim apud exteras nationes valituram esse existimetis, 

Reliquum est, ut de felicitate, (quam prestare de 
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bro en aquel choque de que poco há os hice mencion 4 pesar mio, 


Divinitus, por providencia del cielo. Retardavit, detuvo el 1ím= 
petu. 1i quibas, aquellos que llevaban 4 mal el que hubiese sidó 
enviado á él y no á otro, quisieron mas que pasase por espía, que 
por embaxador. Potestis igitur: el órden es: potestis igitur consti= 
tuere jam guantúm existimetis. valituram esse apud illos repes 
quantin apud nationes exteras auttoritatem hanc amplificatam bes 
ya podeis acabar de conocer quánto ha de poder para con Ar 
llos reves, quánto para con las naciones extrangeras su autoridad 
engrandecida despues con sus muchas acciones, y honoríficos de- 
Cretos vuestros. 

Reliquum , solo resta que acérca de la felicidad, Ja que 
E 


á Potestis igitur , complexion Reliquum est, la quarta par- 
e este Sylogismo. - tede la Asuncion, en que pruéba 
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342 ' ORATIO : 
se ipso nemo potest, meminisse 87 commemotare de ala 
tero possumus), sicut wquúm- est homini de potestate 
deorum, timide 8 pauca dicamus. Ego enim sic existi= 
mo , Maximo , Marcello , Scipioni, Mario, 8z ceperis ma= 
gnis imperatoribus , non solim propter virtutem , Sed 
etiam propter fortunam, sepins imperia mandata , atque 
exercitus esse commissos. Fuit enim profectó quibusdam 
summis viris quedím ad amplitudinem éz gloriam, 81 ad 
res magnas bene gerendas divinitus adjuncta fortuna. De 
hujas autem' hominis felicitate, quo de nunc agimus , hac 
utar moderatióne dicendi , non ut in illius potestate for= 
tun m positam esse dicam , sed ut preterita meminisse, 
reliquia sperare videamur; ne aut invisa diis immorta= 
libus oratio' nostra, aut ingrata esse videatur. Itaque non 
sum predicaturus, Quirites , quantas ille res domi mili- 
tieque , terrá marique , quantáque felicitate gesserit: ut 
ejus semper voluntatibus non modó cives assenserint , so- 
cii ubtemperarint , hostes obedierint , sed etiam ventÉ 
tempestztesque obsecundarint. Hoc brevissimé dicam, 
neminem umquam tam impudentem fuisse, qui A diis im- 
mortalibus tot 8 tantas res tacitus auderet dptare , quot 
8r quantas dii inmortales ad Cn. Pompejum detulerunt, 
Quod ut ¡li proprium ac perpetuum sit, Quirites , cúm 
communis salutis atque imperii, tum ipsius hominis cau- 
sá, sicuti facitis , velle 8 optare debetis. Quare cim 8£ 
A E pd, “reee tebeo 


ninguno puede prometerse de sí mismo, pero podemos. hacer 
mencion, y hablar de la de otro, hablemos con respeto y breye- 
dad. como es justo en una cosa, que está en poder de los dioses 
el concederla. Fuit enim, pues el cielo ha concedido cierto tino 
á algunos hombres para todo lo que es grandeza y gloria, y pa- 
ra el desempeño de sus empresas, Non ut, que diré, no que ha 
sido él el árbitro de la fortuna, sino que haciendo memoria de 
lo pasado. parece podemos esperar lo por venir, para que mi dis- 
curso no sea odieso 4, 8ic. ó ingrato á sus beneficios. Cives, asen 
tian los ciudadanos , condescendian los aliados, obedecian los enes 
migos sino que aun Jos vientos y temporales le eran propicios. 
Tacitus, en el secreto de su corazon. Proprium, le sea: durable Y 
permanente... e 


la felicidad. Se debe elegir ge- 
neral á aquel en quien se halla 
mavor felicidad: tal es Pom-= 
peyo: luego Á éste se ha de 
elegir 

Fso enim, prueba de la pro- 
posicion por exemplos, 


E a RPTE 
Fuit enim, Asuncion ilustrada 
con una comparacion y Por Jos 
efectos. 

Quod ut illí, complexion de 
esta Asuncion. 

Quare cum, epílogo de toda la 
confirmacion. .. 


E 
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bellum ¡ta necesarium sit, ut negligi non possit , ita 
magnum , ut accuratissimé sit administrandum: $ cum 
ei imperatorem preficere possitis, in*quo sit eximia bel- 
li scientia , singularis virtus , clárissima auctoritas , egre- 
- gia fortuna : dubitabitis , Quirites , quin hoc tantum 
boni, quod vobis á diis immortalibus oblatum 8 datum 
est, in rempublicam conservandam atque amplificandam 
conferatis? Quod si Rome Cn. Pompejus privatus esset 
hoc tempore ; tamen ad tantum bellum is erat deligen=- 
—dus atque mittendus. Nunc cúm ad ceteras summas uti- 
litates hec quoque opportunitas adjungatur , ut in ¡is ipsis 
locis adsit , ut habeat exercitum, ut ab ¡is, qui habent, 
accipere statim possit; quid expectamus 2 aut cur non, 
ducibus diis immortalibus , eidem , cui cetera summa cum 
salute reipublice commissa sunt, hoc quoque bellum re- 

gium committimus? $ 
At enim vir clarissimus, amantissimus reipublice, 
vestris beneficiis amplissimis affectus , Q. Catulus; item- 
que summis ornamentis honoris, fortune, virtutis, in- 
genii preditus (2. Hortensius, ab hac ratione dissenti- 
unt : quorum ego auctoritatem apud vos multis locis plu- 
rimum valuisse, 8 valere oportere confiteor : sed in hac 
causa, tametsi cognoscitis auctoritates contrarias fortis- 


simorum virorum 81 clarissimorum>; tamen , Oomissis au=. 


ctoritatibus , ipsá re 81 ratione exquirere possumus veri- 
tatem 5 atque hoc faciliis , quód ea omnia, que adbuc 


3 me dicta'sunt, lidem isti vera esse concedunt , él neces- , 


sarium bellum esse, 8 magnum, 3 in uno Cn. Pompejo 
summa esse omnia. Quid igitur ait Hortensius? Si uni 


——_ 


At enim, pero son de contrario dictámen Q. Catulo, sugeto 
muy esclarecido y amante de la república, y á quien vosotros 
habeis honrado con señaladisimos beneficios, Y OQ. Hortensio do- 
tado de esclarecidísimas prendas, Éc. Tunetst, aunque veis que á 
ello se opone la autoridad de los mas valerosos y esclarecidos su= 
getos. Ipsá re, averiguar la verdad por sí misma y por Ja razon.. 
a  . 

Quod si, argumento de com= lo particular: luego mejor se le 
paracion. Mucho mas justo es debe dar estando ya en el Asia 

ar el mando de esta guerra al con su exérciso. 
que está obteniendo el mando, “Quid igitur, refuta el argu- 

ue 4 un particular: se debia mento de Hortensio con una 
ar el mando de esta guerra 4 paridad. Las razones de Hor- 
Pompeyo , aun quando fuera so= tensio no deben tener mas fuer- 
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Omnia tribuenda sunt, unum dignissimum esse :Pompe- 
jum : sed:ad unum tamen omnia deferri non oportere, Ob= 
solevit jam ista oratio , re multó magis, quam verbis re- 
futata. Nam tu idem, Q. Hortensi, multa pro tua sum-= 
ma copia ac singulari facultate dicendi, 8 in senatu 
contra virum fortem A. Gabinium ¡graviter ornatéque 
dixisti , cúm is de uno imperatore: contra predones ' 
constituendo  legem promulgasset ; 8 ex hoc'ipso loco 
permulta idem contra legem verba fecisti. Quid? tum, 
per deos immortales, si plús apud populum Romanum au- 
¡Ctoritas tuz, quám ipsius populi Romani. salus 81 vera 
causa valuisset, hodie hanc gloriam atque hoc orbis ter 
re imperium teneremus? An tibi tum imperium esse hoc 
videb.«tur , cúm populi Romani legati , pretores, que= 
storesque capiebantur ? cúm ex omnibus provinciis com- 
- meatu él privato 81 publico prohibebamur? cúm ita clau= 
sa erant nobis omnia maria , ut neque privatam rem ma- 
ritimam neque publicam jam obire possemus ? Que civi=. 
tas antea umquam fuit, non dico Atheniensium, que sa= 
tis laté quondam mare tenvisse diciturz non Cartbagi- 
niensium , qui permultúm classe maritimisque rebus va=» 
luerunt ; non Rhodiorum, quorum úsque ad nostram me-- 
moriam disciplina navalis $7 gloria remansit : que civitas 
a] 


Obsolevit, perdió ya toda su fuerza esa réplica, refutada mas por 
la experiencia , que con razones. Pro tua , conforme á' tu afluen= 
cia suma y singular habilidad en perorar, tuviste un discurso ma» 
gestuoso y elegante. De uno, acerca de nombrar un solo general. 
Capiebantur, eran hechos prisioneros. Commeatu , no se nos permi- 
tia entrar víveres para los particulares, mi para el público. U* 
neque, de suerte que ni podiamos ya desempeñar los negocios par=" 
ticulares, ni públicos ultramarinos. Que satis, de quien se dice 
que en otro tiempo fué dueña de un dilatado espacio de mare. 
Permultim, tuvieron mucho poder en armadas y comerció marÍ= 
timo. Quorum, cuya disciplina y gloria naval duraron hasta nues= 
tros dias... 
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za contra la ley de Manilio, que 
la que tuvieron contra la de 
' Gabinio: ninguna fuerza tuvie= 
ron contra la Jey de Gabinio: 
luego tampoco contra la de Ma= 
nilio. 
Quid tum, arguye por consi- 
guientes. Si aquella razon contra 
Gabinio hubiera valido,  per= 


maneceria aun el riesgo de la 
república: luego si vale contra 
Manilio, se deberá temer -1o 
mismo. ae. 

An tibi, amplifica el peligro 
por los efectos: 

Que civitas, amplifica la ig- 
nominia por comparacion y 40 


tecedentes. 
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antes umquam tam tenuis , que tam parva insula fuit, 
que non portus su0S, ér'agros, 81 aliquam partem re= 
gionis atque 0rk maritime per se ¡psa defendereté 
At hercule aliguot annos continuos ante legem Gabi- 
niam ¡lle populus Romanus , cujus bsque ad nostram me- 
moriam nomen invictum in navalibus pugnis permanse- 
rat, magná ac multó maximá parte non modo utilitatis, 
sed dignitatis atque imperii, caruit. Nos, querum ma-= 
jores Antiochum regem classe , Persemque superarunt, 
omnibusque navalibus pugnis Carthaginienses , homines 
in maritimis rebus exercitatissimos paratissimosque vi- 
cerunt ; li nullo in loco jam predonibus pares esse, pote= 
ramus. Nos quoque » qui antea non modo Jraliam tutam 
habebzmus, Sed omnes socios in ultimis oris auctori- 
tate nostri imperii salvos prestare poteramus ; tum cim 
insula Delos tam procul 2 nobis in Afgeo mari posita, 
qué omnes undique cum mercibus atque oneribus com-= 
meabant , referta divitiis, parva, sine muro, nihil ti- 
mebat, jidem non modd provinciis atque oris Italiz 
ac portubus nostris, sed etiam Appiá jam 
8c his temporibus non pudebat magi= 
stratus populi Románi in hunc ipsum locum ascendere; 

res vestri exuviis nauticis, 6 clas- 


cim eum vobis. majo 
sium sppoliis ornatum reliquissent. Bono te animo tum, 


Q. Hortensi , populus Romanus 8z ceteros , qui erant in 
eadem sententia , diceré existimavit ea, que sentieba- 
tis, sed tamen in salute communi ¿dem populus Roma- 
mus dolori suo maluit , quám auctoritati_ vestre obtem= 
perare. ltaque una lex, unus vir, unus annus non mo- 
a 
In maritimis, los mas prácticos y 
no podiamos contrarrestar en parte 
stare”, defender. Bono animo, con 
Salute, en lo que mira dl bien 
un solo sugeto con una sola ley 
ella miseria y oprobrio... 


maritimis, 
wviá carebamus : 


Tenuis», de tan pocas fuerzas. 
diestros en la marina. Pares, 
alenna 4 los piratas. Salvos pre 
uena intencion vuestro sentir. 
Comun , quiso mas atender. Una , 
€n un solo año nos libertó de aqu 
A O a TOS 
Persemque, y al rey Perses. desde la ciudad de Roma hasta 
Fué este último rey de Mace= Capua, y por estar por algunas 
Onia á quien venció Paulo partes inmediato al mar, era 
milio, muy peligroso por los corsarios, 
me ceda mió, este camino se la- que saltando en la eosta roba= 
ti asi, por haber sido hecho en ban á todos los pasageros. 
€mpo de Apio Claudio, Llega Itaque , Complexion. 
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dó nos illa miseriá ac turpitudine liberavitz sed: etiam 
effecit, ut aliquando veré videremur omnibus gentibus 
_2c nationibus terrá marique imperare. Quó mihi etiam 
indignius videtur obtrectatum esse adhuc, Gabinio di- 
cam, an Pompejo, an utrique ? (id quod est verius) ne 
legaretur A. Gabinius Cn. Pompejo expetenti ac postu= 


lanti 2 Utrum ille, qui postulat legatum ad tantum bel= 


lum, quem velity idoneus non est, qui impetret, chm 
ceteri ad expilandos socios, diripiendasque provincias, 
quos voluerunt , legatos eduxerint? an ipse, cujus lege 
salus ac dignitas populo Romano atque omnibus gentibus 
constituta est , expers esse debet gloriw ejus imperatoris, 
atque ejus exercitús, qui consilio ipsius atque periculo 
est constitutus? An Cn, Falcidius , Q. Metellus, Q. Cae- 
lius Latiniensis, Cn. Lentulus, quos omnes honoris causá 
nomino , chm tribuni plebis fuissent , anno proximo le= 


gati esse potuerunt: in hoc uno Gabinio sunt tam di. 


ligentes, qui in hoc bello, quod lege Gabinia geritur, in 
hoc imperatore atque exercitu , quem per se ipse COnSti= 
tuit , etiam precipuo jure esse deberet? De quo legando 
spero consules ad -senatum relaturos, Qui si dubitabunt, 
aut gravabuntur 5 ego me profiteor relaturum , neque me 
impediet cujusquam , Quirites, inimicum edictum , quó 
minus fretus vobis, vestrum jus beneficiomque defen= 
dam: neque preter intercessionem quidquam audiam : de 
qua (ut arbitror) isti ipsi, qui minantur, etiam atque 


etiam , qui id liceat, considerabunt. Meá quidem sen- > 


tentiá , Quirites, unus A. Gabinius belli maritimi re- 
€ A A A a a 


Obtrectatum , que se hayan opuesto. Idoneus, no es acreedor 4 
conseguirlo. Cujus lege, de cuya ley tiene su fundamento el bien 
y lustre del pueblo Romano, y de todas las naciones, no debe 
ser participante. Tam diligentes, tan escrupulosos, tan mirados. 
Qui... precipuo, que debia serlo con particular derecho. Consti- 
duit , levántó. Relaturos, darán cuenta. Aut pravabuntur , Ó 207 
duvieren remisos. Neque me, sin que me impida ningun edicto 
en contrario el defender. Audiam, ni daré oidos 4 cosa algunas 
sino á la oposicion de los tribunos, Mea quidem , por mi yoto solo 
A 

A 

An Cn. Falcidius, 4 la ley tribunos no se observó: Juego 
opuesta responde por compa= mucho menos en Gabinio- - 
racion. Aquella ley debia ob= Qui in hoc bello, prueba de 
servarse menos en Gabinio que proposicion. pa 
en los demas: en algunos otros ; Prater intercessionem, de 108 
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rumque gestarum auctor , comes Cn. Pompejo adscribi- 
tur, propterea quod alter uni id bellum suscipiendumn 
vestris suffragiis detulit; alter delatum  susceptumque 
confecit. | == 

Reliquum est , ut de Q. Catuli auctoritate 8r sententia 
dicendum esse videatur. Qui cum ex vobis quereret, si in 
uno Cn. Pompejo omnia poneretis, si quid de eo factum 
esset, in quo spem essetis habituri; ceplt magaum sua 
virtutis fructum ac dignitatis , cum omnes prope uná voce 
“in eo ipso vos spem habituros esse dixistis, Etenim talis 
est vir, ut nulla res tanta sit ac tam difficilis , quam 
ille non 8z consilio regere, 8 integritate tueri , 8 vir. 
tute conficere possit. Sed in hoc ipso ab eo vehemen- 
tissima dissentio, quód quó minhs certa est hominum ac 
minhs diuturna vita, hoc magis respublica, dum per. deos 
immortales licet, frui debet summi hominis vitá atque 
virtute. At enim nihil novi fiat contra exempla atque 
instituta majorum. Non dico hoc loco, majores nostros 
semper in pace consuetudini , in bello utilitati paruisse; 
semper ad novos casus temporum , novorum consiliorum 
rationes accommodasse ; non dicam, duo bella maxima, 
Punicum $: Hispaniense, ab uno imperatore esse confe- 
(PPP [PP [5 a 55 5 5 PP PP AAPP PPVs. 
A“ Gabinio' promotor de la guerra y hazañas contra los piratas 
debe darse por compañero, Sc. . 

Qui 


cum, Bxc.: el órden es: qui cúm quereret ex vobis, in quo ha= 
bituri essetis spem, si poneretis omnia in uno Cn, Pompejo , si quid 
de co, Stc., el qual preguntándoos en quién pondríais vuestra es= 
peranza, si sucedia alguna desgracia á Pompeyo, supuesto que 
á él lo confiábais todo. Dignitatis, mérito. Nulla, no hay cosa 
por grande y dificil que sea, que no la pueda goberuar con su 
prudencia. Quod quó, porque quanto mas incierta y breve es la 
vida de los hombres. Nihil novi, pero me dirán, no se introduzca 
novedad alguna. Parwisse, atendieron. Ad novos, 2acomodaron nue= 


vas determinaciones 4 las nuevas circunstancias de los tiempos... 
A CR ENTER TE DEIS AO ETS A o 


tribunos era propio el impedir, las determinaciones de los ante- 


y prohibir algunas leyes. 

Sed in hoc, argumento sacado 
de la causa formal. De aquel 
bien que es caduco, debemos 
Usar mientras sé nos permite: 
a vida de Pompeyo es caduca: 
uego debe usar de ella la repú- 

ca, mientras se le permite. 
A: “átenim, 4 la objecion, de que 
O se debia hacer cosa contra 


pasados, satisface así: En las 
grandes guerras se ha de aten= 
der antes á la utilidad que á la 
costumbre : ahora amenaza lá 
grande guerra de Mitridates: 
luego en ella se ha de atender 
antes á la utilidad que á la cos- 
tumbre. 

Non dico, proposicion , y Su 
prueba por semejanzas. 
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cta ; duas urbes potentissimas , que huic imperio maximé 
minabantur, Carthaginem atque Numantiam >, ab eodem 
Scipione esse deletas; non commemorabo , Muper ¡ta 
vobis patribusque vestris esse visum , ut in uno C, Ma- 
rio spes imperii poneretur : ut idem cum Jugurtha, Í- 
dem cum Cimbris, idem,cum Theutonis bellum admini- 
straret. In ipso Cn. Pompejo, in quo movi constitui ni- 
hil yult Q. Catulos, quám multa sint nova summá Ca- 
tuli voluntate constituta , recordamini. Quid enim tam 
novum , quám adolescentulum privatum, exercitumn diffi- 
cili reipublice tempore conficere ? confecit : huic preesse? 
prefuit: rem optimé ductu suo gerere? gessit. Quid tam 
preter consuetudinem , quám homini peradolescenti,.cu= 
jus A senatorio gradu tas longé abesset, imperium at- 
que exercitum dari? Sicilizm permitti atque Africamy 
bellumque in ea administrandum? Fuit in his provinciis 
singulari innocentiA , gravitate , virtute : bellum in Afri- 
ca maximum confecit, victorem exercitum' deportavit. 
Quid veró tam inauditum , quám equitem Romanum 
triumphare? at eam quoque rem populus Romanus non 
modó vidit, sed etiam studio omni visendam putavit, 
Quid tam inusitatom, quám ut, cúm duo consules claris- 
simi fortissimique essent, eques Romanus ad bellum 
maximum formidolosissimumque pro consule mitteretur? 
missus est. Quo quidem tempore, cum esset non. nemo 
in senatu , qui diceret , non opportere mitti hominem pri. 
watum pro consule ; L. Philippus dixisse dicitur; non se 


a 


Cum Theutonis. con los Tudescos. Summa , con pleno consenti, 
miento. Confcere , levántase ? Praesse, que lo comandase? CuZ 
jus , cuya edad distaba mucho de la que se requería para la dig- 
nidad de senador. Permitti, que se le confase. Fuit, se portó € 

aquellas provincias con singular desinteres. Studio, sino que 10 
juzgó por cosa muy digna de verse. ZVon se, que por su voto 
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Fugurtha, Jugurta rey de Nu= tener. 4 lo menos veinte Y sels 
años, y Pompeyo no tenia en- 
tonces mas que veinte y tres: só 

Equitem Rom., uno que $0 
era caballero Romauo: qe 
to, porque no se permitia ento d 
ces el triuofo, sino á4 los qu 
habian sido cónsules » pretores 
dictadores. 


midia en Atrica. 

Theutonis, estos son unos pue- 
blos de Alemania en la inferior 
Saxoniad. 

_ In ipso, amplificacion por ad- 
juntos. 

. Cujus 4 senatorio, para el em- 
pico de senador era necesario 


) 
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¿llum sub sententió pro consule , sed pro consulibus mita 
tere. Tanta in eo reipublicw bene gerende spes consti- 
tuebatur , ut duorum consulum munus únius adolescentis 
virtuti committeretur. Quid tam singulare , quám ut ex 
senatusconsulto legibus solutus”, consul ante fieret, quám 
ullum alium magistratum per leges capere licuisset ? Quid 
tam incredibile, quám ut iterum' eques Romabus ex Se- 
natusconsulto triumpharet? Que in omnibus hominibus 
nova post hominum memoriam constituta sunt, ea tam. 
multa non sunt, quám- hxc, que in hoc uno homine vi= 
dins. Atque hxc tor exempla tanta ac tam nova pro- 
fecta sunt in eumdem' hominem'á Q. Catulo, atque á cete- 
rorum ejusdem dignitatis: amplissimorum hominum aucto - 
ritate. Quare videant , ne sit periniquum 8 non ferendum 
illorum auctoritatem de Cn. Pompeji dignitate 4 vobis 
comprobatam semper esse 5 vestrum ab iMlis de eodem ho- 
mine judicium , populique Romani auctoritatem impro- 
bari; presertim cúm jam suo jure populus Romanus in : 
hoc homine suam auctoritatem vel contra omnes, qui 
dissentiunt, possit defendere: propterea quód, istis re= 
clamantibus , vos unum ¡llum ex omnibus delegistis, quem 
bello predonum preponeretis. Hoc si vos temere fecistis, 
8r reipublice parum consuluistis: recte isti'studia vestra 
suis consilis regere Cconantur. Sin autem vos plis tum 
in republica vidistis; vos, his repugnantibus , per vosmet- 
enviaba no en lugar de un cónsul, sino en lugar de los dos, Le- 
gibus , dispensado de las (leyes. Profecta sunt, se los ha debido 
este mismo hombre 4 Q. Catulo, y á la autoridad de los demas 
distinguidísimos Senadores. Periniquum, cosa la mas injusta é in= 
sufrible, que aprobeis lo que ellos aprobaron sobre el mérito de 
Pompeyo 5 Y que ellos desaprueben el dictámen que vosotros ha- 
habeis formado acerca de su persona. Reclamantibus , rehusándolo 
estos, Pos unum, le escogísteis entre todos para darle el mando. 


Temere, inconsideradamente. Srudia, arreglar vuestras pasiones 
Con sus Consejos». 


a 
Legibus, estas leyes eran la 
Vilia y la Cornelia , de las qua- 
les la uva prohibia la promo- 
Clon al cousulado hasta los 
Quarenta y dos años, y la otra, 
Ademas de la edad dicha, re- 
Queria que los pretendientes 
Ubiesen ya obtenido el cargo 
€ qlestores y pretorts'; y 


A 


Pumpeyo no solo no habia 0b= 
tenido estas dipnidades, pero 
ni tenia la edad proporcio-” 
nada, por lo que tanto en una 
como en otra se le dispensó, 
en atencion 4 sus relevantes 
prendas. 

Quare videant , complexion, 

Presertim, prueba por la 
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ipsos dignitatem huic imperio , salutem orbi tetrarum at- 
tulistis : aliquando isti principes dz sibi 82 ceteris populi 
Romani universi auttoritati parendum esse fateantur. 
Atque in hoc bello Asiatico 81 regio non solúm militaris 
illa virtus, que est in Cn. Pompejo singularis, sed aliz 
quoque virtutes animi multe 8 magne requiruntur. Dif- 
ficile est in Asia, Cilicia, Syria, régnisque exterarum 
nationum ita versari vestrum imperatorem., ut nibil aliud 
quám de hoste ac de laude cogitet. Deinde etiam si qui 


- sunt pudore ac temperantiá moderatiores 3 tamen eos esse 


tales propter multitudinem cupidorum hominum nemo 
arbitratura Difficile est dictu , Quirites, quanto in odio 


simus apud exteras nationes propter eorum., quos ad eas 


per hos annos cum imperio misimus , injurias ac libidines» 
Quod enim fanum putatis in illis terris. nostris magistra- 
tibus religiosum, quam civitatem sanctam , quam domum 
satis clausam ac munitam fuisse ? Urbes jam locupletes ac 
copiosz requiruntur , quibus causa:belli propter diripien- 
di cupiditatem inferatur. Libenter hec coram cum Q- Ca- 
tulo 8 Q. Hortensio disputarem, summis 82 clarissimis 
viris. Noverunt enim sociorum vulnera,: vident éorum ca. 
lamitates , querimonías audiunt. Pro sociis. vos contra ho- 
stes exercitum mittere putatis, an hostium simulatione 
contra socios atque,amicos? Que civitas est in Asia, que 
non modo unius imperatoris aut legati , sed unius tribuná 
militum animos ac spiritus capere possit? Quare y etiam 
si quem habetis, qui collatis signis exercitus regios sur 
perare posse videatur; tamen nisi erit idem, qui se a 
pecuniis sociorum , qui ab eorum conjugibus ac liberis, 
TEARS UNE AS 


Sibi, que así ellos como los demas deben obedecer. Regio, y con” 
tra dos reves. Versari, se porte de tal manera en el Asia, ÓCe 
que no atienda á otra cosa que al enemigo y á su alabanza. Pu? 
dore. -mas moderados por su puudonor y desinteres. Cupidorums 
de hombres ambiciosos. Injúrias. injusticias y vicios. Nostris - que 
nuestros magistrados basan mirado como sagrado? qué ciuda 


= hayan respetado? Jtrulatione, baxo el pre exto. Que non» 


di” 


ASF, 


ñ y 


ue pueda sutrir los brios y humos, nu digo de un general, 0 * 
un legado / pero ni aun los de un mero tribuno milirar ? Collatis, 
en campal batalla. Idem, si no fuese tal que pueda relrenarse pe 


ra no tocas los intereses de los aliados. Qui ab, que sepa con 
tenér sus .m sus y corazon. 
Z ld pp y col a: Ed ACA  —— 


Un y 
mparacion que dose debe re- mando extraordinario que no se 


/? <preuder en la ley mania el repreude en la Gabinids 
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qui ab 2uro gazaque regia manus, oculos, animum cohi- 
bere possit , non erif idoneus , qui ad bellum Asiaticum 
regiumque mittatur. Ecquam- putatis civitatem pacatum 
fuisse , que locuples sit; ecquam esse locupletem , que 
istis pacata esse videatur $ Ora maritima , Quirites ño 
Pompejum non solum propter rei militaris gloriam , sed 
etiam propter animi continentiam requisivit. Videbat e- 
nim populus Romanus non Jocupletari quotannis pecu= 
nia publica prater paucos , neque €os quidguam aliud as= 
sequi classium nomine, nisi ut detrimentis accipiendis 
majore affici turpitudine videremur, Nunc , quá cupidi- 
tate homines in provincias, quibus jacturis, quibus con- 
ditionibus proficiscantur, 1gnorant videlicet isti, qui ad 
unum deferenda esse as non arbitrantur 2 quasi ve. 
ro Cn. Pompejum non cúm suis virtutibus, tum etiam 
alienis vitiis magnum esse videamus. Quare nolite du- 
bitare, quin huic uni credatis omnia, qui inter annos 
tot unus inventus sit, quem socii in urbes suas cum 
exercitu: venisse gaudeant. Quóod si auctoritatibus hanc 
causam , Quirites , confirmandam putatis: est vobis au= 
ctor vir bellorum omnium, maximarumque rerum peri 
tissimus P. Servilius; cujus tante res geste terrá mari- 
Que exstiterunt , ut, cm de bello deliberetis , auctor vo= 
bis gravior esse nemo debeat. Est C, Curio summis ve= 
stris beneficiis , maximisque rebus gestis, summo ingenio 
8r prudentiá preditus. Est Cn. Lentulos, in quo omnes 
pro amplissimis vestris honoribus, summum coñsilium, 
summam gravitatem esse cognoscitis. Est C. Cassius in= 
tegritate , virtute, constantiá singulari. Quare videte, 
num horum auctoritatibus ¡illorur orationi, qui dissen= 
tiunt , respondere posse videamur, / 


A A PAP PPP A is DE rr, 


Ecquam , qué ciudad pensais que ha estado en paz siendo rica; y 
quál ha sido,rica que les haya parecido á: éstos estar en paz. Con= 
tinentiam, por la moderacion de su ánimo. Pecuniá, co las ren= . 
tas anuales. C/assium, Con el pretexto de lás armadas. Majore 
quedar mas deshonrados con los datos que recibiamos. Qua cupin 
ditate , COn qué codicia. Auctor , os aconseja. Bellórum, muy adies- 
trado en todas las guerras y asuntos ma$ importantes. Gravior 
debeis antepover su dictámen al de todos los demas. In quo, cu= 
Ya suma prudencia y gravedad reconoceis por los grandes hono- 
res que le habeis concedido. Orationi, al discurso de aquellos que 
$0n de contrario parecer 
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Que cim ita sint, C. Manili, primúm istam tuam 
8z legem 8z voluntatem éz sententiam laudo , vehemen= 
tissimeque comprobo; deinde'te hortor , ut auctore po 
pulo Romano mantas in sententia , neve cujusquam vim 
aut minas pertimescas. Primim in te satis esse animi 
constantisque arbitror: deinde cúm tantam multitudi- 
nem cum tanto studio adesse videamus, quantam non 
iterum in eodem homine preficiendo vidimus: quid est 
quod aut de re, aut de perficiendi facultate dubitemus? 
Ego autem quidquid in me est studii, consilii , laboris, 
ingenii, quidquid hoc beneficio populi Romani , atque 
hác potestate pretorid , quidquid auctoritate, fide , con= 
stantiá possum; id omne ad hanc rem conficiendam tibi 
8: populo Romano polliceor él defero. Testorque omnes 
deos, 81 eos maxime , qui huic loco temploque presi- 
dent, qui omnium mentes eorum, qui ad rempublicam 
adeunt, maxime perspiciunt , me hoc neque rogatu face- 
re cujusquam ; neque quó Cn. Pompeji gratiam mibi per 
hane causam conciliari putem , neque quó mihi-ex Cuú= 
jusquam amplitudine , aut presidia periculis, aut adju= 
"menta honoribus queram: propterea quód pericula facia 
1e , ut hominem prestare oportet , innocentid tecti pelle= 
mus: honores autem , neque ab uno , neque ex hoc loco, 
sed eádem nostra 1114 laboriosissimá ratione vite , si ve= 
stra voluntas feret, conséquemur. Quamobrem quidquid 
3n hac causA mihi'susceptum est , Quirites, id omne me 
reipublice causá suscepisse confirmo ; tantimque abest, 
ut aliquam bonam gratiam mihi quesisse videar , ut mul- 
tas etiam simultates partim obscuras, partim apeftas in- 


Vehementissimeque, y apruebo de todo mi corazon. Auctore , te- 
niendo 4 tu favor. Vim , poder. Studio, empeño. In eodem, quan= 
-do-se ha dado algun otro empleo á este mismo, De re , enel casó, 
ó en la facilidad de executarlo. Potestate, dignidad de Pretor» 
Pólticeor, prometo y pongo 'en tus manos todo mi conato. Eos 
maxime , y principalmente á los tutelares de Bec, Perspiciunt y pe- 
metran 4 fondo las intenciones de todos los que-manejan. 4mp!?- 
tudine , engrandecimiento. Presidia, apoyo en mis riesgos Ó fa- 
vor en mis pretensiones. Ut hominem , como es puesto en razon, 
que lo haga un hombre. Aliquam , y estoy tan lóxos de persuadir 
me que adquieru alguna buena correspondencia , que ántes al 
contrari0... 


Que cum ta, exhorta 4 Mani- los adjuntos: y promete su ayuda 
Sid á lu cuastancia , valiéndose de 4 él y al pueblo. 
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telligam, mihi non necessarias ; vobis non inutiles , sus- 
cepisse. Sed ego me hoc honore preditum, tantis yé= 
stris beneficiis affectum, statui, Quirites, vestram: «yo= 
luntatem, 8 reipublice dignitatem, 61 salutem provin- 
-Ciarum atque sociorum, meis omuibus commodis 8z ratio- 
nibus preferre oportere. 


e e 5 ii 


Mihi non, que yo no necesitaba, y que á vosotros no serán inúti- 
les. Sed ego, pero yo me persuadí, que hallándome honrado con 
«esta dignidad y distinguido con tantos beneficios vuestros debia 
anteponer vuestra voluntad. el honor de la república, la conser 
vacion, Sc. 4 todas mis utilidades é intereses, 

o e a a A a it oct, 


Vobis non, dice que les serian la república , y quién con apa- 
provechosas, Porque por ellas riencia de bien tiraba á des- 
“conocerian, quién en la reali-  truirla, | : 
dad miraba por el bien de 3 


“ANALYSIS, 


JP ertenece esta Oracion al género deliberativo , pues 
se dirige ó manifestar debe aprobarse la ley de Manilio, 
y enviarse á Pompeyo por General de la guerra de Asia; 
y al demostrativo en la parte que trata ¡as alabanzas de 
Pompeyo , por lo que la tercera: parte de la confirmacion 
es un excelente panegírico. Su. estilo es mediano y florin 
do con mas adorno en los pensamientos queen lus  púlam 
bras, Consta de Exórdio, Narración y Division; Confir= 


«mación , Refutacion y Peroración" '* 


En el Exórdio se capta la benevolencia; alabando 
al pueblo Romano , cuya vista le era muy gustosa Sy 
muy honroso hablor en su presencia: Quamquam ; hi. 
blando modestamente de sf, que nunca se habia mezclado 
en asuntos públicos , y solo se habia empleado en defen. 
der causas particulares; Nam cum antea;- manifestando 
su agradecimiento por los honores que le habian hecho 
y prometiendo corresponder con su autoridad y arte Os a 
toria: Nam cum propter, Se gana la atencion exponien= 
do la importancia del asunto y abundancia de la materia. 
Atque illud. qt ES 

En la Narración refiere la guerra del Asia gra- 
ve y peligrosa á los aliados y provincias mSbutarias 
declarada por Mitridates y Tigranes; ¿Arque GRE 
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y los daños que experimentan los caballeros Romanos» 
Equitibus; y /os aliados: Bythinie; los quales daños no 
han remediado Luculo ni Glabrion: Luculium, y solo Pom- 
peyo puede impedir : Unum. 

La Proposicion está dividida en tres partes, pues di- 
ce hablará de la calidad de la guerra, de su grandeza, 
y del General que se ha de elegir : Causa que sit. 

En la primera parte de la Confirmación prueba in- 
seresar la gloria del pueblo Romano, por ser ¿gnomi- 
mia que reyne Mitridates despues de haber dado muerte 
á muchos miles de Romanos, haberse apoderado del Asia, 
juntando exército, y hecho alianza con los enemigos del 
pueblo Romano: Et quoniam ; dexándole Syla y Mure- 
na reynando , y Luculo vencedor : Etenim adhuc ; siendo 
así que los antiguos Romanos hicieron guerras, solo por 
haber sido injuriados los comerciantes , Ó tratados mal 
de palabra los Embaxadores : Majores vestri. Intere- 
sa la conservacion de los aliados , 4 saber , de Ariobar= 
zanes , que fué echado de su reyno, y de los Asiótin 
cos que temen ú dos Reyes enemigos de los Romanos y 
de sus aliados , y de los Griegos que piden auxilio: Quid 
quod. interesan las rentas públicas que se cobran de los 
frutos y pastos y y Puertos del Asia, que es la provincia 
mas fertil: Nam ceterarum. Interesan los bienes de los 
particulares , asentistas , comerciantes y 08roS muchos: 
- Ac ne illud quidem. : 

En la segunda parte manifiesta ser grande la guer- 
ra, porque aunque Luculo en los principios fué feliz, 
- derrotando las tropas terrestres de Mitridates, libertan: 
do á Cicico del usedio , venciendo una armada noval, 
abriéndose paso al Ponto , apoderándose de muchas Ci4- 
dades, poniendo en fuga al mismo Rey, y conservando ' 
los aliados y tributarios: Quoniam de genere; en el J0 
no fué feliz, pues Mitridates se acogió 4 un Rey po- 
derosísimo : Requiretur fortasse; se levantaron contra Lu- 
culo muchos pueblos y naciones : Cujus in regnum5 Y sus 
propios soldados : Noster autem; y por último €n medio 
de estos descalabros , Luculo fué llamado á la Italia: 
Hic in ipso illo malo. 

En la tercera parte prueba debe ser elegido la 
peyo por General , porque en el sobresalen: 1" “10% 
wirtudes de un General: Utinam Quírites5 /a ciencia 


' mm, 
militar "pues en suhiñez se instruyó-al Tado. de “su 5, 
y despues sirvió en el exercito de Sila; en su juventu 4 
Fué. ya Géónetál y Y 64 lo restante. de su vida fué vadmi- 
rable «por' la multivud- y iwariedadde -5us.. guerras 3:Quis 
igiturz 2.0 el valor y virtudes propias de- un General, 
de“ que son testigos lovItalia, Sicilio, Africa, Francia, 
Espiña y todas las provincias del Imperio: Jam: vero 
vintuti 5 /a guerra de los piratas. extendida. por todas 
partes, y terminada por él con muchas hazañas de. gran 
oria:en todas :púrtess Denique maria omnia ; sus wirtu- 
des políticas , el desinterés, raro en los Generales3:y-sin= 
gular en Pompeyo: Quid ceterz; la moderacion: Age vero, 
ceteris; /a afabilidad : Jam vero; la prudencia y elo- 
qiiencia: Jam quantum ; la fidelidad : Fiden vero; la 
benignidad : Humanitate; 3-2 la autoridad para com los 
enemigos y pará con los aliados y ciudadanos: Age vero 
illa res; 4.2 la felicidad , por la que se han fado en otro 
tiempo los exércitos Ú otros generales, se la ha concedi- 
do el cielo 4 Pompeyo en todas sus empresas : Reliquum 
est ut de felicitate 5 por todas las quales circunstancias se 
le debiera dar el mando aun quando fuera solo un parti- 
cular : Quod si Rome. z Ñ 
En la Refutacion, á la primera objecion de Horten- 
sio, á saber, que no se debia poner todo el manejo en 
manos de uno solo , responde Ciceron que ya en otra oca- 


sion se engañó en éste su dictámen , quando se trató de 
la guerra contra los piratas : At enim vir. 4 la segun= 
da objecion de que no debia darsele por legado á (Gubi= 


nio , responde es justo se le conceda; porque lo pide Pom. 
peyo , porque Gabinio es el autor, de la ley, y porque 
á los demas se des ha concedido; Quó mihi etiam. 4 /a 
primera objecion de Catulo, que se debe mirar por la 
wida de Pompeyo , para que pueda servir por mas tiem- 
po ála República, responde que la República debe apro- 
mwecharse de él, miéntras viva: Reliquum est ut de. 4 
la segunda objeción de que no se introduzcan novedades, 
responde primeramente que los antepasados hicieron wa. 
rias novedades en Mario y Escipion, y el mismo Catulo 
y demas Senadores en Pompeyo: Át enim nihil noviz y 
en segundo lugar , que estas novedades las pide la ra- 
zon , pues otros generales saquean los templos, las ciuda- 
des y las casas; Atque in hoc bello z y lo exigo tambien 
a 
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la outoridad de P..Servilio , C. Curion:, Cn. Lentulo y 
C. Casio: Quod si auctoritatibus. E 

En la Peroracion alaba á Manilio , por haber pu- 
blicado la ley, y le exhorta á la constancia: Que cum 
ita sint; ofrece ayudarle com su consejo , estudio , tra. 
bajo , é ingenio, con su autoridad. de pretor , fidelis 
- dad y constancia: Ego autemz y protesta mo haber to- 
mado esta defensa. por ganarse la voluntad de Pom- 
peyo, vi el fawor de ningun poderoso , sino por el 
bien de la República y de los aliados: Testorque 0» 
manes deos. Ss 


Abhorret hoc A meis 
moribus , esto es contra mi 
genio. — d sermone foren- 
si, esto desdice del estilo 
de los tribunales. 
- Acerbissimo omnium- lu: 
ctu huec victoria redunda- 
bir; muchas lágrimas ha de 
costar á todos esta wictoria: 
Ad incertos valetudinis 
nostre eventus, sceleris et- 
jam uccedit insidiarumque 
consensio, á la incertidum- 
bre de nuestra vida se junta 
- la union de voluntades para 
hacernos mal, y armarnos 
asechanzas.? “03 
Adiit hereditates mul- 
forum , heredó de muchos. 
An vero ullam usquam 
esse oram putatis tam de- 
sertam, quo non Evangelii 
fama pervaserit, cum sacri 
ipsius precones 4 postoli in 
universum terrarum orbem 
ad communem omnium gen- 
tium salutem missi fuerint? 
Pensais acaso, que hay en 
todo el mundo alguna re- 
gion á donde no haya llega- 
do la noticia del Evangelio, 
siendo asi, que sus sagrados 
predicadores los Apóstoles 
fuéron enviados por toda la 
redondez del universo para 
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la comun salud de todas las 
naciones ? a 
Animam in acie profun= 
dere , morir en el campo de 
batalla. 7 1 
Artes, que pertinent ad 
humaritatém, quasi quadam 
cognatione inter se conti- 
nentúr todas las letras hu- 
manás están entre sí enlaza = 


das, como con cierto paren- 


tesco. na 

Colebantúr litere olim 
wehementius, quam nunc; 
ántes se estudiaba con mas 
calor que ahora. 

Collata “est in te ista 
pestis, quam machinabaris 
in omnes, la ruina ,'con 
que amenazabas á todos, se 
volvió contra tí. 

Consilium nullum pravum 
iniri potest, quod adhorreat 
a tuo scelere, niagun mal 
designio se: puede empren- 
der , que en tí no quepa. 

* Confiteor nullum tempaus e- 
tatismece abhorruisse ab his 
studiis, confieso, que siem= 
pre tuve aficion á estas letras. 

Conflare invidiam alicui, 
hacerle 4+uno odioso. - 

=- Consuetudine devinctam 
illam domum tenuisti, te 
ganaste con tu trato la afi- 


E 
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cion de aquella familias» + 


Ñ 


Contineo wix abs te ma- 


nus , ac tela bonorum , apé- 


uesto, que si á tu grave in- 
| A 


disposicion se te juntase el 


trabajo del camino, de tí 


nas puedo contener” á los T mismo descotfiafias;'ho re- 


buenos que no empléen en 
tí sus espadas, q 
Continere parietibus do- 
mas;privota non potest sce- 
lera tua, no pueden ocul- 


- tarse. tus delitos -€n-los es- 


trechos términos de tu casa, 

Corrumpi,(3 depraveri 
tabule. possunt , las escri - 
turas se pueden viciar y. al: 
LOTA. 2: «oro 


En £ enorto y 
Cui .legatio.:ipsa mosti 


Jfuerit, ejus monumentum ex- 
stare deceret 504. ¿m bellis 
periculosis obirent homines 


ES. audacius Jegationis munus, 


cosa Conveniente sería , que 
quedase memoria de .aquel, 


+ á quien su misma embaxada 


ocasionó la muerte, para 


ánimo los hombres el cargo 
de embaxadores., 


Cum. filii lacrymas wide- 
rem, patris memoria meum 


= pectus efodit , viendo yo 
- Mórar al hijo, me traspasó 


el corazon la memoria de 
su padre. 

Cim ita affectus esses , ut 
si ad. gravem valetudinem 
labor vie accessisset , tibi 
ipsi difhideres5 non recusa- 
sti , quominus y, wel extremo 


spirilu, si quum opem rei- . 


publica ferre posses, expe- 
rireris, estando tu tan indis. 


_husoste el probar ysi aun en 
"th último aliento podias dar 
algun socorro á la republica. 
-Qumilegatus od congres- 
sum codo uiumque imperas 
10ri5 Pervenisset 3-21. ¿psa 
cura ES; meditatione obeuria, 
di sui muneris excessit «6 
vita. habiendo el embaxa- 
dor Llegado, á.verse yy. abos 
cádose 4 hablar .con.el emá 
perasflor., murió Len el lance 
mismo: de procurar ;el des. 
empeño de su. comision... 
. Difiniuntur. orbisJerrea 
regionibus res , ques gessin 
mus; llegaron-.al cabo del 
mundo nuestras hazañas. ¿5 
Dimittenda non est cun 
tempore vite commemorax 
tio nominis nostra, sed ade- 
quanda cum omni posteritax 
te, nuestra memoria no se 
ba de acabar con la muera 
te, sino que ha de. ser 
eterna, 


- Diuturni silentii finem ho- 


diernus dies attulit , ¿dema 
que initium dicendi , que 
wellem, queque sentirems 
este dia ha puesto fin 4 mé 
silencio dilatado; y él miss 
mo me hace comenzar dde: 
cir lo que queria, y sentia» 

Divina po nos beneficia 
itamagna sunt , ut ea viXx cl 
jusquam mens , aut e 
capere possit, ¡tan grandes 


son los beneficios , que Dios 
nos hace, que apénas pue= 
den caber en el discurso, ó 
pensamiento humano. 
Durior puer videbatur ad 
studia Musarum , el niño 


parecia ser algo rudo para 


la poesía. 

Exercebat judicium Pre- 
tor , el pretor presidia, el 
tribunal. : 

Fidem qui in hanc civi- 
tatem possit revocare , ¿n- 
wenies omnino neminem , no 
encontrarás uno. siquiera, 
que haga que esta ciudad 
cobre crédito. 

Flagitare memoriam  l- 
terarum,<3 de memoria ho- 
minum tacere , recurrir á los 
archivos , y escrituras, y no 
hacer caso de aquello, de 

que pueden dar razon los 


hombres. 
Frequens auditorum con- 


spectus optimo cuique ma- 

istro videri solet multó 
jucundissimus > á todos los 
buenos maestros les suele 
parecer gustosísima la nu- 
merosa concurrencia de dis- 
cipulos. | 

Furori tuo non mentem 
aliquam, sed fortunam rei- 
publica obstitisse sat scio, 
bien sé que dexaste tus lo- 
curas , no por algun pensa=- 
miento bueno, que te ocur- 
riese, sino porque lo ha 
querido así la fortuna de la 
república. 

Elanc vite rationem ab 


ineunte etate ei 
de niño he tomado este mo- 
do de vivir. 

Homines ad Deum nulla 
re propius accedunt , quam 
salutem hominibus dando,en 
ninguna Cosa se parecen mas 
á Dios los hombres, que en 
conceder la vida á los demas, 

Hujus tu imperium belli, 
etiam si nullo publico consi- 
lio deferatur , haud medio- 
cri cupiditate arripies, con 
no poca ansia tomarás tu el' 
mando de esta guerra, aun 
quando te lo dén sin ningun 
público acuerdo. 

Id libenter solemus cre- 
bris usurpare sermonibus, 
esto solemos gustosamente 
traer en boca todos los dias. 

Impunita fuerunt , ac li- 
bera scelera nonnullis, al- 
gunos no recibieron el me- 
nor castigo por sus delitos. 

In summum periculum ac 
discrimen reipublice salus , 
wocatur , en muy grande pe- 
ligro se pone el bien de la 
republica. 


In salute communi dolo= 


ri tuo maluisti, quam aucto- 
ritati nostre obtemperare, 
effecistique ut  aliguando 
weré videreris omnibus gen: 
tibus ac nationibus ter- 
rá marique imperare , qui- 
siste ántes seguir el impul- 
so de tu dolor, que suje- 
tarte á nuestra autoridad; é 
hiciste creer alguna vez, que 
mandabas por mar), y tierra 


Y 


LA 


ds a 


JS > 
á todos"los” 
ciones. * 

En animis hominum mul- 
te latebre sunt , multique 
recessus y muchas solapas” 
tienen los corazones de los 
hombres. 93 

Infestis oculis  aliquem 
comspicere y mirar á alguno" 
por entima del hombro. -* 

Enformari solet «tas pue-- 
rilis dis artibus cd huma- 
miatem, los niños suelen ser 
instruidos en estas artes, 
para el conocimiento de las 
letras humanas. 

Irrvetivisti ¿llecebris cor-: 
ruptelarum -adolescentulos, 

. Quibus ferrúm pretulistiad 
audaciam , te ganaste con 
malos atractivos á los joven=" 
citos, á quienes ponias, las 
ermas en la mano, para ha- 
cerlos atrevidos. 


pueblos y na= 


Tía clausa nobis sunt ma- 


ría ut neque privatam rem 
— transmarinam ,neque publi- 
cam jam obire  possimus, 


tan Cerrados nos están los 


mares, que no podemos ya 
acudir á algun negocio ul- 
tramarino, ni propio, ni 


público, 


Fta te mili probasti, ut 
muneri ego meo minime sa- 
tisfaciam, si quemquam a- 
lium huic bello imperatorem 
preficiam , has merecido mi 
aprobación en tanto gra= 
do, que de ninguna suerte 
cumpliré yo con mi obliga= 
cion, si diere á qualquiera 


A 


en esta guerra. 0: ' 
- Fudicare potes aliquid de 
ingentis, tienes algun voto ' 
en materia de ingenios. 
Laudem tuam existimo 
aliquem ad: meum fructum 
redundare , algun fruto pien= 
so sacar de tu alabanza. 
Mactabuntúr' ¿improbé 
aternis suppliciis y eternas 
mente serán atormentados 
los malos. +: | e 
Magne multorum res a= 


otro el empleo de general 


. guntur ¿n vectigalibus exer- 


cendis occupatorám y, en ries 
go estan grandes caudales' 
de muchos empleados en la 
cobranza de las rentas.” 

Mandare aliquid penitus- 
animo , atque menti, estam=: 
par firmemente alguna Cosg. 
en el ánimo. + y 

Mandasti wversibus res 
Hispanic, ad cujus gloriam 
celebrandam contulisti omne 
studium, ES ingenium tuumy” 
escribiste en verso la histo=- 
ria de España, y aplicaste 
todo tu estudio, y talento ' 
para ensalzarla. 

Manda fuge solitudini=" 
que vitam istam ereptam 
multis suppliciós justis, de=" 
bitisque , ya que te has li= 
bertado de Jos muchos cas-- 
tigos , que merecias , pasa - 
esa vida, que te queda en 
destierro , y soledad. Pe 

Mea  consilia pacis 
toge socia; non bell SY ar- 

yo siempre 
morum fuerunt y Y 


cordia , no la guerra y las 
armas, . a 

"Mentem  istam  utinum 
Deus +ibi donaret. ¡ Ojalá 
Dios:te inspirára este pen- 
samiento! : 

-Mercatorum  navigatio 
conguiescit; at vero publi- 


dastrii familias maximas 
habent in salinis , rationes- 
que:suas-, E copias in hanc 
serbem contulerunt , parado 
está el-comercio por el mar; 
páro-los asentistas, hombres 
diligentes, € industriosos, 
tienéri muchísima gente en 
las salinas, y han. puesto 
sus tratos é intereses en es- 

ta "ciudad. * 

-Multis nos periculis ex- 
Plicasti cinctos , ctm bello 
periculoso premebamur y nos 
sacaste de muchos peligros 


mos oprimidos de una poli- 
grosa guerras 2 


Noturam jam explewi 


satietate vivendi, ya estoy 
harto de vivir. 

* Ne patientissimas tuas 
aures offendam, hec omitto, 
dexo de decir esto, por no 
causar molestia á la pacien- 
cia con que .me 0yes, 

Nihil sibi exista tualau- 
de fortuna decerpit , oin- 
guna parte le cabe á la for= 
tuna de esa to alabanza. 

"Nihil habes non modo sa- 

Pientie, sed nequidem sani- 


aconsejé la paz y la con-= 


cani homines guavi, O ¿n- 


á tiempo, que nos hallába=- 
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tatis , no solo no qe en tí 
sabiduría, pero ni cordura. 

Wobilissimam  familiam 
ad paucos redactam pene ab 
interitu liberasti, libraste 
casi de su total exterminio 
á la mas noble familia , que 
estaba ya reducida á un cor- 
to numero de personas. 

Non hec vita nostra est, 
que corpore ÚS spiritu con= 
tinetur, sed que vigebitme- 
morió > seculorum omnium, 
quam posteritas alet, quam 
eternitas ¿psa intuebitur, 
no es nuestra vida esta, que 
se contiene en alma y cuer= 


po, sing aquella , que per- 
ma O constante en la 
memoria de los siglos, la 
que conservará la posteri= 
dad, y la eternidad misma. 
Non modo. tibi excubias. 
€ custodias, sed laterum 
etiam oppositus € corpo- 


run pollicemar y no solo da=: 
mos palabra de poner. cen«* 


tinelas, que te guarden de 
dia, y de noche; sino aun 
ponernos'á recibir el golpe 
en nuestros Cuerpos y cos= 
tados. 

Notas Y designas oculis 
ad cedem omnes bonos , se= 
fialas , y echas el ojo á to= 
dos los buenos, para qui- 
tarles la vida. 

Nulla etas de tuis lau 
dibús- conticescet , en nin= 
gun tiempo se dexarán de 
celebrar tus alabanzas. 

Nullium clarius pater mo- 


362 
numentum velinquere pot- 
est, quam effigiem morum 
suorum , virtutis , constan- 
tie , pietatis, ingenii , fi- 
lim , ninguna mas ilustre 
memoria puede dexar un pa= 
dre , que á un hijo que sea 
una viva copia de sus Cos- 
tumbres, valor , constancia, 
piedad , é ingenio, 

Nullo me implicari nego- 
tío. patiar, no Pemitiró 
que me enreden en negocio 
alguno. 

Nullum adhuc signum in 
me habes aliene q te wolun- 
tatis , hasta ahora ninguna 
señal tienes en mí de des- 
afecto á tu persona. 

Nunc regem  nostrum 
non ex urbe aliqua mis- 
sum, sed tamquam de coe- 
lo delapsum cives omnes 
intuentur, ahora sí que to- 
dos los ciudadanos miran á 
nuestro monarca, no como 
enviado de alguna ciudad, 
sino como  baxado del 
cielo. 

-Objicere sese in quoti- 
dianos impetus profligato- 
rum hominum , exponerse 
todos los dias á los choques, 
y encuentros de gente des- 
almada. 

Obstiti tibi per me , quo- 
tiescumque me petisti, por 
mí mismo rechacé todos los 
tiros, que me asestaste. 

Obscurare tenebris nox 
non potest tuos cutus nefa- 
rios , no se pueden ocultar 


en las tinieblas de la no-. 
che tus sacrílegos conven=: 
tículos. 

Oculi, €3 aures multorum 
speculabuntur , atque custo= 
dient te non sentientem, ne 
commovere te possis contra 
rempublicam , estarán mu- 
chos en atalaya, y acechán= 
dote , sin que tú lo advier= 
tas, para que no te puedas 
rebullir contra la repúblicas. 

Omnem orationem ad ali=. 
cujus —misericordiam con. 
ferre , dirigir todo el dis.. 
curso á implorar la miseri- 
cordia de alguno. * eS 

Omnem  humanitaters 
exuisti, no te ha quedado: 
rastro de humanidad. 

Omnium in me odium con=. 
citasti , me has hecho odio= 
so para con todos. 02 

Omnium nostrum consen= 
sum conspirantem , ES pene. 
conflatum quicumque vide= 
rit; fraterne utique. nos. 
facere non dubitabit , qual- 
quiera que vea nuestra 
union, y perfecta conformi- 


dad de voluntades, no pon”. 


drá duda , que nos porta” 
mos como hermanos. 
Optimus quisque maximé 


gloria ducitur , el hombre 
quanto mejor es , mas ape” 


tece la gloria. 


Oratio mea numquam de-- 


fuit  periculis  amicorunts 
siempre acudí con 


cuencia á los amigos 
peligros. 


en sus 


mi elo”. 


--Peperisse te ad: hoc :na- 


tura videtur, parece que 
-has-nacido para esto. 
«Periclitanda non est se- 
tius in uno: homine summa 
salus totius regni, por uno 
solo no se: ha de arriesgar 
tantas veces el bien de la 
monarquía. 

Personailliusminime tra: 
etata est in judiciis , peri- 
culisque , él jamas se vió en 
pleytos , ni en tribunales. 

Petitiones tuas bene con- 
jectas parvá quádam decli- 
mutione corporis effugi, hur- 
tando el cuerpo me libré de 
tus tiros bien asestados. 

- Princeps ¿lle extitit mihi 
ad ingrediendam rationem 
horum studiorum , él fué el 
principal ; que me ayudó 


para emprender estos estu-. 


dios. + : 
. Prudens ¿3 sciens ad in- 


me 


teritumneruas voluntariam, 


no te precipites á sabiendas 


en una muerte voluntaria. - 


we dico, non perinde ¿n- 


tolligi auditu possunt”, at= 


que ipse cogitans sentio, no 
puede comprehenderse lo 
que yo digo , con solo oir= 
lo , del mismo modo , que 
yo interiormente lo siento. 

Quanta divine lux sa- 
pientie, Í bonitatis justo- 
rum animis interdum obori- 
tur, ¡Qué golpe de loz de la 
divina sabiduría , y bondad 
Amanece algunas veces en 
los corazones de los justos] 


6 

Quantum Jr E 
contendam , ut hoc universi 
hujus frequentico miré exan- 
diant , estorzaré:la voz to- 
do quanto pueda , para que 
todos los sugetos de esta 
junta oigan esto. . 

uidquid dixt , ad unam 
clementia tue summam re- 
Ferri volo, todo. lo que he 
dicho, quiero que se reduz- 
ca en suma á sola tu cle- 
mencia. : 

uoniam ex omni aditu 
illa mihi provincia clausa 
est, excepisti me fugien= 
tem, diffidentemgue rebus 
meis confirmasti , offictum 
erexisti, perditum recrea- 
sti, por quanto por todas 
partes me está cerrado el 
paso á aquella provincia, me 
recogiste al tiempo, que 
iba huyendo ,: alentáste mis 
desmayadas esperanzas , me 
animaste en mi afliccion, y 
quando estaba perdido , me 
hiciste volver en mí. 

Quoad longissime mens 
mea potest respicere spa= 
tium preteriti temporis, ¿$ 
pueritie memoriam recor- 
daré ultimam , en quanto 
puedo acordarme de mi 
edad pasada , y traer á la 
memoria los primeros años 
de wi niñez. 

Quos amisimus cives, €0s 
Mirtis vis perculit, non ira 
victoria, á los ciudada- 
nos que perdimos, quitó la 
vida cl rigordela guerra, no 
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la ira del vencedor. 
Reipublice instituta, que 
dilapsa fluxerunt , severis 
tibi legibus sunt vincienda, 
_debes reformar con riguro- 
sas leyes los estatutos de Ja: 
república , que viciados Ya. 
se han corrompido. 
Resigaavit omniem fidem 
tabularum , hizo sospecho- 
sas las escrituras. 
Sceleratorum tmors homi-. 
num est vite consentanea, 
la muerte: de los malos'es 
conforme á la vida. : 
-Si quí erroris humani 
culpá tenemur, a scelere 
certe diberati sumus , si he- 
mos errado como: hombres, 
á lo menos estamos libres 
de culpa. ¿bg 
Talis mihi cousa oblata. 
est, im qua oratio deesse 
nemin? potest : mihi ¿taque 
non tam copia, quam modus 
in dicendo querendus est, 
tal es el asunto , que se me 
ha. presentado , que en él 4: 
ninguno puede faltar mate- 
ria; y así no tanto tengo 
que buscar lo que he de de- 
cir, como el no ser muy 
largo. 
Tanto respublica bello ci- 


mili quassatas E: pacis'or- 
namenta , ES sue” stabilita- 
tis presidio perdidit , con 
el menoscabo, que la re- 
publica ha padecido en tan: 
grande guerra civil, no so= 
lo ha perdido el lustre , que 
en paz tenia, sino el apoyo 
de su estabilidad. 000090000 
Tuam citias humanitatem 
abjicies; quam: extorquebis: 
mem, primero dexarás tú: 
de ser humano , que hacer= 
me á mí, que no-1o sea, - 
Vite mee consuetudinem 
interclusam apervisti , me 
has restituido á:mi antiguo' 
tenor de vida interrumpido. 
Uná  tuarum  literarum 
significatione id faciam, ta- 
metsi poenam tuo in me sce- 
lere dignam nondum susce= 
pistí, con una sola insinua= 
cion de tu carta haré yo estos, 
sin embargo de que no has 
recibido aun el castigo cor- 
respondiente 4 la: maldad, 
que has cometido contra mi. 
-Urbs hec affiuit eruditis- 
simis hominibus , liberalisa 
simisque  studiis, abunda. 
esta ciudad en hombres 108 
mas instruidos , y en el ese 
tudio de las bellas artes» - 


y 


RE EE 
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-_ DE LOS RITOS MAS NOTABLES DE LOS 
ROMANOS. . 


A mphitheatro, era una gran 
plaza de figura oval, que te- 
nia 879 asientos. Habia en me- 
«dio de ella un altar consagra= 
do á Júpiter Lacial. Salian las 
fieras por varias puertecillas, 
que habia baxo la gradéría. 
Su distribucion era la misma, 
que la del Circo Maximo. Pa- 
ra defenderse del sol, se cu- 
bria todo él con toldos, que 
alguna vez llegaron á ser de 
seda y grana. Inmediato al Am- 

hitheatro estaba un «sitio lla— 
mado spoliarium, donde saca= 


ban los muertos, 0 heridos de 


muerte. y 
Armas, unas eran ofensivas 
y. otras defensivas: las ofensi- 
vas. eran las fechas , hondas, 
danzas , pilos y que eran unos 
dardos muy . reo espadas 
españolas de do. filos, que usa- 
ban los Velites: y las defensi- 
was, cota de malla, y escudo, 
e era de dos pies y medio 
de ancho, y quatro de: largo, 
«debaxo del qual. se podian. res- 
—«guardar:á poco que se.inclina= 
sen. Se forraban con pieles, y 
“algunos con lienzo, y pintaban 
. algunas figuras, lo que fué ori- 
“gen de las armas que distin- 
«guian las familias: al rededor 
tenian .un,.cerco de hierro, y 
en medio. una como punta de 
lo mismo, llamada umbo fer= 
reus, La pelta, ancile , parma y 
£lypeus se diferenciaban en la 
figura y en ser mas pequeños. 
 Aruspices , pronosticaban por 
los movimientos, que Obser= 
Vaban en las víctimas, palpi- 
tación de las entrañas , direc= 


cion de la llama, huma y de- 
mas cosas que ocurrian en el 
sacrificio. Fueron solos tres al 
principio, cuyo número se au= 
mentó luego, 


Augures, fueron creados por. 


Rómulo 3 al principio solo fué= 
ron tres del órden Patricio, 
despues se aumentaron cinco 
plebeyos, y últimamente legó 
su número á quince, El pri- 
mero entre ellos se llamaba 
Magister Collegi. Su oficio era 
pronosticar lo venidero por el 
vuelo y canto de las aves, y 


“mutaciones del cielo. Para ha= 


cer sus observaciones salia el 
agorero al campo, vestido de 
la toga augural Ó +trabea, y 
mirando ácia el oriente, seña= 
laba- con un baston encorvado 
Mamado lituus, una parte del 
cielo, que llamaban 1e9plum, 
6, tabernaculum: observaba ácia 
qué parte de él volaban las ayes 
que se soltaban; y si ácia la 


dzquierda, era feliz el agúero; 


é infausto, si ácia la derecha. 
Las aves por cuya canto se 
pronosticaba, se llamaban 05 
cines, y. aquellas por cuyo 
vuelo prepetes. Tambien pro= 
nosticaban por los truenos y 
rayos, y. el sitio donde caían 
se HMamaba bidental, ó bidente, 
por sacrificarse allí una oveja, 
y quedar consagrado el lu- 
gar. Pronosticaban tambien por 
unos pollos encerrados en jau» 
las: si al ponerles la comida, 
se arrojaban á ella, y la der- 
ramaban, era agliero feliz, y 
se llamaba tripudium solistim 
mum, y si no la querian, era 


AA 
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infeliz. Ciceron fué de este Co- 
legio. e ' 

Caballeros “Romanos:, 
Orden Eqúestre. ] 

Castigos, los que usaban los 
Romanos eran: cárceles públi- 
cas, Ó privadas, multas pecunia= 
rías. azotes con varas, /a pena 
del talion; la afrenta, como 


véase 


¿marcarles la frente cón una K; 


destierro que se llamaba aque 
$ ignis interdictios la esciavi- 
tud, garrote, horca, ser despe= 
ñado del Tarpeyo; ser arrastra= 
dos los cadáveres por la ciudad, 
y aleunos otros arbitrarios. 
Censores, eran unos Magis- 
trados destinados á hacer el 
encabezamiento de la ciudad, 
para señalar los tributos, ar- 
rendar las rentas del comun, 
hacer los aranceles, velar su- 
bre la educacion, y reprimir 
el luxo. Eran creados dos, que 


duraban cinco años. Indagaban' 


la hacienda y costumbres de los 
ciudadanos y senadores, nom= 
braban los que habian de go=- 
zar los hunores de caballero 
y senador el quinquenio si- 
guiente, leían el catálogo, y 
sabido que alguno era de ma” 
las costumbres, 6 habia disi- 
pado la renta precisa para te- 
ner aquel honor, callaban su 
nombre, Jo que era degrádar— 
le del honor de senador ó ca= 
ballero. Lo mismo practicaban 
con lo restante del pueblo, y 
si hallaban alguno culpado, lo 
trasladaban de una tribu á otra 
menos honrosa. Pero los cerso- 
res siguientes podian restituir 4 
los degradados á su honor per- 
dido. Nadie podia ser censor 
mas que uua vez. | 
Centurion, era el que man+ 
daba una centuria. Llevaba un 
sarmiento ú varita para casti- 
gar 4 los soldados. Nombraba 
dos subalternos, llamados cp- 
tiones, que eran como cabos, y 
dos alféreces 0 signíferos. El 


centurion principal era el de 


los Triarios. 

Circo, el principal de varios 
que había, era el maximo, 
saber, una -gran plaza. semi- 
circular que tenia 437. pasos 
de largo, 125. de ancho, y 
1000. de circunferencia. Sus 
15009. asientos, segun el cóm- 
puto más corto, estaban: repar- 
tidos por gradas sostenidas: de 
tres órdenes de pórticos: te- 
nia. 6. puertas, 3. en un lado 
arqueado, y otras 3. en el que 
formaba línea recta. A los la= 
dos de una de estas habia otras 
6. puertecillas, llamadas car- 
ceres, por donde salian los car- 
ros ó caballos para correr. De- 
lante ponian una cadena para 
que ninguno se adelantase,ó 
hacian un surco que llenaban 
de tierra blanca, y Jos que 
llamaban Moratores igualabad 
á esta línea las frentes delos 
caballos hasta hacerse la señal, 
En medio habia una muralla 
de ladrillo, llamada: espina; de 
12. pies de ancho, 4. de alto, 
y á sus extremos- 3- columnas 
pyramidales , que lHamaban 
meta. Al rededor de esta espina 
daban siete vueltas con los car- 
ros, »ó: caballos, dexándola 
siempre 4.1a: izquierda; y toda 
Ja habilidad consistia en con 
-cluir las vueltas antes que:dtro 
sin  tropezar-en la meta. Sobte 
esta espina estaba: el obelistv 
del sol y dela luna: El lugar 
que ocupaban los senadores! Y 
magistrados era el inmediato 
á la orchestra; en las 146 gras 
das inmediatas se senta banc105 
caballeros, de donde” se ori- 
gioó la frase, sedere in qu 
tuordecim 3 y. en las O: 
llamadas popularia,'e 5 
Antes de comenzar el juéro:se 
daba una vuelta al. Circo. en 
esta forma: iban delante 105 
jóvenes próximos: 4 la o 
tad ¿ los hijos de caballeros 


caballo, y los demas 4 pie; 
seguian los que habian de cor- 
rer 3 despues los danzantes, 
athletas, citaristas , y minis- 
tros, que llevaban Jos vasos 
sagrados, y las estátuas de los 
Dioses en andas. Concluida, se 
hacia un sacrificio, y comen= 
zaba el juego. 
Comitia llamaron los Roma- 
mos 4 las juntas, que tenia to- 
do el pueblo para votar. Ha- 
bia tres clases de juntas. Ser- 
vio Tulio dividió á los Roma- 
nos en 6. clases: 1.2 de los mas 
poderosos , que comprendia 
8o. centuriaS, 40» de ancianos, 
y 40. de jóvenes, á las que 
despues se añadieron 18. cen 
turias de caballeros, y 2. de 
menestrales: 2.8 y 3.% de los 
que aunque ricos no eran tanto 
como los otros: 4.2 de los me- 
dianos; cada una de éstas con= 
tenia 20. centurias, mitad de 
ancianos, y mitad de jóvenes: 
842 de los que tenian poco: con- 
tenia 30. centurias, á la que 
luego se añadieron dos de los 
Tibicines, y Accensos ; 6.2 de los 
proletarios , capite censos , y 
gente infeliz, y Contenia una 
-sola centuria. Esta division de 
ancianos y jóvenes se hizo 
ara que los jóvenes fuesen á 
La guerras fuera de Roma, y 
Jos ancianos defendiesen la 
ciudad. Las centiúrias de los ri- 
cos eran mas en número, para 
uperasen en votos, y re- 
dhvese. sobre ellos la carga de 
tributos y Milicia. Quando el 
pueblo se juntaba á votar se- 
un esta division, se llamaba 
comitia centuriata. En ellas ele- 
gian los magistrados, estable- 
cian leyes, declaraban la paz 
6 la guerra, sentenciaban las 
«Causas reservadas al pueblo, y 
-condenaban 4 muerte al ciuda- 
dano que se averiguaba enemi- 
£0 de la patria, lo que se Jla- 
maba judicium perduellionis. So- 
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lo las podia convocar el cón- 


sul, dictador, y pretor. Tri= 
buta se llamaban quando se 


juntaban por tribus. En éstas, 
- se elegian los magistrados de 
segundo órden , Como tribunos 


del pueblo, ediles, procóonsules, 
éóc. y se establecian las leyes 
llamadas plebiscita. Las convo= 
caban los tribunos de la plebe. 
Curiatas que fueron las mas 
antiguas de todas, se llama- 
ban quando se juntaban por 
curias; las convocaban los ma- 
gistrados mayores, y se dife- 
renciaban de las +ributas. en 


, que las curiatas se componian 


de solos los habitantes de Ro- 
ma, y las otras comprendian 
á los de fuera de ella , que te= 
nian el derecho de tales. Se in= 
timaban estas juntas con edic— 
tos, en que se daba razon de 
lo que se habia de tratar: Lle- 
gado el dia, y congregado el 
pueblo, el magistrado que pre- 
sidia, hacia un razonamiento 
sobre el asunto que se iba á 
decidir; se separaba de lo res- 
tante de la plebe la centuria, 
tribu ó curia que iba á votar, 
y se daban á cada individuo lás 
tablillas necesarias para votar, 
sin peligro de saberse su- pare- 
cer. Si la junta era para elec= 


ciones, le daban las tablillas 


con los nombres de los pre- 
tendientes, y ponian un pun= 
to al fin del nombre de aquel 


solo á quien elegian. Si“era 


para admitir 6 anular alguna 
ley, daban á cada uno dos táa= 
blillas, de las que la una te= 
nia las letras U. R. que sig- 


*nificaba uti rogas , con la que 


se aprobaba, reprobándose con 
la otra. Por último, si efa 
para dar alguna sentencia, se 
entregaban tres tabletas. una 
tenia la letra A. la segunda la 


'C. y la tercera N. L, iniciales 


de absolwo , condemno, non lim 
guet. Se recogian los votos en 


VES 


¿ANT 
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unas caxitas, se presentaban 
al magistrado, y se contaban. 
Si en las juntas por centurias 
eran de un parecer las 97. es- 
te prevalecia, pues estaba di- 


=vidido el pueblo en 193.: si 


por curias bastaban 16. por sef 
30.: si por tribus 18. por ha- 
ber 35. .. 
Cónsul, esta dignidad era 
la superior, y.el término de 
las que tenia la república. “A 
los cónsules estaban subordi- 
mados los. demas magistrados, 
menos el Dictador, y Tribunos 
de la plebe. Se elegian dos to- 
dos ls años, para que rece 


lándose el uno del otro, y du= | 


rando un.solo año su gobier- 
no, no tiranizasen la patria. 
Su eleccion se hacia el. mes de 
Agosto, y no tomaban pose- 
sion hasta el 1. de Enero, y 
en estos quatro meses se lla- 
maban Consules designati, y si 
algun Cónsul moria; el suce- 
sor se llamaba suffectus, Alter= 
naban por meses en el gobier- 
no: junraban al senado y pue- 
blo, y hacian executar sus de= 
cretos, daban los cargos mili- 
tares, y no podian salir de 


“Roma, sino para mandar los 


exércitos. No podian condenar 
á muerte, ni azotar á niogun 
ciudadano, y de su sentencia se 
apelaba al pueblo, y los tribu- 
nos se podian oponer á sus de- 
cisiones. Quando se temia algun 
daño grave contra la repúbli- 
ca, expedia el senado este de- 
creto: Viderint consules ne quid 
vespublica detrimenti capiat: en 
cuya formula debian com- 
prenderse Jos pretores, y tri= 
bunos. Autorizados así los Cón- 
sules, se hallaban en breve con 
las fuerzas necesarias para cor- 
tar la conspiracion. Las insig- 
nias de los Cónsules eran un 
baston, silla de marfil, en que 
iban por las calles, vestido ta= 
lar con fleco de púrpura , lla- 


mado Pretexta, y dote Lícto= 


res, que acompañaban al Cón- 
sul que estaba en exercicia, 
quienes llevaban unos hazeci- 
tos de varitas, que debian «ren- 
dir al pueblo. Al Cónsul. que 
no esteba en exercicio, llevaba 
solo un Lictor. k 
Convites , 4 los principios 
acostumbraban los Romanos á 
comer sentados , mas despues 
comenzaron á recostarse sobre 
unas tarimas Ú camillas, colo- 
cadas al rededor de las mesas. 
Se solian colocar tres camillas, 


- por lo que el sitio donde co- 
.mian se lamd triclinjúum, y so- 


lia estar enramado de yerbas 
olorusas: en medio se ponia 
una mesa de un pie primoro- 
samente Jabrado. Su postura en 


las camillas era esta: el pri- 


mero reclinaba la parte supe- 
rior del cuerpo sobre el. co- 
do, y sacaba ácia fuera los 
pies por la espalda del segun= 
do, cuya cabeza venia á la cin- 
tura del primero.: Ja misma 
postura guardaban los demas: 
el puesto mas digno era el 
del medio, pero .el Cónsul so 
lia ponerse el último, por si 
ocurría salir por «alguna nove- 


dad. A los pies de :las tarimas : 
se ponian los niños y criadoS, 


y amigos de baxa esfera, Al= 
tes de comer se lavaban , se 
quitaban las suelas, y se:corú0- 
naban de arravan. Su cena, 
que á los principios solo era 


de solas legumbres, despues se: 


dividió en tres partes: antece- 
nium, en que. se ponian hue- 
vos, y Otras cosas que abrie- 
sen el apetito; cena en que se 
servian varios platos, de los 
que el mejor se llamaba c 
cone, y en la tercera ma 
nas, y Otros postres. De aquí 
vino la frase: ab ovo ad Ma 
lum , desde el principio has-= 
ta el fin. Se elegía uvo llama- 
do Magister cana, éste povia 


za > 


las leyes que se debian guar- 
dar, y señalaba los vasos de 
vino que cada uno habia de 
beber, El que servia los pla= 
tos se llamaba Siructor 5 y car- 
Ptor el que trinchaba. Durante 
la comida se divertian en ver 


algunos espadachines ó dan- - 


zas, pero los mas comedidos 
hacian leer alguna poesía, ó 
se les daba alguna música. Es- 
ta comida, que algun tiempo 
fué única, se hacia á las tres 
de la tarde, mas despues aña- 
dieron el jentaculum , que to= 


_maban muy de mañana, el 


prandium á las doce, la me- 
renda entre comida y cena, y 
la comessatío propia solo de 
los glotones. Convivia tempe- 
stiva eran las que se hacian 4: 


“Ja hora regular, é ¿ntempestiva' 


las que duraban larga parte de 
la noche. 
Curia, se llamaba cada uno 
de los diez barrios ,,en que 
estaba dividida cada tribu de 
Roma. Cada curia tenia sus 
peculiares exercicios de reli- 
gion, y su superior dJ cabeza, 
como, nuestros pueblos: de mu- 
cho vecindario se diviJlen en 
Parroquias. El que cuidaba de 


Jos sacrificios de cada curia se 


llamaba Curion, y era elegido 
por los de su barrio, menos el 
Curion Máximo, que era nom- 
brado por todo el pueblo junto 
por curias. Tambien se llama- 
ba Curia el edificio donde: se, 
juntaban 105 Curiones. 
Decem-—viros , fueron unos 


Jueces elegidos de entre los 


patricios en su principio para 


formar las leyes. De las de los ' 


Atenienses, y de otras nacio- 
nes formaron las famosas de las 
doce tablas, que fueron siempre 
muy respetadas en Roma. Tu- 
vieron la potestad absoluta, mas 
despues de restablecidos los 
Cónsules , solo administraban 
justicia en ausencia del Pretor, 
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Dictador, era elegido de 1o$ 
Senadores Consulares , por uno 
de los Cónsules que señalaba 
el senado á su voluntad : se 
elegía solamente quando la re- 
pública se vela oprimida de 
una guerra, óÓ sedicion popu= 
lar, aunque alguna vez se eli- 
gió por otras causas, y por 
el pueblo. Tenia la jurisdiccion 
de todos los magistrados, y 
ninguno podia exercer las fun- 
ciones de su empleo, sino los 
Tribunos de la plebe. Era 4r= 
bitro de la paz y la guerra, y . 
de quanto ocurriese ; tenia au= 
toridad sobre los bienes , y 
vida de qualquiera sin apela- 
cion. Llevaba 24. Lictores, y 
demas insignias de Rey, á sa- 
ber, corona de Oro, tetro, sia" 
lla curul de maríil y trabea, $ 
toga de púrpura con listas blan- 
Cas; no podía andar 4 caballo 
dentro de Roma , ni usar fuera 
de ella de las insignias de su 
dignidad, ni sacar dinero del 
erario público sim. consenti- 


“miento del senado y pueblo. 


Solo duraba el empleo mien- 
tras duraba la causa de su elec- 
cion ; pero si llegaba á seis 
meses, se procedia á elegir 
otro, Ó confirmarle. Iba siem. 
pre acompañado de su Capi= 
tan de guardias elegido por él, 
y se llamaba Magister equitum, 
porque presidia á los caballe. 
ros. Este debia ayudar al Dicta. 
dor con todo su poder, y obe- 
decerle en todo. Usaba de las 
insignias de Pretor. 

Dias festivos, profestos, in= 
tercisos: los primeros estaban 
consagrados á los Dioses; en 
los que se hacian sacrificios, 
comidas sagradas, Ó juegos, y 
se llamaban sacrificia. epule, 
ludi : Profestos eran los desti- 
vados 4 cuidar*de la repúbli- 
ca. y haciendas ; en estos po- 
dia el Pretor usar aquellas fór= 
mulas. do, dico, abdico, y en 

La 
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los que no podia pronunciarlas, 


se llamaban nefastos; y los 
intercisos aquellos que en cier= 
tas horas era permitido tra- 
bajar , y ciertas no. Algunos 
se llamaban ferias, Ó vaca- 
ciones, en las que los libres 
debian abstenerse de pleytos, 
“y los esclavos del trabajo cof= 
poral. Nundinas , Mamadas así 
¿por ser de nueve en nueve dias, 
eran los dias en que venian del 
campo á Roma á vender y 
comprar, recibir las leyes pro- 
mulgadas, y cuidar de sus pley- 
tos. Comiciales se decian los 
dias en que se tenian juntas 
del pueblo: comperendiní, aque- 
llos en que se citaba á los li- 
tigantes, á comparecer en jui- 
cio, y stati en los que se liti- 
“ gaba , Ó trataba con los ex- 
trangeros. Fuera de Roma se- 
_Jlamaban non praeliares, los que 
dentro eran mefasti. En ellos 
no se podia ofender al ene- 
migo. Te 

Dioses , unos eran celestes 
por tener su domicilio en el 
cielo: otros terrestres, á los 
que les daban el cuidado del 
campo, sembrados, 8c. otros 
s“aquáticos , por presidir al mar, 
rios, $c. otros infernales , por 
dominar en el infierno; pero 
comunmente se dividen en Dio- 
ses mayores y menores: los ma= 
yores se dividen en consentes 
y selectos. Los consentes eran 
12. á saber, 6. Dioses: Fú- 
piter, Marte, Neptuno, Vul= 
cano, Apolo y Mercurio; y 6. 
Diosas: Juno, Minerva, Vesta, 
Venus, Ceres, y Diana. Acer= 
'ca de su origen y fábulas se 
tratará en el índice de Mytho- 
logia. 

Por Dioses menores se en- 
tienden los indigetes, Ú saber, 
aquellos héroes, que por sus 
proezas colocaron en el núme- 
ro de los Dioses, como Ró- 
mulo, Hercules, Custor, y Po- 


/ 


lux, Eneas, Julio César, Au= 
gusto, y Otros Emperadores: 
los Senones, Ó Semihomines, es- 
to es, los que no teniendo 
bastante mérito para ser con= 
tados por Dioses, merccieron 
mayor respeto que los Otros 
hombres. Tales fueron Pan, 
Fauno, Silvano, Termino, y 
Flora; y las Virtudes, y Pa= 
siones, como el Temor, y Vir= 
tud, que tenian los templos fue- 
ra de Roma; la Piedad que lo 
tenia en el foro, la Fé en el 


Capitolio, la Esperanza , que - 


tenia muchos, por ser la Dio- 
sa que habia quedado en la 
tierra despues que las demas 
se ausentaron al cielo. Asimis- 
mo tenian templos la Paz, la 
Concordia, la Salud, la Feli 
cidad, la Libertad, la  Fortu= 
na, y el Deleyte, el Atrevi- 
miento, el Deseo, y la Tempes= 
tad, Sc, Tanta fué su ceguedad 
y locura. cui rre 
“Disciplina militar. El cargo 
de los soldados era poner el 
vallado, tender las tiendas de 
campaña , hacer la guardia al 
General, Tribunos , Qlestor, 


y Legados y en los quarteles; ' 


recibir de los Tribunos la ?ese- 
ra, que nosotros llamamos el 
santo : la caballería rodeaba por 
turno los quarteles, y campa- 
mento por la noche, tocando 
una trompeta 4 cada vigilia. 
Para levantar el campo daban 
tres toques, al primero reco- 
gian las tiendas y liaban 125 
cargas, lo que se llamaba con 
celamare vasa, y el recogerlos 
colligere vasa; al segundo echa- 
ban las cargas sobre las ac 

milas, tomando ellos las suyas, 
y al tercero comenzaban Su 
marcha. Todos los dias tenian 
exercicio en tiempo de P22 y 
de guerra, y especialmente €n 
los quarteles de invierog se 
exercitaban— en .8u8 evoluclo= 
nes, que eran varias, á saber, 


s 


ambulatio;; que” consistia en un: 


paso muy ligero, é igual: De= 
cursio, que era Correr armados 
baxo las banderas 400. pasos. 
Saltatio, que era exercitarse 
en saltar para estar. diestros 
en saltar los fosos, y Subir las 
murallas: Vatatio, por si ocur- 


* ria pasar un rio: palaria, en 


ue se, ensayaban los tirones, 
acometiendo ú un palo como si 
fuera al enemigo : salitio, que 
era montar los de á caballo con 


espada desnuda sobre un ca=' 


ballo de maderaz y por último 
se exercitaban todos en tirar 
al blanco flechas, y Otras ar= 
mas arrojadizas. - Les estaba 
prohibido rigurosamente el hur- 
to, y pillage, y estaban esen= 


tos de toda jurisdiccion que no 


fuese militar. 
- Ediles, eran unos magistra= 
dos inferiores de los que hubo 


tres clases, y dos de cada una: 


Curules, que cuidaban de los 
templos, juegos, y mercados, 
de señalar puesto en los expec= 
táculos, y del-adorno de la ciu-= 
dad. Cuidaban tambien de los 
funerales, y de que á ninguno 
se le hiciese con mas pompa 
de lo que competia á su 'esta= 
do. se llamaban así porque po- 
dian usar silla curul. Eran ele= 
gidos* de» "los: nobles , aunque 
luego entraron plebeyos. Ple 
beyos, que cuidaban de lo que 
les encargaban - los Tribunos, y 
tenian el cargo de los baños pú 
blicos,” aqlieductos,- y de las 


“calles, + observando los decreW 


tos del senado y pueblo para 
que en ellos. no se introduxese 
novedad : se elegian de las fa- 
milias plebeyas: Cereales, lMa- 
mados así porque cuidaban de 
surtir. de comestibles la ciudad. 

Exército. El. exército cons- 
taba de dos legiones de 4200. 
infantes cada una 5 la-que se 
dividia en vo cohortes. de 420. 
lofantes cada una 3 cada 'co- 
horte en tres manipulos de 120., 


; 1 

y cada manfpulo en e 

turias de 60. A cada legion se 

le azregaban 300. caballos que 

formaban el ala, la qual se di- 

vidia en 10. turmas de á 30, 

caballos, y cada turma en 3. 

decurias de á 10. Por lo que la 

legion constaba de 4500. sol- 

dados entre infantería y caba- 

Mería Romana 5 4 los que agre- 

gados 4800. de los aliados, se 

juntaban 9300. hombres; y el 

exército consular constaba” de 
18600: Constando cada legion 

de: 35. manipulos, tenia igual 

número de banderas ,. que fue= 

ron al principio unos manojos 

de heno, de donde se. llamó 

manipulus , y despues efigies de 

animales; pero-la principal ban- 

dera era el Aguila, que solia 

ser de plata, 6 de oro. Mas la 

caballería usaba unos pequeños 

estandartes, que tenian borda= 
do con letras doradas el nom- 

bre del general. Llamaron los 

Romanos Castra 4 los quarte- 

les del exército, que estaba de 

asiento en una provincia, y al 

sitio fortificado, que ocupaba 
á la vista del enemigo. Quan-= 

do el exército iba de marcha' 
formaba su campo para pasar 

la noche, y lo llamaban man= 
siones. Los quarteles en “que pa- 

saban el invierno, se llama= 

ban hyberna, y los de verano 
eestiva. Eran unos y Otros de 

tanta seguridad, que venian ¿ 
ser como plazas: muradas: Su 

figura era por“lo comun qua- 

drada, 0 quadrilonga ¿- divi- 

dida en. calles iguales” que 
separaban la habitacion de ca- 
da clase de soldados; yen los 

quatro: costados tenian quatro 

puertas, llamadas Pretoriána, 

Decumana, derecha de los prime= 

ros, é izquierda de los primeros, 

en las que: estaban los cuerpos, 
de guardia. para la defensa de 

todo el exército. Los centine- 

las del dia se llamaba cxcu- 

die, y los de la noche vigiliz. 
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Exéquias. Despues de espi- 


rar el enfermo, uno de los pa- 
rientes ó: amigos le cerraba 
los ojos, y daban tres, Ó qua- 
tro alaridos en muestra de sen= 


. timiento, Jo que es propiamen- 


te inclamare. Lavaba despues 
el cadáver con agua caliente, 
y lo ungia.con aceite uno dé 
los que llamaban Pollinctores: 
le ponian el - vestido é insig=- 
mias de su mayor dignidad ; y 
le metian en la boca una mo- 
neda para que pagase á Caron, 
barquero del. rio  Aqueronte, 
que habian de pasar todas las 
almas: y asi lo exponian en el 
portal de la casa entre luces, 


'A la hora del entierro, se le . 


llevaba al sepulcro-en una li- 
tera, ó en hombros de suge= 
tos iguales en dignidad, d por 
hombres que tenian este oficio, 
llamados Vespillones. Acompa- 
aba una música lúgubre, las 
preficie , mugeres asalariadas 
para llorar , los esclavos, á 
quienes el difunto habia dado 
libertad con los sombreros 
puestos y luces: las insignias 
de los empleos, Ó rotas Ó des= 
ordenadas; los parientes é hi- 
Jos cubierto el rostro, y ten- 
dido el cabello; las bijas con 
la cabeza descubierta, y los 
otros parientes y amigos con 
el cabello suelto, ó de luto. 
Si el difunto habia sido perso= 
na ilustre, se le conducia á la 
plaza-, donde un hijo ú parien- 
te bacia en su alabanza un 
discurso desde la columna de 
las arengas, y de allí.se eu= 
caminaban al sepulcro; sobre 
cuyo sitio hubo grande varie- 
dad. Antes de la ley de las do- 
ce tablas se enterraba cada uno 
en su casa, mas despues la= 
braba cada uno en despoblado 
sepulcros de piedra para sí, 
y su familia; despues de tiem- 
po los cadáveres de los pode-= 
rosos eran quemados,. y me- 
tian sus cenizas en una urna 


/ 


en esta forma. Se levantaba un. 
gran monton de leña seca, que 
se rodeaba de cipreses, y de 
hachas, el que ldamaban pyraz. 
sobre ésta se colocaba el cadá= 
ver, y rociada de licores, y 
aromas olorosos, la pegaban 
fuego los parientes, volvien= 
do á otro lado la cara, echan- 
do igualmente al fuego las ¡n= 
sigvias del difunto. Miéntras 
ardia, se derramaba sangre hu- 
mana de esclavos, 6 de cauti- 
vos, y posteriormente se in- 


troduxo el juego de los gladia= - 


dores. Apagado el fuego, se re= 
cogian las cenizas, y se metian 
en la urna entre flores y aro= 
mas, el Sacerdote rociaba á 
todos con agua para purificar= 
los, y al retirarse gritaban: 
ZEternum vale. Metida la urna 
en el sepulcro grababan el epi- 
tafio, y estas letras S. T. T. Lo 
que significan sit tibi terra le 


vis. La cása del difunto no se. 


abria en nueve dias, comían 
juntos los parientes , y 


Tambien en los entierros de 
los poderosos se daba de comer 


á todo el pueblo, d distribuía, 


á cada vecino cierta porcion 
de carne cruda, que se llamaba 


wisceratio, y á. los nueve dias. 


se celebraba el novenario. Aque- 
llos dias en que celebraban con 
convites y  solemnidades la 


muerte de los parientes, se lla=. 


maban parentalia, 

Feciales, era un Colegio de 
20. Sacerdotes, ú4 cuyo cargo 
estaba el ajustar las paces, 


declarar la guerra justa, Si al=- 


guna nacion injuriaba á los Ro- 
manos, se enviaba un Fecial, 
que pidiese lo usurpudo , d 10S 
traidores, que se hubiesen Pa” 
sado á ella, Sc. y si po resar” 
cian el agravio, les daba Re 
plazo de 30. dias, el que ja 

pirado , podia declarar la guer 
ra justa. En cuyo caso pasasa 
á los términos del enemigo , y. 


este. 
convite se llamaba silicerniuma: 


+ 


arrojaba una lanza ensangren= 
tada, que era la señal de de= 
«Clarar la guerra. Esta ceremo- 
mia se hizo despues en un cam= 
po llamado hostilis , y alguna 
vez se arrojaba la lanza en una 
columna, que habia delante 
del Templo de Marte. El Fe-= 
cial ajustaba tambien la paz, 

entónces le llamaban Pater 
Patratus. » 
+ Flamines , eran tres; Dialis, 
que servia al templo de Júpi- 
ter, y era el mas digno ; usa= 
ba Lictor, silla curul, y Pre 
texta; no podia salir á caballo, 
mi ver el exército armado , ni 
pernoctar fuera de Roma, ni 
tocar carne cruda: tenia tam- 
bien sus privilegios, pues era 
Jibre el reo, que entrase en su, 
casa; no podia ser azotado aquel 
dia, el que se echaba á sus 
pies; en los convites nadie le 
precedia , sino el rey de los 
sacrificios. Solo él usaba som= 
brero blanco. y llevaba delan- 
te de sí quien avisase á los 
trabajadores, que suspendiesen 
su obra hasta que él pasase: y 
casi lo mismo se observaba con 
su muger Flaminja. Martialis 
era el segundo , destinado al 
templo de Marte; y Quirina- 
dis el tercero, destinado al 
templo de Rómulo. Ninguno 
de ellos podia salir de Roma 

or no desamparar lo sagra= 
do. Se eligieron de los patri- 


cios, y despues -se añadieron 


otros doce, llamados Flamines 
menores, Y por último eligie- 
ron tantos quantos eran sus 
Dioses. 

General llamado Imperator, 
era la cabeza del -exército, al 
aque estaban subordinados to= 
dos los demas gefes; sus distin= 
tivos eran capa de grana, lla- 
mada poludamentum., y Licto= 
res con los hacecillos de varas, 
Nambraba con noticia del se- 
mado sus tenientes llamados 
degari, que suplian sus ausen= 


cias, y comandaban las espedi- 


ciones, que él les fiaba. 

Fuegos , habia tres clases: 
circenses , Ó del circo, porque 
se celebraban en él; de los 
gladiadores ; y de la escena. Los 
juegos circenses eran seis: 
1. la carrera, para la que se 
presentaban los jugadores so= 


bre sus carros d caballos en 


las que llamaban carceres, y 


hecha: la señal por el presi 
- dente, echaban á correr para 


dar siete vueltas al rededor 
de la espina, siendo el ven= 
cedor el que antes las con- 
cluía. 2. Juego Gymnico , al 
que pertenecen el de los pugi- 
des , corredores, y luchadores. 
Los pugiles jugaban , si es que 
se puede llamar juego, dán= 
dose fuertes golpes con correo- 
nes, que en la punta tenian 
bolas de plomo, d. hierro. 
Los corredores seguian el mis- 
mo órden, que el juego de 
la carrera, diferenciándose és= 
te, en que se hacia á pie, y 
aquél 4 caballo, ó en carros, 
Los luchadores se untaban con 
aceite, y. se revolcaban en 
polvo ó arena para poderse 


asir mútuamente. Se  presen- 


taban asi en el circo, y. he- 
cha la señal comenzaba cada 
uno á luchar con su Contra 
rio. 3. La lucha de á caballo, 
ó 4 pie, era una imágen de 
una verdadera batalia , pues 
se figuraban en ella dos cam- 
pamentos , sitio, asalto, y 
toma de alguna ciudad, /por 
lo que solian morir muchos, 
4» Troya : en este juego solo 
entraban los jóvenes nobles, 
quienes montados á, caballo , y 
divididos eu partidas discur- 
rian por el circo, haciendo va- 
rias evoluciones militares. 5. La 
montería , juego en que reñian 
unas fieras con otras, Ó6 con 
hombres que tenian este exer- 
cicio, ó que estaban condena- 
dos á esta pena. Otras veces 


- 
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se figuraba en el circo un b03= 
que, y el pueblo, 6 -.los des- 
tinados 4 ello mataban las fie- 
ras allí metidas: para esta di- 
version se servian de toros, lo= 
bos, 0s0os y otras fieras, que 
traían de regiones distantes, 
6. Naumaquia, era un reme- 
do de una batalla naval. In= 
troducian en el circo por.aqiie- 
ductos el agua necesaria para 


mantener las barcas armadas, 


con: que:se figuraban las-eyo- 
luciones y choques de dos ar 


* madas.- 


El juego de los ¿/adiadores, 
ó espadachines, era de los mas 
agradables al pueblo. Se ma-= 


taban en él unos á otros, y 


era el mas famoso el que me- 
jor se defendia, y mas hom= 
bres mataba. Al principio solo 
entraban en él los esclavos y 
sentenciados á esta muerte, 
despues tambien los prisione= 
ros de guerra. Los Brutos cus= 


tearon el primer juego de gla= 


diadores que hubo en Róma 
en el funeral de su padre; y de 
aquí comenzó á usarse mien= 
tras se quemaba el cadáver de 
un hombre célebre. Se usó des- 
pues en los amphitheatros, y 
aun en los convites; y aun so- 
lia dar al pueblo esta diver= 
sion el que intentaba ganar 
votos para alguna dignidad de 
la república. Los gladiadores 
cuidaban mucho de defender 
el costado 5 de donde latus 
apertum dare. wel nudum signi= 
fica exponerse al riesgo. El 
que era herido dexaba las ar 
mas, ó levantaba el dedo, por 
Jo que tollere digitum es darse 
por vencido, Si el pueblo que= 
ria se quitase la vida al ven= 
cido, levantaba el dedo poli= 
ce, y si queria se le conser= 
vase. lo baxaba ácia baxo, de 
donde nacen las frases: poltjm 
com vertere y premere, : 

La escena, se llamaban las 
comedias, tragedias y sátiras 


Que se representaban en el tega 
Legados , véase Procónsules y 
General, ¿ 
Lupercos , eran los Sacerdotes 
del Dios Pan ab arcendis Lupis, 
y el lugar donde se veneraba 
este Dios :Lupercal, y sus fiestas 
Lupercalia. 


gures, | 
Magister Equitum , véase 
Dictador. 2 00030: 
- Magistrados Ordinarios llqu 
amaban los. Romanos, á los que 
por ley debia haber siempre, 
nombrándose en tiempo deter= 
minado , y eran los cónsules, 
ediles , pretores”, qiestores , y 
tribunos de la plebe ; y extraores 
dinarios, los que se elegian solo 
en ciertas ocasiones, á saber, 
el Dictador, su Capitan de guar= 


dia y el Censor. : 


"Máquinas de guerra. Eran va- 
rias las que usaban para batir 
los muros de las ciudades; las 
principales eran: El ariete, que 
era un pedazo de hierro, en 
forma de cabeza. de carnero 
unido á la extremidad de una 
viga larga, al principio llevuda 
en hombros de muchos, y des 
pues colgada ordinariamente 
en unos maderos 'á manera de 
horca, la que impelian con 
gran violencia contra el muro, 
para desencajar sus piedras, y 
destruirlo. La Catapulta, y Ba» 
lista, aunque con el tiempo 
se confundieron sus nombres, 
aquélla servia en sus princi= 
pios para arrojar saetas, y ésta 
para piedras. Era la Catapulta 
dos maderos juntos derechos 
abrazados firmemente por una 
extremidad con argollas de 
hierro; con unas cuerdas de 
nervios y clin de caballo pues 
tas en un torno aparte: se ti= 
raba de uno de los maderos 
hasta evcorvarlo, y €n Si de. 
beza del otro que quedaba de= 
recho se aseguraba una gran 


Magister Collegii, véase: Am 


>. 


saeta , pero de modo, que pu= 
diese ser despedida. Para dis- 
pararla soltaban las cuerdas 
del torno, y dando el made- 
ro que antes estaba Oprimi- 
do en la cola de la saeta, la 
arrojaba con una rapidez in- 
“creible. La Balista fué de va- 
rias figuras : la mas percep- 
tible se reduce á dos maderos 
derechos, y fixos con un pa- 
lo que los atraviesa: por me- 
dio de estos pasaba una viga 
de figura piramidal, cuya pun- 
ta superior se sujetaba por 
unas cuerdas que venian de un 
torno : de la misma punta col 
gaba una manga, 6 como hon= 
da, la que moviéndose en fuer- 
za del impulso, que á la viga 
le daban las cuerdas, sueltas 
éstas arrojaba la carga de pie- 
dras, tal que bay-quien dice 
eran de 300. libras, con cuyos 
tiros derribaba torres y Mmu- 
ros. Es tan poca la diferen- 
cia que hay entre el Pluteus, 
Crates, y Vinea, que hasta sus 
nombres se hallan confundi- 
dos en los. AA: pues eran de 
unos mismos materiales,  di- 
ferenciándose en la figura, y 
uso. Las Vineas eran unos pa- 
los de ocho pies de altura , So= 
bre ellos y aun en los Cos“ 
tados tablas, ó mimbres cu- 
biertos con pieles crudas, pa- 
ra que no las quemasen los 
nemigos , arrojando materias 
combustibles 3, com: estas má- 
quinas Se arrimaban defendi- 
dos á los murós para poder- 
los- picar. Lo mismo venia 4 
ser el Musculus. Los : Pluteos 
eran: tambien unos cobertizos, 
vigas , entrelazadas con 
mimbres , puestas por delan- 
te de sí para poderse defen= 
der, como nuestros 'parapetos: 
solian tener tres ruedas , dos 
delante, y uba detrás para 
moyerlos. Los  Crates solian 
servir, ó para llevar los fo- 
sos, Ú para servirse en Jugar 


- de puentes. La turris e ,Ó 
torre movediza era de made- 
ra de varios pisos, cubierta 

de pieles con ruedas por de- 
baxo para conducirla d impe- 
lerla segun fuese - necesario. 
Algunas tenian en el techo 
superior saeteros y ballestas 

- para tirar, 4 los que estaban en 


los muros, y un puente leva-. 


dizo, que saliendo de enme- 
dio de ellas, y sentado en la 
muralla les daba paso, como 
tambien un ariete para apor- 
tillar, 6 socabar el muro. El 
testudo venia 4 ser como el 
pluteus. 

Medidas. El culeus , medida 
de líquidos, cabia 20 ampho= 
ras, el amphora 6 quadrantal 
80. libras de agua, Ó 48. sex- 
tarios. La urna era la mitad 
del amphora, y cabia 24. sex- 
tarios. El congius, octaya par- 
te del ampbora cabia 6. sex- 
tarios: y el sextario se divi- 
dia como el as en 12. partes 
llamadas cyatos, que cabia lo 
que se podia beber dé una 
vez. El acetabulo era algo ma- 
“yor que el cyato. El medimno 
era medida de cosas secas, y 
cabia y modios, y éste la ter- 
cera parte de una ampbora. 
Las medidas de distancia eran 
el pie, el codo, que constaba 
de pie y medio, el paco de 
5. pies, el estado de 625: pies 
Ó 125. pasos, y la milla de 
1000. pasos. El jugerum, me- 
dida de campo constaba de 120. 
pies de ancho y 240. de largo; 
su mitad se llamaba actus. 

Monedas. El as, que era de 
cobre, tenia grabada una res 
de gauado, de donde el di- 
nero se llamó pecunia; y so- 
lia pesarse, por lo que Jos La= 
tinos usan del verbo pendere 
por solvere:; tenia 1%. ONZa3, 
si bien en la primera guerra 
púnica se reduxo ú :2. Onzas, 
y en la segunda A 1 Sus 
partes eran el triens, Ó terce- 
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ra parte, esto es, 4. Onzas: 
quadrans , ó teruntius , quarta 
parte, Ó tres-onzas; sextans, 
sexta parte, Ó 2. 0nzas; semis- 
sis, mitad, 6 6. onzas. El valor 
del as venia á ser de 6. mara- 
vedises nuestros. El denario, 1la- 
mado tambien bigatus y quadri- 
gatus' por -tener grabada una 
carroza con dos caballos, era 
de plata, y valia como dos 
reales de nuestra moneda. -Su 
mitad se llamaba quinarius, y 
su quarta parte sextertius. Es- 
te que equivalia á medio real 
de nuestra moneda, se expre- 
sa con dos LL. y una S, GQ 
con dos II, y una S, d HS, 


para significar valia 2. libras 


y media. Mas habiendo el de- 
nario legado á valer 16 ases, 
el sextercio subió 4 valer qua- 
tro, esto es, seis. quartos y 
“medio de nuestra moneda, y 
el denario 3. reales. De tres 
modos contaban los sexter= 
cios, desde uno hasta mil sim= 
plemente por el órden de nu- 
merales: v. g. sextertii decem, 
triginta, Sc. desde mil hasta 
el millon, ó concertaban los 
numeráles con sextertii , y. g. 
mille sextertii , 6 poniendo en 
plural sextertiicon millia expre- 
so, Ó sobre entendido, Ó sexter- 
tiúm genitivo del plural, v. g. 
sex millia sextertiúm, y lo de= 


notaban así C HS. significan= 
do la raya de arriba que se 
toma por mil: y desde el mi- 
lion contaban por adverbios, 
v. gr. decies sextertióm , donde 
hay siempre que entender cen- 
tena miliia. El sólido era de oro, 
y valia 25. denarios, d so rea- 
les nuestros, y quando se au- 
mentó un real el denario, yal- 
dria 75. reales. Este suele lla= 
marse absolutamente nummus, 
Orden Eqúestre , era uma cla- 
se media entre el senado, y 
pueblo, 4 quienes se did el tí= 
tulo. de Caballeros, Ú Equites, 


porque tenian caballo: 4: ex- 
pensas de la república. Debian 
servir en las guerras, y traer 4 
Roma las conductas, que se re 
cogian de los tributos de las 
provincias. Quando la repúbli= 
ca quiso arrendar sus alcabalas, 
concedió el asiento de éstas á 
los caballeros, y los que entra= 
ban en tales arriendos se lla= 
maban publicanos, esto es, Asen= 
tistas. Las insignias de los caba= 
lMeros eran ademas del caballo 
un anillo de oro, porque la plex 
be lo llevaba de hierro ; una 
franja de púrpura en la túnica, 
que por ser mas angosta que 
la de los Senadores se llamó 
angusticlavia, y el privilegio 
de tener puesto en los espectá= 
culos, inmediato á la Orchestra. 
Para ser caballeros habian de 
tener de caudal la mitad de lo 
que tenia el senador. 5 
Orden plebeyo. Se compenia 
de los que no tenian el sufi= 
ciente caudal, para poder ser 
Senadores Ó Caballeros, ya 
fuesen plebeyos , ó patricios, 
y entre estos habia la distin= 
cion , que entre nuestros no= 
bles, y los que no lo son, 
Mas los Romanos tenian por 
nobles á aquellos, que por ha= 
ber obtenido ellos, d sus an= 
tepasados alguna Magistratura 
Curul , gozaban el jus imagi= 
num , que era de tener en los 
átrios de sus casas los bustos 
de cera de:osus: antepasados, 
y solian llevariós en la pom= 
pa fúnebre. ¿Para unirse los 
plebeyos con los patricios dea 
bia escoger cada uno de aque= 
llos un patrono de los patricios, 
de quien se llamaba Cliente; 
Era cargo del patrono defender 
á su cliente en los pleytos y 
peligros, y el cliente debia ayu- 
dar quanto pudiese 4 su Len 
trono , quien quedaba por he= 
redero y tutor de Jos hijos 
en easo de morir el cliente sin 
testar. 


"Orden Senaforio:, se formó 


en su principio de aquellos 


ciudadanos llamados patricios, 
que  sobresalian. en nobleza, 
edad, valor y riquezas, esco- 
giéndose el número de 100, y 
dándoles el honrosu nombre de 
Senadores, y Padres de la pa- 
tria , debiendo serlo en admi- 
nistrar justicia , y mirar por 
el bien de ella. Se aumentó 
despues en tanto número el de 
Senadores, que se llegaron ú 
juntar mas de mil: y Tarqui= 
nio Prisco introduxo 100. ple— 
beyos, habiéndolos hecho an- 
tes patricios. Pero estos Sena— 
dores y sus sucesores , se Jla- 
maron JSenatores minorum gen= 
tium. Quando hbabia vacante 
alguna plaza de Senador, es= 
cogian los Censores algunos del 
órden Eqiiestre, para ocupar- 
la; y porque sus nombres se 
escribian en la misma lista de 
los antiguos Senadores, se lla- 
maron Patres conscripti, título 
que despues se dió 4 todos los 
Senadores juntos. Senatores pe- 
darii se llamaban los que no 
pudiendo con palabras decir 
su parecer en el asunto pro- 
puesto, daban su voto unién= 
dose con aquel Senador, cuyo 
dictámen seguian. Tales eran los 
que habiendo obtenido magis- 
tratura curial , sin ser Senado= 
res, tenian voto en el sena= 
do. En los últimos tiempos pa= 
ra obtener la honra de Sena- 
dor, debia el pretendiente te= 
ner nobleza, 30. años de edad, 
240000. rs. de renta, y haber 
exercido dignidad pública. Sus 
insignias eran túnica blanca, 
con una banda ancha de púr= 
pura , Mamada. /atus clavum, 
Calzado negro que les -cubria 
hasta Ja mitad de la pierna; 
una C, de plata en el calzado, 
par denotar fueron';100.. los 
Primitivos Senadores, y tener 
puesto señalado en los espectá= 
Culos, llamado orchestra, Se 


y 
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hácia:su eleccion por el Censor 


de cinco en cinco años, quien 
leía el Catálogo, y aquél á, 
quien nombraba el primero, 
era el príncipe del Senado, el 
qual habia de haber sido Cón- 
sul 6 Censor. 

Ovación , véase Premios. milim 
ares. o 
Penas militares. Los Tribu-= 
nos y Prefectos con su consejo 
de guerra, al que solia asistir 
el General, condenaban á los 
soldados, d 4 baquetas de muer- 
te, en latin fustuarium, si el 
delito era de hurto, deser= 
cion , descuido en las centine- 
las, Érc. 6 á baquetas que no 
eran de muerte, si el delito 
era leve. Si eran muchos los 
culpados , solian quitar la vida 
ásuno de cada 10, 20, d IOO, 
lo que se llamaba decimatio, 
wicesimatio , centesimatio. Usa-= 
ban tambien castigos de .sola 
afrenta , como darles una me- 
dida de cebada en vez de la 
de trigo, ó quitarles parte del 
sueldo, Jo que se hacia con los 
que faltaban á Ja revista 5 no 
pasarles los años de servicios, 
echarlos fuera del vallado, lo 
que se hacia con los cobardes, 
baxarlos de su grado 4 otro in- 
ferior, y por último degra= 
darlos, 0 echarlos fuera del 
exército. 

Pesos. Para pesar las cosas 
se valian de la libra, as, 9 
pondo , que eran lo mismo. 
Sus partes eran unciía una 00 
za, sextans dos, Ó sexta. par= 
te de libra, quadrans tres on- 
zas , Ó tercera parte, triens 4 
onzas, 0 tercera parte,  qui- 
cunx 5 Onzas; semissis 6 Ó me- 
dia libra , septunx , 7 ONZAS, 
bes $ onzas: dodrans 9 Onzas: 
esto es, la libra. menos una 
quarta parte ; dextans, 10 ONM- 
zas; 0 la libra menos una sex- 
ta parte, y deunx 11 002aS, ó, 
la libra menos una onza. La. 
onza tenia $ dracmas. 
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Pontifices. Fueron al princi=- 


pio quatro, del órden patri- 
cio; á los que despues se aña= 
dieron 4. plebeyos, y última- 
mente Syla añadió otros 7. Los 
$. primeros, y sus sucesores se 
Mamaron mayores, y los 7. úl= 
timos, y sus sucesores, meno 
res. Su oficio era juzgar tóda 
clase de personas en materia 
de religion , imponer multas á 
los que faltaban contra ella, y 


establecer lo perteneciente al. 


culto. El presidente de “este 
Colegio se llamó Pontéfice má= 
ximo. y se elegia del mismo 
Colegio, por el, pueblo. junto 
por tribus. Augusto se abrogó 
esta dignidad , y despues otros 
. Emperadores. Este tenia la su= 
prema autoridad , interpretaba 
las leyes, dispensaba en las ce= 
remonjias, y Cuidaba no pade- 
ciese menoscabo la religion. Te- 
nia- autoridad sobre los: otros 
_ pontítices, y asistia 4 las'jun= 
tas de las Vestales. Sus' insig= 


nias eran toga pretexta, som=. 


brero, ó especie de bonete, ]la- 
mado tutulus, Ó apex segun al- 
gunos, y silla curul, 

Prefecto de la ciudad , era el 
que en ausencia de los cónsu= 
les podia juntar al pueblo por 
Centurias : Prefectos del Pre= 
torio, que hubo dos institui- 
dos por Augusto despues ide 
perdida la libertad de la re- 
pública , tenian casi todo el 
poder, así en órden 4 los jui- 
cios, como á las apelaciones, 
excepto-la suplicacion, en las 
provincias sujetas al 
Romano. Prefecto de las. pro= 
visiones, en latin prefectus an- 
none se nombraba en tiempo 
de carestía, para que cuidase 
tener provista la ciudad de lo 
necesario. 

Premios militares. Los de los 
soldados eran unos menores, 
y Otros mayores: los menores 
eran la lanza , collar, que era 
de oro ó plata, y bandera: los 


pueblo | 


mayores eran seis coronas: la 
obsidional, que se daba al que 
libertaba de asedio una ciudad: 
la cívica para el que conserva= 
ba la vida á algun ciudadano, 
dando muerte 4 su enemigo: 
la mural al que primero subia 
á las murallas de la ciudad si= 
tiada: la castrensis al que pri- 
mero entraba en el campo ene- 
migo: la navalis al que pri= 
mero saltaba 4 la nave contra=- 
ria: y la classica Ó rostrata al 
que ganaba una victoria naval. 
La corona mural, figuraba un 
muro, la castrensis el vallado, 
la naval las puntas de las na= 
ves, y las otras tres eran de 
hojas de árboles. 

Los premios que se daban 
al general eran quatro: el pri- 
mero, que el exército le die= 
se el título de Imperator , con= 
firmándolo. el senado : el se- 
gundo, permitirle pasase á 
algunos templos para dar gra= 
cias á los dioses por la victo= 
ria ,- y se llamaba supplicatio: 
el tercero el ¿riunfo, el quarto 
la ovacion. Para conseguir el 
triunfo, habia de probar el ge- 
neral, que su. exército habia 


muerto en una batalla mas de. 


tooo enemigos, y agregado al 
imperio algunas tierras. Veri- 
ficado esto, el senado «señalaba 
el dia del triunfu. Iba el gene= 
ral coronado de laurel, y se 
dirigia al capitolio por las ca” 
lles principales cubiertas 

flores, en una carroza tirada de 
quatro caballos blancos : ib 
delante el senado, y mucho 
pueblo. Acompañaban la pom” 
pa los despojos ganados en 12 
atalla, las estátuas y banderas 
de las naciones vencidas , l0S 
reyes y capitanes prisioneros 
con cadenas de oro y plata» Y 


Ar genes 
los demas cautivos. bet 


a un 


nas victoreando 4 su general. . 

Si á la victoria la faltaba 
alguna de las circunstancias 
necesarias para €l triunfo, se 
eoncedia la ovacion; que se re- 
ducia á ir el general coronado 


de arrayan á caballo 6 á pie al 


capitolio y sacrificar allí algu- 


nas ovejas. 


Pretorés , fueron elegidos 


para suplir las ausencias de los 


cónsules, debiendo estos ir á 
las guerras de la república. 
Primeramente se eligió “uno 
llamado pretor urbanus , Que 
administraba justicia, Y g0- 
bernaba en Roma, cuidaba de 
los juegos, y edificios públi- 
cos. Mas no bastando éste para 


defender tantas causas, nom-= 


braron otro que cuidase de los 
negocios extrangeros, llamado 
por esto pretor peregrinus. Mas 
luego se aumentó el número 
hasta 16. No podia el pretor 
estar fuera de Roma mas que 
To. dias. Los demas pretores 
fuera de los dos sobredichos 


eran enviados al gobierno de las 


provincias. Sus insignias eran 6. 
lictorés con sus haces de varas, 


westido talar con franja de púr- 
pura, silla curul, tribunal, lan— 
za y espada. 

Procónsules y Propretores, se 
Mamaban los sugetos que erau 
enviados al gobierno de las 
rovincias conquistadas , pues 
abiéndolas dividido la repú- 
blica en consulares, y preto- 
rianas”, 4 aquellas enviaban 
un  Procónsul, y 4 éstas un 
Propretor. Usaban durante su 
gobierno las insignias que el 
Cónsul, 6 Pretor, de quien eran 
vicegerentes. Cada uno de es= 


tos tenia un teniente, Ó tres, si 


era muy vasta la provincia, la= 
mados legati, entre quienes se 
dividia para la mas fácil ad- 
ministración de justicia, y se 
pedia apelar de estos á los Pro- 
ecnsules, 6 Propretores, y de 
estos á la capital. Concluido 
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su empleo, que era de un año, 


debian salir de la provincia, en- 
tregándola juntamente con el 
exército 4 su sucesor , y si éste 
no habia llegado, dexaba por 
substituto al legado, ó al qlies= 
tor de la provincia. 
gúestores, eran los que cui- 
daban de recoger los tributos 
de las provincias que no esta- 
ban arrendadas á particulares. 
Se eligieron primero dos de los 
Patricios, luego se admitieron 
tambien plebeyos , por ser el 
primer escalon para las digni- 
dades, y Megd á haber hasta 
40: Dos “de estos cuidaban del 
tesoro público, y se llamaban 
qúestores de la ciudad, porque 
siempre estaban en ella: lleva- 
ban cuenta de lo que recibian 
y entregaban ; sacaban del era- 
rio las banderas, y las daban á 
los cónsules y generales, quan= 
do iban á una guerra, y po= 
nian en pública almoneda los 
bienes pertenecientes al fisco. 
Los demas se“ llamaban qes- 
tores provinciales, ó militares, 


porque acompañaban á los ma= 


gistrados que iban á. gobernar 
sus provincias : debian recoger 
los tributos de éstas, y Cuidar 
del dinero y provisiones del 
exército. 

Ouindecimviros , fueron ins= 
tituidos para la guarda*de los 
libros de las Sibylas: al prin- 
cipio solo fueron dos; duumviri, 
despues. entraron en su lugar 
los Decemviros, y Syla aumen= 
tó otros cinco. Satisfacian 4 las 
dudas del Senado; quando se 
hallaba en peligro la república, 
ó sucedia algun prodigio, cui- 
daban de los sacrificios, que 
prescribian dichos libros, en 
particular los juegos seculares. 
Estaban esentos de la milicia, 
y de todo otro cargo. El Rey 
de los sacrificios, Rex sacrorum, 
se instituyó de los Patricios por 
comicias centuriatas , despues de 
la extincion de los Reyes, para 
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obtener su lugar en los sacrifi= 
cios, estaba sujeto al Pontífice, 
y no podia obtener magistra= 
turas, 

Sacerdotes. Eran elegidos de 
la nobleza. Era grandísimo el 
número de Sacerdotes, pero se 
dividen en dos clases : unos no 
estaban destinados 4 ningun 


Dios, ni templo, como los Pon=" 


tífices, Augures,' Aruspices y 
otros de menos consideracion. 
Otros estaban consagrados al 
servicio de algun Dios, ó tem- 
plo, como los Flamines y Ga-= 
HR 

« Sacrificios. Los lugares don- 
de se celebraban, se llamaban 
Templa, Fana, Delubra, Sacel= 
la, y Luci, y aunque todos es- 
tos nombres se diferencian, se 
hallan confundidos. Los que 
habian de sacrificar debian ir 
con conciencia pura por Jey de 
las doce .tablas, que decia: ad 
divos caste adeunto, é ir lava 
dos, por lo que habia 4 la puer= 
ta del templo agua en vasijas 
llamadas favise, si eran gran= 
des, y futilia Ú fuca si peque- 
fas. Eran varios los animales 
que sacrificaban , toros,  ba= 
cas, Érc. los que llevaban ador- 
nados con cintas y coronas. Al 
comenzar el sacrificio se inti= 
maba silencio por-estas pala= 
bras; hoc age, favete linguis, 
pascito linguam , se rociaba la 
víctima con salsa mola, com= 
puesta de trigo tostado, y sal, 
que es lo que se llama ¿immo/a- 
tio. El Sacerdote gustaba el vi= 
no, que habia en un vaso de 
madera , llamado simpubium ,y 
despues de gustarlo los. presen= 
tes, echaba lo restante entre 
las astas de la víctima, lo que 
se llamaba ¿ibatio. Lo mismo 
que con el vino se hacia con la 
sangre, leche, Sc. Llamábanse 
libamina prima los pelos de la 
víctima que el Sacerdote arran= 
caba y echaba en el fuego, Este 
se hacia de la leña seca del 


árbol consagrado al Dios 4 quien 
se hacia el sacrificio. Condu- 
cian la víctima al ara con una 
cuerda floxa, para que no pa= 
reciese iba violenta, y la des= 
ataban en llegaudo; si se es= 
capaba, era mal agúero. Lue= 
go el cultario decia agone? esto 
es, ¿la hiero? respondia el. 
pregonero, hoc age, y al punto 
descargaba sobre ella el mazo, 
y despues la degollaba. Reci= 
bia en copas la sangre, y se 
rociaba el altar; unas veces se 
quemaba toda la víctima, otras 
sola alguna parte, repartiendo 
lo demas á los que la habian 
ofrecido, 4 vendiéndola. Los 
Aruspices registraban las en- 
trañas, lo que es exta consu= 
lere. Concluido el sacrificio des- 
pues de beber, se despedia al 
pueblo con esta expresion: li= 
cet, Ó extemplo, a 
Senado, era el cuerpo de Se= 
padores, como si dixéramos 
Consejeros. La junta de estos 
tenia la suprema autoridad de 
Ja república. Al Senado le per= 
tenecia nombrar Embaxadores, 
admitir á los de las naciones 
extrangeras, elegir los Gober= 
nadores de las provincias, 105 
Generales de mar y tierra, ad- 
mivistrar el tesoro público, or- 
denar las rogaciones, y con= 
ceder el triunfo á Jos Genera- 
les. El Senado lo podian con=- 
vocar los Cónsules , Dictadores» 
Pretores, Tribunos de la plebe 
y Prefectos de la ciudad, mas 
los magistrados inferiores solo 
en ausencia de los mayores» 
excepto los Tribunos del Ce 
blo, que lo podian juntar aun 
estando en Roma sooados a 
istrados, y contra $ 
Cad: Se juntaba por edictos, 6 
debiendo 
á voz de pregon , a, 
asistir todus los Senadores qUe 
se hallasen en Roma, $ h pr 
de ser multados. Se COngregan 
lo de la clu 
ban en algun temp los Emba= . 
dad ; para recibir á 10 


Xadores, en el de Bélona que 
estaba fuera de ella. No se 
congregaban sino en las Ka= 
lendas, Nonas , Ó Idus de cada 
mes, formalidad, que se dis- 
pensaba , si ocurria alguna no- 
vedad. No podia convocarse 
quando el pueblo tenia una 
junta, ni despues de puesto el 
sol, y debian asistir á lo menos 
1oo. Senadores, por lo que si 
alguno queria oponerse á algu- 
ma propuesta, decia, numera 
senatum. Para tener el senado 
el que lo juntaba, debia ha- 
cer un sacrificio, y consultar 
antes el” vuelo dé las aves. 
Juntos los Senadores hacia su 
propuesta, la que podia alte- 
rar qualquiera de los que te= 
nian facultad de juntar el se- 
nado, y los Tribunos del pue- 
blo podian mudarla del todo, 
Si la propuesta comprendia mu- 
cho, qualquier Senador podia 
decir, divide : si alguno de los 
Que podian juntar el senado, 
no queria se pasase á- votar 
por alguna circunstancia, aña= 
dia, Ó alteraba algo la pro= 
Puesta, .y pedia se propusiese 
de nuevo; lo que si se repe- 
tia muchas veces, llegaba la 
hora de no poder hacer nueva 
propuesta, ni votar, en cuyo 
caso se ponian en el libro de 
acuerdos estas palabras * Dies 
consumplus est dicendo. Luego 
que Jos Senadores habian ha- 
blado sobre lo propuesto, el 
Cónsul 4 el Presidente del se= 
nado daba su parecer, ó re- 
Petia el que mejor le parecia 
de los dictámenes, que habia 
Oido á las otros, y añadia, qui 

oc censetis , illuc transite 5 qui 
alia omnia, in hanc partem. Se 
Petiraba luego á un lado de la 
Curia, y Jos que eran de su 
Parecer debian seguirle, mas 
0s que eran de dictámen con- 
lrario se retiraban al lado 
Opuésto, Y este modo de votar 
$e llamaba per discessionem: de 
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aquí vienen las frases: Ire pes 
dibus in sententiam alicujus 5 "ser 
del dictámen de -alguno , y la 
de ire. in diia omnia, ser de 
contrario parecer. El decreto 
que formaba el senado sin 
oposicion alguna , se llamaba 
senatusconsultum, para lo qual 
se habia de haber juntado en 
el lugar, y tiempo señalado, 
y con el número de Senado- 
res prescrito pur las leyes, sj 
faltaba alguna de estas cir 
eunstancias, se llamaba seng= 
tus auctoritas. 

Senadores , véase órden sena 
torio. ; 

Septemviros Epulones, que 
en su principio hasta el tiem= 
po de Syla fueron solos tres 
cuidaban de las sagradas co- 


.. Midas, que se daban en Jos 


juegos, y de que fuesen es= 
pléndidas. Eran. creados como 
los Pontífices, y era su digni- 
dad de las mayores, por lo que 
usaban pretexta. 

Soldados , se alistaban. de 
esta suerte. Nombrados los 
Cónsules en las juntas del pue-= 
blo, se nombraban 24. Tribu= 
nos para las 4. legiones: tg. 


se escogian de los caballeros. 


que llevaban 5. años de ser- 
vicio , y 10. de los infantes 
que llevaban TO. años. Los 
Cónsules convocaban á-voz de 
pregon, 0 por edictos, d por 
una bandera, que se ponia en 
el capitolio Ó campo Marcio, 
á los jóvenes de 17. años, há= 
biles para Jas armas, y jun= 
tos en el capitolio ó campo 
Marcio, iban los Tribunos com- 
pletando las legiones de este 
modo: escogian q. jóvenes de 
igual robustez, y destinaban 
uno á cada legion, prosiguien— 
do así hasta completar todos 
los que faltaban, para que se 
repartiesen igualmente las fuer= 
zas en las legiones. Quando su= 
cedia á la república algun gra- 
ye daño, se echaba mano de 
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todos indiferentemente,-y los 
agregados así al exército se lla- 


mabao milites subitarii, tumul= 


tuarii, o gregarii. Tambien en 
estos riesgos llamaban á los que 
ya estaban retirados, y se de- 
cian milites gvocati. A los prin- 
cipios todos eran soldados, ser— 


vian en campaña, y concluida. 


se volvian á sus casas3 mas 
luego: mantuvo en pie la repú- 
blica cierto número de tropas, 
y servian hasta los 47. años 
de edad. Los alistados hacian 
este juramento: Se pro viribus 
' imperatori obtemperaturos : Du- 
cem sequuturos , ÚS. signa non de- 
serturos. La infantería Roma- 
pa comprendia varias clases de 
soldados, denominados de las 
varias armas que usaban, co- 
mo los honderos, 0 Ffunditores 
por las hondas , Jlecheros, 6 
jaculatores por los dardos, has- 
tati los armados de lanza; ó 
tambien por el puesto que ocu- 
paban en la batalla, como 
principes los primeros ,. triarii 
los terceros, llamados tambien 
pilani por los pilos que usaban: 
baxo el nombre de velites se 
entendian los de armas arroja= 
dizas. 
Theatro, era de figura se- 
micircular como el circo, aun- 
que mas prolongado. La dis- 
tribucion de asientos era la 
misma que la del circo. Hubo 
varios en Roma, y quando se 
representaban comedias, esta= 
ban consagrados 4 Apolo, y 
quando tragedias á Baco. Las 
partes-de que constaba- el-tea— 
tro eran escena, proscenio, po= 
stescenio, púlpito y orchestra. 
La escena era aquel espacio 
donde al principio salian los 
representantes, en la que si 
era trágica la pieza, estaban 
representados palacios suntuo—= 
sos3 si cómica casas humildes 
de campo. y si satíricas mon- 
tes, y selvas. Solia tener tal 
artificio, que se volvia con más 


Icedla vá su Opos 


quinas, d 4 veces se corrian á 


un lado los bastidores, descu= 
briéndose otros. Proscenio era 
el espacio mas baxo que la es- 
cena, donde los actores repre= 
sentaban. En este mismo habia 
un lugar mas levantado, llas 
mado púlpito, desde donde re= 
citaban los versos. El poste 
scenio detrás de la escena, don= 


de se executaba lo que delante 


del pueblo mo se podia hacer 
sin faltar al decoro. La orches= 
tra era la parte mas baxa del 
tablado donde se bailaba, y 
junto á ella se sentaban los se= 
nadores. > 

Tribu , se llamó cada quar- 
tel de tres, en que Rómulo di- 
vidió la ciudad de Roma; es= 
tas tribus, multiplicándose Ja 
gente, llegaron á ser 35.,.en 
una de las quales habia de es- 
tar empadronado qualquier ciu- 
dadano e , habitase d no 
en Roma. Cada una de estas 
tribus tenia A ccirefacióN que 
debia saber el nombre, edad, 
y hacienda de.cada ciudada= 
no, y cada tribu se dividia en 
10. Curias. 

Tribunos del pueblo, eran 
dos sugetos, y con el tiempó 
llegaron á ser to. elegidos por 
el pueblo. para. defender 4 108 
plebeyos de los insultos de 109 
patrictos. Debian ser de fami- 
lias plebeyas, y no podia” ser 
electo ningun patricio, 4 nO 
ser prohijado: por algun “P 
beyo. Representaban 4» tódo el 
pueblo ,. y en su nombre asis= 
tian al senado; se podian op0- 
ner á sus decretos, y d las le- 
yes de qualquier magistrado, 
si ofendian- sus derechos, Para 
expresar su“ oposicion , usaban 
del verbo cmd? a: 

dia prender q «net 
op "fuese magistrado poi 

jeion. Si nio- 
se firmaba el 
do solo una T 
Podian 


guno se oponia . 
decreto, ponien 
signo de aprobacion. 
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los tribunos juntar al pueblo 


sin consentimiento de los cón- 
sules, y publicar leyes, llama— 
das plebiscita, repartian cam- 
pos, señalaban tributos, y da- 
ban con el pueblo el mando de 
los exércitos. 

Tribunos de los soldados eran 
6. sugetos que habia en cada 
legion, 3. de los Patricios, y 
3. de la plebe. De' dos en dos 
alternaban por meses, y Su 
cargo era sentenciar las, causas 
de los soldados, comunicar á 
Jas centinelas la seña y contra 
seña, y cosas semejantes. 

Triunfo , véase premios mili- 
tares. E 

Vestales. Sacerdotisas de Ves- 
ta, fueron 6. Quando habia que 
substituir alguna , presentaba 
el Pontífice Máximo 20. don= 
cellas de 6 4 1o: años de edad, 
y escogia una el pueblo, ó la 
ofrecia su padre. Persevera- 
ban en el ministerio go años, 
los 10. printeros imponiéndose 
en las ceremonias: Otros IO. 
practicándolas, y otros fo. en- 
señando á las novicias. La prin- 
cipal. se llamaba virgo máxt- 
ma. Se escusaban de entrar en 
_este número las que tenian un 
hermano sacerdote , 6 una her- 
mana Vestal. A los 3o. años 

lan casar, aunque era 
mal agiero. Cuidabang no se 
apagase el fuego del templo, 
y la que se descuidaba era cas= 
tigada. Eran muy honradas, 
pues podian perdonar al reo 
que encontraban , llevaban /%- 
tor, y tenian una especie de 
silla, ód berlina: usaban la pre- 
texta, y las cintas, se les daba 
el lugar mas principal en los 
espectáculos. 

Vestidos. Los de los hombres 
eran la toga, tunica, sayo, syn- 
Pesis, lana, penula, lucerna, 
y clamide. La toga, de donde 
togatus significa caballero Ro- 
mano, era de lana, redonda, 
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cerrada por delante, y A ha 
gas. Les cubria de modo que 
el brazo derecho se sacaba por 
arriba, y el izquierdo por de- 


bajo de la extremidad, la que 


levantada ácia arriba, forma= 
ba los pliegues, que se llaman 
sínus ; su color era regular- 
mente blanco, y se lavaba pa- 
ra los dias festivos, por lo que 
se llamaban dichos dias 2/ba+; 
Debe distinguirse este- nombre 
de candidatus, que se daba á la 
toga que llevaban los preten- 
dientes de algun magistrado, 
que por la greda que les echa- 
ban, se llamó así, y los tales 
pretendientes candidati. La 20 
ga, 6 era pulla, esto es negra, 


'que usaban los que tenian lu-= 


to, Ó:sórdida, á saber, raida 
y con manchas, la que ponian 
á los:reos; Ó pretexta con una 
orla, d fleco encarnado al re- 
dedor, la que llevaban los jó- 
venes hasta los 17 años, y las 
mugeres hasta casarse, y los 
sacerdotes y magistrados ma- 
yores; ó picta, estu es, labo- 
reada de oro y púrpura , que 
usaban los que triunfaban; 6 
trabea de sola púrpura para los 
dioses , encarnado y blanco 
para los reyes y caballeros en 
su transveccióon, y finalmente 
libera, pura, ó virilis, que era 
la que usaban los jóvenes des- 
pues de los 17 años, los que 
llamaban +yrones quando la to- 
maban, y tyrocinium el acto de 
la investidura ; y entonces se 
quitaban la bulla aurea, que 
habian siempre traido, que era 
un corazoncito para que mi- 
rándolo se acordasen eran hom- 
bres. La de los libertos se Jla- 
maba lornm: y las de las niñas 
se llamaba fuga, y era como 
un acerico para que se incli- 
nasen á la costura. La tánica 
era la vestidura que llevaban 
baxo la toga, angosta, y mas 
corta, que ésta, y con man- 
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gas; Mevaban dos 4 mas: la 
interior de los hombres se lla- 
'maba subucula, y las de las 
muperes indusium: la de los se- 
madores Jaticlavi., por una ban- 
da ancha, que cruzaba por de- 
lante del pecho: la de los ca= 
balleros angusticlavia , por ser 
la bauda mas angosta. La túni- 
ca polmata era encarnada Con 
banda dorada, de la anchura de 
la palma, la que usaban los 
que triunfaban 5 y túnica recta 
aquella de cuyo texido los hi- 
los baxaban rectos. 

El sayo, y clamyde eran ves- 
tidos militares, y así sagum 
sumere significa disponerse pa= 
ra la guerra. El del general se 
Jlamaba ¿paludamentum. Lana 
era el vestido belloso, y grue- 
so para defenderse del frio. La 
lucerna era lo mismo, y la usa- 
ban al principio solo los solda- 
dos. La penula era de pieles, y 
la usaban para las lluvias. 


La estola, vestido propio de' 


las mugeres nobles, era una 


túnica talar con mangas, ador. 
nada de grana y fleco de oro: 
sobre ella llevaban un manto 
palla. La mitra era una gorra 
para la cabeza, y ademas lle- 
vaban una redecilla para suje- 
tar el cabello, el que otras ve- 
ces ataban con vendas y cintas, 
y por último se cubrian parte 
la cabeza y el rostro con un 
velo negro llamado flameo, 

El calzado de los Romanos 
era una especie de abarcas de 
cuero que Jes cubria hasta par- 
te de la pierna; el de los se- 
nmadores llevaba una C cosida, 
y los de los patricios eran mas 
altos, que los de los plebeyos, 
y tenian quatro correas para 
sujetarlos; y los de los plebe- 
yos dos, y -se llamaban pero- 
nes, La suela solo cubria la 
planta del pie. Los represen- 
tantes usaban en las comedias 
el zueco, que era un calzado 
baxo; y en las tragedias el 
cothurno, 6 borceguí, que era 
bastante alto. 
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